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PRAEIFTF.A ΤΌΤ Ὁ: 


JEcusagi Tacticum, quamvis sit seriptor castrensis, 
adeoque de verborum dilectu, tersi politique sermonis 
elegantia et orationis colore parum sollicitus, et ab 
hac quidem parte minime comparandus cum illis, qui 
hisce virtutibus splendescentes optimo jure censentur 
iuter auctores classicos, haudquaquam tamen diguum 
fuisse, qui inde a primo ejus sospitatore Isaaco Ca- 
saubono, qui ilum e tenebris eruit, et Polybio suo 
additam doctissimo illustravit commentario, per tria 
propemodum secula neglectus fere a viris doctis, ne 
dicam inlectus jaceret, quivis, puto, fatebitur, qui 
librum ejus de toleranda obsidione attentius perlege- 
rit Etenim multa habet auctor iste non homini tan- 
tum militari, verum etiam cuivis vel humanarum di- 
sciplmarum, vel antiquitatum historiarumque Grae- 
carum amatori cum scitu jucunda, tum lectu dignis- 
sima; sive ea consideres, quae initio libri de artibus, 
quibus intestinas in urbibus obsessis seditiones vel 
conjurationes caveri oporleat, disserit egregie, vcl 
quae ad sedandos Panicos terrores aut ex iníaustis 
rvmoribus orlas formidines salutaria praecipit, vel 
quae de diversis literas occultas mittendi inventioni- 
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bus cum aliorum tum suis callidissimis tradit, vel tan- 
dem exempla, quae passim illustrandis suis praeceptis 
inspergit, maguam partem incognita et neglecta ab 
alis vel historicis vel rerum bellicarum ac stratege- 
matum conscriptoribus. Quid quod et ipsa linguae 
Graecae notitia accuratior, verborumque copia haud 
parum ex illo augeri possit, inprimis clavium, clau- 
strorum ferramentorumque omnis generis, quibus por- 
tae firmantur, alorumque instrumentorum bellico- 
rum vocabulis, in hoc uno scriptore inveniendis. Quae 
auctoris sua aetate nobilissimi, ct ab antiquis jam, 
inprimis ab intelligentissimo ialium rerum aestuma- 
tore Polybio laudat dotes haudquaquam spernendae 
moverunt me novan, omnibus, quae conquirere lice- 
ret, cum emendationis tum | interpretationis subsidiis 
instructam illius editionem adornare, vel separatim 


vendendam, vel, si qui velint, editioni Polybii 


a Schweighaeusero viro doclissimo curatae, ne editio 
haec praestantissima comite, quo reliquae gaudent, de- 
stitueretür, supplementi nomine adjungendam. . In 
qua adornanda, mne prorsus indigna existeret comite 
suo ornatisimo, in scriptore haud scio an corruptis- 
'simo omnium, qui aetatem tulerunt, et depravatissimo 
librariorum inscitia, anle omnia comparanda fuerunt 
Codicum Manuscriptorum praesidia, quorum mihi 
"innotuerunt quinque: praeter Vaticanum jam a Sim- 
lero laudatum, ad quem aditus non patebat, Parisien- 
ses tres Α. B. et C. (ex quo Casaubonus Aeneam edi- 
dit. Vide infra in Notitia literaria.) quorum lectiones 


praecipuas Koesius ὁ μακαρίτης excerpserat in Bredowir 


Epistolis Parisiensibus, tandem antiquissimus omnium 
(ncc annorum aut amplius) Laurentio - Mediceus mem- 
branaceus, ex quo lacunas quasdam Aeneae supple- 
vit Jacobus Gronovius in libello, cujus titulum vide 
sis in eadem Notitia literaria huic praefationi ad cal- 
cém adjecta. Nam sextum elegautem et figuris ne- 
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eessarlis ornatum, quem in bibliotheca Electorali, nunc 
Regali Bavarica exstare disertis verbis testatur Har- 
lesius 1n annotatiuncula ad Fabricii Bibliothecam Grae- 
cun Tom.IV. pag. 555., Monachii non reperiri fal- 
sumque fuisse Harlesium talia affirmantem, docet nos 
Bredowius in Nota ad Koesii Epistolam. Ut itaque 
copia mihi fieret laudatissimi illius Codicis Mediocei, 
nullis neque laboribus neque sumptibus parcens, per 
patruelem meum carissimum Jo. Casparum Orellium, 
Professorem Bhaeto - Curiensem, adii virum doctissimum 
Franciscum del Furia, Laurentianae Bibliothecae cu- 
stodem, qui benevolentissime petitis nostris annuens 
brevi misit Codicis Florentini collationem cum editio- 
ne Jacobi Gronovii Amstelodamensi de anno 1670 
a viro quodam docto, cujus nomen me latet, accu- 
ratissime factam. Qua autem collatione penitius in- 
specta, spem laeiissimam, quam de Codice illo animo 
conceperam, mirum in modum imminutam fuisse ma- 
ximopere dolui. Nam praeter 50 — 40 leetiones opti- 
mae notae, quas partim in textum recepi, partim de 
üs judicium tuli in adnotationibus meis, et octo yel 
decem lacunarum supplementa, quae ex illo jam ante 
140 annos publici juris fecerat Jacobus Gronovius, 
locis inprimis corvuptissimis et misere laceris, quibus sca- 
let Aeneas noster, parum aut nihil salutis afferre Codi- 
cem illum, immo cum Parisiensi Α. a Koesio collato in 
rebus vel minutissimis conspirantem, in aliis locis quam 
plurimis multo inquinatiorem esse ipso textu Casau- 
boni, varietas lectionum ex ipso enotata docebit. Quid 
quod, ut observat vir doctus, qui illum in usus meos 
contulit, in extremis maxime capitibus omnium diffi- 
cillimis plura vel integra lemmata, vel dimidia adeo 
folia ita sunt in eo madore corrupta, ut legi amplius 
mon possint. Quum tamen neque mihi, neque, quod 
sciam, alis praeter hos memoratos alii etiam Aencae 
Codices innotescerent, hoc Catone contentus, laborem 
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tandem aggressus, ante omnia Áeneae textum summa, 
qua potui, diligentia ad fidem cum Manuscripti Medi- 
cei, tum Koesii Excerptorum recensui, nihil in eum 
admittens, quod non vel Codicis alicujus auctoritate 
niteretur, vel a Casaubono, Valkenario aliisque viris 
doctis profectum maxima se probabilitate commenda- 
rel. Reliqua notis reservavi, in quibus praeter com- 
mentarium [saaci Casauboni, (quem virum immorta- 
lem, etiamsi careremus doctissimis ejus ad Athenaeum, 
Strabonem, '"Theophrastum, Polybium, Persium curis, 
vel in hoe uno scriptore acuminis et doctrinae, quibus 
summis pollebat, monumentum aere perennius sibi 
posuisse fatendum sit,) praeterque Jacobi Gronovii 
animadversiones in libello citato contentas, recepi 
quidquid alii viri docti ἐν παρόδῳ et aliud agentes ad 
Aeneae vel emendationem vel interpretationem con- 
tulisse viderentur, (quod tamen, summum Valkena- 
rium et Wesselingium ad Herodotum si excipias, ra- 
rissime factum, adeoque Aeneam nostrum a virorum 
doctorum plerisque, alios scriptores vel ordinis mul- 
tum inferioris satis abundeque illustrantibus, inlectum 
peue fuisse valde miror,) denique ubi aliena subsidia 
deerant, ipse pro virili seu conjiciendo, sive inter- 
pretando, ubi opus videbatur, illi lucem aliquam af- 
ferre conatus sum. Qua iu re maximopere me ad- 
jutuui fuisse a patrueli meo carissimo, Jo. Casparo 
Orellio, est quod. gratissima mente profiteor, qui vir 
eruditus non modo suum de locis quibusdam diffici- 
lioribus judicium, sed conjecturas etiam et emenda- 
liones in singula fere capita mecum communicavit, 
doctas saue et acutas, quarum nonnullas maxime 
probabilitate se commendantes, v. c. Cap. XXVI. ἐν τοῖς 
WU*eOL καὶ πηλοῖς pro δήλοις, et Cap. XXXVII. ὡς πα- 
γιώτατα pro εἷς σπανιώτατα, in iextum me non rece- 
pisse poenitel; praemissa brevi Epistola, quam, cum 
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conjecturas quasdam ad alios etiam scriptores conti- 
neat, hic adjicere liceat. 


Jo. Casparus Orellius Jo. Conrado Orellio 
patrueli carissimo S. P. D. 


»Vixdum certior factus de consilio tuo Aeneae 
,Poliorceticum denuo edendi, ipse quoque, ut in 
,communibus studiis tibi praesto essem, utili sed foe- 
de corrupto libello diligentius perlecto, quaecunque 
in mentem venissent, dummodo probabilitatis spe- 
,ciem aliquam haberent, tui juris statim feci; postea 
»vero, cum Vir Clarissimus Franciscus del Furia pro 
,1Imigni, qua Graecarum literarum cultoribus favere 
solet, humanitate ad nos misisset varietatem Codicis 
,;Medicel accuratissime enotatam, salius censui relra- 
,ctare, quae prius acceperas; et pluribus deleüs, re- 
»liqua, quae etiamnunc luce digna videbantur, ad- 
ditis 4118, in quae, dum novas illas lectiones ex- 
.pendo, incideram, iterum tecum communico, ut 
1s plane ex arbitrio tuo utaris. Per hanc occasio- 
.nem simul propono tibi conjecturas meas de locis 
quibusdam suspectis Theognidis ac Dionysii Halicar- 
,Düassensis, etiam atque etiam rogans, ut pauca haec, 
quae in praesentia tibi offero, boni consulas. 


»lheognis Bekkeri vs. 1211. 

»Jh μ᾽ ἀφελῶς παίζουσα φίλους δένναζε τοκῆας. 
»forte: JM» ζαφελῶς, παῖς οὖσα, φ. δι. τ. Noli im- 
»potens irae parentes, per quos serva facta es, pro- 
»bris lacerare. 

»Ibid. vs. 1527. 
» fà noi, ἕως ἂν ἔχης λείαν γένυν» οὔ ποτὲ σαίνων 
»»Παύσομαι. 
»forte: σ᾽ αἰνῶν. 
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ovs 1550. 
» Πεξεδάμην χαλοῦ παιδὸς ἔρω & δαμείς. 

»οἴογίε: ᾿δξεμάνην. 

νϑο DS. 
οΟὐδαμὰ σοῦ δ᾽ ἀπεῶν δηλήσομαιυ. 

»forte: ἐπιλήσθμαι. 

Dionysius Halicarn. Antiquit. Rom. Lib. ax. Cap. 5i. 

»Cpag. 2072. ed. Reisk.) 
οἷ ὐἹκίλλιος) δραστήριὀς τις ἣν ἀνὴρ καὶ αἷς Ρωμαῖος εἰ-- 
ο»πεῖν οὐκ ἀδύνατος. Lego καὶ ὡς ἀγοραῖος.) 

511}. ΧΙ, Cap. 16. pag. 2106. --- εὐχας ἀδυνάτους ἔχου-: 
οὔν. Lego ἐχχξουσυ. 

ibid. Cap. 37. pag. 2201. —  eiruocgevog yog ἐξουσίαν 
»οἀσπάσασϑαν τὴν ϑυγατέρα τοὺς τελευταίους ἀσπασμοὺς 
οοὐπ ἐξουσίας. Lego ἐπ᾽ ἐξοικίσεως. 

1014. Cap. 46. pag. 2275. συνέσχον τὰς ἄνδρας ᾿“ππίου 
οοδὲ Οὐεργίνιον ἔταξαν ἄνευ κλήρου κατηγορεῖν. — Lego 
οσυνέλαχον, inter se sortitz sunt. 

»Cura ut valeas, et me, ut amas, ama. . Scribebam 

»Curiae Rhaetorum Calendis Majis a. 1816.* 


Haec sunt, quae de meis ad Aeneam curis te mo- 
nere volui, lector benevole, in quibus id maximo- 
pere doleo, me ad usum vocare non potuisse nec ver- 
sionem ejus Gallicam factam a Comite de Beausobre, 
nec veterum Mathematicorum (vel potus militarium 
scriptorum) editionem Parisiensem, frustra in omnibus 
vel patriae urbis vel Helvetiae Bibliothecis, ad quas 
mihi aditus patebat, requisitas. Quare acquiescen- 


[*) Vulgatam ego quidem non sollicitem. ὡς ὩΡωμαῖος, quate- 
rus datum fuit Romano. Memento Graecis Graecum eum- 
que rhetorem haec scripsisse, qui, cetera oinnia Romanis 
concedens, eloquenüam litterasque civibus suis vindicaret. 
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dum in iis erat, quae ex scriptoribus hisce ampla 
sane et praeclara ad illustrationem Aeneae sui ex- 
cerpserat Isaacus Casaubonus. Vale, lector benevole, 
et nostris laboribus fruere, et si Aeneas meus tibi 
non displicuerit, aliquando, si Deus Optimus Maxi- 
mus vitam viresque concesserit, et Polyaenum, ele- 
gantissimum scriptorem, novis curis receusitum et an- 
nolationibus cum priorum editorum tum meis quali- 
buscunque illustratum exspecta. 


Scribebam Turici Helvetiorum die 15. Septem- 
bris 1817. 


NOTITIA LITERARLIX 
DE AENEA TACTICO. 


(Ex Io. Alb. Fabricii Bibliotheca Graeca Lib. III. Cap. XXVIII. 
Tom. IV. pag. 554 et seq. ed. Harlesii.) 


Pa Poybiun dicendus-mili AENEAS, illo ls 
cet antiquiora), Z7'«cíicus vulgo dictus, cujus libro- 


a) Non abs re dubitari posse, adfirmat Casaubonus, sitne hic 
Aeneas ille Stymphalius, Arcadum imperator, qui, sicut te- 
statur Xenophon in septimo ἑλληνικῶν (Cap. III. ὃ. τ.) circa 
tempora pugnae ad Mantineam, h. e. anno 2. Olymp. CIV. (ma- 

* le in editione Aeneae Amstelod. p. 1637. legitur XIV.) [ A. M. 
5642. ante Chr. N. 561. A. V. C. 3gr., ratiocinatore Saxio in 
Onom.I. pag. 75.] vivebat, et res Arcadum non sine laude forti- 
tudinis et prudentiae administrabat. Jdioma sane Peloponne- 
siacum ac nominatim Arcadum probe sibi notum fuisse, Cap, 
27. de voce zt avstov agens, ostendit. Equidem ut pro vero 
hoc adfirmare non ausim, ita de eo nullus dubito, Aeneam 
nostrum aut aequalem illorum temporum fuisse aut non 
longo certe intervallo ab iis abfuisse. rgumento sit etiam 
illud , quod machinas obsidionales commemorans, quae 4ri- 
stotelis aetate, ut ipse scribit, frequentius paullo usurpari 
a Graecis hominibus incipiebant, arietis quidem et. ἀντικριοῦ, 
nec non catapultae et testudinis saltem leviter meminit, hele- 
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rum epitomen confecit Cihéda b), Thessalus, a Pyr- 
rho legatus Romam missus Olymp. CXXV. 2. Com- 
posuerat hic σερατηγικὼ €) βιβλέα, sive commentarios de 
arte imperatoria, e quibus superest zexruxóv καὶ mo- 
λιορχητιχὸν, 5108 liber tacticus et de toleranda ob- 
sidione, quem in Vaticana bibliotheca d) manu ex- 
aratum exstare pridem testatus est Simlerus. Verba 
ex illo graeca, laudato Aeneae nomine, produxit 'Tur- 
nebus XXII, 26, et XXVII 7. Adversar. Denique ex 
codice biblioth. regis Galliae, manu Angeli Bergicii, 


poleos vero et πετροβόλων manganorum ac similium, quae 
posterius sunt inventa , nullam facit mentionem. 


b) Aelianus Cap. τ. Tactic. ἐξειργάσαντο δὲ τὴν ϑεωρίαν τὴν τα- 

κτικὴν “Ιινείας τε διὰ πλειόνων ὃ στρατηγικὰ βιβλία ixavos συν- 
ξ , - ? a € ^ LEES AT. 5 , D 1 
ταξάμενος, ὧν ἕπιτομὴν ὁ Θετταλὸς Κινέας 'ἐποίησε. e hoc 
Cineae opere Cicero IX. Epist. 25. ad Paetum: Summum me 
ducem literae tuae reddidere, Plane nesciebam, te tam peri- 
tum esse rei inilitaris. | Pyrrhi to libros et Cincae video le- 
ctitasse. 


c) Suidas: ivelac οὗτος ἔγραψε περὶ πυρσῶν, ὥς φησι Πολύβιος, 
καὶ περὶ στρατηγημάτων ὑπόμνημα. Legendum: περὶ στρατη- 
γικῶν ὑπομνήματω ex Polybii X, 4ο., ubi de facibus, in signum 
elatis, pyrseutarum φρυχτωροῦντας vocat Onosander Cap. 25. 
pag. 74. (pag. go. ed. Schwebei, cujus notam conferes) sive 
περὶ πυρσῶν agit: “Αἰνείας βουληϑεὶς διορϑώσασϑαι τὴν τοιαύ- 
τὴν ἀπορίαν, O τὰ περὶ τῶν στρατηγικῶν ὑπομνήματα συντε- 
ταγμένος. De πυρσείας modo antiquo Is. Casauboni Epistolam 
separatim vulgavit Joach. IVlorfius Rostochii 1617. Vid. Thom. 
Crenii Epistola ad Jo. Frid. Leopoldum in Novis literariis ma- 
ris Baltici «upra ad $. VI. fin. Schwebel. ad Cnosandr. p. 55 sq. 
VF'ernsdorf. ad Yimerii orationem, a me editam, Erlangae 1795. 
8. pag. 6o sqq. [ Harles.] 


d) Est quoque Codex elegans et figuris necessariis ornatus in bibl. 
Electorali DBavarica. [Harles.] Sed vide Pracfationem. [O-.j 
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homiuis graeci, scriplo edidit, el versione ac nolis 
ilustratum subjecit Polybio Jsaacus Casaubonus, qui 
e Vaticano Codice regium manasse suspicatur, Paris. 
1609. fol. (quae editio repetita a Jacobo Gronovio in 
(Tomo III, Polybii sui Amstelod, 1670.6) 8. et ab J. 
A. Ernesti viro summo ad calcem Polybii Vindobonae 
et Lipsiae 1765. Ed.) Latine tantum editus ad cal- 
cem Polybii e Casauboniana versione Francof. 1610. 
9. et cum scriptoribus rei militaris, Vegetio, Fron- 
tino, Aeliano a Petro Seriverio recensitis Lugd. Bat. 
1655. 1644. 12. [ Vesaliae Clivorum 1670. 8.] In Co- 
dice Mediceo £) imembranaceo DCC amplius annorum 
non eneae sed Aeliano tribuitur, legiturque hoc ti- 
tulo: iAwvoU τακτικοῦ ὑπόμνημα περὶ τοῦ πῶς χρὴ πο-- 
λιορκουμένους ἀντέχειν. Quod Rigaltio significans Frid, 
Lindenbrogius in literis datis 20. Julii anno 1610. addit 
judicium suum his verbis: Casaubonus Aeneae no- 
mine eulgavit, quam bene, ipse viderit , dictionem 
enim aliud arguere puto. Sed non dubito, veriorem 
esse Vaticani et Regii Codicis inscriptionem , et minus 
notum Aeneae nomen a librario forte mutatum in 
nolius Aeliani, praecipue quum in calce Msti Medi- 
cei legatur Avélov πολιορκητικοὶ ἢ Αἰλιανοῦ, καϑὼς )» ἀρ- 
χή. Longe alia quoque scribendi ratione utitur hic 
scriptor quam Aelianus, et ad alios commentarios suos 


hinc inde provocat, ut ad παρασκευαστικὴν βίβλον Cap. 


e) Conf. Gronovii Supplementa in Aenea etc. pag. 4sqq. [ Harles.) 


Ὁ Vide Bandinii Catal. Mss. gr. bibl. Laurent. Tom. II. pag. 250 
sq. [ Harles.] 


NOTITIA LITERARIA, ΧΥ͂ 


7. ὃ, 20. ποριστιχὴν (fortasse περὶ πόρου χρημάτων) Cap. 
τά. eL στρατοπεδικὴν Cap. 21. tum ἀχούσματα sive βί- 
βλον ἀκουσμάτων, exemplorum librum, Cap. 11. 22. 28. 
58. et in calce libri acturum se recipit περὶ ναυτικῆς 
ταξεως.. Quamplurima exempla affert, sed antiqua 
omnia et Aeneae aetali congruentia: memorantur si- 
quidem ab illo praeter populos varios Aristagoras, 
Artabazus et Astyanax, Lampsaci tyrannus, Cap. 5r. 
Athenodorus Imbrius, Cap. 24. Chares Atheniensis, 
Cap. τι. Charidemus Orita, Cap. 24. Datames, Cap. 
40. Dionysius tyrannus, Cap. ro. Euphratas, Lacon, 
Cap. 27. Glus nauarchus, Cap. 5r. Iphicrates, Cap. 24. 
Iphidiades Abydenus, Cap. 298. Istiaeus, Cap. 5r. Leu- 
co, Dospori rex, Cap. 5. Nicocles, praesidii praefectus 
post navale ad Naxum certamen, Cap. 22. Pisistratus, 
Cap. 4. Pytho Clazomenius, Cap. 98. Temenus, Cap. 
10., et Timoxenus, Cap.351. Non pauca ex Aenea ad 
verbum repetit Julius Africanus in Cestis, Casaubono 
observante 8): sed nomine tenus nec ille, nec Polyae- 
nus, qui eo aliquando utitur, nec reliqui scriptores 
rei militaris mentionem ejus fecerunt, nisi in Codice 
Tacticorum Leonis Vindobonensi, cui praefixa Lam- 
becius uncialibus literis reperit nomina scriptorum, 
quibus Leo usus est, sub nomine 24777 N.4, quod su- 
spicor, latet '4/NZ/' 4 h). Loca quaedam ex Msto 


8) Vide Gabriel. Naudaei Bibliograph. militarem , ibique Crenii 
not. pag. 499 sq. in Crenii collectione Opusculorum de eruditio- 
ne comparanda, Lugd. Bat. 1699. 4. [Harles.] 

h) At Kollarius ad illum citatum locum in Lambecii Comm. de bibl. 
Vindob. VII. pag. 455. notat, claris literis scriptum esse MEN A, 
et censet deperditis, qui de re militari scripserunt, auctoribus hunc 
JMenam esse accensendum., [ Harles.] 
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Mediceo Aeneae emendavit ac restituit Jacobus Gro- 
novius in l t. Supplementa lacunarum in Aenea 
'Tactico, JDione Cassio et Zrriano de EÉxpeditione 
Alexandri, Lugd. Bat. ap. Daniel. a Gaesbeek. 1675. 
9. G. H. C. Koesi; Epistola ad Bredowium, e tri- 
bus Aeneae Tactici Codd. Paris. textum commentarii 
ejus obsidionalis corrigens, legitur iu Dredowii Epi- 
stolis Parisiensibus Lipsiae apud Weidmannos a. 1612. 
editis pag. 110 5464. Commentarium in Aeneae tacticam 
et Graecorum militiam in sermone Gallo- Francico 
scripsit Cozute de Beausobre, Paris (al Amsterdam) 
1757. 4. II Voll. 
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TAKTIKON TE K4l IOAIOPKHTIKON 


πο  Ν COH CM vA 


H EPXd ΠΟΘ 


ΠῺΣ ΧΡῊ IIOAIOPKOTMENON ANTEXEIN. 


AENEAE 
VETVSTISSIMI SCRIPTORIS 
COMMENTARARIVS 
 TACTICVS ET OBSIDIONALIS 


QvOMODO OBSESSVIM RESISTERFE 


OPORTEAT. 


POLYBIVS LIBRO X 


b) ', 
Αἰνείας βουληϑεὶς διορϑώ- 
', , 

σασϑαν τὴν τοιαύτην απορίαν, 

ὁ τὼ περὶ τῶν στρατηγικῶν 

ὑπομνήματα συντεταγμένος, βρα- 

, , 

χὺ τε προεβίβασε. 


Aeneas quum hunc errorem 
emendare instituisset, is, qui 
de rebus ad o[ficium imperato- 
ris pertinentibus commentarios 
vulgo notos coiposuit, 


quantum promovit, 


ali- 


AELIANVS DE INSTRVENDA ACIE 


ΟΡ, 


᾿Εξειργάσαντο δὲ τὴν ϑεω- 
οἷαν τὴν ταχτικὴν “ιἰνείας τὲ 
διὰ πλειόνων, ὁ στρατηγιπὰ 
βιβλία ἱκανῶς συνταξάμενος" ὧν 
ἐπιτομὴν ὁ Θετταλὸς Κινέας 


ἑποΐησε. 


E X,.5 


Jivsias* οὗτος ἔγραψε πε- 
οἱ πιρσῶν, ὥς φησε Πολύβιος" 
καὶ περὲὸ στρατηγημάτων ὑπό- 
pue. 


POBhJOWUO. 


x 

Tacticum argumentum pei- 
polivit pluribus scriptis Aeneas, 
is, qui libros de officio impe- 
ratoris non paucos composuit, 
quorum epitomen Thessalus Ci- 
neas confecit. 


V L0. 


Aeneas hic scripsit de fa- 
cibus pyrseutarum, ut ait Po- 
Lybius. scripsit et comunenta- 
rium, de stratagematis. — Valli- 
tur Suidas: vide Notas. 


D -.-...... Ξ- —— M —— M € rà" 


IS. CASAVBONI 
BEA oBbooE ALI. 0. 


DE. in ommibus, paullo saltem instructioribus et 
nobilioribus, Europae bibliothecis multa hodieque 
Graecorum, qui de re militari aut machinis bellicis 
scripserunt, extent monumenta: nullum e cunctis mi- 
nus est in vulgus notum, quam istud hactenus fuit, 
quod in ditissima christianissimi regis libraria inven- 
tum descripsimus, et in generosae pariter atque erudi- 
tae iuventutis gratiam vulgavimus. Nam Athenaei 
quidem , Heronis, Apollodori, Philonis, Iulii Africani, 
item Mauricii Leonisque Augustorum, nec non alio- 
rum, qui adhuc supersunt eius generis scriptores, ad 
banc diem inediti, docti viri non pauci mentionem in 
scriptis suis fecerunt, eorumque libros sibi lectos 
ostenderunt, Aeneae vero huius qui meminisset, neo- 
tericorum inveni prorsus neminem, nisi quod Conradi 
Gesner indicio didicimus, huius libri exemplar in 
Vaticana Romae servari, Quod si me non fallit con- 
lectura, e Romano codex regius manavit, quamquam 
is non Romae fuit descriptus, sed in hac ipsa urbe, 
manu Angeli Bergicii, hominis Graeci, qui ante annos 
duntaxat sexaginta ex alio exemplari, allato ex Italia, 
y 


4 

quod nescimus cuius fuerit, regium charactere elegan- 
tissimo depinxit, et inter ceteros libros bibliothecae 
Graecos dedicavit, quos Franciscus Magnus, parens 
ile musarum, ac disciplinarum instaurator, et Hen- 
ricus IL. Fr. F. in Italia sibi et Graecia conquiri vel de- 
scribi iusserunt, Porro hic scriptor non illos solum 
universos, quos modo nominavi, vetustate longe su- 
perat; verum etiam Graecorum omnium, qui de rei 
militaris scientia aliquid serio scripserunt, pene fuit 
primus, | Nam Aelianus, homo eruditissimus, qui 
(Traiani et Hadriani temporibus vivebat, quum ab ul- 
üima antiquitate disciplinae Tacticae auciores repete- 
ret, secundum Homerum et eos, qui Homeri Tezzuxv 
exposuerant, AENEA2JI ante omnes recenset. Etad- 
dit Aelianus, '"Thessalum Cineam, prudentissimum 
ilum Pyrrhi regis amicum et consiliaaium, Aeneae 
commentarios Σερατηγίκοις, Sive, de iis, quae ád im- 
peratoris officium pertinent, in compendium redegisse, 
Id operis non solum apud Graecos, sed etiam apud 
Romanos, in magno quondam pretio fuisse com- 
perior. Nam Romani proceres, quos alibi dicebamus 
rel bellicae scientiam ex historiarum maxime et T'acti- 
corum lectione, quo tempore in provincias cum im- 
perio proficiscebantur, solitos fuisse sibi comparare, 
ad  K(gov παιδείαν Xenophonteam  Tactica scripta 
Aeneae, sive Cineae epitomen, adiungebant, eamque 
diligentissime legebant. ^Cicero in epistola quadam 
ad Papirium Paetum: | Summum me ducem literae 
tuae reddidere. plane nesciebam , tie tam peritum. esse 
rei militaris. — Pyrrhi ie libros et Cincae video lecti- 
fasse. itaque oblemperare cogio praeceptis iuis. et 
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mox: Nescis quo cum imperalore tibi negotium sit. 
Κύρου παιδείαν, quam contriveram legendo, totam in 
hoc imperio explicaví. Ἐκ iis, quae diximus, de 
summa huius scriptoris vetustate potest constare: nam 
Cineas Epicurum Athenis docentem audivit, ut signi- 
ficat M, Tulli de senectute liber. — Epicurus autem 
Athenas commigravit circa finem Olympiadis cxvr1r. 
Idem Cineas anno altero Olympiadis cxxv. legatus 
Romam, missu Pyrrhi, venit. Aeneam vero, e cuius 
scriptis uberrimis epitomen suam Cineas confecit, ipso 
Cinea vetustiorem aliquot saltem annis fuisse, nemo, 
opinor, negaverlt: ut non abs re possit dubitari, sitne 
hic ille Aeneas Stymphalius, Arcadum imperator, qui, 
sicut testatur Xenophon in septinio LEjAgwuxQv, Circa 
tempora pugnae ad Mantineam, hoc est, anno 2. Olym- 
piadis crv. vivebat, et res Arcadum, non sine laude 
fortitudinis ct prudentiae, administrabat, | Idioma 
sane Peloponnesiorum, ac nominatim Arcadum, probe 
sibi notum fuisse, capite xxvrir. de voce πάνειον 
agens, ostendit. Equidem, ut pro vero affirmare hoc 
non ausim, ita de eo nullus dubito, Aeneam nostrum 
aut aequalem illorum temporum fuisse, aut non longo 
certe intervallo ab illis abfuisse. Argumento sit etiam 
ilud, quod machinas obsidionales  commemovans, 
quae Aristotelis aetate, ut ipse scribit, frequentius 
paullo usurpari a Graecis hominibus incipiebant, arie- 
tis quidem et ἀντικριοῦ, nec non catapultae et testudi- 
nis, saltem leviter meminit; helepoleos vero et πέτρο- 
βόλων manganorum, ac similium, quae posterius sunt 
inventa, nullam facit mentionem. lam quum soleat 


auctor iste praecepta sua illarum rerum, quae antea 
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contigissent, exemplis illustrare: non temere ullum 
toto libro gestum reperias, quod decima supra cente- 
simam Olympiade non sit prius atque antiquius. Quo- 
niam autem Áencae nomen non hodie atque heri, ut 
initio dicebamus, sed ab aliquot retro saeculis vulgo 
ignorabatur; librarius, qui regium codicem descripsit, 
sive potius Critici illi, qui vetustiora regio exemplaria 
recensuerant, ütulum libro ancipitem praescripserant, 
AINEIOT H /AI1AJIANO T. Nos sine cunctatione 
vocem vitio adiectam sustulimus. Nam verum germa- 
numque Áeneae opus hoc esse, non Acliani, certa at- 
que indubitata etiam Polybii auctoritate possumus con- 
firmare, Scribit Polybius libro x. de signis disserens 
per sublatas faces dari olim solitis, {πυρσοὺς et φρυ- 
xr00g Graeci vocant,) Aeneam in suis de re militari 
commentariis super eo argumento multa observasse. 
Idem proreus hic quoque scriptor de se testatur, qui 
propterea rationem attollendi faces in hoc scripto prae- 
termittere se ait, quia alio in opere multis ea de re 
tractarit, ad quod lectorem reiicit, ne, ut ait; bis 
idem scribere cogatur, Verba illius sunt capite v rr. 
ὡς δὲ δεῖ τοῦτο γίνεσϑαε, καὶ αἷς αἴρειν τοὺς φρυκτους» ἐν 
τῇ Παρασκευαστικὴ βίβλῳ πλειόνως εἴρηται" ὅϑεν δεῖ τὴν 
μάϑησιν λαμβάνειν, ἵνα μὴ δὶς περὶ τῶν αὐτῶν γράφειν 
συμβῆ. Quod autem ait Polybius, scripsisse Aeneam 
JIEPI TON XTPATHIIKX9N THOMN—H- 
JM .4 T4, de iis, quae ad imperatoriam artem perti- 
nent, commentarios, is fuit generalis titulus omnium 
librorum, quos de universa re militari Aeneas com- 
posuerat. — Aelianus appellat E 7P 47TZIIKA4 BI- 
B.41.4. Operis vero singulae partes inscriptiones sibi 


δὴ 
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proprias habuerunt, | Nam verbi gratia, pars haec, 
quae de toleranda obsidione agit, Π͵ολιορκητικὸν UnG- 
graue inscribitur. Sic illa pars, quae erat de bellorum 
apparatibus, Παυρασκευαστικὸν ὑπόμνημα indicem fuit 
nacta. Auctor ipse ἸΠαρασκευαστικὴν βίβλον nominat, ut 
capite vir. et virir, interdum Παρασχευαστιπὸν simpli- 
citer, omissa voce ὑπόμνημα, ut capite xx. alibi 170-- 
ριστεκὴν βίβλον, ut capite xiv. neque enim aliter acci- 
piendum. — Simillime pars illa, in qua Aeneas de re 
castrensi tractaverat, Xrgeroneóuzr βίβλος fuit inscripta, 
quod e capite xxr. discimus. Idem de reliquis etiam 
partibus est censendum, — Auctor est Suidas, scripsisse 
Aeneam περὶ τῶν στρατηγημάτων ὑπόμνημα. Scd est il- 
lius grammatici μνημονικὸν peccatum: locum enim Po- 
lybii, quem in animo habebat, corrumpit, et Stratc- 
gica confundit cum Stratagematis, quae non parum 
diversa esse argumenta, norunt, qui literas Graecas 
vel summatim et ἀκροϑιγῶς attigerunt,- VideIulii Fron- 
tini praefationem in librum quartum suorum. Alium 
praeterea librum scripserat Aeneas, exempla continen- 
tem diversorum eventorum, maxime autem, ut arbi- 
tror, rerum bellicarum, cui titulum indiderat 4 AO T- 
ZXMAT.A, dequo dicturi sumus ad caput x xx virr. 
Atque haec sunt, quae de Aenea et cius scriptis habe- 
mus comperta. Cui viro tantum vetustas tribuit, ut 
pleraque ilius in sua scripta ad verbum transferrent, 
qui post ipsum de re militari aliquid. componebant. 
Exemplo erit Iulius Africanus, doctus cum primis et 
antiquus scriptor, quem ex hoc ipso commentario 
multa capita ἔπος πρὸς ἔπος descripsisse, iisque usum 


pro suis in libro de bellorum apparatibus, suis locis 


Ὁ 


infra probabimus. Postremo lectores monitos volu- 
mus, regium codicem, quo uno sumus usi, fideliter 
a nobis in hac editione fuisse expressum, misi quod 
mendas leviores, de quibus dubitari non poterat, pro- 
pe infinitas sustulimus. Qui meliora exemplaria nacti 
fuerint, ii vel conatus nostros adiuvent, vel certe, 
quod nos optavimus, ipsi perficiant, atque ut boni 
patres familias publicam rem literarum candido ani- 
mo augeant, Omnino merebatur pulcherrimus hic li- 
ber, vel propter auctoris vetustatem, ut Latina eum 
veste donaremus, atque uberiore commentario expli- 
carémus: quod hoc tempore praestare quum per varias 
curas et occupationes nobis non licuerit, breves sal- 
iem hasce notas, velut pignus navandae σὺν 6:4) operae, 
raptim exaravimus. Periti rerum, quorum est de 
huiusmodi scriptis ferre sententiam, 51 hunc Aeneae 
commentariolum legerint, non dubitabunt, scio, pro- 
uuntiare, ab auctore profectum, qui earum rerum, qui- 


bus de scribebat, magnum usum habebat, et iudicio 
non mediocri valebat. 


COMM 
- 3 


x , N 
Τάδε περιέχει τὸ πολιορ-- 
c , ^ 
κητικὸν ὑπόμνημα τοῦ 
"d ivetov. 


IIoootuucov. 

, ^ Ld Ld [4 
a) « Περὶ τῆς τῶν σωμά- 

των συνταξεοως. 


b) β' Περὶ τῶν τῆς πόλεως 
εὐρυχωρεῶν, καὶ πῶς δεῖ 
τυφλοῦν αὐτάς. 

C) y ᾿Εν προσφάτῳ φόβῳ ἐν 
τῇ πόλεο τί δεῖ ποιεῖν. 


δ' Περὶ συσσήμων. 
&€ ἸΠερὶ πυλωρῶν. 


d) ς΄ Περὶ ἡμεροσκόπων. 


e) C£ Ππηῶς δεῖ τοὺς ἔξω τῆς 
πόλεως ἀϑροίζειν εἰς τὴν 
πόλιν. 

f) ἡ Πῶς δεῖ τὴν χώραν 
δυσείσβολον κατασκευά- 
etr. 


a) Deest tit. in Medic. b) 
Med. (rubrica scriptus) "4447 


4) ᾿Πμεροσκοπία. €) abest Gt. in Med. 


Index capitum, quae in 

-eneae commentario de 

ioleranda obsidione con- 
nentur. 


Praefatio. 


4. Hominum ordinatio, et 
obsessorum ἔπ, varias ma- 


nus tributo. 

9. De areis in urbe vacuis, 
et quomodo sint obstru- 
endae. 

3. Fi metus repentinus 
oppidanos invasit, quid 
opus facto. 

&. De SLEDIS. 

ὁ. De portarum custodibus. 


6. De diurnis speculatori- 
bus. 


7. Quomodo cocendz sint in 
urbem, qui extra urbem 
sunt in agrís. 

6. Qua ratione aditus inre- 
gionem difficiles et impe- 


ditos reddere oporteat. 


iternm deest in Med. 
τῶν 


c) Tit. in 
πολιτοφυλάκων σύνταξις. 
f) iterum deest tit, 
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g) 9 Τὶ δεῖ ποιεῖν ϑρασυ- 
, - , 
ψομένων τῶν πολὲμίων. 

, Nx. 
4 Ilogoyycs)uaroa πρὸς qU- 
, 
λακὴν πόλεως. 
ὦ ᾿᾿πιβουλαί. 
, ^ Li t ει ^ 
(B. Περὶ συμμάχων αὶ δεῖ 
προνοεῖν. 


(y Ξενοτροφία. 
iU “Ὑπόδειξις εἰς ὁμόνοιαν. 


Ll ^ » r 
i£ Πῶς δεῖ εἰς βοηϑειαν 


ἑξιέν αὖ. 
ΑΝ, ^ 
h) ἐς "AAÀ« πρὸς τὸ βοη- 
ϑεῖν παραγγέλματα. 


. , * , M MN 
1) ἐξ, Τίαραγγελμα πρὸς vag 
pev ὄχλου ἐξοδους. 


Ω A] [i 
εἰ Ὅσα negl τὰς foA«vovg 
σφάλματα ttt. 
k) εϑ' MoyAoU διαπρισις. 


« Κωλυμα τῶν περὶ μο- 
^ ἘΝ 
χλοὺς xol βαλανοὺυς κα- 
Li 
xovpynnerov. 
1) κά Περὶ ἀρμένων ἑτοιμα- 


σίαρ, καὶ ἄλλων. 


9. δὲ hostis sese inferat au- 
dacius, quid opus facto. 


10. Praecepta ad urbis cu- 
stodiam pertinentia. 
41. De znsidis. 


42. De sociis, et quae sint 
UL ea parte prospzczenda. 

43. Mercenarii militis alen- 
dé ratio. 

14. dd consereandam inter 
obsessos concordiam. 

40. Qua ratione ad repel- 
lendum hostem urbe exire 
oporteat. 

46. Praecepta alia eodem 
spectantza.- 

17. Praeceptum super exitum 
ab urbe cum turba, die 
festo vel exequiarum gra- 
ia. 

18. Quae circa portarum 
seras peccarz soleant. 

49. hatio dissecandé vectis 
sive pessulr. 

80. Fiatio impediendi frau- 
des circa portarum vectes 


εἰ claustrasolritas admzttz. 


21. Obsidionalium instru- 


mentorum  — praeparatio: 


ztem alta. 


δὴ non est titulus, ut et in sequenti Capite. DL) titulus in Medic, 


ἀλλὴη βοήϑεια. 


i) non cst tit. ut in Cap. 18. 


k) Medic. μοχλοῖ 


πιρίσις. 1.) videtur defuisse in. Medic. 


τὴ) β΄ Φυλαχῶν καταστα- 


σις. 

'ay ΑΘ πεέξοδος λαϑραία ἐν 
νυκτί, 

n) x0 Περὶ συνθημάτων. 

O0) κέ Περὶ παρασυνϑημά- 
τῶν. 

p) «s Περὶ περιοδειῶν. 

κζ΄ Περὶ πανείων. 


xj Πυλωρικά. 


κϑ' Ὅπλων λάϑρα sioxo- 
pus. 


À Ilsoi ὅπλων εἰσαγωγῆς. 
E 7 


λα Περὶ ἐπιστολῶν κρυ-- 
φαίων. 


AB ᾿Αντιμηχανήματα. 
4) Ay ᾿᾿ιμπρήσεις. 
r) 49 ΠΙυρὸς σβεστηφια. 


λὲ ITvgog σχευασίαι. 
ἃς Αλειμάκων προσῦ ἔσεσι 
κωλύματα. 


, m" 
AZ “Ὑπορυσσόντων γνῶσις 
«e xevete. 


m) Medic. φυλακὰν (l φυλακαί.) 


e) Med, παρασυνϑήματα. 


p) Med. περιοδεῖαν. 


1L 


32. De constithiione visi- 
liarum. 

23. Clam noctu exire ad ins 
vadendum. hostem. 

94. 726 tesseris. 

25. De siesnis alüs praeter 
Lesseram. 

26. De circuitionibus. 

27. De Panzcis terroribus. 

28. 


eirca porías. 


Observationes variae. 


20. J4drmorum clandestina 
zlatzo. 

Jo. De üs, qui arma pro 
mierciümonio invehunt. 
3r. BHiatio mittendi litteras 

oceultas. 
3». Machinae machinis op- 


positae. 


33. ZJncendium  machina- 


rum. hostilium. 


34. Quae ad restinguendum 
zonem valent. 

235. Jznem arte excitare. 

26. Hatio impediendi, ne 
admoveantur scalae. 

37. Cognoscere et Umpedire 


eos, qui cuniculos fo- 
diunt. 


n) Medic. συνθημάτων. 
q) Med, "Euzgz- 


. 2 , ^ M vi , 
ots. r) Med. πυρὸς ofisorz qua πρὸς τὰ EMIT LUTEQUISY 
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s) λὴ ᾿Επιλουρήματα, 38. .4d hostem arcendum.. 
λϑ' ZoAsvpara. 39. Doli in hostem parandi. 
t) & Φυλακὴ πόλεως δὲ 4o. Prbis per paucos cu- 
ὀλίγων. , stodiendae rationes. va- 
riae. 


μά Περὶ ναυτικῆς τάξεως. 41. Classis ordinatio. 
AEIHEI. Desunt multa. 


s) Med. 'Emixovogtixa. Ὁ) Med. Φυλακῇ πόλεως. 


uu NI do bs vr 
TAKTIKON TE ΚΑ] IHOAIOPKHTIKON 


EDU eU ud NC IP ΠΩ 


5 IEPI TOT 


ΤΩΣ XPH IIOÁÁIOPKOTMMENON ANTEXEIN. 


" 
QUT τῶν ἀνθρώπων ἐκ τῆς αὐτῶν ὁρμωμένοις χώρας. 
ὑπερύριοί τὲ ἀγῶνες καὶ κίνδυνου συμβαίνουσιν, ἄν τὸ 
σφάλμα γένηται κατὰ γῆν ἢ κατὰ ϑάλασσαν, ὑπολείπεται 
τοῖς περιγενομένοις αὐτῶν οἰκεία τὸ χωρα καὶ πόλις xci 
πατρὶς, ὥστε οὐκ ἂν ἄρδην mwvitg ἀναιρεϑείησαν" τοῖς δὲ 
ὑπὲρ τῶν μεγίστων μέλλουσι πινδυνεύειν, ἱερῶν, καὶ πατρί- 
δὸς, xol γονέων, καὶ τέκνων, χαὶ τῶν ἄλλων, οὐκ ἴσος 
οὐδ᾽ ὅποιος ἀγὼν ἐστιν, ἀλλὰ σωϑθεῖσυ μὲν, καὶ καλῶς 
ἀμυναμένοις τοὺς πολεμίους, φοβεροὺς τοῖς ἐναντίοις xol 
δυσεπιϑέτους εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον εἶνα:, κακῶς δὲ προς- 


^ ' ' t 
ἑνέχϑεισν πρὸς τοὺς κινδυνους, 


uoties aliqui morta- 
]num, relicta patria, cer- 
tamina et pericula extra fi- 


nessuos subeunt, i 11 si quam 


terra marive fortunam ad- 
versam fuerint experti, su- 
perstitibus illorum propria 
regio atque urbs patriaque 
manent salvae, ut perire 
cuncti Pitdibus non que- 
ant: 115 vero, qui de re- 
bus omnium maximissunt 


ovóctio ἐλπὶς σωτηρίας 


periclitaturi, sacris, patria, 
parentibus, liberis atque 
aliis, nec par nec simile 
propositum est certamen. 
nam hi si salvi evaserint, 
ethostes fortiterrepulerint, 
terribiles adversariis eva- 
dent, ut nemo facile in po- 
sterum moliri aliquid ad- 
versus eos velit; sin autem 
ignavos in ' defendendis 
periculis sese praebuerint, 


χά AENEAE COMMENTARIVS 


€ Jb x ' T € cR , x [i , 

ezegis. — Tovg ovv ὑπὲρ τοσουτων καὶ TOLOULOV μελλοντὰξ 
ἀγωνίζεσϑαι- οὐδεμιᾶς παρασκευῆς καὶ προϑυμίας ἐλλιπεῖς 
εἶναι δεῖ, ἀλλὰ πολλῶν καὶ παντοίων ἔργων, προνοίαν é- 


εἰ δ᾽ 


ἄρα τὸ σύμπτωμα γένηται» ἀλλ᾽ οἵ γε λοιποὶ τὰ ὑπάρχοντα 


κεξον, ὅπως διά γε αὐτοὺς μηδὲν φανῶσι σφαλέντες" 


εἰς ταυτὸ ποτὲ καταστήσαιεν, καϑάπερ τινὲς τῶν ᾿Ἑλλή- 
35 3, 3 ' 
vOv, εἰς τὸ ἔσχατον ἀφικομένου» πάλιν ἀνέλαβον ἑαυτούς. 


^ ^ - ͵ ', a , ' 
I. 7ην ovv τῶν ccouotov συνταξιν, oxcswyoutvoug προς 


τὸ μὲ ἔγεϑος τῆς πόλεως, xoi τὴν διαϑεσιν τοῦ ἄστεος» καὶ 
et 
τῶν φυλάκων τὰς καταστάσεις» καὶ περιοδίας. καὶ ὅσα 


2/4 M οἷ , ' ' 
ἄλλα σώμασι κατὰ τὴν πόλιν χρηστέον, πρὸς ταῦτα τοὺς 


μερισμοὺς ποιητέον. τοὺς μὲν γὰρ ἐκπορευομένους δεῖ συν- 
τετάχϑαν πρὸς τοὺς ἐν τῇ πορείᾳ τόπους, ὡς χρὴ πο- 
ρεύεσϑαν, παρά τὲ τὰ ἐπικίνδυνα χωρία καὶ ἐρυμνὰ, ual 
στενόπορα, καὶ πέδινὰ, καὶ Um: ἐὀθέδενε. καὶ ἐνεδρευτικοὶ, 


χαὶ τὰς τῶν πολεμίων διαβάσεις, καὶ τὰς ἐκ τῶν τοιούτων 


nulla in futurum spes salu- 
tis restat reliqua. De tali- 
bns igitur tantisque rebus 
SIX Mm nequein belli 
apparatibus, neque in ala- 
critate animorum, fas est 
quicquam praetermittere : 
quin potius multis, atque 
adeo omne genus rebus est 
eis prospiciendum, quo ne 
culpa saltem suamet 1pso- 
rum detrimentum ullum 
accipiant: aut, $1 casus ali- 
quis intervenerit, ceteri 
tamen, quibus fortuna pe- 
percerit, ut res lapsas in 
pristinum. locum  resti- 
tuant, sicut Graecorum 
non nulli, quum ad ultima 
pervenissent malorum, e 
calamitatibus tamen emer- 
serunt. 


I. In corporum ordina- 
tione considerandum est, 
ut pro magnitudine civi- 
tatis, pro "situ et condi- 
tione oppidi, pro eo vigi- 
lum numero, qui est con- 
stituendus, eorumque cir- 
cuitionibus, pro aliis item 
ministeriis, quae in urbe 
obsessa a certis corporibus 
obiri debent, partitio co- 
rum instituatur. Et illiqui- 
dem, qui extra muros pro- 
ficiscuntur, secundum na- 
turam locorum debent or- 
nar, ad quae mittuntur, 
et per quae transeundum, 
periculis puta exposita aut 
munita , angustiis arctata, 
aut plana, edita in altum, 
aut insidiis locandis nata, 
item, in quibus hostes sint 
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e δ Y J . ἢ ἀν τ ων bd 
παρατάξεις. — TX δὲ τειγηρὴ καὶ πολιτοφυλαπῆς ὄντα 
πρὸς μὲν τὼ τοιαῦτα οὐδὲν δεῖ συντεταάχϑαν᾽ πρὸς δὲ τοὺς 
ἐν τῇ πόλει τύπους καὶ τὸν παρόντα κίνδυνον. «Πρῶτον 
μὲν οὖν αὐτὸν ἀπονεῖκαιν δεῖ τοὺς φρονιμωτότους τὲ καὶ 
ἐμπείρους μάλιστα πολέμου, οἱ περὶ τοὺς ἄρχοντας ἔοον- 
ταν ἕπειτα λοιπὸν ἀπολέγειν σώματα δυνησόμενα μαλιστα 
πονεῖν, καὶ μερίσαντα λοχίσαν, ἵνα εἴς τε τὰς ἐξόδοις καὶ 
züg κοτὰ πόλιν περιοδίας, καὶ τὸς τῶν πονουμένων βοη- 
ϑείας, 9] εἴς τενὰα ἄλλην ὁμότροπον ταύταις λειτουςγίαν 
ὑπάρχωσιν οὗτου προστεταγμένον τὲ καὶ δυνατοὶ ὄντὲς ὑπη- 
ρέτεῖν. εἶναν δὲ αὐτοιὶς εὔνους vt, καὶ τοῖς καϑεστηχοσό 
πρόγμασυν ἀρεσκομένους. μέγα γὰρ πρὸς τὰς τῶν ἄλλων 
ἐπιβουλὸς τοῦτο ἀϑρούον ὑπάρχον ἀνε ἀχρυπόλεως" φόβος 
γὰρ ἂν εἴη τοῖς ἐναντία ϑέλουσιν ἐν τῇ πόλει, ἡγεμὼν δὲ 
χαὶ ὁ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω τά τὸ ἄλλα φρόνιμος xoi 
εὔρωστος. παὶ € ἄν πλεῖστον κίνδυνον εἶεν μεταβολῆς γε- 


amnem traiecturi, aut ubl pendum in hostem, ad cir- 
ex tali aliqua occasione cuitiones urbanarum vigi- 
acie sit dimicandum. in liarum, ad submittenda 
ilis vero insiruendis cO- pressis auxilia, 'et similia 
piis, quae intra muros re- his alia ministeria destina- 
mansurae sunt, custodiae ti, iis muneribus exsequen- 
urbis deputatae, nonu ca, dis futuri sint pares, Porro 
quae modo diximus, sunt istos bene in civ itatem essa 
spectanda; sed corum po- animatos, ct in praesente 
tius locorum, quae in urbe rerum statu acquiescere 
sunt, ac praesentis periculi oportet. nam adversus 
haberi ratio debet, Pri- clandestinas aliorum moh- 
mum igitur prudentissimos tiones corpus hoc congre- 
quosque et rei bellicae pe- gatum, instar arcis cuius- 
ritis simos eximere oportet, dam, magno fuerit prae- 
qui magistratibus praesto sidio. metu enim contine- 
semper sint futuri: tum bitur factio contraria, si 
autem e ceteris corpora se- quain urbe fuerit. Duca- 
ligenda sunt, laboris pa- tus vero et cura horum vi- 
tientissimia, atque ex his ro tradatur, cum cetera 
certae militum manus con- prudenti et robusto, tum 
&cribendae, qui ad erum- etiam, quem ex mutatione 
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» 
ψομενης ἡ 


f, 5 γε, Ὁ ὦ Ἃ * , * 
φεύτητν ἐχλεξανταὰ ἕπὲὶ τὰς quAOXxuG καϑισταναν χαὶ τὰ 


τῶν νυχτῶν καὶ τῶν φυλακῶν, 


* δὲ λ -»Ὕ ^ c r e , 
τῶν O6 λοιπὼν τοὺς ῥωμολεωτατους niue καὶ 
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To δὲ περιὸν πλῆϑος μερίσαντα πρὸς τὸ μῆκος 


A f ^ 
τὸ πλῆηϑος πκατανεϊκαύ- 


Jav δὲ ὄχλων τοὺς μὲν εἰς τὴν «yogav, τοὺς δὲ εἰς τὸ 
r * * * » : Led 32 
ϑέατρον, τοὺς δὲ ἄλλους εἰς τὰς οὔσας ἐν τῇ πόλει εὐρυ-- 


«e, 3, * r - 
χωρίας, ἵνα μηδὲν ἔρημον ἢ εἰς δύναμιν τῆς πόλεως. 


» * D , E E 
IT. “Ζχρηστον δὲ, τὰς ἀχοείους οὔσας εὐρυχωρίας ἐν, 


- ' er ^ , » So LEN o m 
τῇ πολὲν, ἵνα μὴ σωμάτων εἰς αὐτὰς δέῃ. τυφλοῦν τα- 


᾿ € , E] r m p 
qgoevovr , xoi ὡς μαλιότα αἀβατοὺς ποιοῦντα τοῖς ψεωτερί- 


£v βουλομένοις καὶ προκαταλαμβάνειν αὐτός. 
Θηβαίων ἐμβαλόντων, 


Li 
μόνιου δὲ, 
οἰχιῶν διαλύοντες, 
2 » 
40r αλλους 


U a ^ 
τόπους φορμοὺς γῆς 
φασὶ δὲ καὶ τοῖς i4 τῶν ἱερῶν χαλκοῖς τρίποσιν, 


zdoxsdou- 


ἕκ τὲ τῶν ἐγγυτάτω 


καὶ ἐκ τῶν αἱμασιῶν καὶ τειχῶν ἄλλου 


καὶ λίϑων πληροῦντες, 
ὄντων 


e" ' , ͵ 
πολλῶν καὶ psyaÀov, χρησαμένον, καὶ τουτοῖς τιροαποπλη-- 


' » n. ?'cBoAd oi (c óu.00 * 1 BUE 
οωσαντὲς τὰς τὲ εἰσβολας, καὶ τὰς διοδους, παὶ τὰ εὐρυ- 


rerum plurima pericula 
maneant. e reliquis valen- 
tissimi quique statura cor- 
poris et iuventa eligendi, 

ui in excubiis atque moe- 
nibus collocentur. iam 
quae superest multitudo, 
pio longitudine noctium 
et xirodó vigiliarum, in 
plures paucioresve. mani- 
pulos debet describi. e 
plebis vero turba, alii in 
foro, alii in theatro collo- 
cantor; alii in vacuis arels, 
si quae sunt in urbe; ne 
qua penitus ilius pars de- 
fensoribus sit nudata. 

Il, Enimvero plures in 
urbe areas esse inutiles, ni- 
hil quicquam juvat, ne di- 


versis opus sit militum 
agminibus, qui fossis ca- 
vatis eas obstruant, et 
quam maxime fien potest 
reddant impervias, si qui 
forteres novas moliri,atque 
ilas occupare voluerint. 
Lacedaemonii, quum in 
eorum agrum Thebani ir- 
rupissent, proximas sibi 
quisque aedes demoliendo, 
et e maceriis murisque alii 
alibi saccos terra et lapidi- 
bus opplendo, atque, ut 
aiunt, sacris ex aere tripo- 
dibus, qui penes eos erant 
mulu et magni, in eam 
rem utendo, quum hisce 
omnibus aditus transitus- 
que oppidi sul, et vacuas 
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, 
ἐκώλυσαν τοὺς εἰσβάλλειν ἔπιχει-- 
Πλαταιεῖς δὲ, ἐπεὶ ἤσϑοντο 
χατανοήσαντες οὐ 


χωρα τοῦ πολίσματος» 
ροῦντας εἰς αὐτὸ τὸ πόλιθμα. 
ψυκτὸς ἐν τῇ πόλει Θηβαίους ὄντας, 
πολλοὺς αὐτοιὶς ὄντας, οὐδὲ ἔργων τῶν προσηκόντων «- 
στομένους. οἰομένους yt μέντου κατέχειν τὴν πόλιν, ἐνοόμυ-- 
σαν, ἐπιϑέμενον ὑφδίως κρατήσειν. τεχναζουσιν οὖν εὐ- 
Tav ἀρχόντων οἱ μὲν ὁμολογίας ἐποιοῦντο 
ἀγορᾷ" οἱ δὲ παρήγγελλον κρύφα 
σποράδην μὲν ἐκ τῶν οἰκιῶν μὴ 


ϑέως τοϊονδε. 
τοῖς Θηβαίοις ἐν τὴ 
τοῖς ἄλλοις πολίταις, 
e, , * 
ἐξιέναν, καϑ' ἕνα δὲ καὶ δύο τοὺς κοινοὺς τοίχους διορύτ-- 
ΕΣ - Li € 
τοντας) λαϑραίως nag ἀλλήλους ἀϑροίξεσϑαι. ἑτοιμασϑεν-- 
᾿ ' 30, , S. L] f b! M c! 
zog δὲ πληϑους αξιομαχου, τας μὲν διύδους καὶ τας ῥυμας 
».! c , » ε ᾿ " € * 1 ' 
ἐτυφλωσαν ἁμάξαις ἄνευ ὑποζυγίων" ὑπὸ δὲ σημείου 
ἀϑροισθϑέντες, ἐφέροντο ἐπὲ τοὺς Θηβαίους. 
*E - 
τοις và γύναια καὶ oi οἰκέταυ ἦσαν ἐπὶ τοῖς κεράμοις. 
er , [ad , , 4 » , 
ὥστε βουλομένων τῶν Θηβαίων mQ«octw καὶ cuvveod ou 
» (7 » , ' c * - € - *» € " 
iv GX0ré0(, Ovx ἔλαττω ὑπὸ τῶν ἀμαξὼῶν βλαβὴην, ἡ ὑπὸ 


LA L] r 
ἅμα δὲ rov- 


omnes areas, obturare oc- 
cupassent, hostem perrum- 
pere intra muros conan- 
tem represserunt. Platae- 
enses etiam quum 'The- 
banos silentio noctis ur- 
bem suam esse ingressos 
didicissent, animadversa 

paucitate Sort cognito 
etiam, ipsos AD earum 
rerum curare, quibus atten- 
dere debebant, persuasos 
quippe. in sua iam pote- 
state urbem esse; existima- 
runt, si hosti adoriren- 
tur, non difficilem sibi foxe 
victoriam. dolum igitur e 
vestigio hunc commini- 
scuntar. Magistratuum alii 
in foro de pactorum con- 
ditionibus cum "Thebanis 


agunt, alii ceteris civibus 
clam praecipiunt, ut sepa- 
ratim quidem e domibus 
suis ne egrederentur; sed 
singuli aut bini simul, pa- 
rietibus intergerinis per- 
fossis, occulte alii apud 
alios congregarentur. ubi 
idonea multitudo conve- 
nit, ias urbis et vicos 
plaustris absque iumentis 
obstruxerunt; deinde ad 
datum signum manu facta, 
in Thebanos irruerunt. si- 
mul et mulierculae et fa- 
muli in tectis stabant. 
ex quo evenit, ut, T heba- 
nis per tenebras rem gerere 
volentibus et defendere 8e- 

$e,non minus damni plau- 
sua afferrent, quam qui. 


B 
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τῶν προσκειμένων αὐτοῖς ἀνθρώπων γενέσθαι. οἱ μὲν ydo 
ἄπειρον ὄντες, ἦ χρὴ σωϑῆναι διὰ τὰς φράξεις τῶν ὅμα-- 
ξῶν, οἱ δὲ ἐμπείρως διώκοντες, ταχὺ πολλοὺς ἐφϑειραν. 
᾿Εξοιστέον δὲ καὶ τὰ ὑπεναντία τούτοις, αἷς, μιᾶς μὲν 
οὔσης εὐρυχωρίας, κίνδυνον εἶναι τοῖς ἐν τῇ πόλει, ἂν 
προκαταλαμβάνωσιν οἱ ἐπιβουλεύοντες. κοινοῦ γὰρ καὶ 
£vüg ὄντος τύπου τοιούτου, τῶν φϑασάντων dv εἴη τὸ ἔρ-- 
γον. Qvo δὲ » τριῶν ὄντων τοιῶνδε τόπων, ταῦε ἂν εἴη 
τὰ ἀγαϑὰ. εἰ μὲν ἕνα sj δύο καταλαμβαάνοιεν τόπους, τὸν 
λοιπὸν ἂν τοῖς ἐναντίοις ὑπάρχειν" εἰ δὲ πάντας» χωρι-- 
σϑέντες ἂν καὶ μερισϑέντες ἀσϑενεστέρως διακέοιντο πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους αϑρύους, ὄντας» εἰ μὴ ἐν ἑκαστῳ μέ- 
ρει ὑπερέχοιεν τῶν ἐν τῇ πόλει. εἷς Ó αὕτως καὶ κατὰ 
τῶν ἄλλων πάντων ϑελημάτων 40? τὰ ἐνόντα ὕὑπεναν- 
τία τοῖς προγεγραμμένοιςς ὑπονοεῖν, ἵνα μὴ «ἀπερισκές: 


Ld c e 
πτῶς TL ἑτέρον oc'rgo»oot. 


ipsos urgebantPlataeenses. eiusmodi fuerint duo aut 
nam ili quidem, utpote tria, haec scqueutur com- 
qua evadendum esset igna- iod. si factio contraria 
ri, propter p! laustrorum unum alterumve eorum ce- 
sepimenta haerebant; hi perit, reliquus saltem di- 
vero contra, cum certa versa sentientibus restat; 
scientiahostem persequen- sin omnia loca conspirati 
tes, cito multos eorum oc- occuparint, separati hoc 
ciderunt. Sed et rationes pacto et divisi infirmiores 
his contrariae in medium erunt ad resistendum ad- 
sunt adducendae, quippe versariis, in unum con- 
si una dumtaxat sit area globatis, nisi in singulis 
vacua, atque eam coniu- hisce areis oppidanis. nu- 
rati eibi asserere antever- mero sint superlores. at- 
terint, magno in periculo que ita etiam in ceteris de- 
oppidani versentur. nam liberationibus, quae in- 
ubi unicus tantum est lo- sunt contraria doctrinae 
cus eiusmodi, omnibus iam scriptae, suspicari et 
communis, in praeoccu- cogitare oportet, ne quid 
pantium diligentia posita forte secius inconsiderate 
€st palma; sin autem loca  cligas. 
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HI. 'Z« προςφάτου δὲ ἐγγινομένου qofov ἀσυντάκτῳ 
πόλει, τάχιστα ἄν τις εἰς σύνταξιν καὶ φυλακὴν τῆς πό- 
λέως τους πολίτας καταστήσοι, & ἑκάστῃ φυλῇ μέρος τὸ τοῦ 
, , 5 , ,» m a - ΕΣ M * * 
τείχους κλήρῳ ἀποδείξειεν, ἐφ. ᾧ ἐλϑοῦσαι εὐϑὺς αἱ φυλαὶ 

V , 1 et LU ' , 
κατα πολυπληϑίαν δὲ φυλῆς ἑκαστης τὸ μέγεϑος 
ἔπειτα οὕτως ἐφ᾽ ἑκάστης φυ- 


φυλαξουσι. 
τοῦ τείχους φυλαττόντων. 
λῆς τοὺς δυναμένους τοῖς σώμασι πονέσαι ἀπολέγειν εἴς 
τὲ τὴν ἀγορῶν καὶ τὰς περιοδίας, καὶ εἴτε ἄλλο δεῖ χρῆ-- 
σϑαν τοῖς τοιούτοις ἀνθοώποις. ὁμοτρόπως δὲ καὶ qQov- 
Οίου. ὑπὸ συμμάχων φρουρουμένου, μέρος τε roD τεί- 
χους τῶν συμμάχων ἑκάστοις ἀποδιδόσϑω φυλάττειν. 
ἐὰν δὲ πολῖταν ἐν ὑποψίᾳ πρὸς ἀλλήλους ὦσε, xarà ἀνά- 
βασιν ἑκάστην τοῦ τείχους δεῖ ἐπιστῆσαι ἄνδρας πιστοῖς, 
οἵ χωλυταὶ ἔσονται, ἄν tig ἐπιχειρῇ ἄλλος ἀναβαίνειν. 
LEv εἰρήνη δὲ καὶ ὧδε χρὴ συντετάχϑαι τους πολίτας. 
ΤΙρώτον μὲν ῥύμης ἑχάστης αἀποδεῖξαν ῥυμάρχην ἄνδρα τὸν 
ἐπιειπκέστατον τὲ χαὶ φρονιμώτατον» πρὸς Ov, ἐᾶν τὸ ἀ- 


aut circuitiones, aut si 
quid est aliud, in quo ta- 
lium hominum Opera sit 
necessaria, Similiter ubi 


IIT. Si fuerit urbs inor- 
dinata, atque eam subitus 
terror invaserit, facile ali- 
quis cives ordinaverit, et 


in opportunis ad tuitionem 
oppidi locis collocaverit, 
si unicuique tribuum cer- 
tam murorum partem sorte 
attribuerit, ad cuius defen- 
sionem earum singulae, si- 
mulatque aliquid incre- 
puerit, sese confcrant. pro 
mul titudine autem civium, 
qui in quaque tribu cen- 
sentur, partem murorum 
custodiunto. his ita con- 
stitutis, e quaque tribu 
€08, qui firmissimo sunt 
ad labores corpore, seli- 
gere convenit, ad statio- 
nem in ford" habendam, 


munitio aliqua sociorum 
praesidio tenetur, singulis 
gentibus pars certa muro- 
rum custodienda attribui- 
tor. Si cives inter se mu- 
tuls suspicionibus labo- 
rent, ad loca singula, unde 
in muros ascenditur, fidos 
homines collocare oportet, 
qui, 81 quis alius conetur 
conscendere, sint impedi- 
turi. Pacis tempore ita or- 
dinandi cives sunt.  Ánte 
omnia unicuique vicorum 
rhymarcha sive vicanus 
praefectus est praeponen- 
dus, vir moderatissimus et 


B 23 


20 AENEAE COMMENTARIVS 


πρυσδοκήτως vuxrüc γένηται, συναϑροισϑήσονται. χρὴ δὲ 
τὸς ἐγγυτάτας ῥύμας τῆς ἀγορᾶς εἰς τὴν ἀγορὰν ἄγειν 
τοὺς ῥυμάρχας, τοῦ δὲ ϑεάτρου τὸς ἐγγυτάτω ῥύμας εἰς 
r0 ϑέατρον, eig τὸ τὰς ἄλλας ἑκάστους ἐγγύτατα εὐρυχω- 
ας ἀϑροίζεσϑαν τοὺς ῥυμάρχας μετὰ τῶν 
παρ᾿ αὐτοὺς τὰ ὕπλα. 


ἐξενεγχαμένων 

« ' » Ui » 

οὕτω γὰρ. ἄν τάχιστα ἕς τε τοὺς 
, e , ΕΣ 

προσήκοντας ἕκαστου τόπους ἀφίκοιντο, 


r m 
καὶ ἐγγυτάτω τῶν 


» ry M , Ἢ 3 ^ 
σφετέρων οἴκων εἶεν, διαπέμποιξν τὲ ἂν οἰκονομοῦντες πρὸς 


* LJ - m 3 , 3 m 
τοὺς κατ᾽ οἶκον, τέκνα καὶ γυναῖκας, οὐ πρόσω αὐτῶν 
m E ) T ^ - ΕῚ 
διατελοῦντες. τῶν τὲ ἀρχόντων δὲ προκεκληρῶσθϑαν,. εἰς 


δν ἕκαστον τόπον ἐλθόντες τῶν συλλεγέντων ἐπὶ τὰ τείχη 
ἀποστελοῦσι, καὶ τῶν λοιπῶν ἕνεκα ἐπιμελείας ἡγεμόνες 
ἔσονταν, ἄνπερ εὐϑυς ἡγεμονεύσωσυν ὧδε. 

IV. Zvó)rera δὲ αὐτοῖς πεποιῆσϑαν σύσσημα, ἀφ᾽ 
ὧν μὴ ἀγνοήσουσι τοὺς προσιόντας αὐτοῖς" ἤδη γὰρ τοιόν-- 
ór συνέβη. Χαλκὶς ἡ ἕν Μυρίπῳ κατελήφϑη ὑπὸ φυγάδος 
ὁρμωμένου ἐξ ᾿Ερετρείας. τῶν ἐν τῇ πόλει τινὸς τεχνασα- 


, '" E] [4 - r , 
ἕνου τοιόνδε. κατὰ τὸ ἐρημότατον τῆς πόλεως, καὲ πύ- 
{ $ 


prudentissimus, . ad quem, 
si quid noctu ex inopinato 
contigerit, sint conventu- 
Tv: οἵ proximos quidem 
foro vicos, in forum de- 
ducent praefecti; theatro 
vero proximos, in thea- 
trum; et ita singuli prae- 
fecti cum iis, qui arma do- 
mo attulerint, ad proximas 
sibiareas convenient. hoc 
namque pacto fict, ut et 
citissime, et ad convenien- 
tia sibi loca, quique per- 
veniant, utque domibus 
suis proxim1, missitando 
ad domesticos, liberos at- 
que uxores, propria nego- 
tia curent, non longo a 
suis intervallo dissiti. Iam 
ipsos quoque magistratus 


sorte loca urbis divisisse 
prius inter se oportet, ut 
sciant, quo quisque pro- 
fectus, partem copiarum, 
quae coierint, ad muros 
mittent: qui etiam ad ce- 
tera munia cum cura ob- 
eunda duces aliis sepraebe- 
bunt, si statim isto pacto 
civibus praeiverint. 

IV. Omnium vero pri- 
mum signa obsessos insti- 
tuisse oportet, per quae eos 
dignoscere, qui ad se acce- 
qua poterunt: iam enim 
ante tale quid evenit. Chal- 
Cis uxbs est ad Euripum. 
hanc quidam exul, Eretria 
profectus, occupavit,quum 
civium aliquis huiusmodi 
stratagemate esset usus, [ἢ 
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5 - , ?r m , r 
λας ovx ἀνοιγομένας ἔχον, ἕφερεν πῦρ ἐν γαστρηνὴ. quiag- 
^ , 5, ' ^ 
τας vuxrtUüg" ἐλαϑὲν νυχτὸς τὸν μι0-- 


, ^ , 
δεξάμενος ταύτῃ τοὺς στρατίῶτας. 


σων τὰς ἡμέρας καὶ 
Ἁ , Ἂ 
χλὸν διαπρησας, καὶ 
ΕἸ , 2 » - , m € ? » e 3 
αἀϑοοισθέντων Ó ἐν τῇ αγορῷ ὡς δισχιλίων ανδρών, ἐση-- 
͵ a m y - » 
μαάνϑη τὸ πολεμικὸν σπουδῇ, πολλοὶ δὲ τῶν “Χαλκιδέων δὸ 
οἱ γὰρ ἐκφοβηϑέντες ἐείϑεντο φέρον-- 
A ᾽ 
ὡς πρὸς φίλους αὐτὸς 
οὕτως οὖν xe ἕνα 


ἄγνοιαν ἀπόλλυνται" 
τὲς τοὺ ὅπλα πρὸς τοὺς πολεμίους » 
ἕχαστος δοκῶν ὕστερον παραγίνεσϑαι. 
καὶ δύο οἱ πλεῖστον ἀπώλλυντο, μέχρυ χρύνῳ ὕστερον &— 
γνωσαν τὸ συμβαῖνον, τῆς πόλεως ἤδη κατεχομένης. 710-- 
λεμοῦντα οὖν χρη, καὶ ἐγγὺς ὄντων τῶν πολεμίων, πρῶ- 
τον μὲν τὰ ἀποστελλόμενα ἐκ τῆς πόλεως κατὰ γῆν ἢ κατὰ 
ϑάλαττον ἐπὶ τινα πρᾶξιν πρὸς τοὺς ὑπομένοντας μετὼ 
συσσήμων ἀποστέλλεσϑαι, καὶ ἡμερινῶν καὶ νυκτερινῶν, 
ἵνα μὴ ἀγνοῶσυ, πολεμίων αὐτοῖς ἐπιφαινομένων, ec qi 


λιου ἢ πολέμιον εἰσίν" 
πέμπειν τινὰς γνωσομένους, 


parte urbis omnium maxi- 
me deserta, et cuius por- 
tae non aperiebantur, sive 
ad excubias, sive ad vigi- 
lias iret, ignem in testa de- 
ferebat. atque 15 portarum 
obicem quum nemine 
animadvertente noctu exus- 
sisset, eo patefacto aditu 
milites admisit. postquam 
in forum ad duo millia ho- 
minum convenissent, clas- 
sicum sonarl acriter coe- 
pit. ibi tum multi Chalci- 
densium per ignorantiam 
interierunt, quippe qui 
ietu perculsi arma su- 
munt, et hostibus se ad- 
iungunt, quum unusquis- 
que illorum serius ad eos, 
ceu ad amicos, pervenisse 


ἐπὶ δὲ πρᾶξιν πορευϑέντων, καὶὲ 


er ^ e e 
(vx καὶ τὰ τοιαῦτα ὡς ἔκ 


se arbitraretur. ita plurimi 
eorum, modo singuli, mo- 
do bini, interficiebantur, 
donec tandem urbe lam 
capta, quid rei gestum es- 
set, cognoverunt, Quiigi- 
tur bellum gerunt, et qui- 
dem propiuquo hoste, ante 
omnia eos oportet, si quos 
terra marive adfacinus ali- 
quod perpetrandum urbe 
emittant, sic mittere, ut 
signa composita habeant, 
qua diurna, qua nocturna, 
per quae, sicunde hostis 
apparuerit, dignoscere va- 
leant, amicine sint an 1ni- 
mici. atque ubi rei geren- 
dae caussa fuerint quidam 
profecti, mittendi etiam 
sunt, qul omnia sig..:^- 
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πλείστου τῶν ἀπόντων oi ὑπομένοντες ἴδωσι. μέγα yop 
ἂν φέροε πρὸς τὸ μέλλον ἐκ πλείονος παρασκευάζεσθαι. 
τοῖς δὲ μὴ οὕτω πραττουσίν, ἃ συμβέβηκεν ἐμφανισϑήσε-- 
ταῦ ἐκ τῶν δὴ γενομένων, ἵνα ἐπὶ παραδείγματος καὶ 
μαρτυρίου καϑαροὺῦ παραλέγηται. Πεισιστράτῳ γὰρ, ᾿4- 
ϑηναίων στρατηγοῦντι, ἐξηγγέλϑη, ὅτι οἱ ἐκ Πεγάρων οὗ 
ἐπιχειροῖεν ἀφικόμενον πλοίοις, ἐπιϑέσϑαι νυκτὸς ταῖς τῶν 
᾿“Ιϑηναίων γυναιξὶ, Θεσμοφόρια ἀγούσαις ἔν "EAsvoive. ὃ 
δὲ Πεισίστρατος ἀκούσας» προσενήδρευσεν. ἐπεὶ δὲ οἱ ἐκ 
τῶν Πεγάρων ὡς λεληϑότες ἀπέβησαν, καὶ ἀπὸ τῆς 9α- 
λαάττης ἐγένοντο, ἐξαναστὰς 0 Πεισίστρατος τῶν ἐνεδρευόν-- 
τῶν τὲ ἀνδρῶν ἐκράτησε, καὶ διέφϑειρε τοὺς πλείστους, 
xal τῶν πλοίων, οἷς ἀφίκοντο, ἐγχρατηὴς ἐγένετο, ἔπειτα 
παραχρῆμα τοῖς ἑαυτοῦ στρατιώταις πληρώσας τὰ πλοῖα, 
ἔλαβε τῶν γυναικῶν τὰς ἐπιτηδειοξάτας συμπλεῦσαι, καὶ 


, ᾽ M , 5 E m 
κατήγετο εἰς τὰ Π7έγαρα ὀψὲ ἀπωτέρω τῆς πόλεως. κατ- 


€ent, ut et eiusmodi ex- 
peditionum casus, qui in 
Werbe remanent, vel ἃ lon- 
gissimo intervallo et quam 
primum, notos habeant. 


smophoria Eleusine cele. 
brantibus, noctu insidias 
parare. eo cognito, Pisi- 
stratus pracvertit, et Me- 
garensibus dolum struit, 


multum namque iuverit, 
temporis amplius habuisse, 
quo te adversus imminens 
periculum praepares, Quae 
porro iis acciderint, qui 
hoc non observant, ante 
gestorum narratione decla- 
rabitur: ut àd rectum con- 
silium diligendum sit ex- 
empli et liquidi testimonii 
copia.  Pisistrato, Athe- 
niensium imperatori, nun- 
tiatum est, decrevisse Me- 
garenses , ubi ad littus At- 
ticum appulissent , coniu- 
gibus Atheniensium, The- 


qui ut egressi in littus sunt, 
quasi nemo eos animadver- 
tisset, eta mari aliquanto 
longius processerunt, exur- 
gens Pisistratus insidiato- 
ribus superior extitit, plu- 
rimosque adeo illorum oc- 
cidit, et naves, quibus fu- 
erant delati, cepit. deinde 
navigiis e vestigio milite 
completis, mulieres Atti- 
cas, quae commodissime 
navigare simul poterant, 
secum assumsit, et Megara 
sub vesperam. paullo ab 
urbe longius naves appu- 
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[ € M - - , 
4dorrec οὖν τὰ πλοῖα προσπλέεοντα, 
TMeyég£am , αἵ τε συναρχίαυ, 
εἰχὸς αἰχμαλώτους ἀγομένας ὡς πλείστας, 


ἀπήντων πολλοὶ τῶν 
καὶ οἱ ἄλλοι, ϑεωμενον ὡς 
καὶ μετ᾽ ἐγχευ-- 


ριδίων ἀποβάντες, τοὺς μὲν καταβαλεῖν, ὅσους δ᾽ ἂν δύ-- 


4 - ' D 9 " 

voivrO TOV ἐπιφανεστάτων συναρπαζειν εἰς τὰ πλοῖα" 
-" €T er Ἁ ͵ 

δῆλον οὖν, ὅτε μετὰ συσσήμων καὶ μη 


e , ' 
οὕτως ἑπραχϑῆή. 


xot 


ὀγνοουμένων πρὸς ἀλλήλους τὰς ἀϑροίσεις καὶ τὰς πέμψεις 


ποιεῖσϑαι- 


δεῖ 


ΕΣ * , a 
V. "Ensuca πυλωροὺς καϑισταναι μὴ τοὺς τυχόντας, 


2 b , NUN 19. , 
ἄλλα φρονίμους καὶ «yyivove, 
pévove ἀεί TU. τῶν εἰσκομιζομένων- 


M Ny e - ' 
καὶ μὴ υπονοὲῖν μὴ) δυνα-- 
2 ? , 
ἐτὸ δὲ καὶ εὐπόρους, 


, -Ὁ ε , , ^ 
x«l οἷς ἐνέχυρα ἐν τῇ πολὲν ὑπαρχεν, τέχνα καὶ γυναῖκαρ 


λέγω" ἀλλὰ μὴ οἵ 


ἄναγκην, 


3 
τίνες δὲ 
» META ' » , - « ' 
7) δι ἄλλην τινὰ ἀπορίαν, πεισθεῖεν ὑπὸ τύνῶν, 


» ^ ͵ 
ἕνδέείιαν, ἢ συναλλαγμάτων 


» , "» ^ , 
Z αὐτοὶ παραπελεύσαιεν ἂν τινας ἐπὲ νεωτερισμῷ. «“4ευ- 
, 3 ͵ , - - 3 
xov δὲ, ὁ Βοσπόρου τύραννος, καὶ τῶν φρουρῶν τοὺς 


lit. Multi igitur Megaren- 
sium, ut vident naves ad- 
ventare, prodeunt obviam, 
cum omnes simul magi- 
stratus, tum ceteri, quo 
videlicet captivarum mu- 
herum quam plurimarum 
spectaculo fruerentur.Athe- 
nienses, escensione facta, 
partim conficere Megaren- 
ses iubentur, partim ut 
quam possent plurimos ex 
illustrissimis civium in na- 
ves corriperent. et ita fa- 
ctum est. ex quo potestin- 
telligi, sive cogendus sit 
miles, sive ad res gerendas 
mittendus ,signis etquidem 
ita compositis , ut se Invi- 
cem ignorare negueant, id 
esse faciendum. 

V. Secundum haec cn- 


stodes portarum  consti- 
tuere oportet, non temere 
quosvis; sed viros pruden- 
tes ac sollertes, quique 
omnia, quae in urbem in- 
ferentur, sedulo animad- 
vertere haud ignorent: ad 
haec, in re ere versantes, 
et quibus praesto sint in 
urbe fidei pignora, liberos 
dico et coniugia, non au- 
tem eos, qui propter ege- 
statem, aut aliquam neces- 
sitatem, quam contrahendo 
sibi imposuerint, aut ob 
aliud 1 inopiae genus, situri 
sint sea nonnullis impelli, 
aut ipsi alios impulsuri ad 
res novandas. Leuco vero 
Bospori tyrannus, etiam 
milites praesidiarios, qui 
propter aleam, aut aliud 
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χρεωφειλέτας διὰ κυβείαν, ἢ Ov ἄλλας ἀκολασίας ἀπομί- 
σϑους ἐποίει. 


VI. Χρη δὲ καὶ ἡμεροσκόπους πρὸ τῆς πόλεως καϑι- 
στάναν ἐπὶ τόπῳ ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πλείστου φαινομένῳ " 
τμεροσκοπεῖν δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῳ χωρίῳ τρεῖς τοὐλάχιστον, μὴ 
φοὺς τυχόντας, αλλ ἐμπείρους πολέμου, ὅπως μὴ δὲ 
ἄγνοιαν δοξάζων ru ὦ σκοπὸς σημάνῃ ἢ διαγγείλῃ εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ μυταίως ὀχλὴ τοῖς ἀνθρώποις. πάσχουσι δὲ 
ταῦτα οἱ ἄπειρον τάξεων καὶ πολέμου, ἀγνοοῦντες τὰς τῶν 
πολεμίων ἐργασίας καὶ πράξεις, εἴτε ἐκ παρασκευῆς mQuo- 
σέταν, εἴτε καὶ παρὼ ταυτομάτου. 


ε Nil" 9» : * 
ὁ δὲ ἔμπειρος, γνους 
^ “-οὠἃ, 

τὴν τῶν πολεμίων παρασκευὴν, 


καὶ πλῆϑος καὶ πορείας 
» ' » - , er M 3a 

χαὶ τὴν ἀλλὴν κίνησιν τοῦ στρατευματος, οὕτω τὴν αλη- 
dr 5 ^ M OY M € , , ' et 

ἑίαν éugoviei. ἐὰν δὲ μὴ ὑπαρχωσν τοιοίδε τόποι, ὡς-- 
* 2 M ' ΕΣ »»-»ᾺΆ M - 

T* καὶ (£g τὴν πολιν απ αὐτῶν φαίνεσϑαν. τὰ Onutia* 


» 9i ep ' - - 3 
«AÀove ἐπ᾽ ἄλλοις τύποις διαδεκτῆρας εἶναν τῶν ἀειρομέ- 


c » 1 ' 
vov σημείων, οἱ σημαίνουσιν εἰς τὴν πόλον. 


intemperantiae genus aes 
alienum contraxissent, aere 
dirutos faciebat. 

VI. Praeterea oportethe- 
meroscopos (ἐξ sunt diurn£ 
speculatores) in loco edito, 
et qui e longissimo inter- 
vallo sit conspicuus, collo- 
care, in singulis autem spe- 
cularum locis tres mini- 
mum hemeroscopos statio- 
nem agere, necesse, atque 
€08, non quos casus fortui- 
tus obiecerit, sed belli pe- 
ritos, ne speculator, prae 
imperitia aliquid opinatus, 
det eius rei signum, aut 
nuntium in urbem deferat, 
et sine caussa nego tium Op- 
pidanis facessat. Solet hoc 


τ ι ' 
εἶναι δὲ τους 


evenire: eis, qui rationes 
disponendae acici, aut ge- 
rendi belli quum ignorent, 
quoties aliquid hostes fa- 
ciunt aut agunt, utrum de- 
stinato ον δὸς an casu 
aliquo ea gerantur, non in- 
telligunt. at peritus, quem 
hostilis apparatus non fu- 
git, non multitudo, non 
iter, et 81 qui alii sunt ex- 
ercituum motus,is demum 
veritatem renuntiabit; Si 
loca eiusmodi non reperi- 
antur, e quibus data signa 
videri in urbe queant: alios 
aliis in locis collocabis, qui 
sublata in altum signa sus- 
cipient, atque ea porro in 
oppidum transmittent, hoc 
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er a -Y " -" 
ὅσα μὴ οἷα τὲ διὰ τῶν 
5 », 5 Ll , » , 3*5 3 , 2 

αλλ αὐτῶν τῶν ἂν Oc ἐξ ἀναγκῆς ἀγ- 


, : ' - 
ἡμεροσκόπους καὶ ποδωκεις, οἵ, 
σημείων δηλοῦν, 
, [i ' 3 ^ * € * , E: 
γέλλευν, δυνωνταν ταχὺ αἀφικνεῖσϑαν, καὶ ὡς ἔκ πλείστου 
ἀγγέλλωσιν. ἄριστον δὲ, ἱππασίμων ὄντων τῶν τύπων, 
ἵνα διὰ τῶνδε 
" DNUS » ͵ : 
ϑᾶσσον ἀγγέλληται. πέμπειν δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως τοὺς ἠμε-- 
, » 3, 
Q00x0x0vg ὄρϑρου, 2) ἔτ᾽ νυκτὸς, 


καὶ ὑπαρχόντων ἵππων, ἱππέας συνείρειν . 
ἵνα τοῖς τῶν πολεμίων 
“ ^ ' - e , 3 ^ 
σκοποῖς μὴ κατάδηλον ὦσιν ἡμέρας πορευόμενον ἐπὲ τὰ 
“- * , « ' ΓΞ 
ἡμεροσχοπεῖα. Συνϑημα δὲ ἔχειν αὐτοὺς £v καὶ τὸ αὐτὸ, 


“ r € , ͵ » ΕΣ - c ^ 

070g Urt éxOvreQ, umts ἀχοντὲς, cav συλληφϑῶωσεν υπὸ 
M 5 ^ ᾽ν», ^ “ E] Ὁ , , 

TOV πολεμίων, εἰπεῖν &y000 τὸ τῶν £v τῇ πῦλὲν συνθημα- 


ΤΙαραγγέλλεσϑαι δὲ τοῖς ἡμεροσκόποις αἴρειν τὰ σύσσημοῶ 


ἐνίοτε, χαϑαπὲρ οἱ πυρσευταὶ τοὺς πυρσούς. 


e , , ΓΞ 
VII. Ὅταν δὲ ἢ qoc ἔγκαρπος διάκειται, μὴ πόῤῥω 


ὄντων τῶν πολεμίων, 


" ᾿ E a ' " 
περὶ τοὺς ἔγγυς χώρους διατελεῖν, 


ποῦ. 


amplius hemeroscopi pe- 
dum celeritate  pollentes 
sunto, ut, si qua incide- 
rint, quae signis declarari 
nequeant, scitu tamen ne- 
cessaria, celeriter advenire 
possint, et, quoad eius fie- 
ri queat, e longinquo in- 
tervallo nuntium deferant. 
Optimum vero.fuerit, si 
equitationi apta sint loca, 
et equi suppeditent, equi- 
tes ceteris speculatoribus 
adiungere, ut per illos eo 
citius omnia nuncientur. 
Emittendi autem sunt uxbe 
hemeroscopi mane sum- 
mo, vel cum nox sit ad- 
huc, ne speculatores ho- 
stium eos ad suas speculas 


iN 
ἑιχος, 


πολλοὺς TOV fv τῇ moÀs 
γλιχομένους τοῦ κχαρ- 


' » E , D » , 
τουτοὺυς Ó οὖν εἰς τὴν πόλιν αϑροίζειν ὧδε qon. 


euntes deprehendant, Tes-. 
seram hemeroscopi unam 
atque eandem habento, a5 
urbana. diversam: me, si 
forte ab hoste capiantur, 
aut volentes aut nolentes, 
oppidanorum tesseram pos- 
sint prodere. Monentor 
etiam hemoroscopi , ut 
signa interdum ita attol- 
Jant, sicut pyrseutae solent 
faces, quas zvgoovg Graeci 
dicunt. 

VII, Quoties, vicino 
hoste, sunt in agris fruges 
fructusque, verisimile fit, 
eorum cupiditate multos 
oppidanorum rure versari, 
hos igitur cogere in urbem 
isto pacto opoxtet. Primo 


4 
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^ * - Ne. er C4 p, f , . , , 
σιρῶτον μὲν roig ἔξω ἅμα ἡλίῳ δύυνοντυ σημαίνειν ἀπεέγαν 
" ^ ' * 9 , - ' 
εἰς τὴν T0Àw* ἔαν δὲ καὶ iml πλέον τῆς χωρας ἐσκεδα-- 

, * * , - , 
σμένον ὦσιν, ὑπὸ διαδεκτήρων σημαίνεσθαι, ὅπως παᾶν- 
3 M ' 
ἐπειδὰν δὲ 
δει-- 


-^ , 
Ttc, 3) οἱ πλεῖστον, παραγίνωνταν εἰς πολιν. 


- 5 , er - - , 
τούτοις σημανϑη), ἀπιέναν οὕτως, τοῖς ἐν τῇ πόλει, 


- 5 M Y , , » M .r 
πινοποιεῖσϑαυ" τὸ δὲ τρίτον σημαίνευν εἰς φυλακὴν iva 
, ^ - € » 
καὶ xcOior«vos. ὡς δὲ δεῖ τοῦτο γίνεσϑαι, καὶ ὡς αἴρειν 
' ^ - - 
τοὺς ggvzrovg, ἕν τῇ ΤΙῺαρασκευαστυικὴ βίβλῳ πλειόνως 


» e ^ Ἁ , ' 
εἴρηταν, ὅϑεν δεῖ τὴν μαϑησιν λαμβάνειν, ἕνα μὴ δὶς 


* -“ 3 - , " - 
περὶ τῶν cvrQv gage ovg. 


- ^ 
VIII. 2ferà δὲ ταῦτα εἰς τὴν γώραν προσδεχόμενον 
πλείω καὶ μείζω δύναμιν πολεμίων, 
ραν δυσεπίβολον εἶναι τοῖς πολεμίοις καὶ δυςστρατοπέδευτον 


- 4 J , 
πρωτὸν μὲν τὴν γω- 


, , N ᾿ ^ * 
καὶ δυσπροσπορίστον κατασπδυαζεῖν, καὶ τοὺς ποταμοὺς 
, , * , , “Ὁ - 
δυσδιαβατοὺυς καὶ πλείους), πρὸς τὲ rag ἀποβασεις τῶν πο- 
^ 5^ ^ ΄ ΕἾ 
λεμίων εἰς τὰ ψαμμωδὴ καὶ στερεὰ ὅσα καὶ οἷα yon xa- 


[i , - » f - ΕἸ -" 
τασπευαζεσθαν δολώματα τοῖς ἀποβαίνουσε, τοῖς τὲ ἐν τῇ 


sub occasum solis detur 
signum iis, qui extra mu- 
ros sunt, abeundi in ur- 
bem: qui si per plures agri 
partes fuerint dissipati, per 
alios signorum susceptores 
significetur eis, ut vel 
omnes vel quam plurimi 
in oppidum veniant, Ubi 
signum istis datum fuerit 
concedendi intra muros, 
oppidani coenam sumere 
alio signo iubentor. ter- 
fium deinceps esto, ut ad 
consiituendas vigilias ea- 
tur. quomodo autem haec 
fieri debeant, et quo pacto 
faces a pyrseutis attollen- 
dae sint, in libro de rei 
bellicae apparatibus: ube- 


rius est dictum. inde peta- 
tur cius rci scientia, ne bis 
de iisdem scribere nobis 
contingat. 

VIII. His provisis, ubi 
plures maioresque hostium 
copiae exspectantur, re- 
gionem primo ita concin- 
nare oportet, ut quam dif- 
ficilimus hostibus sit in 
illam aditus, castrisque ca- 
piendis et commeatibus 
colligendis maxime sit in- 
commoda; item fluvios, ut 
traiici aegre queant; atque 
ii ut sint plures efficere. 
praeterea hostibus, qui sive 
in sabuleta sive in terram 
firmam applicuerint, quae 
et quanta2e, dum appel. 


POLIORCETICY S. 27 


χώρᾳ καὶ τῇ πόλεν λιμέσιν, οἷα εἰς τούτους δεῖ φράγματα 
παρασκευάζεσϑαι πρὸς τὸ μὴ εἰσπλεῖν, 
μὴ τά τὲ καταλιμπανόμενα ἐν τὴ 
χώρᾳ ἑχουσίως, εἰς χρείαν δὲ φέροντα τοῖς ἐναντίοις. οἷον 
πρὸς τὲ τευιχοποιΐαν, 5 σκηνοποιΐαν» ἢ ἄλλην τινὰ πρᾶξιν, 
εἷς δεῖ ἀχρεῖα ποιεῖν, ἢ φϑείροντα ἀφανίζειν τὰ v6 βρω- 
τὰ χαὶ ποτὼ, 


» A] 5 ΄ 
ἢ τὰ εισπλευσαντὰ 


δυνασϑαι ἐκπλεῦσαι" 


xal τὰ ἀλλα 
χατὰ τὴν χώραν στάσιμα ὕδατα εἷς ἄποτα δεῖ ποιεῖν, τά τὸ 
ἱππάσιμα τῆς χώρας οἷς δεῖ ἄνιππα ποιεῖν. περὶ μὲν οὖν 
τούτων πάντων 0108 μὲν νῦν παραλείπεταν, ὡς δεῖ ἕκα- 


M 3 5 » 
καὶ τὰ xev ἀγροὺς ἔγκαρπα, 


' 
στον τουτων γίνεσϑαι; 
λοῦται: 
σχευαστιχὴ βίβλῳ. 


e ' y 
(vo μὴ καὶ ταῦτα λίαν πολλὰ δη- 
γέγραπταν δὲ τελέως περὶ αὐτῶν ἐν τῇ llaga- 


- » , " , 
IX. 4v δὲ ϑρασυνεσϑαί và ἐπιχειρῶσιν οἱ ἐπιόντες 


, ' 
ποὺς σὲ, ταδὲε ποιητέον. 


]unt, fraudes sint struen- 
dae, nec non portus, qui 
in urbe ditioneve fuerint, 
qua arte consepiendi sint, 
ut ne illos quisquam in- 
grediatur, aut 81 quid fue- 
rit ingressum , ne egredi 
inde valeat ; ; tum au E ea, 
quae in agro relinquere 
ipse quidem volueris, ho- 
stibus tamen alicui possint 
esse usul, (puta ad muros 
aedificandos, aut taberna- 
cula facienda, aut rem ul- 
lam aliam : ) quomodo haec 
xeddenda sint inutilia, aut 
qua ratione corrumpenda 
et penitus perdenda, sive 
ea sint esculenta, sive po- 
tulenta, aut fruges fructus- 
ve, quiin agris reperiun- 
tur, aut res aliae; ; item a- 


- ' ^ , f 
Πρῶτον μὲν χρὴ σώμασι τύπους 
' ^ ' j3 - 
τίνας τὴς οἰκείας yop«g καταλαβεῖν" 


» » r, 
ἔπειτα ἐγχκλησιασαντα 


quae regionis non fluentes 
quo pacto ad bibendum 
inhabiles reddi queant, ac 
loca equitatui commoda 
quemadmodum oporteat e- 
quis invia facere, omnium, 
inquam, istorum efficiendi 
rationes hic quidem prae- 
termittuntur, ne, 51 illa 
declararentur, cresceret in 
immensum hoc volumen; 
at in libro de rei bellicae 
apparatibus de iis perfecte 
est actum. 

IX. S1 i, qui te inva- 
dunt, maiore audacia ad- 
versus te ferantur, ita agen- 
dum. Omnium primo loca 
quaedam regionis tuae per 
eam, quae fuit ordinata, 
militiam debes occupare: 
deinde militibus tuis aut 


28 AENEAE COMMENTARIVS 


τοὺς αὐτοῦ στρατέώτας ἢ πολίτας, ἄλλα τε προειπεῖν αὐ-- 
τοῖς» αἷς ὑπαρχούσης τινὸς αὐτοῖς πράξεως εἰς τοὺς πο-- 
Asuiove καὶ ὅταν νυκτὸς σημάνῃ τῇ σαλπιγγε, ἑτοίμους 
είναῦ τοὺς ἕν τῇ ἡλικίᾳ, αἀναλαβόντας τὰ ὅπλα καὶ ἀϑρου- 
σϑέντας εἰς χωρίον ῥητὸν, ἕτεσϑαν τῷ ἡγουμένῳ. διαγ-: 
γελθϑέντων οὖν τούτων εἰς τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων, 
τὴν πόλιν, δύνανται ἀποτρέψαι, ὧν ἐπιχειρῶσι πράτ- 


' T er ^ , 
zip. τούτων δὲ οὕτω πραχϑέντων, τοῖς μὲν φιλίοις ϑάρ-- 


Li *, m ^ 
σος ἐμποιησέξιας, ἐπιχειρῶν τι, ἀλλ᾽ οὐ δεδιως" τοῖς δὲ 


, , 3 , ^ - ? 
πολεμίοις  qofov ἑμπαρασκέυασεις ἐπὲ τῆς αὐτῶν 0i 


μεῖϊν. 


X. 4e) δὲ καὶ τάδε παρηγγέλϑαν τῶν πολιτῶν τοῖς 


, , » 3 ' 
κεχτημένοις ζευγη, ἡ «vOQco0e, 
5 » ' , 
προσοίχους, ὡς οὐκ εἰσαξόντων εἰς τὴν πόλιν. 


ὑπεκτίϑεσϑαι εἰς τοὺς 
- » 
oig δ᾽ ἂν 


S ue ' t € ' » [2] , ' * » 
py ὑπαρξὴ &sviw, παρ ovg ϑησονταν, προς τοὺς ἀῤχοντας 


δημοσίᾳ παρατίϑεσϑαν τοῖς προσοίκοις, 
» - ' 
δ ὧν σωϑήσεταν τὰ vnexrtO cueva. 


παρασκευάζοντας 
» , 
ἔπειτα κηρυγματὰ 


-“ r , , , τ » - 
ποιξῖσϑαι τοιαδὲ διὰ τινος χρόνου, φοβου καὶ ἀποτροπὴς 


civibus in concionem voO- 
catis, cum alia praedicere 
illis convenit, quasi dolus 
quidam in hostes a te pa- 
retur; tum ut per noctem, 
simul ac tuba cecinerit, 
omnes militaris aetatis iu- 
venes armis induti, et certo 
in loco congreg cati, ducem 
suum sequantur. cuius rei 
nuntius ad castra ' oppi- 
dumve hostium peratus, 
idoneus est avertere eos ἃ 
suis inceptis. atque haec 
ita si gesseris, amicis ani- 
mum addideris, ut qui ten- 
tare aliquid audeas, neque 
metuas: hostibus vero ter- 
rorem incusseris; ut pro- 


pterea in suis finibus quieti 
sese contineant, 

X. Dandum insuper est 
hoc quoque praeceptum, 
ut cives, qui iumenta pos- 
sidebunt, vel mancipia, ad 
vicinos populos ea furtim 
traducant: quippe qui in 
oppidum illa non sint in- 
troducturi. quibus hospitii 
ius cum nemine intercedit, 
ut apud eum sua deponant, 
hi, proviso unde alentur 
corpora subducenda, apud 
finitimospopulos magistra- 
tibus ea commendent, De- 
inde autem per certa tem- 
poris intervalla praeconis 
voce edicendum, terrendi 
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τῶν ἐπιβουλευόντων ἕνεκεν, πατακομίξειν τὸ ἐλεύϑερα cu 
quere καὶ τοὺς καρποὺς ἐν τῇ πόλει, τοῦ δὲ ἀνηκχουστοῦν-- 
. «0c ἐξουσίαν εἶναν τῷ βουλομένῳ αζημίᾳ ἄγειν καὶ φέρειν 
τὰ ἐκ τῆς χώρας. τάς τὲ ἑορτὰς κατὰ πόλυν ἄγειν, συλ- 
λόγους τὲ ἰδίους μηδαμοῦ μήτε ἡμέρας μήτε νυκτὸς γίνε- 
σϑαι" τοὺς δὲ ἀναγκαίους ἢ ἐν πρυτανείῳ, τη) ἐν βουλῇ, 
€] ἐν ἄλλῳ φανερῷ τόπῳ, μηδὲ ϑύεσθαι μάντιν ἰδίᾳ xol 
ἄνευ τοῦ ἄρχοντος" μηδὲ δειπνεῖν κατὰ συσσιτίας, αλλ᾽ ἐν 
ταῖς αὐτῶν οἰκίαις ἑκάστους, ἔξω γάμου καὶ περιεδείπνου, 
καὶ ταῦτα προαπαγγείλαντας τοῖς ἄρχουσιν. ἐὰν δὲ «wot 
“φυγάδες, ἐπικηρύσσειν, ὃς ἂν ἀστῶν ἢ ξένων 1 δούλων 
ἀποκινῆ, καὶ ἐὰν τίς τινε τῶν 


D] , Li 3, 
ἃ ἑκάστῳ τούτων ἕσται. 


D » 3 » 9 

φυγάδων συγγένηταε, ἢ παρ᾽ ἐκείνων τισὶν 35 ἐπιστολὰς 
» p m * » » 

πέμψη ἢ δέξηται, εἶναν τινὰ κίνδυνον ἡ ἐπιτίμιον αὐτῷ. 


τῶν δὲ ἐχπεμπομένων καὶ εἰσαγομένων ἐπιστολῶν εἶναι 


, 
ἐπισχόπησιν, 


gratia inimicos insidian- 
tes, et ab inceptis suis 
avertendi, ut liberae per- 
sonae, et fructus universi 
intra muros convehantur: 
si quis non paruerit, ius 
fasque esse — volentibus, 

agere ferre omnia, quae 
fuerint cumque in agris re- 
perta. Dies festi in urbe 
agitentur. Conventus pri- 
vati nulli usquam, neque 
interdiu, neque noctu co- 
guntor: necessarii publicis 
de rebus, aut in Prytaneo, 
aut in curia, aut in alio 
omnibus conspicuo loco 
habentor. Ne quis vates 
privatim, et sine magistra- 
tu sacrificato. Nulla item 
una coenantium convivia 
agitantor; sed unusquisque 
iu suis aedibus cocnato, 


i «8 E] r 
πρὸς οὺς οἰσϑηήσεταν πρότερον. 


ὅπλα οἷς 


praeterquam si nuptiarum 
epulae celebrentur, aut e 
funere silicernium: idque 
magistratibus fuerit prius 
significatum. Si exulabunt 
ab urbe nonnulli, edicen- 
dum erit, si quis civium, 
aut peregrinorum, aut ser- 
vorum pedem porta extu- 
lerit, quae poenae quem- 
que eorum maneant: si 
quis item aliquem exulum 
conveniat, aut eum, qui 
ab exule missus fuerit, aut 
literas mittat reciplatve, 
periculum aliquod fore illi 
adeundum, aut poenam 
luendam. ^ Epistolarum, 
quae ad exteros mittuntur, 
aut quae in urbem admit- 
tuntur, sunto inspectores, 
ad quos prius deferantur. 
Armasi quis plura unis ha- 
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ἐξάγειν μηδένα μη- 
στρατιώτας μὴ μι- 


32.08 « " Π 3 f * 
ἐστιν ἑνὸς πλέίῳ αἀπογραφεσϑαι, mol 
^ er 

δὲν ὅπλον, μηδὲ ἐνέχυρον δέχεσϑαι. 


σϑοῦσϑαι, μηδὲ ἑαυτὸν μισϑοῦν ἄνευ τῶν ἀρχόντων.  éx- 
^ ^ », » — - , 
πλεῖν μηδένα ἀστῶν, μηδὲ μέτοιπον ἄνευ συμβόλου" τά 


-“ , € Li e! ^ E 
τὲ πλοία προσηγγέλϑαυ οομίξεσϑαι, καϑ' ἃς πύλας τοῖς 
E , c , PE 1 3 3 
ἐρχομένοις ῥηϑησέται. ξένους τοὺς ἀφικνουμένους τὰ ὅπλα 
E] - r , 2 b ^ ^ 
sugar] xai προχέίιραὰ φέρειν, καὶ εὐϑυὺ αὐτῶν παρῆσϑαι. 

4 E * , € , 1 * , 
καὶ αὐτοὺς μηδένα ὑποδέχεσϑαι, μηδὲ τοὺς πανδοχέας ς 
᾿ὔ - ΕἸ ' ^ Y » » , 

«vsu τῶν CQyovrov. τοὺς δὲ ἄρχοντας ἀπογράφεσϑαυ, xol 

: (2 »^ ' 
παρ ᾧ τινε, Ot ἂν καταγωνταῦ. 
E] , * M 2. 
ἀρχόντων τὰ πανδοχεῖα ἔξωϑεν κλείεσϑαν" Qué χρόνου δὲ 


39 RT Ἢ 
ἑχχηρυττέσϑαν 


M Y “ἢ πῆς - 

τας δὲ νύχτας ὑπὸ τῶν 
΄“ » , 3 "Ὁ - 

τίνος. 06005 ἂν ταλαπείρεου αὐτῶν ὠσίν; 
ε , Y ὋΝ M , » 23-» 3 , 

ὁμόρους δὲ ἡ κατα παίδευσιν, ἢ καὶ ἄλλην τινὰ χρείαν 

ταῖς δὲ δημοσίαις ἀφικνου-- 

στρατο- 


ἐπιδημοῦντας, ἀπογράφεσϑαι. 


, , » ^ r LI , » 
μέναις πρεσβείαις ἀπὸ πολέων, ἢ vUQUvyOY ,.— ἢ 
- ΕΣ κ᾿ 2 - , 
πέδων, οὐ χρὴ ἐν αὐτοῖς τὸν ἐθέλοντα διαλέγεσϑαν" 


beat, apud magistratum 
profitetor. nemo genus ul- 
lum armorum urbe effer- 
to; neque pignoris loco ca- 
pito. Milites conducendi, 
aut ad militiam locandi 
operam suam, sine aucto- 
ritate magistratus, nemini 
ius esto. Nullus neque ci- 
vis neque inquilinus abs- 
que commeatu navem sol- 
vito: appellentibus navi- 
giis denuntiator, ut eo loco 
stationem capiant, qui por- 
tae, advenientibus indi- 
candae, fuerit proximus. 
Peregrini cumin urbem ac- 
cedent, arma in aperto et 
prae manibus ferunto, at- 
que ea statim illis adimun- 
tor. hospites ne qui susci- 
piat, ne ipsi quidem cau- 


ἀλλ᾽ 


pones, insciis magistrati- 
bus: tum autem magistra- 
tus adnotanto, apud. quem 
et quando peregrinus ali- 
quis divertit. iidem etiam 
quot noctibus cauponas ab 
exteriore parte claudunto, 
Per certa intervalla tempo- 
718. qui miserl et inutiles 
facti' fuerint, praeconio 
exire oppido iubeantur. 
Finitimi, qui vel studio- 
rum gratia vel quamlibet 
aliam ob caussam in urbe 
fuerint, nomina apud ma- 
gistratum prófitentor. Cum 
legationibus, quas civita- 
tes, tyranni vel principes, 

aut exercitus publice mise- 
rint, sermones serere, pro- 
miscue omnibus, qui vo- 
luerint, ne impune liceat: 
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m a , ^ 
αεἰἱ τινὰς τῶν πολιτῶν τοὺς πιστοτάτους, μετ᾽ αὐτῶν 


- , b 3 - € RO NULL 
GuvrrtÀloUGu, μέχρες ἂν ἐνδημῶσιν οἱ πρέσβεις. καὶ ὧν 
» » κ LJ 
 αλλου τύνος, τῷ 


εἰσάγοντε χατὰ πλῆϑος τῶν εἰσαγομένων τόκους προκεῖ-- 


- ' . , ! ἌΓ 012 , 
ἂν σπανίζη ἡ πόλις, σίτου ἡ éAotov, 


, ' Ld 
σϑαυν καὶ στέφανον δίδοσϑαι εἰς τιμὴν, τῷ δὲ ναυκλήρῳ 


ΕἸ , , * - . 
ἀνολκὴν καὶ καϑολκὴῆν. ἐξοπλισίας τὲ πυκνὰς ποιεῖσϑαι 


1 , a » μ“ 1 ' LJ 
καὶ ξένους vovg ἐνδημους τὸν xougov τοῦτον μεϑίστασϑαι 


εἰς χωρίον ῥητὸν, ἢ πατ᾽ οἶκον διατελεῖν. 3j δὲ ὧν ἄλλη 


αἰνηται μίαν προκεῖσϑαι, ὡς αδικοῦντε. ὅταν τε 
gena, j 


' * , , ' 
σημήνῃ. τὼ τούτοις ἐμπόρια καὶ πρατήρια xAeisoOa, 
τὰ λύχνια κατασβέννυσθαι s 


παρεῖναι. 
πτῆρος βαδίζειν, 


ἕως ἀν παραγγελϑῇ. 


καὶ 
καὶ τῶν ἄλλων μηδένα zie 


LA - ' 
ὅταν δὲ τινε ἀναγκαῖόν τι συμβῆ, μετὰ λαμ- 


* ^ Ἢ 
καὶ ὡς ἂν κατα- 


͵ N » m MF ^ , » «c » M 
μηνυσὴ τίνα ἐπιβουλέυοντα τῇ πολὲι, ἢ O τὸ ἂν τῶν προ- 


γεγραμμένων τίς πρασσόμενον 


ἐξαγγείλη, ἀνηγγέλϑαν τὲ 


Δ c » , M] ᾽ - - 9 
αὐτῷ ἀργύριον, καὶ τὸ ἀαγγελϑὲν ἐμφανῶς προκεῖσϑαιν ἐν 


quin potius fdelissimi ci- 
vium deliguntor, qui per- 
petuo cum legatis, quam- 
diu manebunt in urbe, sunt 
futuri; Quarum rerum in 
urbe fuerit inopia, fru- 
menti, olei, aut similis 
alius, 51 quis eas invexcrit, 
huic pro copia rerum in- 
vectarum propositae sunto 
usurae, et corona detur ei- 
dem honoris gratia: nau- 
clero item immunis con- 
cedatur evectio atque ad- 
vectio.' lustrationes arma- 
torum saepius fiunto. per- 
egrini, qui forte 1110 tem- 
oore in urbe versabuntur, 
in certum locum traducun- 
tor; aut 1n aedibus ma- 
nento : qui eoruia alio loco 


fuerit conspectus, huic, 
tamquam auctori iniuriae, 
multa dicta esto. horum 
item emporia, et loca, ubt 
commercia exer cent,simul- 
ac datum erit signum, ut 
claudantur ; lucernaeut ex- 
stinguantur; acne aliorum 
quidem quisquam ut adsit, 
necessitas si quem urgeat, 
cum Jlaterna ingrediatur: 
donec praeceptum fuerit, 
ne quis exeat. “ 81 quis 
alium iu rempublicam con- 
spirantem indicaverlt, aut 
eorum, quae ante scripta 
sunt, aliquid agentem de- 
tulerit, huic ut certa pe- 
cunia pronuntietur: et ut 
summa pronuntiata, in 
foro palam sit exposita, 
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m. ᾿ φῶ 9*. -.« ^ UC ME LJ τ ΄ ,o. 
ἀγορὰ, ἢ ἐπὶ βωμοῦ, ἢ ἕν ἱερῳ, ἵνα mQoyeugoctQov τίς 
, , Ὁ Lj 
τολμήσῃ μηνυξυν τὸ τῶν προγεγραμμένων. "Eni δὲ μοναρ-- 
^ ^ »^ , r, 
χῳ; ἢ στρατηγῷ, ἢ φυγαδν δυναστεύοντι, yon καὶ τάδε 
, E] ' , x 5» 1 ' ε» 
σιροχηρυττέσϑαι. Εαν δὲ vu καὶ αὐτὸς πάϑη 0 ἀπο- 
κμτείνας), τοῖς τέκνοις αὐτοῦ ἀποδίδοσθϑαν τὸ 
3 Y » Li Hs T- 5 Y NOU , " 93 
ἀγγελϑὲν «gyuguov* ἐὰν δὲ μὴ v τέκνα, τῷ £y- 
, , 3 lad - 
γυτάτω γενομένῳ. Kol ἐὰν τις τῶν συνόντων τῷ φυ- 
f » , - , moe 
γαδι, ἢ μονάρχῳ, ἢ στρατηγῷ πραξῃ τὸ τῶν προκευμένων, 
r D n" Ll 
καὶ κάϑοδον αὐτῷ διὰ γὰρ ταῦτα. 
» 5 ^ » d “- 
προχειροτέρως ἄν ἐγχειροῖεν. ἐν δὲ ξενυκῷ στρατοπέδῳ 
ΕΣ 3 ' ' 3 ͵ 
τοιαδ αναγγείλαντε, σιγὴν παάντων ἀκουόντων κηρυξαει- 
» , us 7 » Ξ 
ἘΤἾ τὰς βούλεταν ἀπιέναν μὴ «geoxuopevog τοῖς 


ἀποδίδοσθϑαν, εἶναι. 


παροῦσιν, ἐξεῖναι ἀπαλλαττεσϑαι" 
M "3 23 '" r 3 , 
τα δ᾽ ἐλασσὼ τούτων αδικήματα, 


ρον πεπωλήσξεται. 


* ν᾿ r * r * c , 
«orc τὸν νόμον TOV πρυκείμενον, δεσμὸς oj ζημία. 


ἀλλ᾽ ὕστε.- 


ΒΕ 
eov 


, , , * , » , 3 
δέ τις φαίνηταν βλαπτων TL τὸ στράτευμα, ἢ διαλύων τὸ 


, , v € 2 , 
στρατόπεδον, ϑάνατος ἕστω ἡ ζημία. 
ἷ i 
ἄλλων ταξεων ἐπιμέλειαν ποιητέον.. 


aut super ara, aut in aede 
sacra; quo tanto libentius 
aliquis indicium eorum, 
quae superius scripta sunt, 
profiteri audeat. ubi vero 
de monarcho agitur, aut 
belli duce, aut exule do- 
minationem — obtinente, 

raeconio hoc amplius cst 
addendum: quod si quid 
ei acciderit, quz illum per- 
emerit, pecunza pronuntia- 
ia liberis eius reddetur : si 
Jiberos non habeat, proximo 
agnato. Si quis e familia- 
xibus aut domesticis exu- 
lis, aut tyranni, aut du- 
cis, aliquid corum, quae 
praecedunt , patrarit; de- 
pendi huic dicta summa 
debet, ac praeterea redi- 


* i] ^ - 
μέτα δὲ ταῦτα τῶν 
καὶ πρῶτον ἐπισκε-- 


tus ab exilio concedi: isto 
enim pacto invitati, prom- 
ptius rem a ggredientur. Si 
de  mercenario exercitu 
agetur, oportet, imperato 
silentio, omnibus audien- 
tibus háéc edicere: sz quis, 
quod praesentem rerum sta- 
tum non probet, velit abizre, 
abscedendi ius illi esse; 
postea idem hoc δὲ tentave- 
rit, vaenum, dabitur. Mi- 
nora istis peccata ex lege 
proposita puniantur vin- 
culis aut multa. Si quis 
exercitui nocere deprehen- 
datur, aut numerum co- 
piarum imminuere, capi- 
tal esto. |. Secundum haec 
ceteris ordinibus prospi- 
ciendum est, et primo il- 
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πτέόν, εἰ ὁμονοοῦσιν οἱ πολῖται» οἷς ἂν ὄντος μεγίστου τού-- 
του ἀγαϑοῦ ἐν πολιορκίᾳ" εἰ δὲ μιὴ, τῶν τὰ ἐναντία φρονούν-- 
τῶν τοῖς παροῦσι πράγμασι, καὶ μαλιότα ἡγεμόνας τε καὶ 
αἰτίους γενομένους ἐν τῇ πόλεν πράξεώς τινος, μεϑιστάξ 
va, αὐτοὺς ἀνυπόπτως, μετὰ προφάσεως εὐλόγου ἐκπέμπον-- 


» [4 , 
τα ἄλλῃ, ὡς πρέσβεις τὲ: 
σίας. 
αὐτοῦ» 


» ' - , E , 
ἔχοντα «Συρακουσίων τῷ πληϑει οἰκείως, 


καὶ ἐπ ἄλλας δημοσίας ἐργα- 
, » ' , a 1 
Οἷον καὶ «ἰιονύσιος ἔπραξε, “Δεπτίνην τὸν αδελφὸν 


καὶ 


"Ὁ ^ , * 5 * Li , 2 ^ . 
ὁρῶν κατὰ πολλὰ ἰσχυρὸν αὐτὸν ὄντα; γενόμενος αὐτῷ ἐν 


' , 
ὑποψίᾳ Tul, καὶ ϑέλων αὐτὸν μεταστησασϑαν, 


φανερῶς 


» ᾿ 5 ^ * er ΕΣ 
μὲν οὐκ ἐπεχείρευ ἐχβαάλλεεν αὐτὸνν γνοὺς, τυ περὶ αὐ- 


τὸν πολλὴ μετ᾽ 
γένοιτο" 


᾽ Ν 2, 
εὐνοίας ἰσχὺς ἔσοιτο, 
, , 
τέχναζεν δὲ τοιονδὲε. 


, * 

καὶ νεωτέρον ἄν τὸ 
2 M Nr. 

πέμπεν αὐτὸν μέτα ξένων 


OR 3 , » c , ' * ' 
ὀλίγων tig TOÀv, ὄνομα JutQev, xcAéevov φρουραν τὴν 


μὲν ἐξαγαγεῖν, 

» -" € , 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ, 
^ 


lud inquirendum, an sit 
inter cives concordia; 
quoniam obsidii tempore 
summum id est bonum. si 
non consentiant, contra- 
riae factionis capita prae- 
cipue, et eos, qui aucto- 
res reipub. fuerint, ut ali- 
quid faceret, unde orta 
est. discordia, transferre 
aho nihi] tale suspicantes 
oportet, et honesto quo- 
dam praetextu emittere, 
velut ad legationem ΟὈ- 
eundam, aut alia civitatis 
negotia gerenda. Exemplo 
sit, quod Dionysius fecit, 
qui, Leptinem fratrem ha- 
bens, Syracusiorum Ρο- 
pulo valde charum, magnis 
praesidiis fultam eius po- 


vuv δὲ καταστῆσαι. 
3: : , e , 
πέμψας ἐκέλευσεν αὐτοῦ περιμένεεν, 


» L4 
γενομένου δὲ αὐτοῦ 


μέ- 


tentiam quum animadver- 
teret, atque ipse eius fi- 
dem suspectarct, traducere 
eum alio cupiens, palam 
ile quidem fratrem | eii- 
cere non instituit, gnarus, 
civium benevolentiam ma- 
gnas ili vires conciliatu- 
ram, et omnino tumultum 
aliquem exoriturum: igi- 
tur Dionysius Leptinem 
hac arte aggreditur. mittit 
illum cum, exigua stipen- 
diariorum manu in urbem 
nomine Himeram, iussum, 
quod erat ibi praesidium 
educere, et novum indu- 
cere. ubi Himeram Lepti- 
nes pervenit, misit, qui 
iuberent tantisper ibi mà- 
nere, usque dum ipse ac- 


G 


^ 
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Πύλεως δ᾽ ὁμηρευομένης» 
τοὺς γονεῖς τῶν ὁμη- 
μεϑίστασϑαν ἐκ τῆς 


h ' , 
χοὶς ἂν αὐτὸς μεέεταπεμιγηται 
ὅτ ἂν ix αὐτὴν στρατιὰ γίνητανν 

' 1 hi 
ρευόντων, τοὺς ἐγγὺς τὰ γένη, 
' » ^" € , , « E Ὁ vx, 
πόλεως, ἀχρίς ἂν ἢ moimote παρέλϑη, ivo μὴ ἐφορῶ- 
συν ἐν ταῖς robo γος τῶν πολεμίων τοὺς αὐτῶν παῖ- 


H 
και 


δας συμπροσαγομένους καὶ T ἔσχατα πάσχοντας. 
ἔνδον ὄντας, 


αὐτοὺς , 


γὰρ, 


ἐγχωρεῖ 
καὶ ὑπεναντίον τὸ πρᾶξαι" 


F E n - , 
idv δὲ ἄρα δυσχερὲς μέτα τῶνδε τῶν προφάσεων ἐκπέμπειν» 


' » * 
συνδιάγειν αὐτοῦυς. 


1 ' m » 
πραΐξεων, καὶ Murs Omov ἕσονταν, 


ὡς ἐλάχιστον μετέχοντας ἔργων καὶ 


, er , 
puts ὁ τὸ πραξουσϑ 


€ e, - 2 m-- m- 
προειδέναν, καὶ ὡς ἤπιστα ἐπὶ σφῶν αὐτῶν διατηροῦντας 


f * IRA 
καὶ νύχτα καὶ ἡμέραν, 


wm i] “ 32€ ὯΝ 3 
λειτουργίας αὐτοῖς τὸ πλῆϑος ἐπιρβῥεῖν ἀνυπόπτως" 
ἐν φυλακῇ μᾶλλον ἔσονταν, 


* » 
ὧν οντὲς 


« Ἁ 
ἔστωσαν δὲ διειλημμένον ὡς εἷς παρὰ τρισίν. 
ἥκιστα ἂν δυναιντο νεωτερίσαι. 


ἂν διακείμενοι. 


γυν μηδὲ εἰς τὸς κοίτας λαμπτῆρας φέρεσθαι; 


ciret. | Cum urbs aliqua 
obsides hosti dedit, 
ventante eius exercitu, pa- 
rentes obsidum et genere 
propinquos secedere urbe 
oportet, donec finita sit 
ὀρθία το, ne, dum adver- 
sarii machinas ad muros 
admovent, liberos itidem 
suos admoveri et ultima 
pat supplicia videant. 
fieri enim potest, ut hi, si 
tum in oppido reperiantur, 
aliquid contra utilitatem 
ublicam moliantur. quod 
$i durum est, eiusmodi me- 
tus praetexentem ilos e- 
mittere: sic sunt habendi, 
ut quae publice fiunt aut 
aguntur, rarenter admo- 
dum participent, neque 


ad- 


καὶ ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλας πράξεις καὶ 


peo" 
ἢ φυλαξουσί zt. 
οὕτω γὰρ 
"Ex τοί-- 
μηδὲ ἀλλὸ 


prius resciscant, ubi sint 
collocandi, aut quid acturi, 
danda etiam opera est, ut 
quam rarissime aut inter- 
diu aut noctu soli 1psi inter 
se agitent, sed in aliis atque 
alis actionibus et mune- 
rum functionibus occu- 
pentur, per quae omni 
amota suspicione, mul- 
titudo hominum ad eos 
coniíluet, inter quos custo- 
dientur potius, quam ut 
ipsi quicquam custodiant. 
Sunto autem ita divisi, ut 
unum terni observent. sic 
enim efficietur, ut seditio- 
nem ciere minime queant. 
Ad haec videndum, ne ad 
vigiliarum stationes later- 
nae ferantur, aut ullum 
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"Hóm γάρ τινὲς, ἐπεὶ πάντῃ ἐξείρ-- 
μηδὲ πρὸς τους πολε-- 


ψυκτερινὸν φέγγος. 
γονταῦ μηδὲ νεωτερίσαν ϑέλοντες, 
piove τὸ πρᾶξαι, τοιόνδε τεχνάζουσι. σὺν y&Q τοῖς Gxo- 
λούϑοις καὶ στρώμασε φερομένοις εἰς τὰς φυλακὰς, λύ- 
χνα, οἱ δὲ δᾷδας, οἱ δὲ λαμπιῆρας" ἵνα δὲ πρὸς τι 
ποιτασϑῶσι, τοῦτον τὸν φεγγαῖον σύσσημον ἐποιήσαντο, διὸ 
δεῖ πάντα τὸ τοιαῦτα ὑποπτεύειν. 


ΧΙ. "Ero δὲ καὶ τῶν πολιτῶν δεῖ τοῖς ἀντιπροϑυμου--: 
μένοις προσέχειν τὸν νοῦν, καὶ μηδὲν εὐϑέως ἀποδέχε-- 
σϑαι διὰ τάδε. ῥηϑήσονταν δὲ ἑξῆς αἱ ἐπιβουλαὶ ἐκ τῆς 
βίβλου, παραδείγματος ἕνεκεν, ὅσαν κατοὶ πόλιν ἐξ ἀρχόν-- 
των ἢ ἰδιωτῶν γεγόνασι, καὶ ὡς ἔνιαν αὐτῶν κωλυϑεῖσαι 
διελύϑησαν. Χίου ydg μελλούσης προδίδοσϑαι, τῶν ἀρ-- 
χόντων τις, συμπροδιδοὺς καὶ ἀπατῶν τοὺς ἄρχοντας, 
ἔπεισε λέγων» cg, ἐπειδὴ εἰρήνη εἴη, τοῦ τὲ λιμένος τὸ 
κλεῖϑρον εἰς γῆν ἀνασπάσαντας, ξηράναε δεῖ καὶ πισσαλου-- 


aliud lumen nocturnum. 
Reperti namque sunt rc- 
rum novarum cupidi, qui, 
postquam erat eis praecisa 
facultas omnis exsequendi, 
quod volebant, et cum 
hoste clandestina consilia 
communicandi,dolo huius- 
ΠΩΣ uterentur, comitati 
pedissequis, stragula sibi 
deferentibus , quando ex- 
cubitum eunt, alii lucer- 
nas, ali bicdas; aut faces, 
alii "Jatermas ferunt, ut per 
hoc lumen signum dent, 
ad quam muri urbisve par- 
tem vigilias agant. quare 
haec omnia suspecta esse 
debent. 

XI. Sed et cives erga ci- 
vitatem male animatos ob- 


scrvare attente oportet, ne- 
que cito eorum consilium 
ullum amplecti, propter 
ca, quae iam dicentur. 
nam exempli gratia, dein- 
ceps afferentur e libro ex- 
emplorum | coniurationes 
urbanae,a magistratibus aut 
privatis initae, et quomo- 
do earum nonnullae ob- 
iecto impedimento dissi- 
patae fuerint. Quum pro- 
ditio ageretur urbis Chii, 
unus e "magistratibus pro- 
ditionis particeps, colle- 
gas suos decipiens, hac illis 
oratione quod voluit per- 
suasit. Nam quia pax esset, 
dixit, portus claustrum, in 
terram extractum, siccarn- 
dum esse et pice inum. 


GC 2 
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-L ᾿ ^ ^ - - 2 - 
qoot. καὶ τὰ παλαιὰ τῶν νηῶν ἄρμενα ἀποδόσϑαι" τῶν 


, , , * ' * * 3 , 
δ véogtov ἑπεσκευσσϑαι τὰ σταζοντα,. “αι τὴν ἐχομένην 


» mM M ' ͵ 73 - 3» 
αὐτῶν Gt0&p καὶ τὸν πύργον, ἐν ᾧ διητῶντο oi ἄρχοντες, 


' - - - 3 ' 
ἐχόμενον τῆς στοᾶς, ἵνα fx προφάσεως χλίμακες προσπο-- 


- » ' r 
ρισϑῶσινι τοῖς μέλλουσι καταλαμβάνειν τὼ νεώρια, καὶ 


' Ἁ b ^ , 2» Y ^" Li ^ 
τὴν Or0Xv, καὶ τὸν πύργον. ἔτι δὲ ovvepovÀeve, καὶ 


* στ m ^ , , » , - 

τὸ πληϑος τῶν τὴν πολὺν φυλασσόντων ἀπομισϑον ποεὴ-- 
e? € sr ^ 347p ^ ' 3 * 

σαν, iv ὡς éA&yiovOv ÜnÜsv ἀναλωμὰα T) πολὲι ἢ καὶ 

f » / ^ * Di 

ἑπέισὲ τοὺς OvvaQyorvtac, 


ἐπιϑεμένοις cvvolcety 


. Μη ἃ , « , , 
«ÀlÀ« TOUrOtG ὁμοτροπα λέγων, 
ἔμελλον τοῖς προδιδοῦσν xol 
er 3 ^ , ^ P" 
ὥστε «ci δεῖ προσέχειν τοῖς τὰ VOL 
er - , - 
ἅμα δὲ τοῦ τείχους ἐπεδησας 
, [ ΠΝ * ' c Miis ' , 
κατεχρέμασε δίκτυα ἐλάφεια καὶ συέια, woe) ἕηραναι ϑέ- 


ἅπερ 
^ ^ , 
πρὸς τὴν καταληψεν. 


“ - r 
αὗτα τελειοῦν σπουδαζουσιν. 


2 , 
λων, καὶ ἀλλῃ cveta, 


ἅπερ ἐν νυκτὶ ἀνέβησαν στρατιῶται. 
, 5» , 2, 

τας τυιόνδε ἐπράγϑη iv" gps. 
' , ^ - ' 

σίων τὴν δευτέραν ἐπίϑεσιν ἐπιείϑεσθαυ τῷ δημῷ, 


guendum: vetera navium 
armamenta vendenda, e 
navalibus ea  reficienda, 
quae compluta stillas trans- 
mittant, coniunctam item 
navalibus porticum, nec 
non turrim, in qua magi- 
stratus. plurimum dege- 
bant, ipsam quoque nava- 
libus iunctam, ut hac oc- 
casióné iis, qui navalia, 
porticum et turrim erant 
Occupaturi, scalae essent 
praeparatae, dedit etiam 
consilium, ut multitudini 
militum praesidiariorum 
stipendia adimerentur, quo 
videlicet sumtus civitas 
faceret quam minimos, 
alia item similia his quum 


ΕΞ ' 
ἕξω τους 


χἄλους ἔχοντα; xa 
ΤΙρὸς δὲ ἀντιστασιώ-- 
“ελλόντων γὰρ τῶν πλου-- 
καὶ 


dicerct, collegis persuasit, 
quae proditoribus et insi- 
diantibus ad loca illa ca- 
pienda futura erant usui. 
quamobrem ad talium con- 
siliorum auctores animum 
semper oportet attendere. 
Simul de muro appendit 
retia, capiendis cervis apta 
et apris, fingens, velle se 
ila siccare: itemque alibi 
aprugna αἶα, quorum fu- 
nes exterius pendebant. at- 
que horum ope milites 
noctu ascenderunt, InAr- 
givorum urbe adversus ci- 
ves factiosos hoc gestum 
est. uum inibi essent 
divites, ut plebem secundo 
aggrederentur, et ea fine 
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& P » ? » € - , , Y (/ 
&erovg ἐπαγομένων" ὦ τοῦ Ünpov προστατῆς, προσισϑομε- 


- , ' - e 
τῶν ἐπιϑησομένων cTtv&g, τῶν vnevav- 


, 
προσποιησάμενος ᾳί-- 


vog τὸ μέλλον, 


, » Ll δὴ) » ὃ μι δύ 1 
vi» ὄντῶν TO ÜnuQ, ανδρας δυο, 


- 3 Aw » [200 , 2 
λους εἰναι αἀπορόητους, πολεμίους αὕὐτῳ καϑιστησῶν αὖ- 


N - - m 9 m * m 
τους, καὶ ἐποίει κακῶς iv τῷ φανερῷ" σιγὴ δὲ τὰ ἐκ τῶν 


τ΄ , D » E] »- » * ριον Ud 
evavriov BovAevu ara ηπουδ 7τὰϑ αὐτῶν. ILES δὲ ἐν τῳ 


* , ' ex P * e , et 1 3 ET 
εἰσαγέσϑαν τοὺς ἕενοις σαν οἱ πλουσίοε, ἅμα δὲ καὶ τῶν 
, LY - 

εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 


-“ , ,  J er 
ἐν τῇ T0Àté τινὲς ἤσαν ἕτοιμου, καὶ 


, 5 » » » ^ - ^ ͵ 
νύκτα ἔμελλε τὸ ἔργον ἐσεσϑαι᾽ ἔδοξε τῷ τοῦ δήμου προ- 


, , E , - 1 ' , 4 
στατη, ταχέστα ἑπκλησίαν συναγαγεῖν, καὶ τὸ μέλλον μὴ 


προειπεῖν, 
ἄλλα τε, 
τοῖς ὅπλοις πᾶντας μὲν. 
LE » , 
qvÀn..* ὄντας ἕκατον. 
n. » v ^t yx , P : c 
j.&ÀÀn e£eveyxenevog φανῇ, 


ἵνα μὴ πᾶσα τ πόλις rcgeyO, 
καὶ ὑτε συμφέρον εἴη, 

οἷς ἔχει; 
ἐὰν δὲ τις ἄλλως ἐκϑῆται τὰ ὅπλα, 


, , ] 
εἰποντὰ δὲ 
. e. s , * 
ἐν τὴ ἐπιουσὴ vvxri συν 

4 4 - 


Ll -΄ » 
παρεῖναν iv τῇ αὐτοῦ 


kh - D 
ὡς προδότης καὶ ἐπιβουλεύων 


^ [AG ^ L1 ^ e? ^ * ' 
τῷ δήμῳ, πασχέτω τὶ, τοῦτο δὴ αὐτὸ, ἵνα κατα τὰς φυλὰς 


ὄντε 


peregrinos milites  acci- 
rent: tribunus plebis, co- 
gr nito quid ageretur, duos 
viros e E ngos contraria 
populo, quum arcana ami- 
cita sibi conciliasset, in- 
imicos sibi illos xeddidit, 
etgne adeo palam multum 
ills nocebat: ceterum clam 
om per illos adversario- 
rum consilia cognoscebat. 
ubi iempus Hs quo per- 
egrinum militem | divites 
erant in urbem recepturi, 
simul oppidanorum non- 
nullis ad eam rem paratis, 
adeo ut proxima nocte | per- 
agi opus deberet: visum 
est faciendum tribuno ple- 
bis, ut concionem quam 


€ , ^ , ᾽ν ^ 5 , ^" 
ς 0L πλουσίοι, μη Óvvovzou ἑἰς ταυτὸ αϑροισϑεντες, μέτα, 


citissime convocaret, pro- 
ditione interim, ne urbs 
tota perturbaretur , dissi- 
mulata. ibi cum alia, tuni 
haec quoque dixit: e re 
civitatis fnturum, ut se- 
quente nocte omnes cives 
cum armis, quae haberet 
quisque, in sua tribu ad- 
esset, ac centuria sua: 
quod sj quis arma e domo 
sua transferret alio, aut id 
fecisse deprehenderetur, 1s 
tamquam proditor, et qui 
plebi insidiatur, luat has 
poenas. hoc autem ideo 
fecit tribunus, ut divisi 
per tribus divites non pos- 
scnt in unum congregati 
plebem cum peregrino mi- 
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τῶν ξένων ἐπιϑέσϑαι, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς φυλαῖς ὄντες διακεχωρεσμέ- 
voL ὦσιν ἐν πολλοῖς ὀλίγοι φυλέταις" καλῶς δὲ δοκεῖ καὶ ἀγ- 
χινόως μετ᾽ ἀσφαλείας διαλῦσαν τὰ μέλλον. Παραπλησίως 
δὲ ἐν “Ηρακλείᾳ τῇ ἐν τῷ Πόντῳ οὔσης δημοκρατίας, καὶ 
ἐπιβουλευόντων τῶν πλουσίων τῷ δήμῳ, καὶ μελλόντων 
ἐπιτίϑεσθαι, προγυόντες oi προστάταν τοῦ δήμου τὸ μέλ-- 
λον, 
στύων, ἔπεισαν τὸ πλῆϑος ἑξήκοντα εἶναν ἑκατοστύας, ἵνα 
καὶ εἰς τὸς ἄλλας λει- 
ἐνταῦϑα 


9. ὕω 3 - m - , 
οὐσὼν αὐτοῖς τριών. φυλῶν, καὶ τεσσάρων ἕκατο-- 
, r Ἢ 3 ' N 
ἐν ταὐυταῖς καὶ εἰς τὰς φυλακὰς, 
- e ^j 
τουργίας φοιτώσιν οἱ πλούσιοι. συνέβαινε δὴ), 
διεσκεδασμένους εἶναι τοὺς πλουσίους, καὶ ἐν ταῖς ἑκατὸν 


9 € ΕΣ ^ 1 
στύσιν ὀλίγους ἑκάστοϑι παραγίνεσϑαν ἐν πολλοῖς δημό-- 


ταῖς. 
pove γενέσϑαι- 


Ὁμότροπον δέ τε τοῦιο καὶ παλαιὸν ἐν “Ἰακεδαί-- 
“͵ηνυϑείσης γὰρ ἐπιβουλῆς τοῖς ἄρχου-- 


er “᾿ - ^ ? - » , Η 2^ 
συν, OTé, τὰν O0 πῖλος «Qs, ἐπιϑήσονται, ἕπαυσαν 
M ? “Σὺ ' » 
τοὺς ἐγχειροῦντος ἐπιϑέσϑαει, κήρυγμα ἀναγγείλαντες, 


a i] - , 5 
τους τὸν πίλον μέλλοντας ἄραι, 


lite adoriri; sed dispersi 
per suas quisque tribus, 
pauci tribules inter multos 
agerent. ita pulchro etsub- 
uli commento visus hic 
est proditionem , quae pa- 


vabatur, sine ullo discri- 
mine impediisse. Simile 
huic est, quod Heracleae 


Ponticae accidit. ubi quum 
penes plebem Summum es- 
set imperium , et divites 
plebi insidias pararent, ac 
iamiam adorturi eam es- 
sent: tribuni plebis, qui 
prius resciverant , quid 
ageretur, auctores plebi 
fuerunt, ut civ itatem an- 
tea divisam in tribus tres, 
centurias quadraginta, par- 
tirentur in centurias Sexa- 


pu ἄραι. ἐν 


ginta, ut in his divites et 
vigilias et publicas omnes 
alias functiones obirent. 
evenit igitur, ut, disper- 
61s per centurias divitibus, 
pauci in singulis ubique 
adessent inter plures e ple- 
be. Simile item est, quod 
Lacedaemone antiquitus 
accidit. Magistratus de- 
lato sibi indicio cognove- 
runt, esse in urbe coniu- 
rationem, et coninratis 
invadendi signum esse, 
quando pileum capite sus- 
tulissent. illi coniuratos, 
quo minus inva sionem fa- 
cerent, huiusmodi praeco- 
nio inhibnerunt: quz pi- 
leum cogitant tollere, ne 
tollant. Corcyxae | euam, 
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. , , ; 
Kepxvog δὲ ἐπανάστασιν. δέον γενέσϑαι ἐπ τῶν πλουσίων 
(ἐπεδήμεε δὲ καὶ Χάρης ὁ 
2 ^ ^ » er Li - » r 
“Ἰϑηναῖος, φρουρὰν ἔχων, ὃςπερ συνηϑελε. τῇ. ἐπαναστα- 
[4 , - "" ^ 
6::,) ἐτεχνασϑὴ τοιονδΣ. | Tov τῆς φρυρᾶς τινὲς ἄρχον-- 
, , * - , 
τὲς σικύας προβαλλομένοι,. καὶ τομὰς ἐν τῷ σώματι ποιῆ-- 
σάμενον, xol αἱματωθϑέντες, ἐξέδραμον. tig τὴν ἀγορὰν ὡς 
“᾽ » ᾽ ^ 2 ^ , 
σιληγὰς ἔχοντες. ἅμα Ó αὐτοῖς εὐθὺς προπαρεσκευασμένου, 
- » - xu - 
οἵ τε ἄλλοι στρατιώταν τὰ ὅπλα ἐξηνέγκαντο, καὶ τῶν Ksg- 
οἱ ἐπιβουλεύοντες, Τῶν δ᾽ ἄλλων ἀγνοούντων τὸ 
* , , , , x , 
καὶ εἰς ἐκκλησίαν παρακληϑέντων, συνέλαμβα- 
ὡς ἐπαναστασέως γενομέ- 


ΕῚ 3 - ^ L4 
x«l ὀλιγαρχικών τῷ δήμῳ 


κυραίων 
πρᾶγμα 
νοντοὸ οἱ 
γὴης ἐξ αὐτῶν, 


προστάται τοῦ δήμου, 
Ν ^ o» , M * , 
xoi τὰ ἀλλα VENUS προς TO συμφε- 


ρον αὐτοῖς. 


ΧΙ. Χρὴ δὲ καὶ συμμάχων εἰς τὴν πόλιν, μὴ ποτὲ 


ἅμα. διατελεῖν: τοὺς συμμάχους. 
, - Ὁ» Ἐπ es 
τρόπως τῶν αὐτῶν ἕνεκεν τοῖς προειρημένοις. 


ἀλλὰ διεσκεδασϑαι ὁμο- 
* 1 » 4 
τὸ δὲ vro 


' [4 , 
καὶ μετὰ ἕένων μισϑοφύρων μέλλοντας τὸ πράσσειν «sb 


quum divites, et qui ad 
paucos: res trahebant, , in- 
surrecturi adversus plebem 
essent: (fuit tum in urbe 
et Chares, dux populi 
Atheniensium, cum prae- 
sidio, qui coniuratis fa- 
vebat:) tale vaframentum 
fuit excogitatum. Quidam 
c ducibus militis praesi- 
diarii, postquam cucurbi- 
iulas sibi admovissent, et 
sectiones in corpore THTYN 
sent, cruentati in forum 
procurrerunt, ceu vulne- 
xibus affecti: simul ali 
quoque milites, ad id 
praeparati, arma e vesti- 
gio efferunt. faciunt idem 
et Corcyrensium. quicum- 
que erant conspirationis 


conscii, ceteris quid re- 
rum ageretur ignorantibus, 
quibus in concionem vo- 
catis, tribunis plebis, tam- 
quam seditionis anuctori- 
bus, manus est iniecta, 
ita divites omnia in civi- 
tate ad suam utilitatem 
commutarunt. 


XII. Cum in urbe erunt 
sociorum auxilia, caven- 
dum est, ne umquam $0- 
cii una agitent; sed ita di- 
vidantur, ut de male ani- 
matis in civitatem est di- 
ctum, idque ob 1llas ipsas, 
quae expositae Sunt, caus- 
sas, Similiter etiam, quo- 
ties peregrino ac mercena- 
rio milite uti cogitas, vi- 
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| 3 Cy ' ye ͵ 4 
q0n υπερέχειν πληϑὲεν καὶ δυνάμει τοὺς ἐπαγόμένους πο- 


λίτας τῶν ξένων" 
ΕΝ ΦΉΣ, ἀλτῆς,.. t 

τὲ καὶ ἢ πύλες. 
r ' “ 
gout CUftu oc ot , 


Φοῖς δοκῇ: Per συμφέροντα" 


εἰ δὲ μὴ, 
οἷον Χαλκηδονίοις πολιορχουμένοις πα- 
βουλευομένων τοὶ αὐτοῖς συμφέροντα, 
οὐκ ἔφησαν" οἱ. φρουροὶ ng: Ape, 


ἐπ᾿ ἐκείνοις γίνονται αὐτοί 


. ἐὰν μη καὶ Κυζικη- 
ὥςτε τοῖς Χαλκηδονίοις τὴν 


ᾧ δουρὼν ἔσω οὖσαν πολυ φοβερωτέραν εἶναν τῶν προκα-- 


ϑημένων Mi 


"Zt οὖν μή Ttt εἰς "πόλιν οἰκείαν 


Riéioo δύναμιν ἐπ᾿ αὐτὸν δέχεσϑαι τῆς ὑπαρχούσης τοῖς 


a0) irété* 


Tespureiodak o 


[4 ^ 
στασιώτας ἀνεῖλον, 
) 


dendum, ut numero sem- 
per et viribns. cives, qui 
sequuntur signa, pere jos 
nis sint superiores: alio- 
quin in potestate illorum 
ct cives et urbs ipsa fue- 
rit.. Exemplo sunto Chal- 
cedonenses, qui obsidione 
aliquando cincti, ac so- 
cios in urbe habentes, 
consilia sibisalutaria quunm 
agitarent,. negare | praesi- 
diarii mjlites.,. se, permis- 
suros, nisi Cyziccnis etiam 
illa fore sibi ex usu essent 
visa, adeo ut Chalcedo- 
iensibus terribilius | esset 
.praesidium | intra muros 
receptum hoste obsidente. 
Cavendum igitur. est, ne 
in urbem Eua Mua mi- 
litis maiores copias admit- 


καὶ inl μισϑοφόροις wivtodot. 
᾿Πρακλεώταις τοῖς ἐν τῷ Πόντῳ συνέβη " 
ξένους Τλείονας τοῦ προσήκοντος, ἶ 


"ἢ ξένους τὲ χρώμενον ἀεὶ δεῖ τὴν πολιν πολλῷ 
ὑπερέχειν. τῆς τῶν ξένων δυνάμεως. 


οὐ γὰρ ἀσφαλὲς ἕε-- 
Οἷον καὶ 
ἐπαγύμενον yop 
πρῶτον μὲν τοὺς. ἀντι- 


ἔπειτα αὐτοὺς καὶ τὴν -πόλεν ἀπωλε- 
σὰν; εὑραννευϑέντες ὑπὸ τοῦ εἰσάγοντος vog ξένους." 


tas, quam civium tuorum 
sint vires. quod 5] p eregri- 
no et mercenario utaris 
auxilio, semper civiles co- 
plas vires externas multum 
£uperare est necesse, me- 
que enim tutum est, prae- 
stare potentia in urbe per- 
egrinos, et in mercenarii 
militis potesta Le cives esse. 
Qlestimonio sit casus He- 
xacleotarum ad Pontum, 
qui peregrinos Heracleam 
quum accilvissent, maiore 
quam par erat numero, pri- 
mo,factionem contráriam 
sustulerunt, deinde et se 
et civitatem suam perdide- 


runt, occupata ab illo, qui 


peregrinum militem  1n- 
duxerat, urbis tyrannide. 
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y » ^ * ^ » ΕἸ : , 
XIIL "4» δὲ δέη &svorgogsiv, ὧδε ἂν ἀσφαλέστατον 


, Χρὴ τοῖς ἐν τῇ πόλει εὐπορωτάτοις προστάξαν 
γίνοιτο, Qn τοῖς ἐν τῇ. πολὲν εὐπορ ς προσταξ 

ΩΝ 
τους. 


ἀϑοοισϑέντων δὲ 


^ , e - PL « , 
κατὰ δύναμιν ἑχάστῳ, παρασχεῖν ξένους ἑκάστους. 
“Ὕ ' ' , ' ΟΣ 
piv τρεῖς», τοὺς δὲ δυο, τινας δὲ ἕνα. 
' 
καταστησαντας 


“ Ld * [/ Li 
ἐπ᾿ αὐτοὺς τῶν πολιτῶν τοὺς πιστοτάτους λοχαγοῦς. 


« 38 € 5» * , ' 
ὅσων δέοιτο, διελεῖν αὐτοὺς eig λόχους, 
^ 
τον 
M € t. ^ M 
δὲ μισθὸν. καὶ τὴν τροφὴν οἱ ξένον παρὰ τῶν' μισϑω-- 
τὸ δὲ xol 


p *, 
καὶ διαιτασϑωσαν ἕκχαστοι ἐν 


σαμένων λαμβανόντων, τὸ μέν τὸ παρ᾽ αὐτῶν, 
τῆς πόλεως συμβαλλομένης " 
ταῖς τῶν μισϑωσαμένων οἰκίαις" οἱ δὲ τὰς λειτουργίας, 
καὶ τὰς ἐχκοιτίας, καὶ τῶ, ἄλλα ἐπιτάγματα ἐκ τῶν ἀρ-- 
χόντων, ἀϑροιζόμενονυ ὑπὸ τῶν λοχαγῶν, ὑπηρετούντων. 
χομιδὴ δὲ τοῖς προαναλίσκουσιν εἰς τοὺς ξένους χρόνῳ τινὲ 


ε , * - 3 ' ' z 
γινέσϑω.» ὑπολογιζομένοις ὑπὸ τῶν εἰς τὴν πολιν εἰσφερο- 


μένων παρὰ ἕκαστου τελῶν" 


ἀσφαλέστατα καὶ 


εὐτελέστατα ξενοτροφηϑείη. 


LÀ M » , ' 
οὕτω γαρ ἂν τἀχίστα τὲ xol 


doig μὲν 


3 E] “Ὁ , , ^ ' 
οὖν ἐν τῇ πόλει ὑπεναντία ϑέλουσν τοῖς καϑεστηκοσὺ προσ- 


φέρεσϑαι, ὡς προγέγραπταίι. 


XIII. Quod si miles prae- 
sidiarius fuerit alendus, 
cius faciendi ratio haec 
€ it tutissima. Ditissimis 
quibusque civium impe- 
randum est, ut milites, 
pro suis quisque facultati- 
bus, ali ternos, alii bi- 
nos, quidam unum exhi- 
beant. horum ubi idoneus 
numerus est coactus , de- 
scribendi sunt ordines, 
quos Graeci lochos dicunt, 
etlochagi sive ductores or- 
dinum iis praeficiendi e fi- 
delissimis civium, Merce- 
dem et alimentum merce- 
narii ab lis, qui conduxe- 
runt, accipiunto : partim 
ipsis de suo erogantibus, 
partim et civitate nonnihil 


conferente. Mansio mili- 
tum esto in corum aedibus, 
quibus operam suam loca- 
runt. publica vero ministe- 
ria, vigilias, et quaecumque 
alia magistratus imperave- 
xit, à dbutonaii bd ordinum 
congregati obeunto. Post 
aliquantum vero temporis 
115, quiinalendo milite im- 
pensas prius fecerint, pecu- 
nla redditor, eo tamen de- 
ducto, quod tributi nomine 
singuli cives publico tenen- 
tur praestare. hoc namque 

pacto expeditissime, tutissi- 
me, et minimo sumtu mer- 
cenarius miles poterit ali. 
Et cum factiosis quidem 
civibus, rerum novarum 
cupidis, ita est agendum, 
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XIV. τὸ δὲ πλῆϑος τῶν πολιτῶν εἰς ὁμόνοιαν τέως 
μάλιστα χρὴ προάγειν, ἄλλοις τε ὑπαγόμενον αὐτοὺς, καὶ 
τοὺς χρεωφειλέτας κουφίξοντα τόκων βραχύτητι, ἢ ὅλως 
ἀφαιροῦντα" ἐν δὲ τοῖς λίαν ἐπιχενδύνοις, καὶ τῶν ὀφλη- 
μάτων τὸ μέρος, καὶ πάντα. 
φοβερώτατον ἔφεδοοΐ εἶσιν οἱ τοιοίδε GvOgumos, τούς τὲ 


ὅταν δὲ ὡς πολλοὶ ys καὶ 


ἐν ἀπορίᾳ ὄντας τῶν ἀναγκαίον εἰς εὐπορίαν καϑιστάναι" 
x«l ὅπως ἴσως καὶ ἀλύπως τοῖς πλουσίοις ταῦτα γενόμενα 
πράττοιτο, καὶ ἐξ οἵων πόνων πορίζοιτο" καὶ περὶ τούτων 
àv τῇ Ποριστικῇ βίβλῳ δηλωτικῶς γέγραπται. 

XV. Κατασχευασϑέντων δὲ τούτων, ἄν τὸ ἀγγελϑῆ 
ἢ nvgotvOü) βοηϑείας δεόμενον, ἐξιέναι ἐπὶ τὸ κακούμενα 
τῆς χώρας. τοὺς δὲ στρατηγοὺς παρόντας εὐϑυὶς συντατ-- 
τειν, ἵνα μὴ σποράδην καὶ xov ὀλίγους ἕξιόντες ἐπὶ τὰ 
αὐτῶν ἀπολλύωνταν Or ἀταξίαν καὶ κόπον ἄκαιρον, ἔνε-. 
δρευόμενοί τὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων καὶ κακὰ πάσχοντες" ἀλλὰ 


XIV. Porro multitudo ci- 
vium eo maxime tempore 
inconcordiam debet addu- 
ci, cum aliis conciliando ar- 
tibus, tum etiam obaeratos 
usurarum exiguitate rcle- 
vando, autin totum usuras 
remittendo. quod si gravius 
periculum immineat, sortis 
quoque pars aliqua, vel 
etiam tota est remittenda, 
quoniam id genus homines, 
numero ceteris pracvalen- 
tes et occasionibus immi- 
nentes, omnium maxime cl- 
vitati sunt terribiles. Illi 
praeterea, qui victus quo- 
tidianilaborant inopia, ut 
eius copiam habeant, pro- 
spiciendum. atquehaec ut 
tributioneaequa etsine mo- 
lestia divitum, quoties usus 


postulaverit,procurari que- 
ant, quibusitemrationibus 
pecunia in eos usus parari 
possit, videndum: dequi- 
bus omnibus nos inlibro de 
praesidiis belli comparan- 
dis perspicue scripsimus. 


XV. His ita provisis, si: 
vel nuntius vel pyrseutae 
significaverint, submisso 
auxilio alicubi esse opus; 
ad partes agri, quas hostis 
1ncursat, est proficiscen- 
dum. Statim igitur opor- 
tet, ut duces ipsi praesen- 
tes copias ordinent, ne pas- 
sim, etsimul pauci, adsua 
quisque praedia properan- 
tes ab urbe, incompositi, et 
inutili labore vexati, pere- 
ant, hostibus insidias stru- 
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χρὴ τοὺς τὲ παραγινομένους ἐπὶ τὰς πύλας ἀϑροίξεσϑαν 
μέχρυ τινὸς πλήϑους, ὡς λόχου ἢ διλοχίας, εἴτα συντα-- 
χϑέντας, καὶ ἡγεμόνος αὐτοῖς φρονίμου δυϑέντυς, οὕτως 
ἐκπέμπεσϑαν, καὶ σπεύδειν, ὄντας ἐν ταῖξεν ὡς μάλιστα. 


, « , c 
* πάϑος ovrog ἐκπέμπειν καὶ * ἐν 


EU * 2 N^ 

ἑπέξιταὰα xot «or «A0 
, , T s Y e , , Lid M 

χαχξι, μέχρις οὐ ἱκανοὶ δοκοῦσιν éxBHefonOnxsvat, ἵνα wol 

- , - ' »* κι 
ἂν τῇ πορείᾳ ἐχόμενα ἢ τὰ μέρη, καὶ ἐὰν τὰ μέρη μέρος 
^ B rr ' € c , 
δέῃ βοηϑῆσαι,. iav τὲ ἅμα πάντα δέη, Qq0iog. ὑπάρχειν 


συμμίσγειν ἀλλήλοις, καὶ μὴ δρύμῳ πόρῥωϑεν παραγίνων-- 


TOt. 


' ἐπ 
καὶ xouqovg ἐξιέναυ, 


M 5 - -“ r 1 c , * , 
πρὸ δὲ αὐτῶν δεῖ πρωτοὺυς vovg ὑπάρχοντας ἱππέας, 
μηδὲ τουτοὺς — — — στ προξξε-- 


Ld r , - 
θευνῶντας τὲ καὶ προχκαταλαμβάνοντας τὸ ὑψηλὰ vov χω-- 


, «pr 3 L4 2 , - e - 1 - 
οἰων, ἵν ὡς €x πλείστου προειδῶσιν οἱ πολῖται τα τῶν 


πολεμίων, καὶ μηδὲν ἐξαίφνης αὐτοῖς προσπέσοι. 
καὶ τὰς βάσεις τῶν ἀκρολοφιῶν, 


^ i] ^ 
τας καμπᾶς τῶν χωρίων, 


Ἁ A] LE « “Ὁ 
xci τὰς ἐχτροπας τῶν ὁδῶν, 


entibus, et male eos acci- 
pientibus. Quin potius fa- 
ciendum est, ut, qui ad por- 
tas conveniunt, ad eam us- 
que multitudinem congre- 
gentur, quae uni aut alteri 
locho, znanipulo aut cohor- 
i4, sit suffectura: dein- 
de istos in ordinem di- 
gestos, duce etiam impo- 
Sito viro prudente, emit- 
tere oportet, ut, servatis 
quam maxime fieri poterit 
ordinibus, ad hostem con- 
tendant. deinde alia item 
manus cogenda, atque emit- 
tenda, ac rursus alia et qui- 
dem celeriter, donec vide- 
buntur esseidonei, quiau- 
xiliatum exierint: ut, cum 
in itinere agmen sit contr 


περί τὲ 


e » ͵ * * 
0nov «v τρίοδου ὦσιν, εἰ- 


nuum, tum etiam, sive per 
partes, unam pluresve, o- 
pem ferre oporteat, sive 
omnes simul, facile. con- 
iungi invicem queant, ne- 
que curriculo procul adve- 
niant, Primos autem exire 
convenit ante horum a- 
gmen equites, quos civitas 
habebit, et levem armatu- 
ram: ne hos quidem i inex- 
plorato, sed omnia diligen- 
ter explorantes,. et loca e- 
dita occupantes, ut quam 
rimum  resciscant cives, 
quid hostes agant, aut ubi 
sint, et ut repentinum eis 
nihilcontingat. tum autem 
circa praediorum flexus, 
colium radices, viarum 
diverticula, et ubicumque 
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, ^ r, 
περὶ ταῦτα oyitovrat ἀπ᾿ ἀλλήλων oi 
ἀγνοίαν τῆς ὁδοῦ. 


γαν σημεῖα, ἵνα μὴ 
ὑπολελειμμένοε, δὲ ἀπιόντας τὲ εἰς 
τὴν πόλιν πεφυλαγμένως ἀναχωρεῖν πολλῶν ἕνεκεν". 3 
μάλιστα ἐνέδρας φοβούμενον πολεμίων. Ηδη γὼρ περὶ 
βοήϑειαν ἀφύλακτον τοιόνδε συνέβη. Τριβαλλῶν ἐμπεσόν- 
τῶν εἰς τὴν Ιβδηριτῶν χώραν, ἐπεξελϑόντες ᾿4βδηρῖται, 


καὶ παράταξιν ποιησάμενοι, κάλλιστον ἔργον εἰργάσαντο" 


καὶ 


συμβαλόντες γὰρ κατέβαλον πολλοὺς, καὶ ἐνίκων πλῆϑος 
πολυ καὶ μάχιμον. οἱ δὲ Τριβαλλοὶ, ἀγανακτήσαντες τῷ 


᾿ , ' Im ! : 
συμβάντι; ἀπαλλαγέντες καὶ ἀναλαβόντες αὑτοὺς, παλιν 


ἀφικόμενοι" εἰς τὴν χώραν, καὶ ἐνέδρας προκαϑίσαντες, 
ἔκειρον τὴν χώραν τὴν ᾿Αβδηριτῶν, οὐ πόῤῥω τῆς πό- 
λέως. οἱ δὲ ᾿Αβδηρῖταε ὑπερφρονήσαντες αὐτῶν διὰ τὸ 
προξεργασμένον ἕργον, ἐπεβοήϑουν πασσυδίη, (πάση ῥώ- 
pn καὶ προϑυμίᾳ") οἱ δὲ ὑπῆγον. αὐτοὺς εἰς τὰς ἐνέδρας, 
ὅπου δὴ λέγεταν ἐκ μεᾶς πόλεως, τοσαύτης 76 τὸ μὲχγε- 


trivia extiterint, signa po- 
ni debent, ne, qui in ex- 
tremo agmine fuerint rcli- 
ct, circa illa loca, utpote 
itineris lgnarl, invicem 
separentur. — Sed et eos, 
qui redeunti in urbem, áaral- 


prostrarunt, et magnam 
atque pugnacem muliitu- 
dinem devicerunt, .Tribal- 
li detrimento accepto mae- 
sti, ad sua reversi, post re- 
fectas vires in Abderita- 
rum fines denuo redierunt. 


tis de causis pedem referre 
caute oportet, maximeau- 
tem, ne in praeparatas ab 
hoste insidias praecipitent. 
Iam enim prioribus tempo- 
ribus, cum ad ferendam 
pressis opem Parum caute 
Oppidani exiissent, tale 
quid accidit. Fecerant Tri- 
ballii in agrum Abderitarum 
impressionem:  Abderitae 
in hostem egressi , collatis 
signis victoriam pulcherri- 
mam retulerunt. pugna 
cnim commissa, multos 


àC positis prius insidiis, 
agrum eorum populabun- 
di, eo perveniunt, ut non 
longe ab urbe Abderis ab- 
essent. Ábderitae enimve- 
ro, victoria ante parta fe- 
roces, hostem contemnere, 
ac simul cuncti, totis viri- 
bus, summa alacritate in 
'Triballos erumpere: illi 


-contraininsidiarum locum 


Abderitas  alicere.. cum 
quidem dicitur. caedes o- 
mnium maxima  brevissi- 
mo tempore fuisse edita, 
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, 3 3 
δος, πλείστους ἐν ἐλαχίστῳ χρόνῳ ἀπολέσϑαι. οὐδὲ γὰρ 
' ?, m - uai. t. , 
τὸν ὄλεθρον rov πρῶτον ἐπεξελθόντων, οἱ 
αλλ ἄλλος ἄλλον παρακαλῶν, 


μέχρις ἡἠρημώϑη ἡ 


ἀκούσαντες 
ἄλλοι ἐπέσχον τῆς βοηϑείας" 
ἑστευδεὲ βοηϑεῖν τοῖς ἐπεξελϑοῦσι, 
πύλις ἀνδρῶν, t 


XVI. Ὁ δ᾽ οὖν ἄλλος τρόπος βοηϑείας βελτίων ἂν εἴη 
ἐπὶ τοὺς ἐμβεβληκότας. πρῶτον μὲν οὖν οὐ χρὴ evOv βοηϑεῖν, 
εἰδότα, ὅτι ἀτακεύτατου ἂν καὶ ἀπαράσκευου πρὸ τῆς ἕω 
εἶεν οἱ ἄνϑρωποι, τῶν μὲν ἐπειγομένων và οἰκεῖα σώζειν ὡς 
τάχιστα ἐκ τῶν ἀγρῶν: ἑτέρων δὲ πεφοβημένων εἰς τοὺς 
“υνδύνους προϊέναι, οἷα εἰκὸς προσφάτως ἡγγελμένων, ἀλ- 
λὼν δὲ πάμπαν ἀπαρυσκεύων ὄντων. Χρὴ οὖν τὴν μὲν 
βοήϑειαν εὐτρεπίζειν ἀϑροίζοντα ὅτε τάχος, ἅμα τῶν μὲν 
τὸ δεῖμα ἀφαιροῦντα, τοῖς δὲ ϑάρσος ἐμποιοῦντα, τοὺς δὲ 


ὁπλίζοντα. 


M , 32 [ Γ 2 
τὰ ξυνέσεως καὶ ἐπιστημὴς γινομένου iv 


ut quidem ex uno oppido 
eius magnitudinis, neque 
enim, qui remanserant, au- 
dita caede eorum, qui pri- 
us exierant, accurrere ad 
ferendam | opem desine- 
bant; sed quum invicem 
scse cohortarentur, unus- 
quisque 118, qui posterius 
exiissent, auxiliatum festi- 
nabat, donecin deserta ur- 
benemo amplius vir esset, 


XVI. Melior igitur fuerit 
modus alter suppetias fe- 
rendi, quoties hostis fines 
invasit. ἂς primo non con- 
festim auxiliatum estaccur- 
rendum; meminisse enim 
debemus, homines ante au- 
roram cum in ordinem Cco- 


“Τεῖ γὰρ σὲ εἰδένας, Ort τῶν πολεμίων oi ps- 


, Ll 
* πόλει μιᾷ, xor 


gi posse aegerrime, tiun 
maxime esse imparatos, ali- 
is ad praeripienda inimicis, 

uae rure habent, summa 
ἦν ἰδολητοή contendenti- 
bus, aliis ita tezritis, tum 
primum videlicet hostium 
adventu nuntiato, ut per ». 
cula subire detrectent, aliis 
penitus imparatis. Decet 
igitur ad ferendam opem 
sese parare, copias, quan- 
ta maxima celeritate pote- 
rit, cogendo, hos pavore 
liberando, illis animos fa- 
cilendo, inermes armis in- 
struendo. Sciendum nam- 
que tibi est, semper ho- 
stes, qui quidem iudicio 
et bell andi scientia sint 
praediti, ubiin hosticum 
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» Sae N M , 5 r D T 

ἀρχὰς μὲν τὸ ἰσχυρότατον αὐτῶν ἐν vaítu ἄγουσι, προῦδε-- 
, ' 3 a 

χομένον vuveg ig ἑαυτους, 

σϑαυ" 


καὶ ἑτοίμως ἔχοντες ἀμύνε- 
τινὲς δὲ διασπαρέντες αὐτῶν κατὰ τὴν χώραν αδι-- 
“Ὄ ΕΣ tJ » E] f , κ 
κοῦσιν" ἄλλον ὃ ὧν ἐνεδρευοιὲν προσδεχομενον τινας βοη- 
ϑοῦντας ὑμῶν ἄτακτον βοήϑησιν. 
3 » — , 
«ÀÀ ἐᾶσαν τούτους πρότερον 
. Lp" , 
καὶ καταφρονήσαντας cov ἐπὶ λεηλάτησιν xal 


“εἴ οὖν μὴ εὐθὺς αὐ-- 
τοὺς προσκείμενον ἐνοχλεῖν" 
ϑαρῥῆσαι, 
t! € - et 2 » T ' * « ' 

πλεονεξίαν ὁρμῆσαι. ἅμα δ᾽ ἄν οὗτοι σιτίων καὶ πόσεως 
ἀμελεῖς καὶ ἀπειϑεῖς τοῖς 

, MANI! E 
ἐκ δὲ τούτων εἰκὸς, μοχϑηροὺς αὐτῶν 


πληρούμενον καὶ οἰνωϑθϑέντες, 
ἄρχουσι γίνοιντο. 
τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν ἀποχώρησιν συμβαίνειν, ἐᾶν πέρ ys 
σι αὐτοῖς εὐκαίρως ἐπιϑήση. ἡτοιμασμένης γάρ σον τῆς 
βοηϑείας εἰς τὸν παρηγγελμένον τόπον, καὶ ἐσπαρμένων 
ἤδη τῶν πολεμίων πρὸς ἁρπαγὴν, οὕτω γρὴ αὐτοῖς προσ-- 


κεῖσϑαν, τοῖς 
, ^ 
χωρήσεις, τοῖς 


ἄλλοις κούφως 


pervenerunt, principio ro- 
bur exercitus sui sub signis 
ducere, quod non defutu- 
ros existiment, qui adver- 
sus se prodeant, ad quos 
repellendos ipsi stant para- 
ti: atque interim pauci ex 
eorum numero per agros 
praedas agunt: alii fortasse 
insidiantur, illud praesto- 
lantes, ut vos agmine in- 
composito. et vago suppe- 
tias veniatis, Quare non il- 
lico instareet urgere ho- 
stem convenit; sed sinendi 
sunt primi invasores fidu- 
ciam animo concipere, ut 
te contemnant, et ad po- 
pulationem | agrorum | ac 
praedam parandam se con- 
ferant. simu] par est futu- 


ἐπιφαινόμενον αὐτοῖς» 


μὲν ἱππεῦσι προκαταλαμβάνοντα τὰς ἀπο-- 
δ᾽ ἐπιλέκτοις ἐνέδρας ποιούμενον, τοῖς δ᾽ 


τοὺς δ᾽ ὁπλίτας 


rum, ut cibo vinoque re- 
pleti, actemulenti, curam 
remittant, et ducibus pa- 
rere negligant. quae ubi 
acciderint, quis dubitat, 
male ipsos pugnaturos, et 
pedem ex acie relaturos, si 
modo tu opportune illos 
inváseris? ὦ tum demum au- 
tem ingruere in hostem sit 
commodum, quando tuae : 
quidem copiae in condi- 
ctum locum convenerunt; 
hostiles vero ad res diri- 
piendas iam sunt dissipa- 
tae, ita ut equitibus tuis 
loca occupes, per quae pa- 
tebit reditus, selecto mili- 
te, insidias illi struas, alia 
tuorum parte more velitum 
discurrendo illi appareas, 


POLIORCETICVS. ὦ) 
εϑρόους ἕν τάξει ἄγοντα, μὴ) πόῤῥω δὲ τῶν προοφϑέντων 
μερῶν. ᾿Επιτίϑεσο δὲ τοῖς πολεμίοις, ἐν οἷς ἄκων μὲν 
μὴ μαχήση" μαχόμενος δὲ μὴ ἔλαττον ἕξεις τῶν πολεμίων. 
διὰ οὖν τὰ πρότερα εἰρημένα λυσιτελεῖ ποτε, ἀφεῖναι καὶ 
ἐᾶσυαν τοὺς πολεμίους αἷς πλείστην κατασῦραν τῆς χωρας, 
ἵνα, ἢ λεηλατοῦντες καὶ διαπεπληρωμένου λαφύρων, ὑς-- 
δίως σον τὴν δίκην δώσουσι, τά τὲ γὰρ ληφϑέντα πάντα 
σωζοιτο, οἵ v ἀδικήσαντες xor ἀξίαν λάβοιεν τὰ ἐπιτίμια. 
Ὄξέως δ᾽ ἄν βοηϑῆσα;» τοῖς μὲν σαυτοῦ ἀπαρασκεύοες 
τὲ καὶ οὐ τεταγμένοις κινδυνξύοις, οἵ τὲ πολέμιοι μικρὰ 
μὲν ἄν φϑασαιὲν κακουργήσαντες; 
ὕντες, ἀτιμώρητοι ἂν ἀπέλϑοιεν. 


ἐν ταξεν δ᾽ ἂν ἔτι 
πολὺ δὲ πρεῖσσον, wg 
γέγραπται, ἑνδόντα ἀφυλάκτως διακειμένοις αὐτοῖς ἐπιϑ ἐ- 
σϑαι. ἐὰν δὲ σὲ λάϑῃ ἢ φϑάσῃ τοὶ ἐκ τῆς χώρας λεηλα- 
τηϑέντα, οὐ χρὴ τὴν δίωξιν αὐτῶν ποιεῖσθαι τὸς αὐτὰς 


ὁδοὺς καὶ τοὺς αὐτοὺς χώρους" 


ie interim graviter arma- 
10$, non magno intervallo 
a praemissis distantes, den- 
so agmine sub signis ducen- 
te. Porro inimicos eo loci 
invade, ubi neque invitus 
ad pugnam cogi poteris, et 
pugnam capessens, nihilo 
quam bostis deteriore loco 
sis futurus, Propter expo- 
sitas igitur caussas e re lae. 
xit interdum, hostem mis. 
sum facere, et sinere, quan- 
tam maximam volet agro- 
rum partem perpopulari, 
quo videlicet, ex depraeda- 
tione genere omni spolio- 
rum onusti, tanto facilius 
tibi dent poenas. namque 
et capta omnia recipientur, 
et qui te iniuriis laceesive- 


LJ t Y "6 Li 
αλλὰ τῇδε μὲν ὀλίγους 


runt, suppliciis quibus di- 
gni sunt affhicientur. Quod 
si praepropere ad repellen- 
dum hostem duxeris: tuos 
quidem, utpote Aimparatos 
et inordinatos, in pericu- 
lum conieceris; inimici 
vero, nondum magna ex 
maleficio parta praeda, ad- 
huc sub signis manentes, 

prius ev aserint, quam ipse 
poenas abiisexegeris. mul- 
to igitur eit satius, conni- 
vendo, ut ante scriptum 
est, tunc cum minime ca- 
vebunt eos adoriri, Siprius 
quam resciveris, aut para- 
tus fueris, praeda ex agro 
tuo fuerit abducta: cave in 
persequendo hoste vias eas- 
dem ingrediaris, aut loca 
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, » , 4 , t 
ἐπιφαίνεσϑαν καὶ διωκοντας, μὴ) ἐπικαταλαμβάνειν ixov- 
5 r ?, Ld LP 
σίως καὶ ἀνυπόπτως ἄλλο δὲ πλῆϑος μετὰ ἀξιοχοέου Ov- 
, , 3 , « 
νάμέως σπεύυδεεν κατ΄ ἀλλας ὁδοὺς ὅτε τάχιστα πορευῦ- 
* r “Ὁ ^- ? 
μένον, xoi φϑάσαντος ἐν τῇ τῶν ἀγόντων χώρᾳ περὶ τὰ 
LI , ^ , ? , 
ὅρια ἐνεδρεῦσαι; φϑασαι δέ σὲ εἰκὸς coru πρότερον εἰς τὴν 
, » , ^ 2, 
ἐκείνων ἀφικόμενον, διὰ τὸ λείαν ἄγοντας αὐτοὺς βραδυ- 
, , - M δὲ .9" y , ^ ^ 
τέρως πορευέσϑαν" τὴν ὃ ἐπίϑεσιν αὐτοῖς ποιξῖσϑαυν δὲει- 
πνοποιουμένοις. οἱ 
EN ', 
ἤδη γέγονοτες, καὶ 
͵ 2 » , 
τρεπόμενοι. ἀφυχτοτέρως ἀν διακξοιντὸ. 
LI [od Li , 
ψεοχμῆσεν τοῖς στρατιώτας χρήσῃ, ὑπαρχόντων γὲ πλοίων; 
, ' r 
τὸ τὲ γὰρ φϑασαῦυ 
M ' LÀ 3 M , , 3 M 
καὶ τὰ αλλαὰ εἰς τὸ δέον σοὺ συμβησέται, ἔἕαν μὴ κατ 
m , c » 5 -"ὝὟ 
τυφϑῆς πλέων ὑπ᾿ αὐτῶν. Κυρηναίους καὶ δαρκαίους λέ- 
a 712 Α , ' € ' c 1 
γέταν» καὶ &ÀÀag τινὰς πολεις, τὰς αἀμαξηλατοὺυς τὲ o00vUg 
* M ^ 
xai μακρᾶς βοηϑείας énà συνωρίδων καὶ ζευγῶν βοηϑεῖν, 


AJ , ΕΣ ^ ? ^ 
γαρ λεηλατησαντὲς ἕν τὲ τῇ αὐτῶν 
πρὸς ῥᾳϑυμίαν 
ἄριστον δ᾽, 


, 5» P » 
ἐν αἀσφαλεὶι Ovreg ; 
, 


ἕνα 


^ LE ' t ^ 
κατὰ ϑαλατταν τὴν δίωξιν ποιεῖσϑαι" 


eadem adeas; sedab eaqui- 
dem parte fac pauci tuo- 
rum appareant, et ut per- 
sequentes hostem non asse- 
quantur, idque de indu- 


stria; ita tamen, ut frau- 
dem inimici non suspe- 
ctent. aliam vero manum 


cum idoneis copiis quam 
citissime proficisciiube, et 
aliis itineribus contendere. 
isti postquam hostem an- 
teverterint, in illius fini- 
bus insidias disponunto. 
fit autem verisimile, pos- 
se te antevertere, et prio- 
rem in eius fies venire; 
quia grave praeda agmen 
segnius iter conficit, Tunc 
autem 1mpetum in hostem 
facito, quando coena sumi- 
tur. nàm qui praedas abe- 


gerunt, ubi ad sua redie- 
runt, securitatem 1am na- 
cti, ad otium et negligen- 
tiam conversi, incautius ut 
plurimumagunt. Vtautem 
recente ad pugnam milite 
utaris, optimum fuerit, si 
fiiódo- navium suppetet co- 
pia, ut hostem mari persc- 
quaris: : nam et praevertere 
inimicos, et alia omnia 
commode peragere sic po^ 
teris, cum hoc tamen, si 
te inimici navigantem non 
animadverterint. Fama est, 
Cyrenenses et Barcaeos at- 
que alias quasdam civita- 
tes quadrigis aut bigis in 
viis curulhbus ad itnera 
uti solitos, et cum longe 
aliquo suppetias esset eui- 
dum. deindeut eo ventun, 
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πομισϑέντων δ᾽ εἰς τὸ προσῆκον, καὶ ἑξῆς τῶν ξευγέων 
πιαραταχϑέντων, ἀποβάντες οἱ ὁπλῖταν, καὶ iv τάξεν γε-- 
ψόμενοι, εὐϑὺς νεοχμῆτες τπεροσεφέροντο τοῖς πολεμίοις. οἷς 
οὖν εὐπορία ζευγῶν, καλὸν τὸ πλεονέκτημα, ταχύ τε καὶ 
γνεοχμῆτας τοὺς στρατιωτὰας εἰς τὸ δέον ἐλϑεῖν. εἴησαν δὲ 
ἂν αἱ ἅμαξαν εὐϑυς καὶ ἔρυμα ταῖς στρατοπεδείαις. οἵ 
τὲ τραυματίαι, 
στρατιώταις» 


^ » » , , M 
καὶ εἰ τὸ αλλοὸ γένοιτο συμπτωμὰα τοῖς 
D 3 2 » 2 
ἐπὶ τούτοις ἀπαάγοινε ἂν εἰς τὴν πόλιν. 


χώρα μὴ εὐείσβολος, ἀλλ᾽ ὀλίγαι ὥσιν 


ε 3 ' ' ' V 
αἱ εἰσβολαὲ καὶ στεναὶ, προκατασχευασαντα 


καὶ ἐὰν μὲν ἢ 
αὐτὰ, Og 
TE er , 3 54 od E ^ , 
σιρογεγθραπταν, οὕτω μερίσϑεέντας ἐπὶ τῆς εἰσβολῆς ἔναν- 
τιοῦσϑαν τοῖς ἐπιχειροῦσι καὶ βουλομένοις πρὸς τὴν mo- 
λὲν προσιέναν, προδιαταξαμένους καὶ φρυχτοῖς γνωρίζον-- 
E] , , E : e" » 
τας τὰ ἀλλήλων πάϑη, ὅπως τὼ μέρη βοηϑῆ, ἄν τι δέε- 

» ' -y » 
ovre, ἀλλήλων. ἂν δὲ μὴ δυσείσβολος ἢ τ χωρα, * ἤδη 


πολλαχῆ πολλοὺς εἰσβάλλειν, 


quo tendebatur, curribus 
ordine locatis et in unam 
seriem continuam disposi- 
tis, degressi de vehiculis, 
graviter armati, ac statim 
in aciem ordinati, viribus 
integris cum hoste manus 
conserebant, praeclarum 
igitur commodum est,quod 
ex eo consequuntur, qui- 
bus curruum facilis est co- 
pia, ut nimirum cito ac 
recens miles ad rem bene 
gerendam sit comparatus. 
accedit, ^ quod plaustra 
etiam munimenti usum ca- 
stris brevi opera valent 
praestare. praeterea vulne- 
rati, aut 81 qua alia cala- 
mitas intervenlat, curri- 
bus deferri commodissime 


M Lj - ^ M 
Z0 υὑμὰς καταλαβεῖν τῆς 


queant in urbem. Si regio 
faciles aditus non habcat, 
sed paucis locis adeatur, 
atque 1is angustis: danda 
Opera est, ut iis munitis, 
quomodo antea dictum esr; 
et tributis copiis, in omni 
aditu conantibus irrumpe- 
re, et ad oppidumtenden- 
tibus, te opponas: sed 
prius de signis convenisse 
oportet, acfacibus pyrseu- 
tarum, quibus aliialiorum 
casus notos sibi facient: ut 
singulae copiarum partes 
opem ferre 5101 invicem, si 
res postulaverit, queant. 
sin. autem .difficiles regio. 
aditus non habeat, etmul- 
tis e locis multi simul pos- 
sint E occupan- 
J 
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χώρας τύπους, ere τοῖς πολεμίοις χαλεπὴν εἶναι τὴν πά- 
ροδον ἐπὶ τὴν πόλιν. ἐὰν δὲ μηδὲ ταῦτα ὑπάρχῃ, τῶν 
λοιπῶν καταλαβεῖν ἐγγὺς τῆς πόλεως χωρία σύμμαχα 9. πρὸς 
τὸ μάχεσϑαί τὸ πλεονεκτικῶς καὶ εὐαπαλλάχτως * ἔχων 
c0 χωρίον, ὅταν βούλει ἀπιέναν πρὸς τὴν πόλιν. xal 
οὕτως ἐμβαλόντες oi πολέμφον εἰς τὴν χώραν πρὸς τὴν πό- 
λιν πορεύονται» 
οἰων τούτων ὁρμωμένους. 
σϑαι, ἀεὶ πλεονεχτοῦντα ἐκ τῆς χώρας τῇ 
στολὺ γὰρ προήξεις, προειδως τὼ χωρία, καὶ προάγων εἰς 
τύπους, οἵους ἄν συ βούλεν, σοὶ μὲν γνωστοὺς καὶ ἐπε- 
τηδείους καὶ φυλαξασϑαι, καὶ διῶξαι, καὶ φυγεῖν, wel 
ἀπιέναι εἰς τὴν πόλεν λαϑραίως καὶ φανερῶς. 
τὰ ἐπιτήδεια προευδότα, ἄν τῆς χώρας ὑπάρχὴ 
ὑμῖν, τοῖς δὲ πολεμίοις ἀσυνήϑεες καὶ ἀγνῶτας καὶ λε- 
εἰδότας, 


ἄρχεεν ὑμᾶς τῆς μάχης ἐκ τῶν χω- 
Τὰς δ᾽ ἐπιϑέσεις αὐτοῖς ποιξῖ-- 
συνηϑείᾳ. 


καὶ 


ἔτο δὲ xol 
Ld 

ὅπου 
λειμμένους πάντως τούτων, ὅτυ ἄπειρον ὄντα 
- ' 3 ' 5&6! "T p - , , ^ 
$79 χωρας οὐ μονὸν ἀδυνατον πρᾶξαί vu, ὧν ϑέλει) αλλ 


da vobis suntloca regionis, 
quae difficilem hosti trans- 
itum ad urbem sint reddi- 
tura. 81 ne eiusmodi qui- 
dem loca reperiuntur; 
quod unum superest, tu- 
mulos ad urbem occupabis 
tibi amicos, unde et pugna- 
re cum aliquo iuo com- 
modo, et pugna excedere, 
fretus opportunitate loci, 
poteris, et quoties libuerit, 
urbem repetere. igitur, si 
fines ingressus hostis oppi- 
dum versus pergat, vos 
oportet, iis locis profectos, 
pugna hostem lacessere. 
Quoties autem inimicos 
adorieris , curabis, ut ali- 
quo maiore tuo commodo 
ob locorum peritiam id 


fiat. quippe gnarus natu- 
rae locorum, multo supe- 
rior eris, pergens ad quae 
volueris cunque loca, tibi 
quidem nota, et apta sive 
ad cavendum, sive ad per- 
sequendum, item ad fu- 
giendum, et recedendum 
in urbem, modo clam, 
modo palam, qui doctus 
accedes, qua in parte agri 
commeatus vobis parati 
habeantur, quum contra 
hostibus regio sit insucta, 
ipsiimperiti, et omnibus, 
quae dixi, commodis de- 
stituti, non autem ignora- 
tis, um, qui notitia rc- 
gionis careat, non dicam, 
eorum, quae animo, desti- 
nat, perficere nihil posse; 
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καὶ σωθῆναν χαλεπὸν, 
ἐπιχειρεῖν πρὸς πάντα: 
vou σφάλλοιντο, 
γέγκοι γὰρ «v τοῖς ἑτέροις, 


A" €^ OP Eye T dL es » : er , 
δὲ μέθας, €t OtOV τὲ πῶς ἢ TOvTO €uc γενέσϑαυς 


^ - , gy. 
διότε μηδὲν τῶν τοιούτων εἰκαξευν. 


τῶν γε ἐν τῇ χώρᾳ βουλομένων 
* 4j ἀτόλμως καὶ δειλῶς διακείμε-: 


διε--: 


ὅσον εἰ τῆς μὲν νυκτὸς τοῖς 


€ , 
υὑπαρ-- 


—- ^Ü * -Ὕ 
χοντος δὲ σον ναυτιχο, πέπληρώσϑαι τὰς ναῦς. οὐ γὰρ 


ἀπ Ὑ * , 3 ' S " z 

ἐλάσσω τοὺς πολεμίους OgAÀ)"o0UVOULV OL ἕν ταῖς ναυσὶν, 
, * * , 

ze παραπλέων vmnegym πρὸς τὰ ἐπιϑαλασσια χωρία, 


!/ € , 
τὰς παρὰ ϑαλασσαν O00vg* 
Ἁ - - 
καὶ ὑπὸ TOV νηῶν, 
ποιουμένων. 


ν 
ἐαν 
xat 
“ 5 € € » » - 

ἵν ὑπὸ ὑμῶν τὲ οχλῶνται, 


A , 3 ^ a 3 

κατὰ νώτου αὐτοῖς τὴν ἀπόβασιν 
m er, ' 32 

Ταῦτα δὲ οὕτως πράττων, ἀπαρασκχευαστο-- 


^ - ' 47 
τάτοις ἂν τοῖς πολεμίοις ἐπιϑεῖσϑε, καὶ παρὰ δόξαν τὼ 


κεν ὦ € - 2 ^w } , 
ἀφ ὑμῶν αὑτοῖς ἀποβαίη. 


XVIL 'Zv δὲ μη) ὁμονουύσῃ πόλει, καὶ ὑπόπτως πρὸς 
ἀλλήλους ἐχόντων, χρὴ προνοοῦντα εὐλαβεῖσϑαι τὰς μετ᾽ 


verum etiam saluti suae 
vix atque aegre consulere, 
si modo regionis incolae 
adoriri EHE voluerint. 
nam sane, si nihil omnino 
audeant, omnia metuant, 
detrimentum ac cladem 
merito accipiant: qui qui- 
dem eorum, quae modo 
dicebamus, nihil quic- 
quam animi coniectura 
prospexerint. Enimvero 
periti imperitis tantum 
praestant, velint modo, 
quantum pugnantes inter- 
diu pugnantibus noctu; si 
posset ulla ratione fieri, ut 
eo pacto dimicantium in- 
ter se pugna simul contin- 
geret. S1 rei navalis copia 
tibi fuerit, mmaves remigio 
€cterisque rebus eunt in- 


etruendae. non enim mi. 
nus hosti incommodabunt 
in navibus armati, si mo- 
do classis, oram mariti- 
mam legens, loca mari 
proxima et vias ad mare 
infestet: ut et a vobis ne- 
gotium hosti tempore eo- 
dem facessatur, et a clas- 
sico milite, a tergo illius 
in terram descendente. 
Haec ita si feceritis, 1n 
imicos cum maxime impa- 
ratos adoriemini, et res 
ilis vestrae longe aliter 
quam Oopinabantur succe- 
dent, 

XVII In urbe parum 
concorde, et cuius cives 
sibi sunt invicem suspecti, 
providentia utendum, ef 
ilis diebus cavendum, 


D2 
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ΝΣ ΘΝ, : 

ὄχλου ἐξόδους ἐπὶ ϑεωρίαν λαμπάδος. καὶ ἱπποδρομίας» - 
ὧδ 3 LE e r v. 

καὶ τῶν ἄλλων ἀγώνων, ὅσαί ys ἱεροποιΐαν πανδημεὶ ἐκτὸς 


τῆς πόλεως, 


Η τ ε 4 , 
καὶ περὶ τὰς πανδήμους νεωλκπκίας» 


τῶν τεἐλευτησάντων- 
λῆναι τοὺς ἑτέρους. 
ϑος. 
ψομένης, 
συχνῶν. 
M με ^ Ej 
καὶ αὐτοῖς 


LL PE à T 
vero πρὸς τῷ ναῷ τὲ καὶ τῷ βωμῷ. 

, , Ὁ -»" 
ὅπλα ϑέμενου ἀπωτέρω τοῦ ναοῦ, 


τ Cnr, N 
τον βωμὸν ὠρμῆσαν 


M , H8 S52 , 
καὶ ovv OnÀOu πομποαὲ ἐχπέμπονταν"" 


Ld er ' ^" 
συνηττόυντο ὅπλα εἰς τὴν πομπὴν, 


τῶν Ó 


» 
ero 


καὶ τὰς συνεχφορὸς 


iv ydg καὶ ἐν τοιῷδε καιρῷ σφα- 
παράδειγμα δ᾽ ἐξοίσω γενόμενον πάώ- 
"Eogtng γὰρ πανδήμου ἔξω τῆς πόλεως ᾿Ἵργείων γε-- 

ἐξῆγον πομπὴν σὺν ὅπλοις τῶν ἐν τῇ ἡλικίᾳ 
τῶν δὲ ἐπιβουλευόντων καὶ αὐτοὶ παρεσκεύαζον, 


* ce 
καὶ ἐγέ- 
* 
oí μὲν πολλοὶ, τὰ 
* 
πρὸς τὰς εὐχάς τὲ καὶ 
3 κ᾿ ε i] 3. 
ἐπιβουλευόντων οἱ μὲν ceni 


τῶν ὅπλων ὑπέμειναν, οἱ δὲ ταῖς ἀρχαῖς τε καὶ τῶν πο- 


λιτῶν TOig προέχουσε παρέστησαν ἔν ταῖς εὐχαῖς, 


ἀνδρὶ», ἔχοντες ἐγχειρίδέα. 


quando populus ad facis 
accensae sve Lampadecdro- 
"iae spectaculum, aut cu- 
rules ludos, vel alia certa- 
mina extra muros magna 
turba se effundit: quoties 
videlicet sacra celebrantur, 
quae extra urbem ab uni- 
verso populo solent agita- 
yi,aut similes pompae cum 
armis ducuntur. [1118 item 
diebus cavendum, quando 
ad subducendas naves, cura 
marta clauduntur , multi- 
tudo simul omnis eftundi- 
tur; aut cum defurictorum 
exsequiae celebrantur. pot- 
est enim fieri in. divisa cl- 
vitate, ut factio altera per 
eiusmodi occasionem sup- 
plantata corraat. In exem- 
pium afferam casum, qui 


^ 


καὶ τοὺς μὲν καταβεβλήκεισαν" 


ἀνὴρ 


m 
4 


accidit. In Argivorum urbe 
die quodam publicae .so- 
lemnitatis cives pompam 
pubis frequentis armatae 
extra muros duxerunt. con- 
iuratorum item multi sese 
ornarunt, et pariter cum 
ceteris ad pompam cele- 
brandam arma induerunt. 
ubi perventum est ad ae- 
dem sacram et altare, ple- 
rique civium, armis lon- 
giuscule a templo deposi- 
tis, ad preces et aram se 
contulerunt, coniurati par- 
tim eo loco remanserunt, 
ubi arma fuerunt relicta; 
alii magistratibus et pri- 
moribus civitatis, dum 
fiunt preces, sese adiun- 
gere, vir v iro adstare, et 
quidem cum -pugionibus, : 
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€ ἢ ks» € 2 Ἁ , κ ^ er 9 

οἱ δὲ αὐτῶν εἰς τὴν πολὺν cvv τοῖς ὕπλοις £omtvoav. 

- » , - 
ἕτερον δὲ τῶν συνεπιβουλευόντων ὑπομείναντες iv τὴ nó- 
^ Ld ΄ « 
λει, μετὰ τῶν προσαλισϑέντων ὅπλων προκατέλαβον, οὖς 
- , Ll , e t. Ἂν, - ᾿ 
προσῆχεὲ τόπους τῆς πόλεως, ὥςτε δεέξασϑαν τῶν ἕξων 
E » , N - D 1 , 9 ' » 
ovg éfovAovro. διὸ δεῖ πρὸς τὰς τοιαυτας. émipovieg ἐν 

E] - E] , N ^ - » 
οὐδενὶ καιρῷ. ἀφυλάκτως διακεῖσϑα. ΑΧίον δὲ, ἄγοντες 
' , n . τ 
τὰ Φιονύσια, καὶ πέμποντες πομπὰς λαμπρὲς πρὸς τοῦ 
, * * 4 κι E 
«Διονυσον τὸν βωμὸν, προκαταλαμβάνουσε τας εἰς τὴν ἀπ 
A] , e ^ Ll , ^ 
/00«v φέρουσας οδους φυλακαῖς καὶ δυναμὲσν πολλαῖς. 


͵ iy » ' ^ , 
κωλυμα ovv οὐ guxgov τοῖς βουλομένοις 
* , A] ^ ^ 
Qu.Grov δὲ, τὰς ἀρχὰς πρῶτον uera τῆς 
, . -"ὁ΄ 
τουτων δὲ ἐκ τοῦ 


νάμεως ἱεροποιῆσαιυ" 


νεωτερίζειν, "4- 
προειρημένης δυ- 
ὄχλου ἀπαλλαγέν- 


“ N LJ 
τῶν, οὕτω τοὺς ἄλλους συνιέναι. 


XVIII. Ὅταν δὲ οἱ εἰσπορευϑέντες παραγένωνται, wot 


δείλη γένηται, 
o wuv ἐέναι" 


quibus mox istos confode- 
runt. at ceteri cum armls 
in urbem contenderunt. 
Pars altera insidiantium, 
quae in oppido remanse- 
rat, armis succincta, quae 
interim coegerat, urbis lo- 
ca tali incepto congruen- 
tia occupat. lta ex 118, qui 
extra muros erant, solos 
admiserunt coniurati, quos 
volebant. Quare ab huius 
generis insidiis nullo non 
—lempore magna cura est 
cavendum. Chii vero, quo- 
iies Liberalia agitabant, 
soliti pompas magnificas 
ad Liberi patris aram du- 
cere, ante omnia custodi- 
bus et magna vi armato- 


T7 c r 5 
ἕν ᾧ δὲ oí φυλαπὲς evrQenibovros , - 


σημαίνειν δειπνοποιεῖσϑαν καὶ εἰς qvÀa— 


, 
ἐν τουτῳ 


rum vias muniunt, 'quibus 
itur in forum, quod insti-. 
tutum rerum novaruni cu- 
pidis non mediocre adfert 
impedimentum. Optimum 
vero fuerit, ut magistratus 
primo cum Hs, quas dixi- 
mus, armatorum copiis 
sacra faciant: deinde ubi 
e turba magistratus exces- 
sit, ceteri tum demum 
conveniant, 

XVIII. Postea vero quam 
urbem ingressi omnes ad- 
sunt, ubi 1am advespera- 
scit,sumendae coenae etad 
vigilias eundi dari signum 
debet. atque interim dum 
sese vigiles praeparant, ut 
Mese recte claudantur, di- 
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πὲρὶ τῶν πυλῶν ἐπιμελητέον, ὅπως καλῶς κλείωνται. πε- 
9i γὼρ τὸς βαλάνους πολλὰ σφάλματα γίνεται διὰ τὰς τῶν 
ἀρχόντων μαλακίας. ὅταν γὰρ ἐπὶ τὰς πύλας τις αὐτῶν 
ἐλθὼν κλεῖσαν μὴ αὐτουργὸς γίνηται', ἀλλὰ παραδοις τὴν 
βάλανον τῷ πυλωρῷ κλεῖσαν κελεύῃ, τάδε κακουργεῖται 
ὑπὸ πυλωρῶν, βουλομένων νυκτὸς δέξασϑαν τοὺς πολεὲ- 
piove. Ὃ μέν τις ἡμέρας εἰς τὴν βαλανοδύκην τῶν mv- 
λῶν ἄμμον προενέβαλεν, ὕπως τ βάλανος ἔξω μένη καὶ 
pn ἐμβαάληταιν εἰς τὸ τρύπημας. φασὶ δὲ καὶ ἐμβεβλημέ- 
veg βαλάνους ὧδε ἐξαιρεϑῆναι" ἐμβαλλομένης κατ᾽ ὀλίγον 
ἄμμου εἰς τὴν βαλανοδύκην, σείεσϑαν ἀψοφητὶ, ἵνα μη-- 
δεὶς αἴσϑηται. μετέωρος οὖν ἡ βάλανος ἐγίνετο, mpoone- 
πτούσης τῆς ψάμμου, Ogre ῥᾳδίως αὐτὴν ἐξαιρεϑῆναι. 
"Hóy δὲ πυλωρὸς δεξάμενος τὴν βάλανον παρὰ στρατηγοῦ 
ἐμβαλεῖν, ἐντεμὼν λάϑρα σμήλη ἢ ῥίνη τὴν βάλανον, βρό-- 
Xov λίνου περιβαλὼν ἐνέβαλεν. εἶτα μετ᾽ ὀλίγον τῷ λίνῳ 


εοἰνέσπασᾶν. 


ligenter est curandum. 
quippe ubi duces molliter 
se ac segniter gerunt, circa 
portarum  pessulos frau- 
des multae committuntur. 
Quando enim dux aliquis 
ad claudendas portas venit, 
aec tamen suamet ipsius 
manu id exsequitur, sed 
tradito custodi portae pes- 
sulo, eum iubet claudere: 
huiusmodi texuntur doli a 
portarum custodibus, qui 
hostes noctu volunt admit- 
tere. Quidam interdiu in 
cam claustri partem, quae 
pessulum recipit, sabulum 
iniecit, adeo ut pessulus 
extra maneret, nec fora- 
men suum ingrederetur. 
Aiunt etiam, pessulos, qui 


ἄλλος δὲ προετοιμάσας ἐν γυργάϑῳ λεπτῷ 


immissi fuerant, sic fuisse 
exemtos. quum paullatim 
in receptaculum  peseuli 
arena infunderetur, sine 
strepitu concutiebatur, ne 
quis intelligeret. igitur 
quum pessulus propter ac- 
cedens sabulum in altum 
sublatus fuisset; facile fuit 
eum eximere. . Accidit 
etiam, ut portae custos, 
qui pessulum a duce acce- 
perat immittendum, quum 
scalpro aut lima ipsum le- 
viter insecuisset, atque e 
filo laqueum circumiecis- 
eet, ita pessulum immitte- 
ret, deinde autem non 
multo post eundem filo re- 
traheret. Alius, rebus ante 
praeparatis, in reticulum 
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"9: , , oe » 

ἐβϑαλὲν προσημμένου λίνου, καὶ ὕστερον ἀνεσπασὲν. 
ρέϑη δὲ καὶ ἀνακρουσϑεῖσα ἢ βάλανος. 
Χρὴ δὲ τοῦ ϑερμαστίου τὸ μὲν 


μαστίῳ λεπτῷ ἐξηρέϑη. 


*^ , τ T ὑπ : 
ὅν μέρος εἶναν οἷον σωλὴνα 


ἐξη-- 
» * 
ἕτυ δὲ καὶ Seg- 


τὸ δὲ ἕτερον πλατύ. ὥςτε 


τῷ μὲν σωληνοειδεῖ ὑπολαμβάνειν τὴν βάλανον — — — — 


τῷ δὲ ἐπιλαμβάνειν. 
χλὸν μέλλων ἐμβαλλειν, 


jj βάλανος. καὶ ὕστερον ἐωσϑεῖσα ἀνουχϑῆ. 


Ἵδτερος δὲ ἔλαϑε τρέψας τὸν μο- 
ἵνα μὴ κατέλϑη sig τὸ τρύπημα 


Περὶ ᾿αχαΐαν 


δ᾽ ἐν πόλει — — —- — ἐπιχειροῦντες κρυφίως δέξασϑαο 


, 
&evovg * 
τοιῷδε. 


“ Ἔ - ' 
λίνου λεπτοῦ καὶ ioyvgov βρόχον, 
ε » , , » 
ὡς ἐν τῇ νυκτὶ ἐνεβλήϑη ἡ βάλανος, ἀνέ-- 


σας ἀφανεῖς, 


^ Y - ΄ ». M , , 
πρῶτον μὲν τῆς βαλανου ἔλαβον τὰ μέερα τρόπῳ 
προκαϑέντες ἐν τῇ ἡμέρᾳ eig τὴν βαλανοδύκην 


* ^ ΕῚ 3, 5H, » 
καὶ τὰς ἀρχὰς ξἕω Oov— 


* 3 M ^ , * ͵ ᾿ * Τὴ 
σπασὲ τὰς αρχᾶς vov λίνου τὸν βροχον καὶ τὴν βαλανογς 


᾿ ' » «w [4 m 
λαβόντες δὲ τὰ μέτρα αὐτῆς now καϑῆκαν- 


ἕἔπειτο; πρὸς 


, e M r [i » , ; 
μέτρα οὕτω τῆς βαλάνου βαλυναγραν ἐποιήσαντο τρόπῳ 


subtile, unde filum adne- 
xum , pendebat, pessulum 
immisit, idemque postea 
retraxit, interdum ctiam 
pessulus exemtus est, quum 
fuisset actus magna vi re- 
trorsum. exemtus item est 
et vasculo, siee iZnstru- 
;nento tenui, quod ther- 
mastium Graeci vocant: 
cuius quidem partem alte- 
ram sipunculi au£ canal- 
culi similem oportet esse, 
alteram verolatam; ut parte 
ea, quae canaliculum re- 
fert, pessulum subtus com- 
prehendat, altera vero par- 
te desuper apprehendat. 
Fuit qui obicem clam in- 
torqueret, cum inibi esset, 
ut pessulum immitteret, ne 
hic in foramen suum de- 
$cenderet, quo postea im- 


^ 


pulso, porta patuit, In 
Achàiae uxbe Éraea pr odi- 
tores quidam peregrinum 
militem clam admittere vo- 
lebant. hi primo pessuli 
mensuras hoc pacto cepe- 
runt. Quum de die matu- 
re in pessuli foramen fili 
subtilis ac firmi laqueum 
demisissent, fili autem ca- 
pita extantia pendere sivis- 
&ent, sic tamen, ut non 
apparerent, postquam orta. 
nocte pessulus est immis- 
sus, fili capita proditor re- 
traxit, et simul tum ]a- 
queum, tum pessulum: 
quem quidem, mensura- 
rum ratione inita, rursus 
demiserunt. deinde ad ex. 
emplum acceptarum pes- 
sul mensurarum claves 
hoc modo fecerunt. sipun. 
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τοιῷδε" ἐχαλκεύσαντο σἰφωνά τὲ καὶ φορμοραφίδα. ἣν δὲ ὁ 
μὲν σίφων ἐργασϑεὶς, καϑάπερ εἴωϑε γίνεσθαι" τῆς τὲ φορ-- 
μοραφίδυς τὸ μὲν ὀξὺ καὶ πολυ μέρος εἰργάσαντο, καϑᾶπερ ταῖς 
ἄλλαις φορμοραφίοσιν" η] δὲ λαβὴ ἣν κοίλη ὥςπερ στυρακίου, 
9) στελέα ἐμβάλλεται. καὶ παρὰ μὲν τῷ χαλκεῖ ἐνεβλήϑη τὸ 
στέλεον, ἀπενεχϑέντος δὲ, ἐξηρέϑη, ὥςτε πρὸς τὴν βάλανον 
προσαχϑεῖσαν ἁρμόσαι. προνοητικῶς δὲ δοκεῖ ποιηϑῆναν πρὸς 
z0 τὸν χαλκέα μηδὲν ὑποπιεῦσαν, ὅ τὲ σίφων, οὗ ἕνεκα 


ἐργασϑεὶς εἴη, καὶ ἡ φορμοραφὶς, 
"Hów δὲ τινὲς ἐν τῇ βαλανοδόκῃ οὔσης βαλάνου, 


σϑαι:. 
^ , φ 5», 
τὸ περίμετρον ὠδὲ ἔλαβον. 


βάλανον τὸν πηλὸν, 


3 ^ ν 
ἔπειτα ἀνέσπασαν τὸν πηλῦν, 


M br , 
και cO eouevo γινέ- 


N S , 
πηλὸν κεέραμικον περιέλίξαν-- 
τὲς 000vio λεπτῷ καϑῆκαν ἀρμένῳ, 


- . ι 
πιεζοῦντες περὶ τὴν 

aA 
«ut. 


» ^ , ^ 2 , ^ 4^ i , 
ἔλαβον τὸν τύπον τὴς βαλάνου, πρὸς ov τὴν βαλαναγραν 


A 
ἐποιήσαντο. 


culum et acum, storeis 
consuendis aptam, opera 
fabri ferrarii fabricarunt. 
ct sipunculus quidem ea- 
dem, qua vulgo solet, f- 
gura est factus, acus vero 
partem quidem minorem, 
quae in acumen desinit, 
ad. similitudinem aliarum 
acuum fecerunt, quibus 
tegetes consuuntur; ansa 
vero cava erat, sicut fer- 
rum Dipennis aut tuditis 
cavum habet, qua manu- 
brium immittitur. et apud 
fabrum quidem manubri- 
um est immissum. postea 
vero quam inde res fuit 
ablata, manubrium est ex- 
emtum, ut pessulo admota 
€1 aptaretur. magna autem 
providentia effectum vide- 


Συμβαλλεταν γίνεσθαι 
᾿Ἰωνίᾳ Téug πόλις εὐμεγέϑης, 


Τημένῳ “Ροδίονν ἐν 
34 c * LÀ 
* προειδοτα ὑπὸ τοῦ πυ- 


tur, ut nihil omnino fa- 
ber ferrarius suspicaretur, 
neque de sipunculo, cuius 
gratia factus esset, neque 
acus quo spectaret. Qui- 
dam, quum esset pessulus 
in suo foramine, ambitus 
mensuram - ita ceperunt, 
lutum  figulinum linteo 
subtili ex omni parte ille- 
verunt, deinde instru- 
mento quodam id demise- 
roünt: tum autem circa 
pessulum  prementes ]lu- 
tum, id postea retraxe- 
runt. inde figuram et mo- 
dum pessuli acceperunt, et 
ad id exemplum clavem 
fecerunt, "Teon Rhodio- 
yum civitatem satis ma- 
gnam, a portae custode 
proditam, in Temeni po- 


E: 


POLIORCETICVS. 3; 


λῶροῦ. 


x a E T7 Y» ' Y 3. “ὦ 
καὶ σκοτέενην, ἐν ἡ €Ótt τὸν μὲν ἀνοῖξαι» 


^ 3, 
ξένων εἰσελθεῖν. ἕπειτα 


- —- 3 ^ 
τῷ πυλωρῷ ανῆρ, 


0g τις ἐπεὶ ὀψὲ ἣν, καὶ 


* , á 
ἀλλά τὲ οὖν προσυνέϑεντο» καὶ νύκτα ἀσέληνον 


τὸν δὲ μετὰ 


^ ^ , L- 
ἑὲς τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα παρὴν 


φυλακαί τε 


» Lad , 2) 
ἐπὶ τοῦ τείχεος καϑίσταντο, καὶ αἱ πυλαν ἔμελλον κχλείε-- 


σϑαι. 


, * ΕΣ » 5 ͵ - , , 
σκότους οὖν ἤδη ὄντος, ἀπηλλασσέτο, éxÓ"oeg ἀρ-- 
' 3 ' , - 
χὴν ακανϑίδος λίνου πκλωστοὺ, 


ὅπερ οὐκ ἕμελλε ῥᾳδίως 


c Li ^ » , 5» 5 
διαρδαγῆναι. τὴν δὲ ἀχανϑίδα inógsvóx * ἀπιλάσσων ἀπὸ 
- ' ' € » Η 

τῆς πόλεως πέντε στάδια, m ἔμελλον οἱ εἰσπορευόμενου 


7j&etv. 


5 MJ ÀJ τ ε ^ LU ^ f ᾿ 
ἐπεὶ δὲ παρὴν ὁ στρατηγὸς κλεῖσαν τὰς πύλας, 


E ^ » - ^ -“ 
καὶ ἔδωκε κατὰ τὸ ἔϑος τῷ πυλωρῷ ἐμβαλεῖν τὴν βᾶλα-- 
“δ Υ͂ 3 € ' 
vov, δεξαμένος ivéreuev λαϑραίως ἀψοφητὶ δίνῃ 5 σμήλη 


τὴν βάλανον, ore ἐνέχεσϑαν λίνον" 
La M , 5 , [3 ^ ^ ,' 
xo0nxs τὴν. βάλανον ἐχομένην vno τοὺ λίνου" 
^ , AJ 
ταῦτα κινήσας τὸν pOyÀOv,- 


testatem venire aliquando 
contigit. cum igitur de 
alis antea inter cos con- 
venerat, tum ut illunem 
atque obscuram noctem 
observarent, qua nocte 
oportebat custodem qui- 
dem portam aperire; 'l'e- 
menum véro cum militi- 
bus ingredi. cum autem 
postridie res geri deberet, 
sub noctem venit homo 
ad custodem, ubi adve- 
sperasset, quando iam in 
muro vigiliae collocaban- 
tur, et portae mox erant 
claudendae. hic igitur ad 
primas tenebras ihe ex- 
cessit, postquam fili glo- 
amcrati, quod facile e rumpi 
non posset, extremum por- 


- , 

εἶτα βρόχον περιϑεὶς 
x 1 

μέτα δὲ 


w 7» , - : 
καὶ ἐπιδείξας τῷ στρατηγῷ 


15 alligasset. pergit deinde 
homo ire, ΠῚ glomum 
evolvens, ad passus ab urbe 
DCXXV. Quo erant venturi, 
qui urbem cogitabant in- 
redi. Venit dux ad portas 
claudendas, qui, ut erat so- 
litus, | custodi pessulum 
tradit indendum: custos, 
eo accepto, lima aut scal- 
pro, occulte, sic ut nullus 
strepitus audiretur, pessu- 
lum insecuit, quo melius 
filum haerere: deinde ]a- 


queum circa pessulum 
aptavit, eumque ita alli- 
gatum in foramen suum 


demisit, Secundum haec 
ubi vectem commovisset, 
ac portam clausam duci 
ostendisset, mansit quie- 


58 


, * ' 
κεἐχλεισμένην τὴν mvÀNv, 


Y e , 
εἶχεν ἡσυχίαν. 
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Χρόνον δὲ προΐ- 


3 ͵ 1 , 3 ἐξ! 
ὄντος, ἀνασπάσας τὴν βάλανον, τὴν ἀρχὴν τοῦ σπάρτου 


Ἁ p. » "c 
πρὸς αὐτὸν ἔδησε, τοῦδ 


μ 3 , , [US “- , 
vvyn, ἐγερϑείη σπωμένος ὑπὸ τοῦ λίνου. 


ἕνεχεν» 


εἰ χαϑυπνώσας 
ὁ δὲ Τηήμενος 


e 
τυ, 


παρὴν διεσκευασμένος, μεϑ᾽ ὧν ἔμελλεν εἰσπορεύεσθϑαν εἰς 


^ AJ nj ^ », 5, 
χωρίον ῥητον πρὸς τὸν τὴν ἀκανϑίδα ἔχοντα. 


ἣν δὲ 


σιροσυγκείμενον τῷ Τημένῳ πρὸς τὸν πυλωρὸν, ἐλθὼν εἰς 


E" ^ M] Ἕν 
τὸν χῶρον σπᾷν τὸν σπάρτον. 


καὶ εἰ μὲν ἦν ἕτοιμα τῷ 


- L4 », ^ ^ 3 - 
πυλωρῷ, ἅπερ ἤϑελε, προσεπίδῆσαν πρὸς τὴν ἀρχὴν τοῦ 


' ΕῚ * 5 ^ 
λίνου μαλλὸν ἐρίου παὶ ἀφεῖναι, 
» ' N 1 ͵ 
ἔμελλε σπευδειν πρὸς τὰς πύλας" 

361 ' ? « ^ ' 
οὐδὲν προσαψὰας ἀφὴκε vov λίνον, 


λωρὸς τοῦ ϑελήματος; 


ὅπερ ἐδὼν ὃ Τήμενος, 
3 , 
εἰ δ᾽ ἀπετύγχανὲν ὁ πυ-- 


L * , ^ Li M 3 
ὥςτε τὸν Tuuzvov ἔκ πολλοῦ φϑαάσαι τὲ καὶ λαϑεῖν ἀπαλ- 


λαγέντα. 
3 ^ , 
ἐν T) T7)0À&, 


κατὰ τόνδὲ προεδύϑη ἢ πόλις ὑπὸ πυλωροῦ. 


tus. Post aliquantum tem- 
poris pessulum quum re- 
iraxisset , Spartei funiculi 
xii amiet sibi alligavit, 
atqué hoc eo consilio, ut, 
si forte obdormiret, per 
funiculum tractus evigila- 
ret, Temenus rebus omni- 
bus instructus, iis comita- 
tus, quibuscum erat ur- 
bem ingressurus, ad con- 
dictum jocum adest, ubi 
ile erat, qui glomum te- 
nebat: ita autem cum por- 
tae custode antea T'emeno 
convenerat, tb, postquam 
in eum locum venisset, fu- 
aiculum traheret. quod si 
custos omnia, quae vole- 

bat, parata habcret ; debuit 
is ad caput funiculi villum 


e » -" * “Γ᾿ 
Cr, Οὐχ οεον τὰ ἢ» προιένδέί. 


9 ͵ “ - * , c , 
ησϑανοντο οὖν £v τῇ νυκτὲ τὸ σπαρτὸν ὑπαρχον 


τρῦύπον δὲ 
σύνηϑες ἐ- 


aut floccum lanae alligare, 
atque ita dimittere, ut eo 
viso 'Temenus ad portas 
confestim accurreret : sin 
custos propositum exsequi 
suum nequivisset, nulla 
re alligata funiculum di- 
mittebat. ita fiebat, ut'T'e- 
menus, qui longo adeo 
spatio ab urbe distabat, in- 
sccuturos praeverteret, ac 
prius, quam animadvertis- 
set quisquam, finibus Te- 
lorum excederet: per fu- 
niculum enim, intra ur-. 
bem alligatum , intellige- 
bant, quando progredi ul- 
terius non poterant. Sed 
ei isto quoque pacto urbs 
fuit prodita à portae custo- 
de. Quoties portae erant 
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", € , z n 
ποιήσατο; ἐπεὶ μέλλοιεν αἱ πύλαι χλείεσϑαι, ὑδοίον yov 


»* 2 , Li $2 c 
$ioucvoL ὡς ἐφ ὕδωρ. 


4 - , 1 - 
λίϑους ἐτίϑεο εἰς τόπον yvocrov τοῖς πολεμίοις 5 


3 , Xj 13578 ' ' 
αφικνουμένος δὲ ἐπὶ τὴν κρήνην», 


Ἂ 9 ? 
eg οὐ 


-" er Ly -“ Y , , e 0 “7; 
φοιτῶντες εὕρισκον δια τῶν τεϑεμένων λίϑων, ἅπερ ὃ ἕλοι 


δηλοῦν ὁ τῆς πόλεως φύλαξ. 


εἰ μὲν γὰρ πρώτην. qvÀ«G- 


- , » ' ' , ' 5 
60L£V , ἕνα λίϑον ἐτιϑὲν πρὸς τὸν συγκείμενον τόπον" δὲ 


δὲ δευτέραν, δύο" 
τέτταρας. 
λάκων λελόγχοι. 


εἰ δὲ τρίτην, 


E" - , 
τρεῖς εἰ δὲ τδεταρτην, 


» Y YD “« .! * ^ , C 

trt δὲ καὶ x τοῦ τείχους, καὶ κατὰ τί τῶν Qu- 
͵ » - - , . Un 

voUTQ ὃ οὖν τῷ τρόπῳ σημαίνων ἐνέδω- 


Ld - , , 
xt. Ζαῦτα δεῖ οὖν συμβαλλόμενον πᾶντα φυλαάττεσϑαῖι, 


* M , » ' » ' 
καὶ τὰς πυλὰς αὐτὸν τὸν ἄρχοντα xAetctv, 


, ^ ' 
διδοναν τὴν βαλανον" 
* EJ ͵ 
χλον ἀφανίζειν" 

3 , - 

ἑβιασαντο παλὲν κλεῖσαι, 
, * LÀ ^ 

παντα τὰ τοιαῦτα προνοέϊν. 


XIX. “ιαπρίοντα δὲ wogàov, 
σον γὰρ καὶ ἀψοφητὶ μᾶλλον πρισϑήσετοι. 


claudendae , consuetudi- 
nom servavit accepta si- 
tula exeunti, ceu aquam 
peteret. ad fontem ubi ve- 

nerat, lapides ponebat in 
loco Sos bna noto. ill eo 
ventitabant, et e lapidibus 
positis, quaecumque cu- 
stos urbis vellet significare, 
cognoscebant. nam 81 pro- 
ditores prima vigilia cu- 
stodiebant, in constituto 
loco lapidem unum pone- 
bat: si secunda, duos: δὶ 
tertia, tres: si quarta, qua- 
tuor. hoc amplius designa- 
bat iste, in qua parte mu- 
ri, et in qua vigilum sta- 
tlone sors proditoribus ce- 
cidisset, atque hoc pacto, 
quae volebat significans, 


τοῦ μοχλοῦ megovrog. 


χαὶ μὴ ἄλλῳ 


, id * 
πρασσοντα. δὲ τὸ τοιοῦτον, τὸν μο- 
x , , , € 
ἤδη γαρ τινὲς ἐπιφανέντες ὑπεναντίοι, 


διὸ δεῖ 


ἕλαιον ἐπουχεῖν" ϑᾶσ- 


ἐὰν. δὲ καὶ 


urbem prodidit. | Quam- 
obrem omnes hoc genus 
fraudes animo coniicere, 
et cavere par est: ct ut 
portas dux ipse claudat, 
neque alii pessulum tra- 
dat. Quod si tale quid 
ipse moliaris, ne usquam 
obex compareat, ceíhcien- 
dum: nam aliquando usu- 
venit, ut cives por:am, 
quae fuerat aperta, ad con- 
spectum hostis per vim 
denuo clauderent. quare 
omnibus hisce periculis 
est prospiciendum. 

XIX. Qui vectem serra 
dissecat, oleum affundat: 
nam et citius et minore 
strepitu dissecabitur. quod 
$1 super serram supcique 
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, A] * - 
σπόγγος ἐπὶ τε vOv πρίονα καὶ τὸν μοχλὸν ἐπιδεϑῆ, πολ- 
“- , ^ ΕΣ u L] ; » 
λῷ κουφότερος ὁ μοχλὸς ἔσται. πολλὰ δ᾽ ἂν τις xol ἄλλα 
, , . 3 * "Ὁ 
ὁμότροπα τούτοις γράψαν" ἀλλὰ ταῦτα μὲν παρετέον. 


XX. Eig δὲ τὸ τούτων μηδὲν κακουργεῖσϑαι, χρὴ 
πρῶτον μὲν στρατηγὸν μὴ δεδειπνηκότα δὲ αὐτοῦ τὴν κλεῖ- 
σιν καὶ τὴν ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαι, μηδὲ ὄλλῳ πιστεύειν 
ὁᾳϑύμως διακείμενον. 
σύννουν δεῖ περὶ ταύτην εἶναι. ἔπειτα τὸν μοχλὺν σεσιεδη-- 
ρῶσϑαι διὰ μήκους τριχῇ 1) τετραχῆ᾽ ἄπριστος γὰρ 
ἔπειτα βαλάνους ἐμβάλλεσϑαυ τρεῖς μὴ Ouorgómovg, τούτων 
δὲ ἕκαστον φυλάττειν ἄνδρα τῶν στρατηγῶν" εἰ δὲ πλείονες 
᾿ ἄριστον δὲ τὸς 


3 ἣ E] , * , " 
iy δὲ ἐπικινδύνοις καὶ παμπὰν 


ἔσται- 


» ͵ S. 8 , NO ἡ ' 
εἴησαν, πάλῳ καϑ' ἡμέραν rovg λαχόντας. 
, Ν ον * - τὰ οι ' j ^ , 
βαλανοὺυς μὴ ἑξαιρέτας cives, vno δὲ λοπίδος σιδηρᾶς κατέχε-- 

^ ' , 32 , , m , A REA 

σϑαιν ἵνα pu πλέον ἐξαιρομένη μετεωρίξζηταν τῷ καρκίνῳ" ἢ 

ere μοχλῷ ὑποϑεῖσϑαι, ἐπικλειομένων τῶν πυλῶν καὶ ανοί-- 
' et 

γομένων. τὸν δὲ καρκίνον ἐσκευᾶσϑαι, ὕπως ὑπὸ τὴν λοπίδα 


obicem spongiam alligave- ice: ita enim serra disse- 
ris, multo levior 'Obex- cari non poterit. deinde 
erit. possent similia his pessuli tres dissimilis fi- 


multa alia adiici; verum 


ista quidem sunt omnit- 
tenda. 

XX. At ne fraus ullà hu- 
jus generis tibi fieri queat, 
ante omnia Oportet, ut 
dux, priusquam coenet, 
ipse per se portas claudat, 
neque ita remissus sit ac 
deses, ut alii fidem habeat. 
quoties vero maius aliquod 
periculum imminet,in hoc 
negotio ducem vel maxi- 
yne- attentum ct sollicitum 
esse oportet. ad haec obex 
ferreis laminis muniendus 
tribus aut quatuor, paris 
longitudinis cum ipso ob- 


gurae sunt adhibendi, quo- 
rum singulos totidem du- 
ces custodiant: qui si plu- 
res tribus fuermt, ill 
custodiunto, quibus quo- 
tidie sors contigerit. Opti- 
mum etiam fuerit, ut pes- 
sulus exemtilis ne sit; sed 
ut ei continendo ferrea 
squama, sive tabella, im- 
ponatur, ne forte, dum 
attollitur, sublimius attol- 
Jatur a cancro, sive for- 
cipe, quam sit necesse, ut, 
cum portae aperiuntur et 
clauduntur , »obiei suppo- 
natur. ipsum cancrum sic 
convenit esse- fabricatum, 
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κάϑηται, καὶ ῥᾳδίως τὴν βάλανον μετεωρίζη. ᾿“πολλωνιᾶται 
δὲ oi ἐν τῷ Jlovro παϑόντες τὸ τῶν προγεγρ ραμμένων, κα- 
τεσκεύασαν τος πύλας κλείεσϑαν ὑπὸ σφύρας τὲ μὲ ἐγάλης 
καὶ κτύπου παμμεγέϑους γιγνομένου, ὡς σχεδὸν κατὰ πᾶ- 
σαν τὴν πύλεν ἀκούεσϑαε, ὅταν κλείωνταν ἢ ἀνοίγωνταν ai 
πύλαι" οὕτω μεγάλα τὲ καὶ σεσιδηρωμένα πάντα κλεῖϑρα, 


Li » e ^ 
τὸ δὲ αὐτὸ καὶ iv Αἰγίνη. ὅταν δὲ αἱ πύλαν κλεισθῶσι, 


τοῖς φύλαξι σύνθημα καὶ παρασύνϑημαὰ δόντας, ἐπὲ τὰ 
- φυλάκια διαπέμψαι. 
2 ΄ 
XXL Περὶ δὲ ἀρμένων ἑτοιμασίας, καὶ ὅσα περὶ 


λί τασκευάζε 7 T& iv 17? “χω t. AxT 
χώραν φιλίαν προκατασκευαζεῖνγ ἢ τὰ iv τῇ χώρᾳ ὡς δεῖ 
9 ΕἸ 32 » Ll ^ 
ἀφανίζειν, ἢ ἀχρεία ποιεῖν τοῖς ἐναντίοις, ὧδὲ uou παρα- 
λείπεταν" ἕν δὲ τῷ JllegaoxtveorixG negl τούτων τελείως 
δηλοῦται. 


, 
καὶ πανείων, καὶ συνθημάτων, καὶ παρασυνϑημάτων, τὰ 


Σ δὲ λ , ͵ 1 - 
negi δὲ φυλάκων κοαταστασέως, καὶ περιοδιῶν, 


μὲν πολλὰ ἐν τῇ «Στρατοπεδευτικῇ βίβλῳ γραπτέον, ὃν τρό- 


zov δεῖ γενέσθαι" ὀλίγα δὲ αὐτῶν καὶ νῦν δηλωσομενιε 


XXI. Tractatio de in- 
etrumentorum ^ pracpara- 
üone, et de iis, quae in 
amica regione sunt prae- 
struenda, de 115 item, quae 
in tuo agro perdere opor» 
tet, aut inutilia hostibus 


ut sub tabella subsidat, et 
essulum facile attollat. 
Apolloniatae Pontici, post- 
uam illis eorum aliquid 
accidisset, quae comme- 
moravimus, portas urbis 
ab ingenti malleo claudi 


curarunt, qui sonum edit 
quam maximum, ut ex 
omni fere oppidi parte, 
cum clauduntur aut ape- 
riuntur portae, audiatur: 
adeo et malleus est gran- 
dis, et omnia claustra 
beneferrata, Idem fit etiam 
Aeginae. Porro ubi clau- 
sae sunt portae, vigilibus 
qua tessera, qua signa 
muta sunt danda, ut 115 
acceptis ad stationes quis- 
que suas dimittantur. 


reddere, hoc quidem loco 
a me praetermittitur; in 
libro vero de apparatibus 
perfecte ea declarantur. Αξ 
de vigiliarum constitutio- 
ne, de circuitionibus, de 
panicis terroribus, necnon 
de tesseris et aliis signis 

mutis, pluribus quidem i in 
libro de castrametatione, 
quomodo illa fant,. scri- 
bendum; nonnulla tamen 
de kis diee etiam hoc loco 
disseremus. 
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XXIL Yi ὑυκτοφυλακεῖσϑαι ἐν μὲν τοῖς κινδύνοις, καὶ 
προοχαϑημένων ἤδη ἐγγὺς πολεμίων πόλεν ἢ στρατοπέδῳ » 
τὸν μὲν στρατηγὸν τὸν τοῦ ὅλου τγεμόνα καὶ τοὺς μετ 


» ^ , L2 x Ἀν Ld - * * , * 
αὐτοῦ τετάχϑαι δεῖ περὶ τὸ ἀρχεῖα xal τὴν ἀγορὰν, 
M - 
εἰ δὲ μη), προκατειληφέναν τόπον τῆς 


ὀχυρότητος μετέχῃ" 


͵ , , "s R27 30x - QS 

πόλεως ignuverorov τὲ καὶ ἐπὶ πλείστον ἀπ 
' , ^ 

περὲ δὲ τὸ στρατηγίον σχηνοῦν καὶ Ote 


πόλεως ὁρώμενον. 


^ 
τελεῖν ἀεὶ τὸν σαλπιγκτὴν καὶ τοὺς δρομοκήρυκας 


.“" 
ἐὰν 
αὐτοῦ τῆς 


«c ᾽ 
tv, 


5 , - - ? e f 
ἐάν τὸ δέη σημῆναι ἢ παραγγεῖλαι, ἐξ ἑτοίμου ὑπάρχωσε" 


2, L4 μ ' » 
χαὶ- εἴτε οἵ ἄλλοι φυλαχὲς τὸ μέλλον αἴσϑωνταυν 
« 3, , M “- , 
ὅπου ἐὰν ὄντες τύχωσι κατὰ περιοδίαν τῆς m0- 


περίοδον; 
λεὼς. 
ἐν τῇ αγορῷᾷ, 


καὶ OL 


» , * - , r * 

ἕπειτα τοὺς τὲ ἐπὶ τῷ τείχεν φυλακας, χαὶ rovg 
- 3 - » ' 

καὶ ἐπὶ τῶν ἀρχείων καὶ τῶν εἰς τὴν «yo- 


^ EI - -᾿ r LÀ LEE 
gv εἰσβολῶν, καὶ τοῦ ϑέατρου, καὶ τῶν ἄλλων κατέχο-- 


μένων. χωρίων, 


XXI. Nocturnarum XL. 
giliarum, quoties pericu- 
l]um subest, et hostis ad 
urbem vel castra consedit, 
huiusmodi est ratio. Prae- 
torem, qui summae rei 
praeest, et qui illum co- 
mitantur, circa curiam ct 
forum, si quid in eo firmi- 
tudinis, statione em habere 
oportet: sin minus, locum 
urbis totius munitissi- 
mum, et qui e longissimo 
in:ervallo urbis incolis sit 
conspicuus, sibi delegisse 
convenit, Circa praeto- 
yium autem tendere ac 
semper morari debent tu- 
bicen et dromoceryces, 
qnos praecones cursores 
dicamus licet: ut, sive 


διὰ βραχέων τὲ φυλάσσειν, 
- ᾿ er Ἁ 3 , 
εἰναι τας φυλακὰς , καὶ ἅμα πολλοὺς ανϑρωπους. 


καὶ πολλὰς 
5 κ 
ἐν γὰρ 


dandum sit alicuius rei 
signum, sive aliquid im. 
perandum, praetori sint 
ad manum, et ut cum alii 
vigiles omnium quae im- 
minent fiant certiores, tum 
etlam circitorcs, in qua- 
cumque parte oppidi eo 
tempore circuitionem ob- 
eant. Oportet deinde, ut 
custodes, quique in muris. 
sunt, quique in foro aut 
curia stationes habent, nec 
non qui fori, theatri, et 
aliorum locorum, quae 
praesidio tenentur, aditus 
observant, brevis tempo- 
ris vigilias agant, ut et 
multae eorum sint statio- 
nes, et simul in singulis 
inulti homines. Nam cum 
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τῷ, δι ὀλίγου φυλάσσειν, οὐκ ὧν x«ro μῆκος χρόνου δύ- 
ναιτὸ Tig πρᾶξαί τὸ πρὸς τοὺς πολεμίους, καὶ γεωτερίσαυ 
φϑάσας, ἥἧιτον v ἂν ὕπνοι ἐγγίγνουντο διὰ βραχέος qv- 
τῷ τὲ πολλοὺς ἅμα φυλάσσειν, μᾶλλον δύναι-- 
ἐγρηγορέναν τε 
πάντα φυ- 
ἑκάστην φυλακὴν 


λασσόντων" 
τὸ ἐκῳφερομυϑείσϑαί τὸ τῶν πρασσομένων. 
cog πλείστους ἄμεινον ἔν τοῖς χυνδύνοις, 
λάξαν ἐν τῇ νυκτὶ, ἵν᾽ ὡς πλεῖστον καϑ' 
προφυλάσσωσι" ἐὰν δὲ ὀλίγοι τὲ καὶ μακρὸς φυλάσσωσιν, 
ὕπνός v ὧν ἐγγίγνοιτο διὸ τὸ μῆκος τῶν φυλακῶν, καὶ εἴ 
τινὲς τὸ ἐγχειροῖεν νεωτερίσαι, παρέχου ἂν αὐτοῖς τοῦ χρό- 
vov τὸ μῆκος, καὶ φϑάσαι καὶ λαϑεῖν πράξαντας τὸ πρὸς 
τοὺς πολεμίους. Διὸ δεῖ τὰ τοιαῦτα μὴ ἀγνοεῖν, ἔτι δὲ 
χρὴ iv τοῖς κινδύνοις καὶ τόδε προνοεῖν" 
μηδένα προγινωώσκεῖν, μήτε ὅπου στήσει, 
λάξευ τῆς πόλεως. quite τῶν αὐτῶν ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς Wysi- 
σϑαιν, ἀλλ᾽ ὡς πυκνότατα πάντα μεϑιστάναν TO περὶ τὴν 


καὶ 


^ , 
τῶν φυλάκων 
[4 ern 
puts ὁπου φυ- 


vigiles per brevia inter- 
valla mutantur; nemo pot- 
erit facile per longitudi- 
nem temporis occulte ali- 
quid cum hoste machina- 
ri, nec rerum movarum 
molitionem ad finem per- 
ducere. ad haec, breves 
agentibus vigillaas, minus 
obrepat somnus. quando 
autem plures simul custo- 
diunt, facilius multo ema- 
nare poterit eorum aliquid, 
quae clam parantur. Prae- 
stat etiam, quando aliquid 
existit periculi, quam plu- 
rimos vigilare, et omnia 

ernoctem observare; quo 
in singulis vigilum statio- 
nibus plurimi sint procu- 
stodes: (Zta προφύλακες ap- 
pellantur.) Quod si e pau- 
cis vigiliae constent, aàt- 


que illaemultarum sint ho- 
rarum: et somnus facile 
obrepet propter longiores 
aequo vigilias; et si qui 
res novas | moliantur, ipsa 
longitudo temporis hoc 1l- 
lis praestabit, ut ea, quae 
machinati cum hostibus 
fuerint, ad finem optatum 
perducant et lateant.  ic- 
circo haec, quae diximus, 
non sunt ignoranda. Hoc 
amplius, ubi imminet pe- 
riculum, hac providentia 
AM ut nemo vigi- 
lum norit, neque ubi δια. 
tionem habebit, neque in 
qua urbis parte vigilabit. 
item, ut non semper 1159 
dem iisdem ducibus utan- 
tur; sed ut quam frequen- 
tissime rationes universae, 
quae ad urbis custodiam. 
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πολιτοφυλακίαν. οὕτω γὰρ ὧν ἥκιστά τις δύναιτο τοῖς ἔξω. 


. 4. — b γε, LI 
προδιδοὺς, δηλοῦν vt, ἢ προσδέξασϑαν παρὰ τῶν πολε- 
r er - & 

piov, μὴ προειδότων, ὅπου τοῦ τείχους τὴν νύκτα ἔσον-- 
Y » T 2 3 E ^ ᾿ * ' 

ταῦ, μηδὲ μεϑ ὧν. αλλ αγνουῦντες τὸ μέλλον, καὶ τοὺς 
ΓΝ ' , , 

ἡμέρας φυλαξαντας μὴ φυλασσέιν vuxrog. 
δείον προϊέναν» ἀμελεῖ ἕκαστος πράσσειν. 


T * » Li 
οὐ γὰρ ἐπιτή- 
, 
Προφυλασσοιέν 
» ^ 5 o . UN T , u ' T 3 
v ἂν ἐκ τῶν ini τῷ τείχεν φυλάκων προφυλακὲς ὧδε. ἐξ 
* 32 « , Ἀ 
ἑχάστου γὰρ φυλακίου καϑ' ἕκαστην φυλακὴν προφυλασσὸν- 
? N ͵ t a 2 ἡ 
των εἷς ἀνὴρ ἐπὶ τὸ ἐχόμενον φυλάκιον, καὶ ἀπ᾿ ἐκείνου 
» » aum rr * 3 M “ » , ^ » 
ἄλλος εἰς τὸ ἔχομενον, καὶ ἀπὸ τῶν αἀλλων εἰς τὰ ἀλλα. 
- er - ΕἸ Li , 
παρηγγέλϑω δὲ ποιεῖν ἅπαντας τοῦτο ἀπὸ συσσήμων" καὶ 
« E r t) 
οὕτω πολλοί τὲ καὶ ἅμα méQuo0svOvOL, καὶ μικρὸν ἕκαστος 
n 2» oc , M » 
χωρίον κινηϑησέταυ, καὶ οὐδ᾽ ἅμα οἱ αὐτοὶ παρὰ τοῖς αὐ- 
- - ^ 5» n ΕΣ 7, 
τοῖς διατελοῦσν πυκνὰ, ἄλλων φυλάκων mug ἄλλοις γινο.- 


* r € * 
μένοις πρὸς φύλαξιν. τούτου δὲ οὕτω πρασσομένου, ὅταν 


τὸ ἐκ τῶν φυλάκων νεωτερισϑείη, τούς δὲ * 


pertinent, mutentur. hoc 
namqne pacto minime pot- 
erit aliquis, urbem exteris 
rodens, aut significare 
eis aliquid, aut ab illis 
quicquam accipere, qui 
quidem nescient, in qua 
murorum parte ea nocte 
proditores erunt, nec qui- 
buscum ; sed plane futuri 
eruntignari. Etiam illud 
observandum , ut, qui ex- 
cubias interdiu egerunt, 
vigilias insequente nocte 
non agant. negligit enim 
unusquisque id facere, cu- 
ius faciendi gratia ex in- 
stituto quodam ordinario 
in publicum prodit, E 
custodibus, qui stant in 
muro, procustodes suum 


προφυλάσσω- 


munus ita obire poterunt. 
e singulis vigiliarum sta- 
tionibus per singulas vigi- 
lias ito procustos vir dius 
ad proximam stationem: 
ex illa item alius ad se- 
quentem;: et ex aliis porro 
similiter ad alias. prae- 
ceptum auteni esto omni- 
bus, ut dato signo idem 
faciant. hoc pacto, et multi 
simul circuitionem facient, 
et parvum singuli spatium 
emetientur. neque autem 
apud eosdem iidem simul 
diu  morabuntur; quum 
subinde alii procustodes 
apud alios vigiles sint fu- 
turl. liaec si ita admi- 
nistrentur; quoties res no- 
vas moliri vigiles fuerint 
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σὺν ἀντιπροσώπους ἀλλήλοις ἑστάναι" οὕτω γὰρ ὧν πάντη 
«m αὐτῶν βλέποιντο, καὶ ἥκιστα ὑπὸ Tuv ἀγρευϑεῖεν, 
λάϑρα προελϑόντων" ἅπερ ἤδη γεγονύτα περὶ τοὶ ἡμεροσκό-- 
πία δεδήλωται, ἐν δὲ ταῖς χειμεριναῖς καὶ σκοτειναὶς νυ-- 
Ev, * dài»xv αὐτους λίϑους βάλλειν εἰς τὸ ἔξω μέρος τοῦ 
τείχους. καὶ ὡς Óx ὁρωμένους τινὰς Um αὐτῶν, ἐρωτών-. 
τῶν, τίνες εἶεν. ἀπὸ ταυτομάτου γὰρ ἂν γνωσϑεῖεν τινὲς 
προσπελαζοντες. ἂν δὲ δοκῆ, ἕσω μέρος "τῆς 
πόλεως τὸ αὐτὸ ποιεῖν. οἱ δέ τινὲς τοῦτο φασὶ βλαβερὸν 
εἶναι. τοὺς γὰρ προσιόντος τῶν πολεμίων ἐν τῷ σκότῳ 
προαισϑάνεσϑαι οὐ γὰρ * προσπηγαῖον. ἐσεὶ διὰ τὴν 
φωνήν τὲ τῶν περιόδων καὶ τὸ βάλλειν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς 
τὸν σιγώμενον τύπον. ἄριστον δ᾽, 
τοῦ τείχεος κύνας προσδεδέσϑαι ψνυκτερεύοντας, οἵπερ ἐκ 


καὶ εἰς τὸ 


, c ^. 
ἐν τοιαύταις. νυξὶν ἔξω 


3 -- E "- , » 

πλείονος ἐμφανιοῦσν τὸν ἐκ τῶν πολεμίων κατάσκοπον. ἢ 
E] , Ll r “- € 

αὐτόμολον, προσπελαζοντα τῇ πόλεν λαϑραίως, 1j mj óg- 


aggressi, οοομζία consilia 
explorandt 
erit facultas. Porro vigi- 
les stare invicem adversos 
expediet: quoniam ea ra- 
tione in oninem partem 
omnia ab illis conspicien- 
tur, minimeque ab hosti- 
bus capientur, clam ad 
ipsos progressis: quod ali- 
quoties iam circa hemero- 
scoporum  sSpeculas acci- 
disse, antea demonstravi- 
mus. Hibernis et caligi- 
nosis noctibus, suadent 
nonnull, ut extra muros 
alii atque alii lapides 1a- 
ciantur, et ut, qui iacient, 
quasi aliquos viderent, in- 
terrogent, quinam sint? 
posse enim fieri, ut casu 
fortuitg  animadvertantur 


procustodibus | 


quidam muris appropin- 
quantes, quod si ita fuerit 
visum, etiam intra urbem 
et partem alteram muro- 
rum idem posse fieri. sunt 
4111, qui noxium esse istud 
autument: nam hostes, qui 
ad moenia accedunt, prae: 
sentire nemo possit, cum 
propter circitorum vocem, 
tum propter lapidum con- 
icctionem. melius namque 
in loco silente id posse 
fieri. Optimum vero sit, 
per tales noctes extra .mu- 
ros canes vinciri, qui per- 
petem noctem ibimaneant. 
quippe hi e longiore inter- 
vallo hostium. speculato- 
rem indicabunt, aut vete- 
remtransfugam E din clam 
succedentem, aut novum 


E 
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“ 1 * * ' sis 
ἅμα δὲ καὶ vov φυλαχα, cav 


᾿μώμενον αὐτομολοῦντα, 
ἡ δ᾽ ἂν τῆς 


τύχη καϑεύδων, ἐγεροῦσι διὰ τὸν ὑλαχμόν. 
πόλεως εὐπρύσοδα καὶ εὐεπίϑετα τοῖς πολεμίους ἢ» τῆδε 
φύλακας καϑιστάναι τοὺς τὰ πλεῖστα κεκτημένους. καὶ ἐν- 
τιμωτάτους τὲ καὶ τῶν μεγίστων μετέχοντας τῇ πόλευ" μά- 
λιστα γὰρ ἂν αὐτοῖς προσήκει μὴ πρὸς ἡδονὰς τραπέσϑαυ, 
ἀλλὰ μεμνημένους ἂν ΤΙροσέχείν. δὲ ταῖς πανδημόις 
ἑορταῖς χρὴ τῶν κατὰ πόλιν φυλάκων, ὅσοι ἐν σώμασι μά--: 
λιστα ὕποπτοι τοῖς αὐτῶν καὶ ἄπιστοι, ἀφίεσϑαι ἀπὸ τῶν 
φυλακείων κατ᾽ οἰκίαρ: ἑορτάζειν, «oi ἅμα μὲν πολυωρεῖ- 
DIT. δόξουσιν; ἅμα. δὲ οὐδὲν ἂν ἐπὶ αὐτοῖς εἴη πρᾶξαι. 
ἀντὶ δὲ τούτων ἄλλους εἰς τιὰ φυλάκεια. καϑιστάναν πίστο-- 
τέρως ἔχοντας. περὶ γὰρ τὰς ἑορτὰς καὶ τοιούτους καιροὺς; 
μάλιστα οἱ βουλόμενοί τὸ μεωσερίξευν ἐγχειροῦσιν, Ὅσα δὲ 
πάϑεα γέγονε περὲ τοὺς τοιούτους 09008 y ἐν. ἄλλους δη-- 
λοῦται. * ὁμαλὸν δὲ ἅμα. τούτοις μηδὲ τὸς ἀναβάσεις. ἐπὲ 


aliquo erumpentem. vigi- 
lem, qui forte obdormi- 
erit, lidem excitabunt. Inu 
ea urbis parte, qua facil!i- 
me adiri potest, et quae 
hostium insidiis maxime 
est opportuna, collocandi 
vigiles, qui plurimum pos- 
sident, quique honoratis- 
simi censentur, et in pu- 
blicis rebus partem maxi- 
mam obtinent. his enim 
potissimum convenit, non 
indulgere tum | voluptati- 
bus; sed potius, ut memo- 
res magnitudinis  pericult, 
quod tpsos manet, attenii 
sint ad. urbis custodiam. 
Publicorum festorum die- 
bus ad custodes urbanos at- 
tendendum,qui percorpora 
in civitate instituta tribu- 


ti, suis perfidiae sunt su- 


 Specti, ut e stationibus di- 


missi, celebritatem festi 
in sua quisque domo agi- 
tent. simul enim praeci. 
puum quemdam sibi habi- 
tum honorem . putabunt; 
simul clam aliquid: mo- 
liendi facultate carebunt. 
horum autem loco, alii ad 
stationes submittendi, quo- 
rum fides integrior. uam 
diebus maxime festis etper 
eiusmodi occasiones. cu- 
pidi rerum. novarum: ten- 
tare aliquid solent. | quot 
autem calamitates occá- 
sione talium temporum 
sint acceptae, aliis in scri- 
ptis declaratur. . Hoc am- 
plius ilud quoque egre- 
gium, ut scalae aut gradus 
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V 


τὸ τεῖχος εὐπόρους εἶναι, ἀλλὰ κλειστὰς, ἵνα μηδενὶ ἐγγί- 
ψηται προκαταλαμβάνειν, ini τοῦ τείχους βουλομένῳ ἐν- 
δοῦναι τοῖς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ὦσε φύλακες, OU; dv σὺ βου- 
Atv, ἐξ ἀνάγκης ἐπὶ τοῦ τείχους διατελοῦντες καὶ μὴ κατα- 
βαίνοντες. ἂν τέ τινὲς ξἔξωϑεν τῆς πόλεως λάϑωσον Uncg- 
βαᾶντες, μη, ὁςδίως διὰ ταχέων ᾿οξαβαίνωοιν ἀπὸ τοῦ τεί- 
ἐὰν μὴ ϑέλωσιν ἔπ ἀλλήλων κατα-- 

καὶ μήτε λαϑεῖν, μῆτε φϑάσαι. 
πρέπον δ᾽ ἂν τὸ παρασχεύασμα τοῦτο περὶ τὰς ἀναβάσεις 
40i ἐν τυράννου ἀκροπόλει. 


χους eg τὴν πόλιν" 
^^ , 
πηδῶντες κινδυνεύειν» 


μετὰ δὲ τὴν ἔξω ναυμαχίαν 
ἐπιβουλευόμενος ὁ φρούφαρχος Μικοκλῆς, ἀναβάσεις κλει-- 
στὰς ποιήσας, κατέστησε φύλακας ἐπὶ τῷ τείχει" ἔξω δὲ 
προσεδέχοντο 
γὰρ ἔξωϑέν τινα ἐπιβουλήν. ᾿Εν ὁμονοοῦσε δὲ, καὶ μηδε- 
νὸς ὑποπτεύοντος ἐν τῇ πόλευ, ἐν τῷ τείχεν φυλακείοις δεῖ 
τὰς νύκτας λύχνα καίεσϑαι λαμπτῆφσιν, ἵνα, καϑ' οὖς ἄν τὸ 
προσπελάζη πολέμιον, ἄρωσυ τῷ στρατηγῷ τὸν λαμπτῆρα. idv 


- 5 € a ^ 
τῆς πόλεως περιοδείας ἐποιεῖτο μετὰ κυνῶν. 


ad conscendendos muros 
temere omnibusne pateant, 
sed sint clausi: nme cui, 
urbem prodere hostibus 
volenti, occupare ascen- 
sum in moenia liceat; sed 
potius, quos ipse volueris 
esse custodes i in muris, ii 
ut necessario 101 maneant, 
numquam interim descen- 
dentes. quod si aliqui mu- 
ros extrinsecus conscende- 
rint, nec fuerint animad- 
versi, videndum, ut in ur- 
bem facile et celeriter de- 
scendere non queant, nisi 
voluerint alii in alios de- 
silientes periculum adire, 
nec tamen latere, neque 
destinata perficere, Con- 
seniat autem haec circa 


gradus observatio etiam 
tyranni aut principis ali- 
cuius arci. Post navale ad 
Naxum certamen Nicocles, 
praesidii praefectus, mul. 
torum insidiis appetitus, 
clusiles ascensus quum fe- 
cisset, custodes in muris 
constituit; extra urbem au- 
tem circuitiones cum cani- 
bus obibat; exspectaban- 
tur enim proditores qui- 
dam extrinsecus adventuri 1, 
Vbi omnes idem in civi- 
tate sentiunt, et nemo 
quicquam suspicatur: in 
vigiliis per muros disposi- 
tis noctu ]ncernas intra 
laternas lucere oportet, ut, 
ad quoscumque aliquis ac- 
cesserit, illi hostile prae- 


E» 
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s 3, ^ 1 * Esc d , 
δὲ μὴ φαίνηταν πρὸς τὸν στρατηγὸν 0 λαμπτὴο; τόπου 
χωλύοντος, ἄλλος διαδεχτὴρ ὑπολαμβάνων λαμπεῆρι que 
γέτω τῷ στρατηγῷ. 
^" "m » ᾿ , E , t » - 
τῷ τοῖς ἄλλοις quais δηλουτω OWAnUyyt, ἢ τοῖς δρομο- 
κήρυξιν» ἢ ὁποτέρως ἄν συμφέρῃ. Keza δὲ τοὺς 
τούτους καὶ οὕτω περὶ τὰς φυλακὰς διατελούντων, 
γελλέσϑω τῷ ἄλλῳ ὄχλῳ, ὅταν σημειωθῆ, μηδένα 


AN , 2c 35 € 3 - 3 
ἐὰν δὲ τις ἐξίη ἐπί vivo πρᾶξιν, ἀναγκαῖον, μέτα λαμ- 


€ b ' A 
ὁ δὲ στρατηγὸς τὸ ἐμφανιζόμενον αὐ-- 


* 
"καιροὺς 
παραγ- 
, ' E 
ἐξιέναι 


πτῆρος πορεύεσϑαι, ἵνα πόῤῥωθεν κατάδηλος ἢ τοῖς πε- 
οιοδεύουσι. μηδ᾽ ἐργάζεσϑαν μηδένα δημιουργὸν χειρο- 
τέχνην, ἵνα QU ψόφοι ἀπὸ τίνων γίνωνται τοῖς φύλαξιν. 
ὃν δ᾽ ἂν τρόπον ἴσως καὶ κοινῶς μακροτέρων ἢ βραχυτέ- 
ρων νυκτῶν γινομένων ἅπασιν αἱ φυλακαὶ γίγνοιντο, πρὸς 
κλεψυόραν χρὴ φυλάσσειν" ταύτην δὲ συμβάλλειν διαδοχὴ 
μερίδος, 
μακροτέρων μὲν γινομένων τῶν νυκτῶν, 
κηροῦ, ἵνα πλέον ὕδωρ χωρῆ, βραχυτέρων δὲ, προσπλασ-- 


μάλλον δὲ αὐτῆς κεχηρῶσϑθϑαν τὰ ἐσωϑεν᾽ xal 


3 ^ ^ 
egqatoéro dL TOU 


tori. per laternam dent 
signum. 81 laterna, propter 
loci alicuius impedimen- 
tum, lumen suum ad prae- 
torem non transmittat; 
succedito alius, qui signum 
suscipiens, lumine later- 
nae rem significet, Prae- 
tor eius, quod fuerit sibi 
indicatum, certiores alios 
vigiles tubae clangore fa- 
Cito; aut per praecones 
cursores; sive utro modo 
licuerit Dum haec £unt, 
et omnes circa vigilias, ut 
dixi, occupantur, reli- 
quae multitudini praeci- 
piendum, mne, postquam 
datum signum fuerit, do- 
mo quisquam exeat: 81 | quis 
coactus necessitate exierit, 


ut cum laterna ingredia- 
tur, quo circitoribus e lon- 
ginquo fiat manifestus, 
item, ne quis opifex, ar- 
tem manuariam exercens, 
opus faciat, ac forte soni 
a nonnullis eorum edendi 
ad vigiles perveniant. Ce- 
terum, ut, sive longiores 
sive breviores noctes fue- 
rint, omnium vigiliarum 
par et communis ràtio sit, 
ad clepsydram vigiliae a- 
gendae. haec autem adae- 
quanda successioni cuius- 
que par tis, vel potius pars 
eius interior cera oblinen- 
da; et cum productiores 
sunt noctes, detrahendum 
de cera, quo plus aquae 
capiatur: contractioribus 
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σέσϑαι, ἵνα ἔλοσσον δέγηται. πεοὶ μὲν οὖν φυλακῶν ἐπότητος 
ἱκανῶς uot δεδηλώσϑω., "Ev δὲ τοῖς ἀκινδυνοτέροις rovg ἡμίσε- 
ἃς τῶν προγεγραμμένων εἰς τὰς φυλακὸς καὶ περιοδείας γρὴ 
τεταχϑαν" καὶ οὕτω τὸ ἥμισυ τῆς στροτιᾶς νύχτα ἑκάστην 
φυλάξει. οἰκινδύνων δὲ καὶ εἰρηναίων ὄντων, ἐλάχιστα ve xol 
ἐλαχίστους τῶν ἀνθρώπων ὀχλεῖν, καὶ ἐάν τὲ περιοδείας γρη 
τῶν στρατιωτῶν, σκυταλίδα ἔχουσαν σημεῖον παρὰ τοῦ στρα- 
τηγοῦ παραδίδοσϑαν τῷ πρώτῳ φύλακι, τοῦτον δὲ τῷ ἐχο-- 
μένῳ, καὶ ἕτερον ἑτέρῳ, μέχρι περιενεχϑῇ ἢ σκυταλὶς xv- 
κλῳ τὴν πόλιν, καὶ χομισϑὴ παρὰ τὸν στρατηγόν. προ- 


εἰρῆσϑαν δὲ τοῖς προφύλαξιν. μὴ πορῥωτέρω προενεγκεῖν 


' ἢ eis , ' 
τὴν σκυταλίδα τοῦ ἐχομένου gvàexog. 
, , » 
"λαβὴ τύπον ἔρημον φύλακος, 


21 ν " 
ἐὰν δὲ ἐλϑὼν xera- 


' , » e , » - 
πᾶνε  vrtÜiÜOvoL πὰρ οὐ 


» ' CHE) » € M - 
ἔλαβε τὴν σκυτοαλίδα, ἵν αἴσϑηταυν ὁ στρατηγὸς καὶ yvo 


^ * E 222247 ' ^ , 
τὸν μὴ magaOciouevov, αλλ ἐκλιπόντα τὴν quAox»v. 


vero noctibus, amplius al- 
lnendum, quo minus ca- 
piatur. ac de aequalitate 
quidem  vigilarum satis 
dictum est. Quando au- 
tem ainus est periculi, 
suffecerit ad vigilias et cir- 
cuitiones, partem dimi- 
diam eorum, de quibus an- 
te scripsimus, attribui. ita 
fet, ut pars altera exerci- 
tus singulis vigilet nocti- 
bus. ubi vero nullum pla- 
ne periculum ostenditur, 
et pax viget, quam mini- 
mum negotii hominibus, 
atque id. qnam paucissi- 
mms, facessendum. atque 
si militum circuitione ad 
vigilias obeundas opus cst, 
tum (fempore scilicet pa- 
cifico minimeque pericu- 


Ὃς 


7050) scytalam quandam, a 
praetore notatam , primo 
vigili, ad quem vcnerit, 
tradat: circitor, hic proxi- 
mo, alius alii; donec scy- 
tala, per totam circum- 
lata urbem, orbe impleto 
ad praetorem fuerit relata. 
praemonendi autem sunt 
circitores, ne ultra pr OXI- 
mos vigiles scytalam per- 
ferant, Si, cum venit eir- 
citor, desertum a vigile 
locum invenerit; omnino 
faciendum 1lli, ut scytalam 
ei reddat, a quo accepit, 
ut praetor rem intelligat, 
et eum vigilem cognoscat, 
qui non suscepit, "sed sta- 
tioncm Suam deseruit. 
Cuicumque autem ;nerce- 
nariorum vigilae ex οἵ, 
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ᾷ - » ὦ 3, -“ ΕῚ τ 
δ᾽ ὧν, φυλακῆς αὐτῷ οὔσης, μὴ παρῇ εἰς τὸ τεταγμένον, 
* * » ^ - 1 * » ' 
ὁ λοχαγὸς αὐτοῦ παραχρῆμα τὴν φυλακὴν ἀποδύσϑω, πόσον 


δ᾽ «v εὑρίσκη, 
μα 
λαξἕεν" 
a. , 
τὴν φυλακὴν" 
τῇ νομιζομένη ζημίᾳ. 
?] L L] E 


καὶ καταστήησατω, 


e e Y LN. 
οστιες υπὲρ αυτοῦυ φυ- 


ν᾿ , » 3 m » r - , 
ἔπειτα πρόξενος ἐξ αὐτοῦ ἀποδιδύότω τῷ πριαμένῳ 


ε ᾿ P 5 t -" € , , 
ὁ δὲ ταξίαρχος αὐτὸν τῇ ὑστεραίᾳ ξημιούτω 


' 


XXII. "Zneiodove: δὲ πωιούμενον λαϑραίως ἐν νυκτὶ 


τοῖς προσκαϑημένοις πολεμίοις, 
μὲν φυλάξαι, ὅπως μὴ ἐξαυτομολήσῃ " 


r«Ós προνοεῖν. πρῶτον 


ἔπειτα φῶς ὑπαί- 


ϑριον μηδὲν εἶναι, ἵνα pO ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀὴρ mv- 


ρωδέστερος ὧν τοῦ ἄλλου ἐκφάνῃ τὸ μέλλον. 


- c * 
κυνῶν υλαγμους, 


- , 
τοῦ σωματος. 
perat ἐκφαίνουσι 


, 
τοιονδὲ τεχνάσαντες " 


, — 
TOUS τὲ τῶν 


^ 5» , ^ * 3 

καὶ τῶν ἀλεκτρυόνων τὸς φωνὰς ἀφα- 
» ^ , 

νίζειν; ἄφωνα ποιοῦντα τόνδε TOV καιρὸν» 


, ἦν 
ἐπικαυσαντὰ τὸ 


καὶ γὰρ αἱ τούτων φωναὶ ὄρϑρου φϑεγγό- 
τὸ μέλλον. 


ΕΣ , 
ποιήσαντο δέ τινὲς xol 


LJ LÀ ^ 
στασίσσμου προσποίητοῦυ μέτα προ- 


' 5» r 5 5 ^ 
g«oécg évÀoyov γενομένου παρ᾽ αὐτοῖς, καιρὸν τηρήσαν-- 


dine obeundae fuerint, ei 
ad condictum locum non 
ge stiterit, lochagus, sive 
centurio aut ductor ordi- 
nis, huius custodiam con- 
festim vendito ei, quem 
primum invenerit idone- 
um; atque alium vicem 
ilius vigilias acturum sub- 
etituito, deinde prior mer- 
cenarius illi, qui vigiliam 
emerit, pretium de sua 
pecunia numerato. die au- 
tem sequente tribunus 
multam legibus institutam 
ab eo exigito, 


XXIII. Quoties clandesti- 
nae parantur eruptiones in 
hostem. pro moenibus ca- 
strámeétantem, hac uten- 


dum cautione, Ante omnia 
cavendum, ne quis ad in- 
imicos transfugiat: dein- 
de, ut nullum sub divo 
l]u:umen existat, mne forte 
aér splendore iilius luci- 
dior factus, quod paratur, 
manifestum faciat. Latra- 
tus item canum , et gallo- 
rum gallinaceorum cantus 
de medio tollendi, et parte 
aliqua corpore inusta, vox 
illis eo tempore adimenda. 
nam haec animalia dilu- 
culo vocem edentia fu- 
turi dant significationem. 
Fuerunt, qui tale quid fa- 
cerent. Seditione per si- 
mulationem ex probabili 
caussa apud se excitata, 
dein captata opportunitate 


M 
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τὲς καὶ ἐπεξελθόντες, ἐπέϑεντο παρ᾽ ἐλπίδα τοῖς πολε- 
E ' , : ᾿» [i [i » 
mio, καὶ κατωρϑωσαν. "Hón δὲ τινες τειχήρεις Ovieg, 
- * » ε - - 
καὶ ὧδε ἐλθόντες, τὰς μὲν πύλας ἀνέδειριαν ὁρατῶς τοῖς 
SUIS 3 , x bd 
πολεμίοις" ἢ δὲ μάλιστα εὐεπεϑέτως εἶχεν τοῖς ἐναντίοις, 
, 3 m ^ f ^ 
rev κατεπέτασαν en καὶ ἀνῆραν διὰ χρόνου τινος; 
ὥςτε κατ᾽ eoyoc μὲν θαυμάσαν τοὺς πολεμίους" ὕστερον. 
δὲ καὶ πολλάκις γινομένου, ἀμέλειαν εἴχον" οἱ δὲ ἐν τῇ 
, , »" er 3j 
q0ÀSL ἐν νυγτὶ διελονδὲς τοῦ τείχους ὅσον 19 ἕλον, καὶ ἀν-- 
[4 
τιδομὴν παρασκευασάμενοι, κατεπέτοσαν τὸ ἱστίον. τηρη- 
σαντὲς δὲ ποιρον ἐπεξελϑόντες ἐπέϑεντο παραδόξως τοι 
- - ^ L , 
ποιοῦντες δὲ ταῦτα, ἐφύλασσον, μη τις Gvt0— 
, ^ LES ᾿ - T Lo » hj 
μολήση. Διὸ δεῖ μηδὲν τῶν τοιούτων ““ταρορῷν. Οὐ μὴν 
» «2 ^ ΕἸ » » 14 T 
οὐδ᾽ ἐν ταῖς νυξὶν ἀσπέπτως per ὄχλου ἐκπορεύτεον, Οἷα 


πολεμίοις. 


C» ^ e i4 ' 
xu) ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς τῶν ἐπιβουλευόντων. τυνὲς 


τεχναζουσυ" οἱ μὲν ἔσω τῆς πόλεως, οἱ δὲ καὶ ἐξωϑὲν 


προσάγεσϑαν βουλόμενοι τοιοῖςδε ἀπατήμασον πυρσεύσαν-- 
τές τὸ, ἢ ἐμπρήσαντες νεώριον, ἢ γυμνάσιον ἱερὸν πᾶν- 
runt: deinde maturitate 
temporum exspectata, e- 
ruptionem faciunt, et ni- 
hil tale cogitantes inimi- 
cos invadunt: atque haec 
illi dum paria. ne quis 


temporis, egressi urbe, at- 
que ex inopiuato hostem 
adorti, rem bene gesse- 
runt. Quidam intra mu- 
xos conclusi, erumpendi 
consilio suscepto, portas 


quidem in conspectu ho- 
stiuminaedificarunt ; quae 
áutem pars moenium ad 
invadendos inimicos erat 
commodissima, ab ea parte 
velum expanderunt, idque 
post temporis aliquantum 
élifulerunt. initio mirari 
hostes; deinde quum sae- 
jus fieri idem cernerent, 
rem neglexerunt. at oppi- 
dani, quum in muronoctu 
foramen quantum volebant 
fecissent, et in locum di- 
rut! muri alium concin- 
nassent, velum oppande- 


interim ad hostem transi- 
fetj diligenter cavebant. 
quare nihil eiusmodi con- 
temnendum. Sed vitan- 
dum et illud, ne inconsi- 
derate cum turba noctu 
fiat eruptio: quo genere 
doli proditores interdum 
utuntur, dum ali intra 
urbem, alii extra, oppi- 
danos, ut temere prodeant, 
bis et similibus fraudibus 
conantur allicere: puta 
facibus accensis. aliquid 
stgnificarunt; aut navale 
euccenderunt; aut gymna- 
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δημον,. ἢ Óv ὅπερ ἂν ἔξοδος γένοιτο πλήϑους ἀνθρώπων 
καὶ οὐ τῶν τυχόντων. προνοοῦντα οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα μ᾽ 


ἑτοίμως ἀποδέχεσθαι. “ πράξεις δὲ καὶ ὧδ᾽ ἐξοισϑήσεταν 
ἐξ ἀρχόντων προετουμάσαντες κατὰ τὴν χώραν ϑόρυβον γε- 
γνέσϑαι, καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν εἰς τὴν πόλιν ἀγγελϑῆναν κλω-- 
zcv ἐπιβουλὴν" 


δι ὅπερ ἔμελλον οἱ πολῖταν σπεύσειν εἰς 
, 
βοηϑειαν. 


γενομένου δὲ τούτου, οἵγε ἄρχοντες καὶ οἱ συν- 
ἐλϑόντες τοὺς πολεμίους παρεκάλουν eg βοήϑειαν. ἐπειδηὴ 
ἡϑοοίσϑη τὸ πλῆϑος τῶν πολιτῶν πρὸς τὰς πύλας σὺν 
ὅπλοις, τοιύνδε ἐτεχνάσοαντο. προξϊτον οἱ ἄρχοντες τοῖς 
ἡϑροισμένοις, ὅτο τρία μέρη αὐτοὺς γενομένους δεῖ ἐνε-- 
δρεῦσαι, puxQüv ἀπωτέρω τῆς πόλεως» παραγγείλαντες, 
& προσῆκε πρὸς τὰ μέλλοντα, τοῖς δ᾽ ἀκούουσιν ἣν ανυ-- 
ποπτα. καὶ τοὺς μὲν ἐξαγαγόντες ἐκαϑίσαν εἰς χωρία ἐπι- 
τήδεια, ὡς ἐνεδρεύσοντας τοῖς ἐμβεβληκόσι πολεμίοις" αὖὐ- 
τοὺ δὲ λαβόντες σώματα αὐτοῖς συνίστορα τῆς πράξεως, 


$ium sacrum, ad universi 
populi usus expositum; 
aut zalem omnino locum, 
cuius gratia multitudo ho- 


rum partes transierant, ci- 
ves hortari, ut auxiliatum 
exirent. ubi multitudo ad 
portas armis instructa con- 


minum, atque eorum non venit, hunc dolum com- 
vilium, sit extra muros miniscuntur. monuerunt 
proditura, quare multo magistratus coactas copias, 


ante ista providenda, nec 
temere similes nuntil sus- 
cipiendi. Proferetur vero 
etiam hic res gesta a ma- 
gistratibus. Hi, proviso, 
ut tumultus in agris exci- 
taretur, etlam ui ex agris 
in urbem de clandestina 


oportere, ut in tres partes 
dividerentur, ad ponendas 

aullo ab urbe longius in- 
sidias: simul praecepta in- 
cepto convenientia, quae- 
que audientibus nullam 
fraudis suspicionem mo- 
verent, eis dederunt. ita 


praedonum i invasionenun- 
tius afferretur, curarunt, 
gnari, oppidanos eo au- 
dito ad ferendam opem 
erupturos. Secundum haec 
magistratus et qui in illo- 


eductos cives locis idoneis 
collocarunt, insidias vide- 
licet hosti fines ingresso 
structuros: ipsi plures ma- 
nus e proditionis consciis 
assumunt, et tamquam ex- 
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A , 
προεπορεύοντο, οἷς κατασκεψύμενον τὰ ἀγγελλόμενα, καὶ 


3 , »- 5, € LÀ , ' 
σιροκενδυνεύοντες τῶν ἄλλων, ἵνα δῆϑεν προαγαγοιὲν τους 
ΕἸ , , 
πολεμέους εἰς τοὺς ἐνέδρας, ὡς ὑποφευγόντες. πορευϑεντες 
2 , er, τ LI - «. 
δὲ εἰς τόπον, ὕπου ἣν αὐτοῖς ξενικὸν προητοιμασμέτγον, 
n H κ᾿ , » í » 
κρυφαίως κομισϑὲν κατὰ θάλατταν, ἀναλαβόντες ἔφϑασαν, 
ψν. , , , ' » » "*« 6 * 
wxi ξλαϑὸν εἰσαγαγοντὲς eig τὴν πόλυν καὶ ἄλλας ὁδους, 
* 
τὴν δὲ 
, , ων - E - 3 y » 
πόλον καταλαβοντὲς τοῖς ξένοις, τῶν ἐν ταῖς ἐνέδραις ὁν- 
' , Ἁ ^ 
των τοὺς μὲν iqvyoósvov, Zo δεῖ 
M 3 Lj 
καὶ μὴ «Aoyiorog νυκτωρ 
εἰρ πολεμίους ἔξοδον πλήϑους ποιεῖσθαιο 


' & , j 4 5 Fr 
οἷς τοὺς ἐπεξελθόντας πολίτας παλὺν ἀπαγαγοντὲς 


τοὺς δὲ ἐδέχοντο. 
πάντα TU τοιαῦτα ὑποπεεύειν, 


XXIV. Παραδιδόντα. δὲ συνθήματα δεῖ προνοεῖν, ἐὰν 
, A , [7 D 5 ' "» 5» € 
τύχης, 16. στράτευμα μεγαδὲς ὄντες ἀπὸ πόλεων ἢ ἐϑνῶν, 
ὅπως μὴ, €v παρέχῃ τὸ ἕν εἶδος δύο ὀνόματα, ἀμφιβό- 


λως παραδοϑησέται" οἷον τάδε. — 2140 σκουρον 'Τυν δα- 


οἰδαε" 


περὶ 
ἄλλοτε δὲ, 


ploraturi, quae nuntiata 
fuerant, .agmen praece- 
dunt: quippe ante alios 
velle se pericula adire, ut 
hoste conspecto pedem sen- 
sim referentes, 1n insidias 
scilicet eum protraherent. 
verum isti ad certum 10- 
cum profecti, ubi praepa- 
ratae ipsis erant peregri- 
nae copiae, clam mari ad- 
vectae; 115 assumtis, prius 
quam animadverteret .quis- 
quam, in urbem eas intro- 
duxerunt, tamquam cives, 
qui in hostes exierant, re- 
ducerent, | deinde quum 
mercenario illo milite ur- 
bem occupassent, civium 
in insidiis locatorum alios 


LEAL ", ' 

ἑνὸς εἴδεος δύο ὀνόματα οὐ ταυτά. 
LÀ 3 , 
40569 Ἀνυαλέεος" 


«Gi 


'4onvà Παλλαρ" 


exilio multarunt: alios in 
urbem receperunt. Debent 
igitur omnia eiusmodi con- 
silia esse suspecta, neque 
umquam  moctu urbana 
multitudo in hostem te- 
mere educenda. 

XXIV. In dandis tesseris 
cautio necessaria est, prac- 
sertim exercitu e colluvie 
plurium urbium aut popu- 
lorum coacto, ne, si unius 
rei duplex appellatio fue- 
rit, cum ambiguitate tes- 
sera detur. verbi gratia: 
Dioscuri, T'yndaridae. xet 
species una, nomina duo 
diversa. aut cum haec dan- 
tur; Mars, Enyalius : AMi- 
nerva, Pallas: gladiolus, 
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Ξίφος ἐγχειρίδιον" 
τροπαὰ τούτοις " 


- e i1 
opeve ἑκάστῳ 


»' 


M - 
“αμπας φῶς" 
er , , , 
ἅπερ δυσμνημόνευτα ἐστὸ παρὰ τὰ νομι- 
ἔϑεν τῶν ἀνθρώπων; 


καὶ ἄλλα ὁμό- 


καὶ βλάβην φέρει, 


' - , , » , φ » 
iav κατὰ γλωσσὰν τίς παραγγελλῃ ἡ ποῦνον TL ἀπαᾶσι. ἕν 


, 5 "c ^ - 
μιγασι δ᾽ οὖν ξένοις οὐ δεῖ τὰ τοιαῦτα παραγγέλλειν, οὐδὲ 


5 »» , . 
ἐν εϑνεσυ GUHHOXOLG 
λίδα συνέβη, 


[od ν᾿ 5 , » 

zu τοῦ ᾿λίου ἦν οἰκέτης ἐκπορευόμενος ἐπὶ λείαν ἀεί" 
, , » 
ἐξεπορεύετο xoi εἰσεπορευέτο εἰς «— 


, “ D 
ueÀura ἐν ταῖς νυξὶν 


^ ' , , [4 , 
γοῦν — — -— — τὰ αγρευϑέντα ἑκαστοτὲ- 

* e x , - , 
καταμαϑὼν ὁ Χαρίδημος ταῦτα πρασσοντᾶ- 


, , 
χρόνῳ τούτῳ 


καταλαβόντι ἥλιον τρόπῳ τοιῷδε. 


ofov Χαριδήμῳ ᾿Φρείτη περὶ τὴν «4ο- 


Τῷ ἄρχον-- 


καὶ 


ἐν δὲ τῷ 


οἰκειοῦταυ, καὶ εἰς λόγους κρυφαίους ἀφικόμενος, διομο- 


λογεῖταν, 
εἷς ἐπὶ λείαν" pe" 


Esc ^ er c , 2» ^ » ^ 
75 Vuwti, ἵνα αἵ πυλὰν αὐτῷ ocvoryOerev, 
i » ' » t ' et "T 
ἢ τὴν ἐκτομαδὰαὰ πυλίδαν ὠσπὲρ ξἑἰωϑει, 


ι , 
τὴν διαλυσίν, 


4 


pugio: fax, lumen, et si- 
milia his: quae discrepant 
2 recepta appellatione apud 
singulas hominum gentes, 
difficulter memoriae in- 
haerent, potestque ea res 
damnum afferre, si quis 
exoticam appellationem rei 
omnibus communis det 
loco tesserae. quare in 
exercitu, e variarum atque 
inter se permixtarum gen- 
tum auxiliis conílato, aut 
inter socios populos, tes- 
sera eiusmodi non cst uten- 
dum. Exemplo sit, quod 
Charidemo Oritae, in Aeo- 
lide rerum potienti, con- 
tigit, postquam Ilium hoc 
modo cepisset, Praefectus 
urbis Ihi famulum habuit, 
solitum ad praedas agen- 


» 328 5 - € “ν, 
καὶ ἕπεισεν αὐτὸν ἐχπορευϑῆναι iv ῥητῇ νυκτὶ 
«i » » ^ 3». ^ 
ἵππου ὃ ἐκέλευσεν avrov ἐξελϑεῖν ἐν 


ἀλλὰ μὴ κατὰ 


das semper egredi: maxime 
autem noctu et egredieba- 
tur, et ingrediebatur, quae 
eperat in urbem subindé 
introducens. interea loci 
Charidemus, cognito, haec 
ilum factitare, hominem 
sibi concilat, et clan- 
destinum cum eo collo- 
quium habet, ibi paciscun- 
tur ambo, et persuadet 
famulo Charidemus, ut 
constituta nocte, quasi 
praedatum | iret, oppido 
egrederetur. iussit autem 
illum in equo nocte illa 
exire, ut porta illi penitus 
aperiretur; neque, ut alias 
crat solitus, per adapertas 
portae fores" aut portula 
tantum sectitia patefacta 
ingrederetur, famulus ur- 


POLIORCETICVS. 75 


εἰσελϑων. “γενόμενος δ᾽ ἔξω xoi διαλεχϑεὶς τῷ «Χαριδήμῳ, 
ἐλαβὲ παρ αὐτοῦ ξένους οἷς τριάκοντα τεϑωρακεσμένους, 
καὶ ἔχοντας ἐγχειρίδια, καὶ ὕπλα, καὶ περικεφαλαίας κου- 
φαίας. 
, N No» ν.νῳ vire , , , 
qcvÀy, καὶ ἔκρυψε τὰ ὁπλὰ; καὶ ὁμοιωσας αἰχμαλωτοις 


΄ , LJ , Y » ' E] -"- X , 5 T^ 
ὡς 071/u7/t€ τὲ οὖν αὐτοὺς ἕν τῇ νυχτὶ cV é00)r6 


» » »" ἈΟΡᾺΝ ὃ , κ , e , 
pev ἄλλων γυναικῶν καὶ παιδαρίων, καὶ rovrov ὡς ci- 


, , 
χμαλωτων, εἰσεέπορξυξτο» 
διὰ τὸν ἵππον" 
χοντο. 

Τω , 
veg πράξεις ὁρμήσαντες, 
» 93 «" ΕῚ ἢ 
ey ἂς δυϑυς, 
᾿ς 
ταξεις. 


S" αὶ 5 , ' , ^ , 
αὐτὸς eioemogevÓ: μέτα πασὴς τῆς Óvvautog, 


, Ἂ , », 
τούτοις καὶ τοιονδὲ cmo. 


Li ^ » 
τὸν τὲ πυλωρὸν ἀποκτείναντες , 
καὶ 


- [ 
τοῦ στρατέυματος τινὶ 


E] ^" » - LÀ .& ^v 
ἀνοιχϑεισὼν αὐτῷ τῶν πυλὼν 
“ M 3 ' ε ᾽ , 3, » 
ὅπου δὴ evOvg oi εἰσελϑοντὲς ἔργου εἴς 


χαὶ εἰς ἄλλας ἕέ- 


τῶν πυλῶν ἐγκρατεῖς ὄντες, 


, Fac » m , Ὁ 
οὐ πορύόω ὄντος τοῦ Χαριδήμου. παρῆσαν 
καὶ κατέλαβον τὸ πόλισμα. 


* "- 
μέτα δὲ ταῦτα xol 
ἅμα δὲ 
"ET 


»- P , , , L4 , , *» 8 
ἑνεδρας ἐποίήσατο, προνοῆσας;, Ort παρέσοιτο βοηϑεια ini 


* , e , 
τὸ χωρίον. ὃπερ συνέβη. 


εὐϑὺς γὰρ αἰσϑόύμενος 40n- 


r, » LI 3 * 3€ * , 2 
φοδωρος ἤμβρίος. ὧν οὐ πορόω μετα στρατξυματος, ἕπει- 


ρᾶτο βοηϑεῖν ἐπὶ τὸ χωρίον " 


be egressus, et cum Cha- 
ridemo collocutus, mili- 
tes loricatos triginta, pu- 
giones, clypeos, et galeas 
occultas habentes, ab eo 
accipit. quos ut silentio 
noctis abduxit, malis con- 
cinnavit indumentis, arma 
occuluit, et captivis aliis 
similes ipsos reddidit. ita 
cum ceteris mulieribus et 
puerulis, ipsis quoque in 
speciem captivis, porta 
propter equum aperta, est 
ingressus. milites statim 
ut "int intromissi, caedis 
initium faciunt, ac caeso 
poriae custode, ad alia im- 
mania conversi facinora, 
portas in potestatem red- 


» ; Ὧν ' , 
ἔτυχε δὲ καὶ αὐτὸς αγχίνως 


egerunt, ἃ quibus non 
longe quum abesset Chari- 
demus, armatorum ordi- 
nes e vestigio accurrunt, 
et urbem occupant. mox 
etiam ipse cum universis 
viribus ingreditur. Simul! 
hoc etiam Charidemus fe- 
cit, partem exercitus in 
insidiis locavit, qui futu- 
rum provideret, ut suppe- 
tias captae urbi nonnulli 
venirent, atque ita acci- 
dit. nam Athenodorus Im- 
brius, qui non longe ab- 
erat, et exercitum habebat, 
ferre opem lliensibus est 
conatus. qui etiam ipse 
vicissim, quod ves crat 
€oniectura assecutus, mne- 
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΄ 


πάλιν ἀνθυποπτεύσας, καὶ οὐ τὰς ἐνεδρευομένας ὅδοιἧς 
ἐπορεύϑη πρὸς τὸ "JÀtv, ἀλλὰ ἄλλας πορευϑεὶς, ἔλαϑέ 
τε ἐν νυχτὶ, καὶ ἦλϑεν πρὸς τὰς πύλας, καὶ ἔλαϑόν τι- 
vec συνελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἐν τῷ ϑορύβῳ, εἷς τοῦ Χα- 
οἰδήμου ὄντες στρατεύματος. ἔπειτα πρὸ τοῦ πλείονας 
εἰοελϑεῖν, ἐγνώσθησαν τῷ συνϑήματι-. καὶ οἱ μὲν ἐξέπε- 
τον αὐτῶν, οἱ δὲ περὶ τὰς πύλας διεφϑώρησαν" τοῖς μὲν 
γὰρ ἣν τὸ σύνθημα TTNAAMPIAAI, τοῖς δὲ 410 X- 
KO POYJ. 
ληφϑῆναν παραχρῆμα ὑπὸ τοῦ ᾿Α4ϑηνοδώρου iv τῇ αὐτῇ 
Παραγγέλλειν οὖν χρὴ τὼ συνθήματα εὐμνημόνευ-- 
καὶ μαλιστα ὡς ἀδελφὰ ταῖς μελλούσαις πράξεσε 
ἐπὶ μὲν ἄγραν πορευόμενος, 4Ρ- 


4 E" 
καὶ zegc τοῦτο ἐγένετο πάλιν aj ἀντικατα- 


ψυκτί. 

τα TÉ, 
, 

οἷον ταδε. 


γίνεσθαι. 


TEMIN AI'POTEPAMN. 
ov, EPMHN 410410N. 
τοῖς δὲ φανεροῖς ἐγχειρήμασιν, II4410N καὶ 
καὶ ὡς μαλισταὰ ὁμότροπα ταύτοις καὶ 


KA E.A. 
XELAHNHMN, 
χουνύτατα πᾶσιν. ᾿Ϊφικρατης 
ἐκέλευε τὸν περίοδόὸν τὲ καὶ 


quaquam per illas vias, in 
quibus insidiae fuerant 
dispositae , ]hum profe- 
ctus, sed aliud insistens 
iter, per noctem latuit ct 
ad portas accessit. quin et 
huius nonnulli milites in 
turba, quasi de Charidemi 
exercitu essent,  fefelle- 
runt cum  eiorih ingre- 
dientes. verum isti, prius 
quam maiore numero in- 
grederentur, per tesseram 
sunt agniti. alii eorum fo- 
ras se proripuerunt, alii 
circa portas perierunt. nam 
his quidem tessera data 
fuerat Tyndaridae ; illis 
vero Dioscori. adeo parum 
afult, quominius repente 


, 
ἐπὶ δὲ κλοπὴν τινα πράξε 


ἐπὶ δὲ βιασμὸν, HP .4- 


δὲ, 


φύλακα ἔχειν, 


5 ^ * , 
οὐδὲ τὸ αὐτὸ συνϑημα, 
γ ἈἾ εὖ 
«Ààia ἕτερον 


urbs ab Athenodoro denuo 
reciperetur, . Dandae igi- 
tur pro tesseris sunt voces 
facile recordabiles, et de- 
stinatis actionibus germa- 
nae et maxime convenien- 
tes. cuiusmodi sunt haec: 
si venatum praedam eatur, 
Diana Agrotera, venatrix. 
si ad facinus aliquod fur-. 
tim gerendum, Mercurius 


Jolosus , sive dolorum 
praeses. 81 ad vim facien- 
dam, Hercules. si palam 


aliquid instituitur, So/ et 
Luna. item alia his simi- 
lia atque omnibus  com- 
munissima, Iphicrates. ve- 
ro praecipiebat, ut vigili 
ac circitori eadem tessera 
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ἑτέρῳ δεδύσϑαι" ἵνα ὁ μὲν τὸ πρῶτον ἐρωτηϑεὶς ἀποκρί- 
ku ΖΕῪΣ ZEOTHP, ἐὰν τοῦτο ἔγων τύχη" ὁ δ᾽ αὖ 
ἐρωτηϑεὶς, IIO X ELA S2N. οἴτω γὰρ ἂν ἥκιστα σφαλ- 
λοιντο ὑπὸ τῶν πολεμίων. καὶ ἐξαυτομολοῖτο τὸ σύνϑημα. 
πλάνης δὲ γενομένης τοῖς φύλαξιν em ἀλλήλων, συριγμῷ 
χρῆσϑαι πρὸς αὐτούς" τοῦτο δὲ προσυγκεῖσϑαι" πλὴν ydQ 
τῷ εἰδότε ἄγνωστον τοῖς ἄλλοις ἔσται, ἐάν τε Ἵβλληνες, 
ἐάν τὲ βάρβαρον ὦσι. προενϑυμεῖν δὲ τῶν κυνῶν, 
τὸν συριγμὸν ἀσύμφορον ἐξ αὐτῶν 5. 
καὶ ἐν Θήβαις, 
σϑησαν νυκτὸς, πρὸς συριγμὸν 
συνελέγοντο. Τὰ δὲ συνθήματα ἐρωτῶσϑαν κοινῶς τοῖς 
τὲ περιοδεύουσν ἱκαὶ προφύλαξιν, οὐδὲν γὰρ προσήκει τὸν 
ἕτερον ἐρωτᾷν. ὁ γὰρ περίοδος καὶ πολέμιος ἀνερωτῶν. 


' M 
p δια 
» , Y ) 
ἐχρήσαντο δὲ αὐτῷ 
Lid * , 
ὅτε τὴν Καδμείαν καταλαβόντες ἐσκεδα-- 


᾽ , € ' 
καὶ syvononv ἑαυτοις 


5j LÀ - ^ 
XXV. "Evtot δὲ παρασυνϑήματι χρῶνται, τῶν re πα- 
er ^ ^ 
ψείων ἕνεκεν, καὶ πρὸς τὸ γνωρίξεον μᾶλλον τοὺς φίλους " 


ne daretur, sed utrique : di- 
versae: ut 1s, qui prius 
fuerit interrogatus, respon- 
deat, Jupiter Servator , si 
contigerit hanc illi datam 
esse tesseram; posterius 
vero interrogatus, *"Neptu- 
nus. hoc enim pacto mi- 
nime decipiatur ab hosti- 
bus, minimeque ad eos- 
dem per transfugas tessera 
deferatur. Si per errorem 
vigiles a sese 1nvicem ab- 
ervarint, sibilo inter se 
utantur. sed de eo prius 
oportet convenisse. nam 
praeter eum, qui fuerit 
conscius, nemo, neque 
Graecus, neque barbarus 
id signi intelliget. rius 
tamen de canibus cogitan- 


dum, ne propter sibilum 
aliquid ex iis capiatur in- 
commodi. usi eo sunt 
Thebis, qui arce Cadmea 
capta dissipati sunt: qui, 
quum alii alios 1 1gnorarent, 
ad sibilum sunt congrega- 
ti. Porro de tessera inter- 
rogari communiter et 
circitores debent et pro- 
custodes: nam alterum 
dumtaxat interrogari, ni- 
hil attinet, quippe etiam 
hostis, tamquam circitor, 
queat interrogare. 


XXV. Non desunt, qui 
muto signo utantur, cum 
propter panicos terrores, 
tum ut amicos molius di- 
gnoscant. haec vero signa 
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εἶναε δὲ δεῖ παροσυνθϑήματα ὡς ἰἐδιαίτατα καὶ δυσγνωστύ-- 
τατὰ τοῖς πολεμίοις" εἴη Ü ἂν τὸ παρασυνϑήματα τοιάδε. 
ἐν μὲν ταῖς σκοτειναῖς νυξὶ, τὸ ve σύνθημα ἐρωτᾷν, 
φωνεῖν τὸ μᾶλλον, καὶ ψόφον ἐμφανίσαν" τὸν δὲ ἐρωτώ- 
μένον τὸ τὲ σύνθημα ἀποκρένεσϑαν, καὶ ἄλλῳ προσυχγκεί-- 
μένον φωνῆσαν, ἢ ψόφον ἐμφανίσαι" ἐν δὲ τοῖς φαεινοῖς 
χρόνοις, τὸν μὲν ἐρωτῶντα τὸ σύνθημα τὸν πῖλον ἀφελέ- 
ἔστι δὲ καὶ ἐπα- 
καὶ ἀπαγαγέσϑαυ 


καὶ 


ΕῚ - ὧν ΤῈ 
σϑαν» )) ἐν τῇ χειρὶ ἔχοντα ἐπιϑέσϑαι. 
* ^ 
γαγέσϑαι τὸν πῖλον ini τὸ πρόσωπον, 
2 M ^ , 3, ' ' ^ 
απὸ τοῦ προσώπου. ἕστυ δὲ xol τὸ δόρυ καταπῆξαο προῦσ- 


ἐόντας 


χειρὲ 
σύνϑημα ἀποκρίνασϑαε 


» » 
ἀραντὰ,. 7) 


710010 6. 


xai 


ἢ εἰς τὴν ἀριστερὰν παραλαβεῖν, Tj ἔχειν [v τὴ 
ἀνελέσϑαι. 


' - ' 
τὸν δὲ ἐρωτώμενον, τὸ τὲ 


, 
TOUTOV τὲ προσυγκείμενον 


[4 - , 
XXVI. Περιοδεύειν ἐν τοῖς κινδύνοις πρῶτον μὲν τῶν 
^ 5 € , , ' ^ 
ἐν τῇ ἀγορᾷ ἡϑροισμένων λόχων δυο, Uno τὸ τεῖχος ἐναλ-- 


λὰξ ἀλλήλοις διεσκευασμένους τοῖς ὑπάρχουσιν ὅπλοις" 


maxime propria utenti- 
Ea. , inimicis maxime 

ota et ad cognoscen- 
bun difficillima esse de- 
bent. Exempla mutorum 
signorum haecsunto. quan- 
do noctes sunt tenebrosae, 
tesseram rogare, et hoc 
amplius vocem aliquam ad- 
licere, ac sonum aliquem 
manifesto edere: eum vero, 
qui fuerit interrogatus, et 
tesseram respondere, etvo- 
cem adiicere, de qua cum 
altero convenerat,etsonum 
quemdam mianifésto edere. 
quando lux clara est, eum, 
qui tesseram rogat, pileum 
detrahere: aut $1 manu te- 
neat, capiti imponere; ]i- 


M 


xc 


cet etiam in faciem pileum 
adducere, et a facie redv- 
cere. licet 1tem hastam in- 
ter accedendum figere, aut 
transferre in sinistram, aut 
sublatam tenere vel attol- 
lere: eum vero, qui roga- 
tur, et tesseram xesponde- 
re, et horumaliquid, de.quo 
prius convenerit, facere, 


XXVI. Periculosis tempo- 
ribus circuitio facienda est, 
primo quidemi in foro duo- 
bus lochis sive manipulis 
cohortibusve congregatis, 
quae alternis vicibus ad 
inuros accedent, armis, 
quorum fuerit copia, pro- 
beinstructae; mutumitem 
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, Ω E d 3 , od « , 
παρασυνϑήμα ὡς ἀκριβῶς ἐκ πλείονος διαγνῶναν ἑαυτοὺς " 
^ Li ^ r 
τοὺς δὲ τὴν πρώτην φυλακὴν περιοδεύοντας» αδείπνους 
' ' , νι - ' , 
X99 méguo0svewv.  Tvyyavovou γὰρ οἱ τὴν πρωτὴν προφυ-- 
, Ἁ » € » 
λασσοντὲς ἀπὸ δείπνου Ovrtg ῥαϑυμοτέρως τὲ xol ἀκολα-- 
, Y » € " o» 
περιοδευειν δὲ ἄνευ λαμπτῆρος, ᾿ ἂν 
3 Ἁ e 
e£ δὲ μὴ οὕτω, ὁ λαμ- 
κεχαλύφϑω γάρ τινί» 


σιοτέρως διακείμενοι. 
μὴ λίαν χειμὼν 1] καὶ σκότος" 
πτὴρ φεέγγέτω, εἰς ὕψος μὲν μηδὲν, 
ἐπὶ δὲ τὴν γῆν καὶ vd πρὸ τῶν ποδῶν μόνον φεγγέτω. 
χειμῶνος 


, € , ' , 2 c L 

ἐν ἱπποτροφουσὴ δὲ πολὲν καὶ ἐν ἱππασίμῳ, 

« 
δήλους, 


ἱππεῦσι περιοδεύειν. ἐν γὰρ τοῖς ψύχεσι καὶ 
, E m D » MY ΠῚ 
xoi μηκέὲσε τῶν νυχτῶν, ϑᾶσσον ἀνύοιτο ἀν ἡ περιοδεία- 
^ e , ^ 
ἐαν δὲ ἅμα rovro καὶ ἐπὶ τοῦ τείχους περιοδεύωσιν, 
Ld b] ᾿ς ΒΞ - - 
ὥςφτὲ τινὰς μὲν εἰς τὰ ἕξω τοῦ τείχους ἐπισποπεῖσϑαν, τι-- 
^ Y ^ ^» » L ΠῚ , , EI ^ 
γος δὲ τα ἔσω, ἔχειν δὲ καὶ περιοδευοντας λίϑους iv ταῖς 
“ P , 3, » ΕἸ ».. 
σκοτειναῖς νυξὶ, xal βαλλεὶν ἄλλην καὶ ἄλλην εἰς τὸ ἔξω 
« Ὶ 3 € - * LI 
οἱ δὲ ovx ἐπαινοῦσι τοῦτο διὰ τὰ προ- 


μέρος τυῦ τεΐχους" 
χρὴ δὲ τὰς πε- 


€ » 3 , 
ἐν ὑποψίᾳ ὄντων ἀλλήλοις. 


γεγραμμένα, 
οιοδείας εἶνας κάτω τοῦ 


signum exacte debent tene- 
re, ut e longiore intervallo 
sese invicem dignoscant. 
Primae vigiliae circitores 
jacoeriatos oportet circul- 
re: nam qui primam coe- 
nati circumeunt, negligen- 
tius et intemperantius mu- 
nus suum obeunt. Circui- 
re autem sine laterna con- 


venit, nlsi admodum sae-. 


viat hiems, et densae sint 
tenebrae: sin aliter, later- 
na affulgeto, non in altum 
quidem, tegatur enim ali- 
quo ; sed in terram dumta- 
xat, etquaeante pedes sunt, 
lumen emittito. In urbe, 
quae equos alit, et equita- 


τείχους» 


M 1 3 Ly 
xci uy αναβαίνευν τοὺς 


tioni est apta, equites ad 
circuitionem — adhibendi. 
nam per frigora et pluvias, 
noctesque longas, citius ab- 
solvatur circuitio. Quidam 
etiam super muris circni- 
tionem faciunt, ita ut alii, 
quae extra muros fiunt, ob- 
servent, alii, quaeintramu- 
ros. Habento etiam circi- 
tores, cum noctes sunt tene- 
bris obscurae,lapides, et ali- 
um atque alium extra mu- 
ros iaciunto, sunt tamen, 
qui hoc non laudent, quo- 
ties suspecti alii aliis sunt 
cives, Circuitiones ad i imos 
muros fieri debent, circi- 
toribus non ascendentibus, 
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| 
xol ἐὰν στράτευμα κεκακο- 
πάϑηχε μάχη λειφϑὲν, ἢ διὰ τὸ πλῆϑος ἀποβαλεῖν, w ἐκ 
τραυμάτων, ἢ συμμάχων ἀποστόσεν, 1] δι ἄλλό τι σύμ-- 
πτωμα, ἀϑυμῆ.. καὶ τεταπεινωμένον 1j 


περιόδους πλὴν τῶν φυλακῶν. 


ἐπυικίνδυνά τὲ ἢ 
πολεμίων ἐγγὺς ὄντων, χρὴ τὸ προγεγραμμένα περὶ τὰς 
φυλακὰς πράσσειν καὶ τὰς περιόδους" ἐν τοῖς τοιούτοις 
καιροῖς πυχνώς τὲ χρὴ περιοδεύειν, καὶ οὐ δεῖ προϑυμεῖ- 
σϑαι ἐν ταῖς περιοδείαις » 
σόντων ἀμελεστέρως διακειμένους διὰ ὕπνον ἢ κάματον. 


^ ^ 
εὑρίσκειν τινὰς τῶν προφυλασ- 


οὐ ydg συμφέρει, οὕτω διακείμενον τὸ στράτευμα ἔτε ἀ- 
ϑυμότερον καϑιστάναι. εἰχὺς δὲ, ὅταν εὑρεθῇ αἰσχρὸν vt 
σιοιῶν, ἀϑυμεῖν᾽ αλλὰ μᾶλλον πρὸς ϑεραπείαν τὲ καὶ «- 
νάληψειν αὐτῶν τραπέσϑαι, καὶ rovg περιόδους ἐν τοῖς 
τοιούτοις καιροῖς ἐκ πλείονος χωρίου καταδήλους εἶναι προσ-- 
ἐόντας τοῖς φύλαξι, φωνοῦντάς τὸ πόούῥωθεν, ὅπως ἂν 
ἐγερϑῆ, ἐὰν καϑεύδη, ὃ προφύλαξ, καὶ παρασκευάσηταυ 


Ῥυδϑίου vigiles, Si exerci- 
tus, postquam male pugna- 
vit, afflictus est, aut si, 
quia multos suorum desi- 
deravit, aut quia vulnera 
multa accepit, vel propter 
' defectionem sociorum, aut 
propter alium aliquem ca- 
sum, animis conciderit, 
atque ad humilitatem fue- 
rit redactus, ac propterea 
in periculo res versetur, 
vicino hoste: omnia 
quidem observanda sunt, 
quae de vigiliis et circui- 
tionibus antea scripsimus, 
et circuitiones tali tempore 
saepius repetendae sunt: 
sed cave id agas de indu- 
stria, ut aliquos invenias 
e custodibus aut procusto- 
dibus, qui proptersomnum 


aut lassitudinem ex labore 
negligentius officio fun- 
gantur. non enim expedit, 
sic misere iam affecto exer- 
citui animos magis adhuc 
frangere; quod quidem fu- 
turum sit verisimile, si 
turpis aliquid admisisse fu- 
erit deprehensus. quin dan- 
da tibi potius opera est, ut 
res afflictis procures, cu- 
rando corpori et viribus re- 
ficiendis necessarias, et ut 
circitores eiusmodi rempo- 
ribus, quando ad vigiles ac- 
cedunt, e longioris inter- 
valli loco fiant manifesti, 
voce aliqua procul edita, 
ut princeps custodum, si 


' dormiat, excitetur, ct ad re- 


spondendum, quod fuerit 
interrogatus, sese compa- 


Ν 
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L ΒΕ] ν - ^- 
ἄριστον δὲ, αὐτῶν τῶν 
- ^» 1 - ^ e^ 
στρατηγῶν ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς ἐπιμελῶς ἕκαστον πε- 
͵ * " 2 ^ a - - 
ριοδευεῶν nerd τῶν αὐτῶν ἀποδεκτῶν ἀνδρῶν" ὑπεναντίως 


᾿ , "e ὁ ' 
αποχρινέσϑαν TO ἐρωτωμὲένον- 


Y , , ^ ' v 
δὲ rovro διακειμένου τοῦ στρατεύματος, ἐπισπερχεστέρως 
, 3 , 
ἐφοδευειν τὸ τὸν στρατηγὸν μηδέ- 
3 Ἁ ΕἸ ΄ 
αλλα ἰδίᾳ λαμβάνοντα, 


τοὺς φύλακας ἐξετάζειν. 
ποτὲ τὴν αὐτὴν ὥραν, ἵνὰ μὴ 
προϊδόντες σαφῶς ἐκ πολλοῦ ygovov τὴν ἄφιξιν τοῦ στρα- 
τηγοῦ οἱ στρατιώταν, ταύτην μάλιστα τὴν ὥραν φυλάσσο-- 
σὺν, ἀποδέχονταν δὲ τύνες καὶ τύδε" ἐπαγγελλομένων τι-- 
νῶν, καὶ κελευόντων τὸν πολίταρχον, ἐὰν μὴ ϑέλη περιο-- 
δεύειν διὰ φόβον τινὰ, η ἀῤῥωστίαν, ϑέλη δὲ εἰδέναι τὸν 
pn φυλάσσοντα x«Ó' ἑκάστην φυλαχὴν, τάδε ποιεῖν χρή. 
«““αμπεῆρας εἶναν προσυγκείμενον πᾶσι τοῖς ἐπὲ τῷ τείχει 


φύλαξιν, 
2 , 1 B f 

ἀειρέσϑω δὲ ἐκ τοπου, 
τείχους φύλακες. 


ret. Optimum vero fuerit 
talibus temporibus, unum- 
quemque ducum diligenter 
cum selectorum suorum 
manu circumire, quando 
autem contrario modo affe- 
ctus est exercitus, impen- 
siore studio et severitate ἃ 
vigilibus disciplina est exi- 
genda. Dux vero num- 
quam hora eadem circuire 
debet; sed privatim per se 
tempus sumere, ne milites 
multo ante notam haben- 
tes ducis adventum, eapo- 
tissimum hora intente cu- 
stodiant. Sunt et qui mo- 
nita huiusmodi probent. 
Praefecto enim urbi praece- 
ptum datur à nonnullis, si 


καὶ πρὸς ὃν πάντες ἀνταίρουσιν oi προφύλακες. 
ὅϑεν πάντες ὄψονται οἱ ἐπὶ τοῦ 
ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχη o τοιοῖτος τύπος, 
παρασκευασϑήτω ἔκ τίνων ὕψος εἷς μέγιστον " 


. » καὶ 
ἑπέξέτα emo 


propter metum aliquem aut 
morbum nolit ipse circuire, 
scire tamen velit is, qui vi- 
gilum persingulas stationes 
officio non fungantur, hoc 
esse faciendum. . Omnes, 
qui in muro vigilias agunt, 
de hoc prius oportet conve- 
nisse, ut laternas cuncti 
habeant, et ut una ex illis 
sit, ad quam principes vi- 
gilum omnes suas attollent: 
ea vero laterna e loco at- 
tollitor, unde omnes, qui 
super muris sunt, vigiles 
ipsam suntvisuri. si nullus 
in oppido extet locus eius- 
modi, exstruatur e non- 
nullis rcbus moles quantae 
maxime poterit altitudinis: 


F 
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iovtov αἱρέσθω Aoumruo, καὶ πρὸς τοῦτον ἀνταίρεσϑαε 
τοὺς ἄλλους καϑ' ἕνα ἕκαστον ἀφ᾽ ἑκάστου φυλαχείον. ἔ- 
πειτα ἀοιϑμεῖσθαν, καὶ οὕτως εἰδέναι, εἰ πάντες ἦραν οἱ 
προφύλακπὲς s 5j ἐκλείπειν τις τῶν φυλάκων. 


* Y , »y 
XXVII. Τοὺς δὲ περὶ πόλιν ἢ στρατύπεδα ἐξαίφνης 
' * , ' 3 * » » C p er 
ϑορύβους καὶ φόβους γενομένους νυκτὸς ἡ ueÜ ἡμέραν. ἀ- 
Π M , » 1 » 
περ ὑπὸ τινῶν καλεῖται πάνεια, ἔστι δὲ τὸ ὄνομα ΠΠΙελο-- 
I . , 2 * Ll c 
ποννήσιον, καὶ μαλιστα ᾿“ρκαδικὸν, τοῦτ οὖν. τινὲς we— 
"IN / ' , » ^ ^ ^ 
λέύουσι, καταπαύειν ϑέλοντες ovc«, προσυγκεῖσθϑαι τοῖς ἐν 
- € ' ' : 
τῇ πόλει, σημεῖα διδόντες" γνώσονται δὲ, Urt ἐστὶ πάνειον * 
» ; / 
ἔστω δέ. αἰόϑήσονταν πυρὸς τὸ προσυγκπείμενον ἕπὲ χώρου 
ἄριστον 
v y: " 9 » o *' » m Tod , 
δὲ προπαρηγγέλθαν, καϑ' οὺς «v τῶν OrgeztOrow γενηταῦ 
. 2 - f. LJ 
φόβος. καὶ ἀναβοᾷν Ἰ]αιᾶνα, ἢ 
p. ΝᾺ ' 1 » ͵ 3 Ὁ 
λέγειν, ὅτι ξἴη πάνξιον » καὶ τὸν «z0vovra ἀεὶ τῷ πλησίον 


[i Ὁ , LI f ' 
lx χατύπτου πᾶσιν εἰς δυναμυν τοῖς ἐν τῇ πόλει. 
^ Li 3 ^ 
κατὰ JOgur τεμεῖν» 


» ον »" - , ΕΣ 
παραγγέλλειν" «uU οὐ «v τοὺ στρατέευματος p ανείπαια- 


inde illa unica laterna attol- 
litor, et ad hanc e singulis 
stationibus vigiliarum sua 
quisque attollunto. nume- 
rus deinde ineatur: 1tà 801- 
etur, utrum ommes vigi- 
]um principes sustulerint; 
an vigilum numero aliquis 
defuerit. 

XXVII. Solentcumin ur- 
betum in castris tumultus 
et timores repentini, qua 
noctu, qua interdiu exci- 
tari, qui à nonnullis Pa- 
nia see Panica dicuntur. 
est autem id nomen Pelo- 
ponnesiorum proprium, 
maxime Arcadum. Eos igi- 
tur, qui huiusmodi tumul- 
tussedare voluexint, 18bent 
quidam ex compacto con- 


stituta cum oppidanis ha- 
bere signa, quibus editis 
intelligent, Panicum ésse 
terrorem, Sunto autem, ex- 
empligratia: ignis signum 
aliquod, de quo prius con- 
venerit, animadvertent in 
loco edi, qui omnibus in ur- 
be, quoad eius fieri poterit, 
est conspicuus. Optimum 
vero slt praemonitos esse 
omnes milites, ut ii, apud 
quos pavoris initium fuerit 
exortum, quieti in loco se 
contineant, alii PAEANA in- 
clament, aut dicant terro- 
rem esse Panicum, quam 
vocem ut quisque audive- 
rit, ad proximum transmit- 
tet, in quaigitur parte Pae- 
anis acclamatio non fuerit 
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29? δ , 4 , » 
νίζουσιν, εἰδέναι κατὰ τούτους vOv φύβον Ovre. 
φοβερὸν ὃ στρατηγὸς αἴσϑηταυ» 
Τοῦτο δ᾽ ἔστω γνωστῶν, ὅτι εἴη τὸ πολέμιον" 


γενομένης, καὶ νικηϑέντων, 
ἐνίοτε μὲν καὶ ἡμέρας. 


1 


l2 


τ 
iav δὲ τι 
- , 
T) σαλπιγγν σημαίνειν. 


μάχης δὲ 


« hi * , , 

ὡς τὰ πολλὰ γίνονταν φόβοι, 
^ 

καὶ νυχτὸς δὲ καὶ πάνυ. 


Ogre 


ἧσσόν τὸ τοιοῦτο γενέσϑαι xg: ££ τὴν νύχτα παρήγγελταν 


τοῖς, στρατιώταις πᾶσιν 
' 
οἷς ἐσόμενον τὸ περὲ αὐτούς. 


, A] » 

ἐάν τὸ γένηταν, μ᾽) ἀπροσδοκήτοις προσπεσεῖν, μηδὲ 
φόβων ἐξαπιναίων ταράσσεσϑαι, καὶ ἀπόλλυσϑαι. 
τας δὲ. O0 «“Δακώνων ἀρμοστὴς eni Θρῴκης; ἐπε 


κατὰ τὰ ὅπλα εἶναι οἷς μάλιστα, 


προειδότας οὖν εἰκός ἔστιν, 
ὑπὸ 
fpes: 


αὐτῷ 


πυκνὰ ἐγίνοντο ἐν τῷ στρατεύματε τος νύκτας ies , καὶ 


» LE » ' ^ 
οὐκ ἡδυναντοὸ ἄλλῳ. τρόπῳ παῦσαι, 
Li «i , 
εἰς νύχτα ὅταν τίς QOogugog γίνηται, 


, 
τοιῦνδὲ παρήγγειλεν. 
ανακαϑίέζειν αὐτοις 


5» ' ^ ^ «r 5 LJ 3 ^ , 
ευϑυς πρὸς τα ὅπλα ἐν τῇ tuy, ἀνίστασϑαι δὲ μηδένα 


3 , 
ορϑον" 

τ ; - 
ὠσπὲρ πολεμίῳ τῷ 


ΠΕΣ ΤΩΝ scire clicet, apud eos 
metum versarl, atsi quid 
praetor metuendum esse in- 
tellexerit, tuba dare signum 
debet. esto autem notum 
omnibus, eo signo hostem 
designari, ἜΠΗ pugnae, 
cum accepta est clades, ut 
plurimum timor homines 
occupat; interdum quidem 
et de die; noctu vero vel 
maxime, hunc minorem 
aliquanto contingere ne- 
cesse est, si onibus mili- 
tibus fuerit praeceptum, 
ut, quoad eius fieri pote- 
rit, perpetem noctem 77 
stationibus apud arma se 
teneant: fore enim, ut ali- 
quid ipsis accidat, fit igi- 
tur verisimlle, ubi hoc 


» » Ἁ ΕῚ ne 

«v δέ τις ἴδη τινὰ ὀρϑὸν, παρήγγειλεν ἐν πᾶσιν, 
» , ^ 
ἑπανασταντύ qonodou* 


διὰ 


' * 
γαρ τον 


milites cognoverint, non 
ex inopinato eventurum 
ipsis, 81 quid evenerit, ne- 
que ipsos subitis terroribus 
turbatum perditumque iri, 
Euphrates, Lacedaemonio- 
rum barmosta in Thracia, 
quum in cius exercitu frc- 
quentes timores nocturni 
exorirentur, quia sedare 

eos aliter non poterat, hoc 
mandatum dedit. quando 
aliquis nocturnus tumul- 
tus extiterit, utillico mili- 
tes ad arma 1a stragulis re- 
siderent; exurgeret Staret- 
ve rectus nemo; si quis 
stantem rectum aliquem 
vidisset, imperavit omni- 
bus, ut pro hoste haberent, 
quicumque surrexissct, sic 


HK 9 
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JA - , HE 4 » » ^ , 
gogov τοῦ παραγγέλϑεντος οὐδένα qerO ἂν ἀμνημονήσειν. 
* » Ἃ , 
πρὸς δὲ τουτοις, ὅπως αληϑὲς τὸ παράγγελμα, μετὰ φό-- 
βου ἡγεμόνος τινὸς ϑορύβου ἐπλήγη τις τῶν iQ il 
ἀνδρῶν» οὐχὶ ϑανατηφόρως" τῶν δὲ φαύλων τινὲς, ὥςτε 
E] - , 
«al ἀποθανεῖν. συμβάντος δὲ τούτου, 
» M ? f 3 ' - ' 
ἄνθϑοωποι, xai ξυλαβουμένου ἑπαυσαντο τῶν τὲ Qogupov, 
καὶ τοῦ περιδεῶς ἐξανίστασϑαν ἐκ τῶν κοιτῶν. ἐπαύϑη 
- ͵ , 
δὲ χαὶ τοιῷδε vgono. «Στρατοπέδῳ ϑορυβουμένῳ wvxrOg 
a & ͵ 5 ᾽ ͵ 
κηρύξας σιγὴν ὁ κηρυξ ανηγγειλε, τὸν ur νύσαντα, 
ν 3 , er H ^ 
τὸν ἀφεθέντα ἵππον Ouoxeuv ϑορυβηϑῆναι. χρὴ 
ὃ, ἄν τι τοιοῦτον iv ταῖς νυξὶ πασχὴ στράτευμά, xo* 
ἑχαάστην φυλακὴν καϑεσταναν ἑχαστου λόχου ἢ τάξεως ἐπὲ 
τοῖς κέρασιν καὶ τοῖς μέσοις, ἂν ἄρα 60L προσέξ ξωσιν, 0- 
πως, ἐὰν τινα αἰσϑάνωνταν ἐκ τοῦ ὕπνου 5 ἄλλων ἐρχό-- 
3 ' Ἁ » 
μένον ϑόρυβον, tu9U παρὼν καϑέξει, καὶ κωλύσει αὐτίκα, 
- 30v , LANDS. , €. a | ow 
τοῦ δὲ ἄλλου πληϑους απὸ συσσιτίου ἑκάστου ἄνδρα πα- 


g 5 ' e 
ὑπηκουσαν. τὲ OL 


θαφυλάσσειν᾽ ὅπως 
enim cogitabat Euphratas, 
propter metum, quem hoc 
praeceptum afferret, nemi- 
nem eius obliturum. ad 
haec, ut serio istud esse 
mandatum  intelligeretur, 
et ut terror inilceretur, orto 
tumultu vulneratus est e 
melioribus et honestiori- 
bus aliquis; at non letali- 
ter: e vilioribus vero non- 
nullisic, ut mors etiam se- 
queretur. quo facto paru- 
ere homines, et prae metu 
desiere tumultuari, atque 
e cubilibus praetrepide ex- 
urgere, Etiam hoc modo 
Panicus terror est scdatus. 
'Tumultus nocturnus castra 
occupaverat: praeco facta 
audientia pronuntiat, si 
quis nomen eius detulerit, 


.f , » 
ἐὰν τις φόβος γένηται, οὕὗτου δὲ ci- 


qui equum admissum pri- 
mus fuerit persecutus, per 
quem turbatus est exerct- 
tus. Oportetautem, si quid 
in exercitu simile noctu 
contigerit, per sin gulas vi- 
gilias aliquem apponi ex 
quovis locho siveordine in 
cornibus aut medio exerci- 
tus, si fortead conspectum 
tuum ista modo pertineant, 
qui si aliquem e somno aut 
ala de caussa exorientem 
tumultum praesentiat,prae- 
sto confestim est futurus, 
et militem continebit, ac 
coercebit. . quod ad cete- 
ram multitudinem, cuique 
contubernio unus ad cu- 
stodiendum apponatur, ut, 
si qua existat perturbatio, 
hi, qui vanos metüs esse 
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, 
δότες τοὺς ματαίους φύβους, καταπαύσωσι τοὺς παρ᾽ αὐ- 


τῷ ἕκαστος. αὐτὸ δὲ ϑορυβεῖν τὸ τῶν ἐναντίων στράτευ- 
po, δαμάλεις τὰς ἀγελαίας μετὰ κωδωώνων ἀφιέντες εἰς τὸ 
στρατόπεδον , καὶ ἄλλα ὑποξύγια οἴνου ποτίσας. Τενομέ- 
νῆς δὲ ἡμέρας χρὴ τοὺς φύλακας εὐθϑυὶ ἀφιέναι ἐκ τῶν 
φυλακείων, πρὶν. ἢ τὸὰ ἔξω προερευνηϑέντα ἐμφανισϑὴ καὶ 
καϑαρὰ εἶναι πολεμίων. καὶ οὕτω ἀπιέναν vOUg ἀπὸ τῶν 
φυλακείων μὴ ἅπαντας, ἀλλὰ κατὰ μέρη, ὅπως ἀεί τίνες 
ἐπὲ τοῖς φυλακείοις διατελώσιν. 


XXVIII. Τρονοεῖσϑαι δὲ καὶ τάδε, ἐν φόβῳ οὔσης 
πόλεως" πύλας τὰς μὲν ἄλλας Aiken qu μίαν δ᾽ ἀνεώ- 
χϑαι, ἢ ἂν δυσπροσοδώτατον ἢ τῆς πόλεως, καὶ ἐπὶ πλεῖ- 
στον ἀπ᾿ αὐτῶν μέλλουσιν ὁρᾶσϑαιν οἱ προσιόντες, καὶ ἐν 
ἵνα σώματα μὲν ἀνθρώπων κατὰ τὴν 


, 3 , 
ταύτῃ ἕκτομαδα, 
er * » 
: οὕτω γὰρ «v 


, 3 « 
ἑκτομαδὰ πυλίδα ἐξίῃ καὶ εἰσίη καϑ' ἕνα" 
LL , Li » - » ᾿ ᾿Ὶ , 
4xwore vig λαγϑανη αὐτομολῶν, ?] κατασκοπος ELOLOY , ἐὰν 


cognoscent , tumultum XXVIII Huic quoque 


apud 86. quisque eorum rei, quando in metu civi- 
componat, Contra si in tas versatur,  providen- 
hostili exercitu velis ipse dum: τ ceterae omnes 


portae sint clausae, una 
dumtaxat aperta, qua dif- 
ficilime urbs aditur, et 
unde videri e spatio quam 
longissimo poterunt, qui 


tumultum ciere: immitte 
in eorum castra vaccas ar- 
mentales cum tintinnabu- 
lis, et iumenta, quae prius 
vino potaveris. Die orto 


vigiles e stationibus non 
statim dimittendi, prius- 
quam, inquisitione habi- 
ta, extra muros omnia esse 
tuta ab hostibus significa- 
tum fuerit. tum demum 
recedunto vigiles e statio- 
nibus; non tamen omnes 
simul, sed per partes, ne 
calitoditrus stationes um- 
quam nudentur. 


appropinquaverint. in hac 
porta esto portula sectitia, 
ut corpora dumtaxat ho- 
minum, et quidem singu- 
la, per eam ingrediantur 
atque egrediantur. nam 
hoc pacto, (adsit modo 
custos prudens) minime 
fallet aliquis ,. sive trans- 
fuga exeat, sive explora- 
Lor introeat. totam por- 


95 


πέρ 7t 
ζυγίων 
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T c£ À M - δὲ ᾽ ' : ΓΝ 
ἢ 0 πυλωρὸς vor — — ids € ανοίγεσϑαν υπο- 
ἕνεκεν καὶ ἁμαξῶν καὶ ἀγωγίμων ἐπισφαλές. 


χαὶ 


ἐάν τὸ idi ᾿εἰσενέγκασϑαι σίτου, 57 ἐλαίου, Ἢ oyov , ἐν 


τί gt, 


ἢ τῶν ὁμοτρόπων τούτοις, 


ἁμαξ ξχις ἢ dr one 


πλήϑευ ταῦτα χρὴ κατὰ τὰς ἐγγυτάτας πύλας κομίζειν, xot 


οἷς ἂν ταχισταὰ καὶ ὑζστα εἰσκομισϑῆναι" 


τὸ δ᾽ ὅλον μὴ 


ARES SA aS ͵ ». . 
αἀνοίγεσϑαν πρωΐ τὰς πύλας αἀπροσλέπτως, ἀλλ ὀψιαίτε-- 


Qov. 


* * , 
πρὶ τὴν πολιν. 


3^. 3 ^ 
ἔξω τὲ μηδένα ἀφίεσθαι; 


πρὶν ἢ ἐξερευνήσῃ τὰ 


» , ^" * , ^e , 
ét τὸ jure πλοία κατα ταῦτας ὁρομίέξε-: 


σϑαι, ἀλλ᾽ ἀπωτέρω" αἷς ἤδη γε καὶ ἡμέρας πολλαὶ πράξεις 


3 »"Σ᾽ 2 -“ LO. 
αἀγοιχϑεισὼν  «ugoregov πυλῶν γεγονασι, 


, , 
ἐπὶ τεχνασμα- 


, ^ , » € * )/ ^ 
τῶν χαὶ προφάσεων τοιῶνδε, ἐφ᾽ ἑνὸς ἔργου πολλὰ παρα- 


πλησίως τούτῳ πραχϑέντα. 


Πύϑων μὲν ó Κλαζομένιος 


* -— ΕἸ LJ , - εἶ Li , 
καὶ τῶν ἕν τῇ T0Àtt τινῶν συνεϑέλοντων, τηρήσας τέλξως 


Ἁ ς r - 
τὸ ἡσυχότατον τῆς ἡμέρας; 


« [5 - - 
ἀμαάξαις ἐκ παρασκευῆς. πί-- 


ϑοὺυς εἰσαγούσαις κατέλαβε Κλαζομενὰς ἐν ταῖς πύλαις τῶν 


tam iumentorum caussa ct 
plaustrorum aperiri, at- 
que eorum, quae vaenum 
alleruntur , periculosum. 
Si quid frumenti, aut olei, 
aut vini si forte, similium- 
ve rerum, vel plaustris, 
vel multitudina baiulan- 
tium inferendum sit in 
urbem: ad proximas por- 
tas eae res convehi de- 
bent, ac celeriter et facile, 
quoad elus fieri poterit, 
intra muros recipi. Omni- 
no vero cavendum, ne pri- 
mo mane portae inconsi- 
deranter aperiantur, ve- 
rum aliquanto Scrius. me- 
mo item est emittendus, 
nisi prius exploratis locis 
€irca urbem. Cavendum 


etiam, ne prope cas por- 
tas, quae aperientur, na- 
ves appellant, sed aliquan- 
to longius. nam apertis 
ambabus portis 7716 1018 mi- 
noreque, multae vel inter- 
diu molitiones clandesti- 
nae sunt patratae, fraudi- 
bus atque occasionibus 
huiusmodi: unum enim 
exemplum afferam, unde 
multa, quae similiter gesta 
sunt, poterunt intelligi. 
Pytho. Clazomenius, et qui 
conspirati erant in urbe, 
observata diei parte, qua 
maxima erat omnium qui- 
es, plaustris de industria 
praeparatis, quae dolia in- 
vehebant, Clazomenas Oc- 
cupavit: plaustris in δὰ 
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"We NERA h : ; ἜΠΗ 
ἀμοαξῶν, x«0 ας ξένων προὐπαρχοντῶν τρυφαίως ov πορ- 
(io τῆς πόλεως, τοὺς μὲν τῶν πολιτῶν λαϑόντες, τοὺς 
δὲ φϑάσαντες, τινὰς δὲ τῶν ἔσαν συνεργοὺς ἔχοντες, κατ 
τέσχον τὴν πόλιν. “φιδιάδὴς vt ᾿Αβυδηνὸς, κατε “Ελ- 
λήσπυντον καταλαμβάνων Πάριον, ἄλλα τὲ περὶ τὴν ανά- 
βασιν νυχτὸς ἐπὶ τοῦ τείχους λάϑρα παρεσκευάσατο, καὶ 
ἁμάξας πληρώσας φρυγάνων καὶ βάξων, παρέπεμψε πρὸς 
TU τεῖχος, ἤδη τῶν πυλῶν κεκλεισμένων, ὡς τῶν Παρια- 
ἕτυ ἐγγὺς ἐλθοῦσαι. πρὸς τὸς τύ-- 
ἐδεὸ ἐν 


γῶν οὔσας τὸς ἁμάξας. 
λας. ηὐλίζωντο, og φοβούμεναι πολεμίαυς. ἃς 
καιρῷ τινὶ ὑφαφϑῆναι, ἵνα eb πύλαν ἐμπρησϑῶσε, καὶ 
πρὸς τὸ σβεννύειν τῶν Παριανῶν ὁρμησάντων, αὐτὸς κα- 
z& ἄλλον τύπον εἰσέλϑη. δοκεῖ δὲ μὸν συναγαχόντα δηλω- 
τον, ἵνα δὴ φυλασσησϑε. καὶ ἐν οἷς καιρόϊς ἕκαστα, ἵνα 
* zig μηδὲν εὐήϑως ἀποδέγηται. 


^ ΕἸ 4 » 
XXIX. Περὶ δὲ τῶν εἰσκομεζομένων εἰς τὴν πόλεν ἐἰγ- 


γείων τὸ καὶ φορημάτων, 

porta subsistentibus , e re- 
gione cuius milites merce- 
narii non procul oppido 
clam locati, quum alios 
civium fefellssent, alios 
antevertissent, | nonnulli 
etiam illorum intra moe- 
nia inceptum adiuvissent, 
urbem ceperunt. Iphidia- 
des Abydenus Parium ad 
Hellespontum | occupare 
volens, cum alia ad con- 
scendendos noctu muros 
clam. praeparavit , . tum 
ctiam plaustra virgultis 
spinisque implevit, et por- 
tis iam clausis accedere ad 
muros iussit; tamquam 
civium Parianorum essent 
ila. plaustra. quae post- 
quam portae sese admove- 
runt, noctem ibi sub dio, 


ἐν οἷς &v τι χρυφαῖον ἐνείη; 


quasi hostes metuerent, 
egerunt. iussi? autem erant, 
qui plaustra agebant, tem- 
pore consütuto illa suc- 
cendere, quo portae fores 
cremarentur ; ut, post- 
quam ad restinguendum 
incendium Pariani accur- 
rissent, Iphidiades ab alia 
parte urbem ingrederetur. 
Huiusmodi exempla visum 
mihi colligere, | ut omni 
tempore Caveatis , neque 
prae simplicitate nimia te- 
merce quemquam suscipla- 
tis. 

XXIX. Nunc de vasis 
agemus et oncribus, sive 
instrumentis, quae rea ve- 
hendas capiunt; quibus 
in urbem illatis, quum in- 
ta ipsa occultum aliquid. 
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3, Ε , - 

οἷς ἤδη πιόλις καὶ ἢ ἀκρόπολος κατελήφϑη, νῦν δηλωϑής- 
σεται" ἅπερ ἑευλαβεῖοϑαι δεῖ, καὶ μὴ ἀφροντίστως αὐτῶν 
5 , » - er 
ἔχειν, καὶ μαλιστὰ τὸν πυλωρὸν ἔν Ti0L καιροῖς, ὕταν 
Ma , 7» » M i d ΕῚ " , e , 3 
ἑξωϑὲν τὸ ἡ ἐσωϑὲν φοβέρον sj. ἐστὶν δέ oi προσεκτέον εἰσ-- 
πομιζομένοις- 
ξεν γεγενημένα" 


᾿Εξοίσω δὲ παραδείγματος ἕνεκεν ἐπὲ πρά-- 
ἐσωϑέν τύνων 
συνθελύντων ἐν ἑορτῇ πανδήμῳ, τρόπῳ τοιῷδε. Πρῶτον 
μὲν τοῖς προενδημήσασν ξένοις ἐπὶ τὸ μέλλον, χαὶ τῶν 
σιολιτῶν τοῖς ἀνόπλοις τε καὶ συνεργοῖς ἐσομένοις εἐσεκο-- 
μίσϑησαν ϑώρακες λιναῖου, καὶ στολίδια, καὶ περικεφα-- 
λαῖα, ὅπλα, κνημίδες, μάχαιραι, τόξα, τοξεύματα ἐν 
κιβωτοῖς ὡς φορταγωγοῖς κατεσκευασμένα, εἰς ἱματίων 
ἐνόντων καὶ ἄλλων ἀγωγίμων" ἅπερ οἱ ἐλλιμενισταὶ ἀνοί- 


κατελήφϑη γὰρ πόλις, 


- , e , 

ἕαντες, καὶ ἐδυντες, ὡς ἱμάτια μόνον, κατεσημήναντο, 
μέχρυ τιμήησονταν οἱ εἰσαγαγόντες. καὶ ταῦτα μὲν ἐτέϑη 
3 ' - 5 ^ “ » ΗΜ - Ξ - 
ἐγγὺς τῆς ἀγορᾶς, ὕπου ἔδει. ἐν δὲ ταρσοῖς καὶ Qunoig 
lateret, urbs et arx ali- 


civibus, qui armis care- 
quando sunt Ooccupatae. 


bant, et incepti participes 


nam ab 14 genus fraudibus 
cavendum est, neque com- 
mittendum, ut incogitan- 
tia circa ila  peccetur. 
maxime vero ad portae 
custodem ea cura certis 
temporibus pertinet, quan- 
do foris aut intus aliquid 
timetur. (Oportet autem 
rebus quaeinvehuntur eum 
attendere; cuius adhortan- 
di ergo proferam exemplum 
proditionis eo modo factae, 
nam urbs occupata fuit, 
quam nonnulli intus pro- 
debant, per festi publiciso- 
lemnitatem , isto pacto. 
Omnium primo militibus 
mercede conductis, qui 
ob id ipsum prius in oppi- 
dum venerant, nec non 


erant futuri, thoraces li- 
nei, sagula, galeae, scuta, 
item ocreae, gladii, arcus, 
sagittae, omnia haec, in- 
quam, intra urbem eunt 
allata in capsis, composi- 
ta instar onerum, quibus 
dossuaria iumenta merca- 
torum Oonerantur, quasi 
vestes essent et merces 
aliae. haec quum vidissent 
publicani, qui in portu 
stationem habent, ceu ve- 
stimenta essent, et nihil 
praeterea, sigillo obsigna- 
runt; donec mercatores, 
qui invexerant, merces in- 
dicarent. et hae quidem 
capsae prope forum con- 
veniente loco sunt reposi- 
tae, inter crates vcro, et 
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καὶ ἱστοῖς sjvqvroug δοράτια καὶ ἀκόντια ἐνειλυμένα εἶσ- 
ηνέχϑη» ἐτέϑη, ὅπου ἕκαστα συνέφερεν ἀνυπόπτως. 
ἐν δ᾽ ἄγγεσιν ἀχύρων καὶ ἐρίων, πέλταν καὶ μικρὰ ἀσπί-- 
δια ἐν τοῖς ἐρίοις καὶ ἀχύροις κεκρυμμένα, καὶ ἄλλα εὐ-- 
ογκότερα ἐν σαργάναις ἀσταφίδος καὶ σύκων πλήρεσιν" 
ἐγχειρίδια δὲ ἐν ἀμφορεῦσν πυρῶν καὶ ἰσχάδων καὶ ἐλαι-- 
ὧν. εἰσηνέχϑη δὲ ἐγχειρίδια καὶ ἐν σικύοις πέποσυ γυμνὰ, 
ἀπεωσμένα κατὰ τοὺς πυϑμένας εἰς τὸ σπέρμα τῶν συκυ-- 
ὧν. ὁ δ᾽ ἐπιβουλεύων ve καὶ ἡγεμὼν ἔξωϑεν εἰσηνέχϑη ἐν 
φρυγάνων φορήματι. νυκτὸς δὲ γενομένης, 
σϑέντων τῶν ἐπιϑησομένων, ἕκαστος, ὃν ἔδεν τηρήσαντες 
καιρὸν, iv ᾧ μάλιστα οἰνωμένον ἦσαν οἱ ἄλλοι κατὰ τὴν 


1 
και 


καὶ ἀϑροι- 


πόλιν, οἱ δὲ ἐν ἑορταῖς, πρῶτον μὲν τὸ φόρημα ἐλύϑη, 
παὶ ἐξ αὐτοῦ ὃ ἡγεμὼν ἕτοιμος "v ἔπειτα ἄλλου μὲν αὐ- 
τῶν τοὺς ταρσοὺς ἐξέλισσον πρὸς τὰς λήψεις τῶν δοράτων 
καὶ ἀκοντίων, ἕτερος δὲ τὰ ἄγγη τῶν ἀχύρων “καὶ ἐρίων, οἱ 
δὲ τὰς σαργάνας ἀνέτεμον, ἄλλον δὲ τὲς κιβωτοὺς ἀνοί-- 


viminea opera, et telam 
semitextam illatae sunt ha- 
staeet iacula involuta, po- 
sitaque sunt omnia iis lo- 
cis, ubi nullam suspicio- 
nem erant allatura. iam in 
vasis aceris et lanae pel- 
tae parviqueclypeiinerant, 
acere et lana occultati : alia 
item, quae propter molis 
suae modum commodius 
gestantur, sportis inerant, 
uva passa et ficubus ple- 
nis: in orcis frumenti, ca- 
ricarum et olivarum erant 
pugiones. alii item in cu- 
cumeribus peponibus sunt 
illati, quum nudi intra cu- 
cumerum semina essent 
adacti, at doli architectum 


ipsum et ducem, qui ex- 
tra urbem erat, in virgul- 
torum onus abditum in- 
tulerunt, ubi nox advenit, 
postquam omnes convenis- 
sent, et singuli tempus 
aptum captassent, quo alii 

e civibus pleni vino erant, 
aids publica solemnitas 
tenebat occupatos, agendi 
sumtum est principium, 
Primo igitur solutum est 
onus virgultorum, atque 
inde statim emergens dux 
praesto fuit. dein alii cra- 
tes evolvere, ad sumendas 
hastas et iacula: alius va- 
sa aceris et lanae aperire : 
quidam sportas rescinde- 
re: nonnulli capsis apertis 
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γοντὲες τὰ ὅπλα ἐξήρουν, oi δὲ τοὺς ἀμφορέας συνέτριβον, 
ἵνα ταχεῖα ἡ λῆψις τῶν ἐγχειριδίων γένοιτο. ἅμα δὲ ταῦ- 
τὰ καὶ οὐ πόῤῥω ὄντα ἀλλήλων ἐπορσύνετο ἀπὸ σημείου 
τοῦ ἐν τῇ πόλει, καὶ εἷς φάλαγξ. 
σϑέντες δὲ ἕκαστου τοῖς προσήκουσιν ὅπλοις, οἱ μέν τινὲς 
αὐτῶν ἐπὶ πύργους ὥρμησαν κοταλαβεῖν, καὶ πύλας, καϑ' 
ἂς καὶ ἄλλους προσεδέχοντο" οἱ δ᾽ ἐπὶ τὰ ἀρχεῖα καὶ τὰς 
οἱ δὲ ἄλλου ἄλλων τόπων εἴχοντο: εἰς δὲ 


γινόμενον One 


ἐναντίων οἰκίας" 
ὁμοίας πράξεις τῶν εἰρημένων δεόμενοί τινὲς ἀσπίδων, i- 
πεὶ οὐδενὶ ἄλλῳ τρόπῳ ἠδύναντο ἑτοιμάσασθαι, οὐδὲ εἰσ-- 
αγαγέσϑαν OnÀe καὶ ἐργάτας ἅμα οὕτως εἰσηγάγοντο. 
καὶ ἐν μὲν τῷ φανερῷ ἀλλα. ἀγγεῖα ἔπλεκον, ἐν δὲ ταῖς 
γυξὶν ὕπλα, περικεφαλαίας καὶ ἀσπίδας ἔπλεχον, αἷς ὕχα-- 
να περιετίϑεσαν σχύτινα καὶ ξύλενα" ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῶν 
χατὰ ϑάλασσαν προσορμιξομένων πλοίων νυκτὸς καὶ ἡμέρας; 


» , » ^ » » 
οὔτε μέγαλων» οὔτε μικρῶν, ἀδιασκέπτως ἔχειν" 


ἀλλ᾽ ἐμ-- 


* , , LJ , ΟἽ 
βαίνοντας τοὺς λιμενοφυλαάκας τὲ καὶ αποστολξας εἰδέναι 


arma promere: alii orcas 
frangere, ut 60 citius pu- 
giones arriperent. atque 
haec omnia ad signum, 
quod intra urbem datum 
fuerat, shmul administra- 
bantur, quum non magno 
spatio coniurati invicem 
distarent, «eratque adeo, 
quod tunc fiebat, simile, 
ut cum acies ad pugnam 
instruitur. Postquam ο- 
mnes arma sibi apta in- 
duerunt, pars coniurato- 
yum ad turres occupandas 
abit, et portas , quibus 
alios sperabant ingressu- 
yos: pars curiam ct inimi- 
corum suorum domos in- 
vadunt: ali alia loca ag- 
grediuntur. Quidam simi- 


lia his incepta quum para- 
rent et clypeis egerent, 
quoniam nulla ratio alia 
apparandi necessaria, et 
arma inferendi suppete- 
bat: vimina et artifices si- 
mul, ita ui diximus, in- 
troduxerunt. hi palam qui- 
dem alia vasa texebant; 
noctu vero arma, galeas, 
et clypeos, quibus ansas 
ptarunt coriaceas aut li- 
gneas. Sed neque navigio- 
rum, quae nocte vel idle 
appellunt, sive ila sint 
magna, sive parva, cura 
atque inspectio debent 
negligi: quin imo. intrare 
in ila custodes portus 
oportet; ct ut apostolei, 
(Za rei maritimae quos- 
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αὐτοῖς τὰ ἀγωγιμα, 
2 , ^ 
ἀμελήσαντες TOV τοιούτων» 


5» », 

ἐνθυμουμένους , 
' » ' 

μεέγαλα ἐσφαλησαν. 


et * 
Oro καὶ Σικυώνιοι, 


^ ' , , 
XXX. Προνοεῖν δὲ καὶ τὸ ἐπὶ πράσει εἰσαγύμενα, καὶ 


εἰς τὴν ἀγορὰν ἐχτιϑέμενα ὅπλα" 


Li 5» M - , 
τὰ τὲ ἐπὶ τῶν καπηλεί-- 


ων, καὶ παντοπωλείων ἀϑροισϑέντων πλῆϑος τὸ γένοιτο, 


“ 3 * Ἐν Ὁ 
ὅπως μηδενὲ ἕτοιμα ἢ τῶν βουλομένων νεωτερίζειν. 


» 
€U5— 


M - 3 2 -“"᾽Ὰ ^ 
Ote γαρ, τῶν uiv ἀφικνουμένων ἀνδρῶν παραιρεῖσθϑαν cc 


ὕπια" 
χέιν, 


» 1 - 5» - * - , 32 , c ͵ 

ἐν δὲ r5 ἀγορᾷ καὶ ταῖς συνοικίαις αϑροα ὑπαρ- 
, ? 

συρακους τὲ ἀσπίδων, 


καὶ ἐγχειριδίων πκιβωτια. 


^ -᾿ Si ' , 3 « 
Z0 δεῖ τὰ εἰσαφικνουμενα τὲ καὶ ἡϑροισμένα ὅπλα μὴ 


, 3 κι » 1 , 
ἐχφέρεσϑαί cs εἰς τὴν ἀγορὰν καὶ νυκτέρευειν, 


ὅπου ἂν 


͵ » ' [14 5) M 
τύγη, ἄλλα πλὴν Δείγματος, ὅσον Ó ἄλλο πλῆϑος ἐκτί- 
, ΠΥ 
ϑοιτό τις, εἶναν δημόσια κρίνειν. 


XXXI. Περὶ δὲ ἐπιστο 


εἰσὶν αἱ πέμψεις. 


dam praefectos dicebant,) 
merces, quae advehuntur, 
inquirant, memores, Si- 
cyonios, hac observatione 
neglecta, detrimentum in- 
gens accepisse, 

XXX. Prospiciendum et- 
iam est armis illis, quae 
vaenalia inferuntur, et in 
foro promercalia exponun- 
tur: item illis, quae in 
cauponis et pautopoliis so- 
lent reperiri. quae si fue- 
rint unum in locum col- 
lata, multa erunt. Viden- 
dum igitur, ne volentibus 
statum civitatis sollicitare 
parata haec sint. facinus 
enim sit nimiae stultitiae, 
peregre advenientibus ar- 
ma detrahere; quum 3n- 
terea in foro δὶ in amplis- 


λῶν χρυφαίων, παντοῖαν μὲν 
προσυγκεῖσϑαι δὲ δεῖ πέμψαντι καὶ δε-- 


simis eorum  diversoriis 
multa extent congregata; 
nec non armaria clypeo- 
rum, et pugionum arcae 
plenae. Quamobrem quac- 
cumque arma aut fuerint 
invecta, aut alias collecta 
reperientur in urbe, ca 
neque proferri in forum, 
neque usquam albi loco- 
rum nisi in Digmate ha- 
beri noctu debent; omnia 
vero, quae contra hanc 
formam publice aliquis ex- 
posuerit, ea publico esse 
quaesita iudicari debent. 
XXXI. Quod attinet ad 
literas occultas, varia qui- 
dem et multiplex ratio est 
illas mittendi; sed de qui- 
busdam privatim inter se* 
convenisse prius oportct 
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" ἢ D 
χομένῳ ἐδίᾳ" ei δὲ λανθάνουσαν μάλιστα τοιαίδε ἂν εἶεν. 
EJ , 5 M ? 3 ' *» » , 2 
ἐπέμφϑη ἐπιστολή) Qs. εἰς φορτία ἢ ἀλλα σκευὴ éveflÀg- 
ϑὴ βιβλίον, ἢ ἀλλο τὸ δρᾶμα τὸ τυχὸν καὶ μεγέϑει καὶ 
παλαιότητι" ἔν τούτῳ δὲ γέγραπται ἡ ἐπιστολὴ ἐπιστιζο-- 

, ^ 
μένων γραμμάτων 7 δευτέρου ἢ τρίτου, ἐπιστιγμαῖς δὲ ἐλα-- 
χίσταες καὶ ἀδηλοτάταις, πλὴν τῷ πεμπομένῳ" εἶτα ἀφι- 
, - , 5» « ^ ΕῚ , ^ ^o» 
κομένου τοῦ βιβλίου. παρ᾽ ὃν δεῖ, ἐξεγράφετο. καὶ τοὶ énios- 
σημασμένα γράμματα τιϑεὶς ἐφεξῆς τὰ ἐκ τοῦ πρώτου στίχου 
, » € L| , 
καὶ δευτέρου, καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως, ἐγνωριζὲ ve ἐπισταλέν-- 


τα. 
, , 
Q0MOLOV TOUTO 


, , ^ LÀ Li 

ὀλίγα δ᾽ ἄν τις ϑέλων ἐπιστεῖλαι, καὶ ὧδε ποιήσαι πα-- 
^ m 

ἐπιστολὴν γράψας περὶ τίνων φανερῶς ἔν 


, m" La * ^ , 
πλείοσιν, ἐν ταὐυτῃ τῇ ἐπιστολῇ τὸ αὐτὸ ποιεῖν ἐπισημαινόμε- 


TOV * 


γράμματα δὲ ὅτε ἐμφανῆ, ὥσπερ ἐν * fovim: 


τὴν δ᾽ 


ἐπισημασίαν εἶναν ὡς ἀδηλωτάτην ἐπιστιγμαῖς διὰ πολλοῦ, 
ἢ γραμμαῖς παραμήκεσιν, ἃ τοῖς μὲν ἄλλοις μηδεμίαν ᾧ- 


eum, qui "isit, et eum, 
qui accepit, quae maxime 
fallere possunt rationes, 
hae sunt. Missa est epi- 
stola isto pacto. Liber, aut 
poetae fabula, (cuiuscum- 
que magnitudinis aut ve- 
tustatis codex esset) in- 
lectus est in onera, aut 
alia vasa, in libro autem 
scripta fuit epistola, pun- 
ctis notatis super literas 
utiles, puta, secunda aut 
tertiam. puncta autem illa 
literis imposita minima 
esse debent, et quae mini- 
me appareant, nlsi cl, ad 

uem epistola mittitur. 
ubi deinde liber ad eum 
pervenit, culi deferendus 
erat, epistola est ab eo de- 
$criptàa. compunctas enim 


notis literas ordine collo- 
cans, e primo versu sele- 
ctas, deinde secundo, at- 
que ita e ceteris, quae in 
epistola fuerant compre- 
hensa cognovit. Quod si 
pauca literis significare ali- 
quis voluerit; hoc etiam 
modo, qui priori est affi- 
nis, utetur, Epistolam lon- 
giorem de rebus nonnullis 
palam et aperte ubi scri- 
pserit, idem in ista quo- 
que epistola faciet, motas 
imponens literis, quic- 
quid volueris significatu- 
ras. nota autem esto, quo- 
ad eius fieri poterit, pa- 
rum manifesta, punctis 
quibusdam impositis, aut 
interductibus  longiuscu- 
Ds. ita apud alios res su- 
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03 
πόνοιαν ἕξει, τῷ δὲ πεμπομένῳ γνωστὴ ἔσται τ] ἐπιστολή. 
Πεμπέσϑω ἀνὴρ ἀγγελίαν φέρων τινὰ, 7 καὶ ἐπιστολὴν 
περὶ ἄλλων φανερῶν" τοῦ δὲ μέλλοντος πορεύεσϑον κρυ- 
φαίως αὐτοῦ εἰς τὸ τῶν ὑποδημάτων πέλμα ἐντεϑήτω εἰς 
τὸ μεταξὺ βιβλίον, πρὸς δὲ τους 
πηλοὺς καὶ τὰ ὕδατα, εἰς κασσίτερον ἡλασμένον λεπτὸν 
γραφέσϑω, πρὸς τὸ μὴ ἀφανίζεσϑαν ὑπὸ τῶν ὑδάτων τὰ 
γράμματα" ἀφιχομένου δὲ παρ᾽ ὃν δεῖ, καὶ ἀναπαυομέ- 
vov ἐν τῇ νυκτὶ, ἀναλυέτω τὰς ῥαφὰς τῶν ὑποδημάτων, 
καὶ ἐξελων, καὶ ἀναγνοὺς» ἄλλα γράψας λάϑρα iro τούτου 


καὶ καταρῥαπτέσϑω " 


χαϑεύδοντος, 


ἐπιστείλας καὶ δούς τὸ φέρειν φανερώς. 
οὔτε 0 φέρων εἰδήσει. 
ὑποδημάτων ὡς ἀδηλοτάτας ποιεῖν. 
κομίσϑη γράμματα τρόπῳ τοιῷδε. 
ἐπιστολὴν ἔχων φύλλοις γεγραμμένην, 
ἕλκει καταδεδεμένα ἣν ἐπὲ κνήμην. 


ἄλλος. 


spicione omni carebit ; ei 
vero, ad quem mittitur, 
nota erit epistola. Mitta- 
turhomonuntium aliquem 
ferens, aut etiam episto- 
lam de rebus aliis manife- 
stis. in profecturi vero ta- 
bellarià solum calceorum 
indatur epistola atque con- 
suatur, ipso inscio. ut au- 
tem nihil scriptis noceant 
neque lutum neque aquae, 
scribatur in candido plum- 
bo, quod malleo ad ma- 
gnam tenuitatem — fuerit 
ductum, ne literae aquis 
deleantur. ubi tabellarius 
quo oportebat pervenerit, 
ipso noctu quiescente, sol- 
vat hospes suturas calcea- 
mentorum, postquam lite- 


LE cf 2 , N » 
χαὶ ἐγκαταρόχψας ἀποστελλέτω τὸν ἄνδρα, 


οὕτως οὖν οὔτε 
χρὴ δὲ τὰς ῥαφὰς τῶν 
Εἰς "Eqsoov δ᾽ εἰσε-- 
᾿νθϑρωπος ἐπέμφϑη, 
τὸ δὲ φύλλα dg 


εἰσενεχϑείη δ᾽ ἂν 
L 


ras exemerit, legerit, alia 
clam scripserit, ipso ad- 
huc dormiente, postremo 
insuerlt, hominem dimit- 
tat, exaratis literis aliis, 
quas dabat ei palam feren- 
das. hoc pacto nemo alius, 
ac ne tabellarius quidem 
ipse, consilii erit conscius, 

danda autem Opera est, ut 
eiusmodi suturae fiant, 
quae nullo pacto manife- 
stae sint futurae. — Ephe- 
sum hoc modo literae sunt 
allatae, et in urbem ad- 
missae.. Homo quidam est 
missus, habens epistolam 
in foliis scriptam : folia 
autem,  ulceri imposita, 
ad tibiam erant alligata. 
Possit etiam inferri scri«- 
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γραφὴ καὶ ἐν τοῖς τῶν γυναικῶν colv ἐχούσαις «vr ἔνω- 
τίων ἐνειλημένοις λεπτοῖς μολιβδίνοις, ἐκομίσϑη δὲ καὶ 
ἐπιστολὴ περὶ προδοσίας εἰς τὸ στρατόπεδον ἀντικαϑήμενον 
πολέμιον, ὑπὸ τοῦ προδιδόντος, ὦδε. Τῶν ἐξιόντων ἱπ- 
᾿πέων ἐκ τῆς πόλεως εἰς προνομὴν τῶν πολεμίων ivi ἐγκα- 
τεθῥάφη ὑπὸ τὰ πτερύγια τοῦ ϑώρακος βιβλίον, ἐν ᾧ ἐντέ- 
voÀro, ἐάν τις ἐπιφάνεια τῶν πολεμίων γένηται, πεσεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἵππου. ὡς ἄκοντα, καὶ ζωγρηϑῆναν" παραγενο-- 
μένου δ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἀποδοϑῆναν τὸ βιβλίον, ὡς 
δεῖν ὑπηρέεη. ᾿«(λλος δὲ ἱππέα ἐκπέμπων, εἰς τὴν ἡνίαν 
τοῦ χαλινοῦ βιβλίον ἐνέγραψεν. ἐγένετο δὲ περὶ ἐπεστο-- 
λὴν τοιόνδε. πόλεως γὰρ πολιορκουμένης, ἐπεὶ παρῆλθεν 
ἔσω τῆς πόλεως ὃ κομίζων τὰς ἐπιστολὰς, τῷ μὲν προδὲ- 
δόντι, ᾧ προσέφερεν, οὐκ ἀποδίδωσι" πρὸς δὲ τὸν ἀρ- 
χοντα τῆς πόλεως ἢλϑε μηνύων, καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἐδί-- 
δου. 0 δ᾽ ἀχούσας ἐχέλευξ ταύτας μὲν τὸς ἐπιστολὰς, οἷς 
ἔφερεν, ἀποδοῦναι" τὰ δὲ παρ᾽ ἐκείνων, εἰ ἀληϑές τὸ 
μηνύει, παρ᾽ αὐτὸν ἐνεγκεῖν, καὶ ὃ μηνύων ταῦτ᾽ ἔπραξεν. 


ptura, auribus mulierum stolam cui oportebat. Alius 
appensa,in plumbeis char- cquitem urbe emittens, 
tis convoluta, quae pro frenorum habenis episto- 
inauribus erunt.  Allata lam insuit. Accidit vero 
eliam est a proditore quo- ct huiusmodi casus circa 
dam epistola deproditione literas. Vrbs quaedam ob- 
in castra hominum, e re- sidebatur. in hanc quum 
gione castrametantium, esset lator literarum in- 
isto pacto. Equitum ad gressus, proditori quidem, 
populandos inimicorumfi- cui eas allerebat, non tra- 
nes exeuntium uni sub didit; sed ad magistratum 
thoracis alis consuta est adiit, rei indicium defe- 
epistola, cui equiti man- rens, alque ei dat literas. 


datum fuerat, ut, sicunde 
hostes apparerent, de equo 
suo caderet, idque sibi in- 
vito accidisse simularcet, 
ac capi se vivum operam 
daret: postquam ad castra 
foret ventum, daret epi- 


ile, re cognita, epistolas 
quidem reddi οἱ iussit, cui 
allerebat:; quas autem ab 
lis acciperet, ut eas, si vera 
essent, quae indicabat, ad 
se deferret. quod fuerat 
iussus index, fecit. magi- 
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ὁ δὲ ἄρχων λαβὼν τὲς ἐπιστολὰς, καὶ ἀνακαλεσάμενος τοὺς 
ἀνθρώπους, τὰ σημεῖά τὲ ἐδείκνυε τῶν δακχτυλίων, ἅπερ 
εὑμολύγουν αὐτοῖς εἶναι, καὶ λύων τὰ βιβλία, ἐδήλου τὸ 
πρᾶγμα" τεχνικῶς δὲ δοκεῖ φωράσαν *,7 ὅτε τος πεμπο-- 
μένας παρὰ τοῦ ἀνθρώπου, ὅτε καὶ ἔλαβε. ἦν ydQ αὐτοῖς 
ἀρνηϑῆναν, καὶ φάσκειν, ἐπιβουλεύεσϑαν ὑπὸ τινος. 
δ᾽ ἀνταποστελλομένας λαβὼν, ἀναντιλέκτως ἤλεγξε. 
ζεται δὲ καὶ ὦδε. Αὐύστιν ἰσομεγέϑη ληκύϑῳ, ὁπόση ἂν 
βούλει, πρὸς τὸ πλῆϑος τῶν γραφησομένων, gvoncog καὶ 
ἀποδήσας σφόδρα ξηράναν, ἔπειτα ἐπὶ αὐτῆς γράψαι, ὅ TL 
ἂν βούλει, μέλαν κατακόλλῳ. ξηρανϑέντων δὲ τῶν γραμ- 
μάτων, ἔξελε τὴν πνοὴν τῆς κύυστιδος, καὶ συμπιέσας εἰς λη- 
κυϑον ἐνϑεῖναν" τὸ δὲ στόμα τῆς κύυστιδος ὑπερεχέτω τοῦ πω-- 
ματος τῆς ληκύϑου. ἔπειτα φυσήσας τὴν κύστιν ἐν τῇ ληκύϑῳ 
ἐνοῦσαν, ἵνα διευρυνϑῆ ὡς μάλιστα, ἐλαίου ἐμπλήσαντα, πε- 
ρετεμεῖν τῆς κύστιδος τὸ ὑπερέχον τῆς ληκύϑου, καὶ προσαρ-- 


τὰς 
Αομί- 


stratus, literis agceptis, 
auctores earum  accersit, 
signa annulorum eis osten- 
dit; fatentur illi, sua esse 
signa; tum apertis literis, 
rem omnem patefacit. qui 
mihi videtur magna :ute 
verum indagasse, "quod li- 
teras àb exteris missas à 
tabellario nou acceperit. 
proditor es enim et negare, 
et ab aliquo sibi insidias 
strul, dicere poterant. 
nunc responsa ad illas li- 
teras in potestate habens, 
fraudem 1ta arguit, ut pro- 
ditores mutire contra nl- 
hil possent. Deferuntur 
etiam isto pacto. Vesicam 
magnitudine parem am- 
pullae, cuiuscumque illam 


magnitudinis eligere vo- 
táera pro copia rerum scri- 
bendarum, inflatam, dein 
firme ligatam , siccato. 
)0stea atramento, cui 
plusculum g v]utinis admix- 
tum, ecribe super ipsa, 
quicquid volueris. ubiiam 
literae siccae fuerint, fa- 
tum vesica exime, et com- 
pressam indito in ampul- 
Jam. os autem vesicae pro- 
mineto ultra ampullae o- 
perculum. secundum haec, 
ubi vesicam, quae ampul- 
lae est indita, inflatam, ut 
quam maxime poterit fieri 
distendatur, oleo imple- 
veris; quod prominet il- 
lius extra ampullam cir- 
cumcide, et eius ori apta 
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, - , € V) À 4 * , " A ? 
μόσαν τῷ στοματὸ ὡς cÜnAoraro. καὶ βυσαντα τὴν ληκυϑον, 


κομίζειν φανερῶς. 


» » LZ 
ληκύϑῳ, καὶ οὐδὲν ἄλλο φανεῖταν ἐνόν. 
Es D 1 
ἐξεράσας τὸ ἔλαιον, 
καὶ ἐκσπογγίσας. 


» Lg ^ 
παρ ὃν δεῖ, 
, 
τὴν χυστιν, 
3i 4 , 2 , 
αὐτὴν ygowog, αἀποστέλλέτω, 
' , 
ξυλῳ γραψας, 
. , 
ἐνέγραψεν. 
, * 
χηρὸν. καὶ ἀναγνοὺς» 
«Ἱέγεταν δὲ καὶ εἰς πυξίον 
3^ ) e" e 
ἔφν ξηρανϑηναι 


peto. 


2 σι ld M 

εἰς ὕδωρ ϑεῖναν τὸ πυξίον. 

E] -“ e ^ 

ἀκριβῶς ἅπαντα τὰ γεγραμμένα. 
', c e" L4 » r 

πινακίην ?;900XOV , ἃἅἀπὲρ ἂν βουλει" 


κηρὸν ἐπέτηξε, 
εἶτα ὅταν ἔλϑη, 
γράψας πάλιν ὡσαύτως, ἀπέστειλε. 
γράψαντα μέλανι ὡς βελτίστῳ, 
ἔπειτα λευκώσαντα, ἀφανίζειν τὰ γράμ-- 
ὅταν οὖν ἀφίκηταυ παρὰ τὸν πεμπόμενον, λαβόντα 


ὃ , ὋΣ AO». » » ^ 
Log «veg τὸ OvV TO ἑλούον £OTOL ἐν T 


ὅταν δὲ ἔλϑη» 

» [4 

ἀναγνωσέταν φυσήσας 

καὶ κατὰ ταυτὰ εἰς τὴν 

Βδὴ δέ τις ἔν δέλτῳ ἐν-- 
* *» , ^ * 

καὶ ἀλλὰ εἰς τὸν κηρὸν 


32. «€ “ ᾽ " * 
παρ ον δεῖ, ἐκκνίσας τὸν 


φανεῖταν οὖν ἐν τῷ ὕδατυ 
» 3 » 
γράφοιτο δ᾽ ὧν xol εἰς 


ἔπειτα καταλευκώσαυ, 


* Lj , « , , » ce L1 r 
καὶ ξηραναντὰ γραψαι, ἱππέα φωσφορον; 1) ὃ vt «v βου-- 


sic, ut nullum eius vesti- 
gium appareat. hanc am- 
pullam probe obturatam 
feras in aperto licet. quip- 
pe oleum, quod ei inest, 
pellcebit: neque aliud 
quicquam ei inesse appa- 
rebit. Quum autem perve- 
nerit ad quem oportebat, is 
effuso oleo in vesica iterum 
inflata spongiaque detersa 
legere poterit verba epi- 
stolae, eodemque modo al- 
teram quoque eidem ve- 
sicaeinscriptam remittere. 
Factum antea hoc etiam 
est. quidam in tabella li- 
gnea quum scripsisset, ce- 
ram superillevit, et cerae 
alia inscripsit. deinde ut 
ventum est ad eum, cul 
scribebatur; is, cera deter- 


sa, et lectis, quae scripta 
erant, postquam alia simi- 
liter scripsisset, hominem 
dimisit. Dicitur etiam qui- 
dam, in buxeam tabellam 
quum scripsisset atramen- 
to quam optimo, scriptu- 
ram sivisse desiccari: tum 
autem- albo illito, ne lite- 
rae apparerent, fecisse. 
postquam igitur ad eum 
ventum, cul epistola mit- 
titur; is tabellae in aquam 
immisit, ita quicquid fue- 
rat scriptum, in aqua ap- 
par ebit. Scribi etiam queat 
in tabella pictoris, quic- 
quid volueris. deinde hac 
dealbata et siccata, Luci- 
fer eques pingendus, aut 
quidvis aliud pro libidine; 
puta, vestimentum album, 
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Att, ἱματισμὸν λευκὸν, καὶ TOV ἵππον λευκόν. 
καὶ ἄλλῳ χρώματι, πλὴν μέλανος. 


97 
εἰ δὲ μὴ, 


ἔπειτα δοῦναι τινὶ ἐ-- 


ναϑεῖναν ἐγγὺς τῆς πόλεως, εἰς 0 ἐὸν τύχῃ ἱερὸν, εἷς εὐ-. 


ξόμενας. ὅταν δὲ δεῖ ἀναγνώνου τὰ γεγραμμένα, 


χρὴ ἐλ- 


ϑύόντα εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ γνόντα τὸ “πεναχίον συσσήμῳ τινὶ 


προσυγκειμένῳ, ἀπενέγκαντα εἰς οἶκον, 
πάντα οὖν τὸ γεγραμμένα φανεΐται. 
πραγματωδεστάτη δὲ, 
ἔστι δὲ τοιάδε. 


τὴ πέμψις, 
ἐμφανισϑήσεται" 


ϑεῖναν εἰς ἔλαιον. 
πασῶν μὲν ἀδηλοτά-- 
νῦν μοι διοὶ γραμμάτων 
᾿“Ιστράγαλον εὐμέγεϑες 


P » ' e ^ 
τρυπῆσαυ εἰς εἴκοσι καὶ τέτταρα τρήματα, ξξ εἰς ἑκάστην 


πλευρὰν τοῦ ἀστραγάλου" 
ἀστραγάλου 


» Y * ^ , - 

éoro δὲ καὶ τὸ τρυπήματα τοῦ 

5 5 -T » e" 34 s ^ » 

«p ἧς ἂν πλευρᾶς cof τὸ igo καὶ va 
͵ €. 3 , - 

ἐχόμενα, ἅπερ &v ἑκάστῃ πλευρᾷ γέγραπται. 


' - 
μέτα δὲ ταῦ- 


« ' » € x 
τα, ὅταν τινὰς ϑέλης ἔν αὐτῇ τίϑεσϑαι λογους, λίνῳ διεί- 


θεῖν ἐὰν 


- , e" ,? 3 f ', , 
τὴ "o τοῦ λινοῦ, αοξαμενος &x 


τῆς πλευρᾶς τοῦ ἀστραγάλου, ἕν " τὸ ge ἐστὶ, παρελ-- 


ϑων τὰ ἐχύμενα τούτων παραγράμματα, 


equus albus, aut, si mavis, 
alus coloris, nigro ex- 
cepto. deinde alicui ta- 
bella est danda; qui in 
templo, quod primum fue- 
rit extra urbem obvium, 
eam pro donario suspen- 
dat, ceu religione, voti 
obligatus. Quando autem 
legere, quae scripta sunt, 
oportebit, ad aedem sacram 
accedendum, et per si- 
gnum, quod prius conve- 
nerit, tabula agnita, et 
domum allata, in oleo po- 
nere ipsam oportet. omnia 
igitur, quae Scripta sunt, 
fient manifesta, Declarabi- 
tur nunc a me ratio mit- 
tendi epistolas, ila qui- 
dem omnium Ooccültissi- 


ὅταν ἔλϑη eig 


ma, sed et operosissima. 
est autem haec. In talo sa- 
tis magno foramina qua- 
tuor et viginti facito: sena 
videlicet in quoque latere. 
Sunto autem tali foramina 
literae Graecorum. tu vero 
memento, in quo latere 
prima literarum Alpha fue- 
rit locata, et illi proximae. 
cum igitur sermonem ali- 
quem volueris exprimere, 
fili tralectione per fora- 
mina id tibi faciendum. 
iu tralectione autem fili, 
orsus ab eo tali latere, ubi 
est Alpha, atque per id 
fóramen traiecto ila, pro- 
xime notatas literas trans- 
gressus;. postquam ad ]la- 
tus illud perveneris, ubi 


G 


dd 


* - e" 7, 5 ! , E 
σιλέυραν, οὗ ταῦτα ἐστι, δίειρον παλὺν 


, 
του τὰ ἐχόμενα, 


e, , 
ὅπου συμβαίνει 


í / 
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L4 
παρεὶς δὲ rov- 


εἶναν" xol πα- 


, er 5» ^ 
Aw παρεὶς τὰ ἐχόμενα τούτου, ὅπου EvtGTL διεῖρον τὸ λί-- 


ψον" 


» ^ , ei 
eig τὰ τρυπηματας ὥσπερ 


M x 2 d 3 ' , , 
mcg] τὸν ἀστράγαλον ἀγαϑὶς λίνου πεμπομένη. 


2 r 
αναγύνωσκοντα 


γράμματα is τῶν τρυπημάτων. 
, MN ^e ' ' 2. * 
διαφέρεν δὲ ουδὲν τὰ γραμματα ανα- 
3 1 7 
οὐδὲν γὰρ ἥττον γνωσϑήσεταις- 


ἐξίωσις τῇ ἐνέρσει" 
Loci Ε] , 
παλὸν γραφῆναι eig δέλτον. 


3 Li 
«vo yguq eoo ob 


er δ ΕἸ -“» , 5 ' » 
καὶ ovro τὰ ἐπίλοιπα τοῦ AoyOv «vil γράφων  éveuge 


ἔσταν οὖν 
δεήσεταυ δὲ 


εἰς δέλτον τὸ δηλούμενα 
Γ. 


ὄνομα. 


ἀνάπαλεν δὲ γίνεται ἡ 


^ - E » ^ 
καταμαϑεῖν δὲ πλεῖστον ἔργον ἐστὲ τὸ γεγραμμένα, ἢ. τὸ 


» 95, , ὃ 
€gyov αὐτὸ yevceowv αὐ- 


ξύλου ὡς σπιϑαμιαίου τρυπηϑέντος, 
» ; € [i 2 3 
ἕπειτα ὡσαύτως ἐνείρειν τὸ λίγον εἰς τὼ 


- , 
τῶν γραμματων, 
, 
τρυπηματα * 


εὐπρεπέστερον Ó ἄν τοῦτο γίνοιτο, 


ὅσα ys τὸ στοιχεῖα 


et 2 » 3 ' AN , - a 
ὅπου ὃ ἂν εἰς τὸ αὐτὸ τρυπημὰα συμβῇ δὶς 


ἐνείρεσϑαν, ὥσπερ τὸ αὐτὸ γράμμα δὶς ἐφεξῆς γράφεσϑαι" 


tralicere rursum. 
)roximias deinde literas 
iterum omitte, donec il- 
luc veneris, ubi est Dettas 
ibi filum traiice. praeteri 
denuo proxime sequentes 
literas, usque dum sit ven- 
tum ad Ypsion. eo loci fi- 
lum ut prius tralice: at- 
que ita fac in ceteris lite- 
yis huius sermonis, αἱ óv- 
νάμεις ἀπέστησαν, exercitus 
Jidem : mutarunt. scriptio- 
nis, inquam, loco tra- 
lectione fili in cunctis lite- 
ris utere, quasi esset no- 
men unum. Erit igitur, 
quod mittetur, velut glo- 
mus quidam fili circa ta- 
lum. illum vero, qui ista 
leget, literas per foramina 
designatas in pugillaribus 


est Iota, 


aut tabellis describere o- 
portebit. porro exemtio 
contrario ordine fiet atque 
insertio. sed quod literae 
inverso ordine in pugilla- 
ribus describentur, id vero. 
nihil refert: mon enim 
propterea minus sermo 
cognoscetur. quamquam 
plus sane operis est in co- 
gnoscendis, quae scripta 
sunt, quam in opere ipso 
cin lignes Concinnius 
autem hoc fiet, .si lignum 
unius quasi spithamae vel 
dodrantis secundum ligna: 
rum numerum fuerit 

foratum: deinde filum 2 
foramina traiiciatur. Quo- 
ties autem bis in idem fo- 
ramen fuerit filum traii- 
ciendum, sicut litera ea- 
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προπεριελίξαντα τὸ λίνον περὶ τὸ ξύλον ἐνείρειν. γίνοιτο 
δ᾽ ἂν καὶ ὧδε. ἀντὶ τοῦ ἀστραγάλου καὶ ξύλου ποιήσας κύκλον 
ξύλινον λεᾷναν, καὶ τρῆσαρ ἐφεξῆς XUxÀo τὰ στοιχεῖα τῶν 
γραμμάτων τὼ τέτταρα καὶ εἴκοσι. ὑποψίας δὲ ἕνεκεν καὶ 

ἔπειτα οὕτω εἰς τὰ 


ὅταν δὲ δὶς τὸ 


ἄλλα ἐν μέσῳ τοῦ πύκλου τρυπῆσαι. 
στοιχεῖα ἐφεξῆς ὄντα τὸ λίνον ἐνείρεεν" 
αὐτὸ γράμμα συμβαΐνει, γράφειν ἐκ τῶν ἐν μέσῳ τρυπη-- 
μάτων, προενείροντα , «εἰς τὸ αὐτὸ γράμμα ἐνεῖραι. γράμ-- 
poa δὲ λέγω τὸ τρύπημα. ᾿Ηδὴ δέ vweg εἰς τὸ βιβλίον 
γράψαντες ὡς λεπτότατον μακροὺς στίχους, 

γράμματα » i» ὡς ὐογκοτάτη γίνηται ἡ ἐπιστολή" 


καὶ λεπιὰ 
εἶτα ἐπὲ 
τῷ ὦμῳ τοῦ χιτῶνος ὑποϑέντες, καὶ ἀποπτύξαντες τοῦ 
χιτωνίσχου ἐπὲ τῷ ὥμῳ, ἀνύποπτος δὴ δοκεῖ εἶναν τ) xo- 


* m , - φ 3 Li ^ a , 
μιδὴ τῆς ἐπιστολῆς» καὶ ἐνδεδυκύτος τυνὸς TOV χιτωνίσκον, 


καὶ οὕτω φερομένου. 


2 - p 
»« uer ἐπιβουλῆς χαλεπὸν φυλάξαι. 


ἄνϑρωποι, 


dem bis continenter scribi- 
tur: prius quam posterio- 
rem traiectionem facias, 
filum circa lignum circum- 
ducito, Fiet idem et hoc 
pacto. "ali aut ligni loco 
orbem ligneum laevigato: 
deinde in eius ambitu li- 
terarum xx1v. elementa per- 
forato.  vitandae autem 
suspicioni, alia quoque 
per medium orbem facito 
foramina: tum autem per 
elementa, continua serie 
ita disposita, filum traii- 
€e. si quando autem litera 
«adem bis occurrat scri- 
benda, filo prius inserto 
in foramina medii circuli, 
iterum in literam eandem 
filum insere. literas appel- 
Io foramen unymquodque. 


͵ e - E 
Ταρτύριον δὲ, ὅτι τὰ εἰσπεμπόμε--: 


Oi γοῦν περὶ ἥδιον 


t , er Y , 
ἐκ T000UrQv χούνου καὶ οὕτω διατεταγμένοι, 


Hoc quoque a nonnullis 
factum, ut in subtilissima 
charta, szve alza ad scriben- 
dum mater1a ,longos versus 
literis eubilsbia scribe- 
rent; itaut epistola propter 
molis modum esset ad fe- 

rendum commodissima: de- 
inde ea subiecta est tunicae 
humero, et extrema tuni- 
ca eandem in partem repli- 
cata. videtur igitur extra 
omnem suspicionem futu- 
ra epistolae latio, sive quis 
tunicam induat, sive ita fe- 
rat. Quod autem eius rei, 
quae subdole immittitur, 
difficilis cautio sit, testimo- 
nio probari potest. Nam qui 
Ilium colunt homines, atan. 
10 tempore in eo f oreymes: 
et tanta diligentia ad hoc 


CEA 


^ 
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σὔπω δύνανται φυλάξαν, μὴ εἰσελθεῖν αὐτοῖς τὸς «Δοκρί- 
δας, καὶ τοὶ τοσοῦτον ἔστιν αὐτοῖς τ σπουδὴ καὶ ἢ φυ- 
λαχή. ἀλλ᾽ ὀλίγοι προσέχοντες τῷ λαϑεῖν, λανθϑανουσε. 

πολλὰ εἰσάγοντες σώματα. παρὰ δὲ τοῖς παλαιοτέροις xol 
τοιόνδε ποτὲ ἐτεχνάσϑη. Ποτίδαιαν γὰρ ϑέλων προδοῦναν 
Τιμόξενος Αρταβάξζῳ, προσυνέϑεντο ἀλλήλοις, 0 μὲν" τῆς 
πόλεώς τὸ χωρίον, εἰς ὅπερ éro- 
Esvov, ὅ τι ἄν τι 'ἤϑελον ἀλλήλοις ἐμφανίσαι. οἱ δὲ τοὺ 
τοξεύματος περὶ τὰς " πύλας γλυφὰς ἑλίξαντες τὸ βιβλίον 
ἐτόξευον εἰς τὸ προσυγχείμενα χωρία: 


. - 
ὦ δὲ τοῦ στρατοπέδου, 


χαὶ πτερωσαντέξξ, 
ἐγένετο δὲ καταφανὴς ὁ Τιμόξενος προδιδοὺς τὴν Iovi. 
δαιαν. τοξεύων γὰρ ὁ ᾿“ρταβαζος εἰς τὸ προσυγκπείμενον, 
ἁμαρτῶν τοῦ γωρίου διὰ πνεῦμα καὶ φαύλην πτέρωσιν, 
βάλλει ἀνδρὸς Ποτιδοαιάτου τὸν ὦμον, πρὸς ὃν βληϑέντα͵ 
περιέδραμεν ὄχλος. οἷα φιλεῖ γίνεσϑαι ἐν τῷ πολέμῳ" 
αὐτίκα δὲ τὸ τόξευμα λαβόντες, ἔφερον ἐπὲ τοὺς στρατη-- 
γοὺς, καὶ οὕτω καταφανὴς ἐγένετο ἡ πρᾶξις. “Ἰστίαιος δὲ 


, 


rent. ipsi autem circa sa- 
gittae  crenas epistolam 
volventes, ac pennas de- 
inde addentes, designata 
loca petebant. sed accidit; 


dispositi, nondum cavere 
possunt, quo minus Lo- 
cridés Ilium ingrediantur, 
qui tamen in eam rem stu- 
dii tantun? impendant, et 


tanta cautione utantur. sed 
nimirum pauci ad fallen- 
dum attendentes fallunt, et 
ita multas in urbem Locri- 
dasinducunt. À vetustiori- 
bus vero etiam huiusmodi 
dolus est usurpatus. Quum 
Timoxenus Potidaeam pro- 
dere Artabazo vellet, mu- 
tua inter ipsos conventio- 
ne facta, constituerunt lo- 
ca, alter urbis, alter ca- 
strorum, quo, 81 quid. in- 
vicem notum sibi facere 
Optarent, sagittas mitte- 


ut fraus Timoxeni Poti- 
daeam  prodentis palam 
feret, nam / Ártabazus 
quum in locum constitu- 
tum sagittas iaceret, ob 
aéris flatum  sagittamque 
male pinnatam ἃ scopo 
aberrans virum Potidae- 
atam in humero feriit. ad 
quem vulneratum : turba 
undique, ut ficri amat in 
bello, accurrit. 
sagittam acceptam ad du- 
ces attulerunt, atque ita 


fraus patuit, Histiaeus si- 


histatim | 
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λ f - » 4 , " D xÀÀ 2 ΟὟ »d - 3 
βουλόμενος τῷ «Ἰρισταγορᾷ σημηναν, αλλὼξς μὲν ουδαμω; 
* ΕΣ ΄-Ὁ ^ M —- 
εἶχεν ἀσφαλῶς δηλῶσαι, ἅτε φυλασσομένων τῶν ὁδῶν ν. καὶ 
? » »ἡἦο᾿ , - , 
οὐκ εὔπορον ὃν γράμματα λαϑεῖν φέροντα, τῶν δουλων 
is 4 5 - » e » » 
τὸν πιστότατον ἀποξυρῆσας ἔστιξε, καὶ ἐπέσχεν, ἕως ἂν ε- 
φυσαν αἱ τρίχες. εἴτα τάχιστα ἔπεμπεν εἰς ἤ͵ίλητον, ἐπι- 
, e ls , » Y LE YU Ὁ EJ M VIEN 1 , 
στείλας τῷ ἐπεστιγμένῳ ἄλλο μὲν οὐδέν" ἐπειδὰν δ᾽ ασί- 
» x! ^ » d , ' , 
xowzo £ig ἤ]ίλητον προς «“ρισταγόραν, κελευεῦν ξυρησαντὰ 


2 , 1 "re Jr e^ 

κατιδεῖν εἰς τὴν xeguÀnv. τὰ δὲ στίγματα ἐσήμαινεν, ἃ 
* 

προσυνϑεμένου τὰ qtu 


, ' , € / » ' 
νήέντα γράμματα ἐν κπεντημασυ τίϑεσθϑοι, ὁπόστον ἂν τῦτ 


δεῖ ποιεῖν. Τρόύφειν δὲ καὶ ὦδε. 


qn ἕκαστον ὃν ἐν τοῖς γραφομένοις, τοσαύτας στιγμὰς εἶτ 
V«6' οἷον δι) τοῦτο. 
“ΠΟΝΎΣΙΟΣ ΚαΑ4ΟΣ. 
enu 6e NA ud Z 
HPAKABEIAHE HKETO. 

LPSEUeuudi6g K"o Tus 
Καὶ τόδε ἄλλο" evil τῶν φωνηέντων γραμμάτων τἰϑεσϑαί τι δεῖς 
Καὶ τάδε τὼ πεμπόμενα γράμματα εἴς τινα τόπον τῷ πεμπομέ- 


gnificare aliquid Aristago- 
rae cupiens, quum nulla 
ratione alia facere id pos- 
set, quippe custodibus v1as 
obsidentibus, ut diíhcile 
esset ei, qui literas ferret, 
latere: servorum fidclissi- 
mo caput rasit, rasum stig- 
matibus inussit: deinde 
eum, donec renascens ca- 
pilus succrevisset,  de- 
tinuit, quod ut primum 
accidit, Miletum  profi- 
cisci ipsum iubet, nullum 
aliud notis inusto dans 
mandatum, nisi hoc, ut, 
postquam Ephesum ad Ari- 
stagoram pervenisset, 1u- 
beret eum caput sibi stig- 
matiae radere, atque illud 


inspicere. stigmata autem, 
quid esset opus facto, de- 
clarabant, Scribi potest et- 
iam hoc modo, Convenire 
prius oportet, literarum 
vocalium loco puncta po- 
situm irl, tot nempe pun- 
cta, quota est in ordine 
literarum vocalis notanda. 
Exemplum hoc esto: 
Dionysius pulcher. 
D:: NiiSs-: SP:i:LCH-R 
Heraclides venito. 

H-R:CLzD-SV-NrT: 
Item alia ratio: in locum 
vocalium quidvis aliud 
substituatur. ἘΠῚ literae 
quidem istiusmodi in cer- 
tum locum  defcrendae. 
sunt, ci notum, ad quem 
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γῳ δῆλον, cc δῆλον γίνεσϑαν, ἐλθόντος τοῦ ἀνθρώπου εἰς 


N , * “ , *,» 3 , 

τὴν πολιν, καὶ πωλοῦντος τὸ ἡ (QVOUMEVOU , 
- ' - ^ ^c , 

τῷ γραμματα, καὶ κεῖταν £v τῷ προῤῥηϑέντι von 


er er » 
ὅτυ ἤχεν Qv— 
χαὶ οὕτως 


» € , - er 5 , " ε A ^ » 
οὔτε ὁ φέρων οἷδε, Oro ἠἡνέχϑη, οὔτε 0 λαβὼν γνωστὸς ἔσται, 


ὅ τὸ ἔχει. ἸΙολλοὶ δὲ κατ 


3, r 
“Ππειρον κυσὶν ἐχρήσαντο ὧδε. 


2 , * Ἁ , * * » , € r - 
ἀπαγαγόντες * δέσμον περιέϑηκαν περὶ τὸν αὐχένα ἱμάντα, ἐν 


"d 5 λ ^ 5 " ^j 
9 €7L£,0704^9j €yeygarito. 


τοῦτο Θεσσαλονιπὸν- 
ψοίγειν δέλτους. 
φϑείσης ἐπιστολῆς. ἐν d 
3 * 2379! τ» » , : 

ἐπιβουλην, em ἢς ἀνηρέϑη, 


5 b ^ 
καὶ evoyvovot τὰ γεγραμμένα, 


εἶτα ἀφῆκαν νυχτὸς 75 μεϑ'᾽ ἡμέραν, 
1 «" 5 34 » e. er » , 
πρὸς ον ἐξ ἀναγκης ἐμέλλεν ἥξειν, ὅϑεν ἀπηχϑη. 


ἔστι δὲ 


' δὲ ' , ^ » 
q40 δὲ τὰς παραγινομένας εὐϑυὺς «- 
? , , , 
Aozvevaury δὲ τυράννῳ “Ιαμψαάκου zu 

- ΄ , 
γεγραμμένα ἣν μηνύοντα τὴν 


* ^ AT E κ ΕΣ ^ 
παρὰ τὸ μὴ ξυϑυς «vota, 
39 * 5 , 5 Ld 
αλλ ἀμελησαντος αὐτοῦ, 


* » , ' " ^ 
πρὸς ἄλλοις δὲ γενομένου πρότερον, διεῳϑάρη. τὴν ént- 


στολὴν ἔχων περὶ τοὺς δακτύλους. 
καὶ ἐν Θήβαις ον Καδμεία κατελήφϑη" 
ιτυλήνῃ τὰ παραπλήσια τούτοις ἐπράχϑη. 


diriguntur, ut hic, simul- 
ac tabellarius in urbem 
venerit, vendiderit, eme- 
ritve aliquid, 60 ipso co- 
gnoscat literas sibi venisse, 
easque in eo, qui convenit, 
loco esse. ita si fiat, neque 
is, quifert, cui ferat, nove- 
rit: neque eum qui accepit, 
accepisse, notum cuiquam 
fueri*. Multi in Epiro cani- 
bus: ^am rem sic utun- 
tur. Ca,em vinctunrabdu- 
cunt: deinde lorum circa 
collum applicant, cul epi- 
stola est inscripta: mox 
noctu, sive interdiu di- 
mittunt, qui necessario ad 
eum locum abit, unde est 
abductus: atque hoc Thes- 


Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
τῆς τε “έσβου ἐν 
JAovg δὲ βα- 


salonicensium est inven- 
tum, ' Ceterum epistolae 
de talibus rebus allatae 
statim sunt aperiendae, 
Astyanacti, tyranno Lam- 
psaci, missa epistola fue- 
rat, indicium eius coniu- 
xatiopis continens, per 
quam periit, idque propter- 
ea, quod literas non illico 
aperuit, neque iis conten- 
tàlegit. quum igitur rem 
neglexisset, atque ala ne- 
gotia huic praevertisset, 
epistolam digitis tenens in- 
teriit. — Cadmea quoque 
'Thebis eandem ob caussam 
est capta. sed et Mityle- 
nae in Lesbo similia "his 
acciderunt, | Glus Persae 


—— 
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, ', * , 3 »^ » Q2 " vet 
oiléwg vovegyoc, παρὰ βασιλεὰ ἀναβὰς, ἐπεὶ οὐχ οἷον τὲ 
Y LJ f » » ΕἾ * , 
zv ὑπομνήματα ἐν βιβλίῳ ἔχοντα εἰσιέναν παρὰ βασιλξα, 
ἣν δὲ αὐτῷ περὶ n01lo ; λων ὃ ᾿ 
αὐτῷ περὶ πολλὼών τὲ καὶ μέγαλων διαμνημονξυτξον, 

L4 » [i LI ^ , 
ἐγράψατο εἰς td διαστήματα τῆς χειρὸς τῶν δακτύλων, 

T * 5 ὦ - , 
negl ὧν ῥητέον ἣν «vig. — llegl τὴν τῶν τοιούτων ἐπιμέ- 
“-,ᾧ Ld € , 
λείαν τῷ πυλωρῷ ποιητέον, οἷς ὧν μηδὲν λανϑανηταν εἰς 
' , , [i , ͵ 
τὴν πόλιν εἰσφερόμενον, μὴτε ὅπλον», μήτε γράμματα. 
à κ - 
XXXI. Iloóg δὲ τὸς τῶν ἐναντίων προσαγωγὰς μη- 
à [SN r E - ^ E 
qovnuecuv ἢ σωμασιν ἐνυντεοῦσϑον ὧδε. — JIgorov μὲν εἰς 
voc , ας δα - ' 
τὸ ὑπεραιρόμενα ix πύργων, ἢ ἱστίων, ἢ τῶν ὁμοτρόπων 
, ^ 7 , 
τούτοις, " οἷς προσαχγϑέντα ὑπεραίρειν χρὴ τεσὶν αδοατμη-- 


“ ^ L4 ΕΣ 
zog πὲριβληϑέντα χατατετᾶσϑαν ὑπὸ " nviovrow. αλλα 


δὲ ὑποθυμιῷζν καπνὸν πολὺν, ὑφάπτων εἷς μέγιστον πῦρ 
πνέοντα. ἀνταείρεσϑαν πύργους ξυλίνους, ἢ ἄλλα ὕψη ἐκ 
φορμῶν πληρουμένων ψάμμου, *] ἐκ λίϑων, ἢ ἐκ nÀiv- 
ϑων, ἴσχον δ᾽ ὧν τὰ βέλη καλάμων ταρσοὶ ὠρϑίων, καὶ 
τιλαγίων συντιϑεμένων. “Πεοίμασται δὲ καὶ τοῖς εἷς τὰ 


nauarchus ascenderat ad adversus ea, quae supra 
regem: in cuius conspe- muros attolluntur, e turri- 
ctum qui admittuntur, bus, vel malis, aut simili 
fas eis non est ullum com- modo alio, oportet subli- 
mentarium in manibus ha- miores machinas attollere, 
bere. quum igitur de mul- et funibus 1ntendere, teg- 
tis magnisque rebus me- minibus munitas impene- 
moriter esset ipsi agen- trabilibus: suffitus quo- 
dim, dicendorum capita que earumrerum adhibere, 
in ipsis intervallis, quae quae fumi multum emit- 
digitos manus separant, tent. accendendus etiam 
scripsit. De hisetsimili- estignis maximus. Turres 
"bus portae custos debet quoque ligneae ex adverso 
esse sollicitus; ne quid,eive erigendae, et aliae moles 
armorum, sive literarum altae, e corbibus arena ple- 
clam in urbem inferatur. nis, aut lapidibus, vella- 

XXXII Quando autem teribus. Possint etiam tela 
hostis accessionem facitad repellere crates exarundini- 
muros, sive machinis, sive bus textae, qua erectis, 
hominum corporibus, sic quatransversariis. Ad haec 
resistendum. — Ac primo (fuere, qui adversus arle- 
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τείχη μηχανήμασιν eioninrovou xou) καὶ τοῖς ὁμοτρύποις τού-- 
των ἐρύματα. σάκκους ἀχύρων πληροῦντα προχρεμαννύειψ, 
ἀγγεῖα ἐρίων, καὶ ἀσκοὺς βοείους νεοδάρτους πεφυσημένους; 
j πεπληρωμένων τινῶν ἄλλα τούτοις ὁμύτροπα. καὶ ὅταν 
ἢ πύλην ἢ ἄλλο τι τοῦ τείχους διακόπτη, χρὴ βρύχῳ τὸ 
προσίσχον ἀναλαμβάνεσθαι, ἵνα μὴ δύνηται προσπίπτειν τὸ 
μηχάνημα. καὶ παρασκευαζεσϑαν δὲ, ὅπως λίϑος ἁμαξο- 
πληϑὴς ἀφιέμενος ἐμπίπτῃ καὶ συντρίβη τὸ τρύπανον" τὸν δὲ 
λίϑον ἀφίεσϑαε ἀπὸ τῶν προωστῶν, ἐχόμενον ὑπὸ καρκίνων. 
ὅπως δὲ μὴ ἁμαρτάνη vov τρυπάνου ὃ λίϑος φερόμενος, καϑέ- 


τὴν χρὴ προαφίεσϑαε. 


διακόπτοντα τὸ τεῖχος καὶ τόδε παρεσχευάσϑαι. 
ση προσάγεσϑαι τοῦ τείχους ταύτῃ, 


ρασκευάζειν ἀντικριον, 
ἄλλου μέρους τῶν πλίνϑων, 


πολέμιου" ὅταν δὲ ἐγγὺς ἢ 


tem et id genus machinas 
in moenia irruentes prae- 
parata munimina habexent, 
8accos aceribus plenos, pro 
muris appensos, vasa item 
lana referta, et utres infla- 
tos e recente corio boum; 
nec non alia 1d genus simi- 
Hter impleta. Quando 
portam vel aliam muri par- 
tem machina quatit, laqueo 
prominentem partem , sive 
rostrum, oportet avertere, 
quo i fchind murum ferire 
nequeat. — Praeparandum 
etiam est saxum plaustrale, 
quod dimissum in terebram 
incidat, eamque conterat. 
atque in saxum forcipibus 
quibusdam retentum e ti- 


Aot Le 2*7 ᾿ * * , 
καὶ ὅταν αὕτη πέση ἐπὶ τὸ τρυπα-- 
2 * κ 

vov, ευϑυ τὸν λίϑον ἐπαφίεσϑαι. 


n ^ * 
Ἄριστον δὲ, πρὸς τὰ 
* r 
ὅταν γνω- 
χρὴ ἔσωϑεν ἀντεπα-- 


διορύξαντα τοῦ τείχους μέχρε τοῦ 
“ N Ἂν , c 
ἵνα Q0) προΐδωσν προτέρον OL 
* , er » 

τὸ διαχοπτον, οὕτως ἔσωϑεν 


gnis proiectis est emitten- 
dum; et ne desiliat a tere- 
bra, antea regulae ad instar 
demittenda pertica, quae 
ubi recta in terebram inci- 
det, saxum protinus estla- 
xandum, Plurimum etiam 
inve rit, contra machinas 
moenia perforantes haec 
esse praeparata. cognito, 
ad quam partem murorum 
hostis machinam sitadmo- 
turus, oportet te quoque 
arietem arieti contrarium 
comparare, interiore muri 
parte perfossa usque ad 
lateres partis exterioris, 
ne prius inimici xesciscant. 
ubi autem appropinquave- 
rit tundentis machinae ro- 
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τῷ ἀντικριῷ παίειν, καὶ πολυ ἰσχυρότερον ὁ ἀντικριὸς yi- 
ψέται. πρὸς δὲ τὸ usyolo μηχανήματα, ip οἷς σώματά 
τὲ πολλὰ προσάγεται, καὶ βέλη ἐξ αὐτῶν ἀφίεται ὄλλα τε, 
καὶ καταπέλται, καὶ σφενδόναι, εἰς δὲ τὰς ὁροφίνας oi- 
κίας καὶ πυρᾳφύρα τοξεύματα, πρὸς δὲ ταῦτα τὸ μηχανη- 
ματα, πρῶτον μὲν χρὴ τοὺς ἐν τῇ πόλεν κρυφαίως ὑπο-- 
ρύσσειν κατὰ τὰς προσαγωγὰς τοῦ μηχανήματος, ἵνα OL 
τροχοὶ τῶν μηχανημάτων ἐμπίπτοντες δύνωσιν εἰς τὰ ὑπο-- 
οὐύγματα. ἔπειτα ἔσωϑεν ἀνταείρειν ἐκ φορμῶν πληρουμέ- 
vov ψάμμου, 
πὲρ τοῦ τὲ μηχανήματος ὑπερέξει, 
τίων βέλη ἀργὰ ποιήσει. προοκαλύπτειν δὲ ἅμα τούτοις 
καὶ γυμνὰ παραπέτασματα ἢ ἱστία, ἐρύματα τῶν εἰσαφιε-- 
μένων βελῶν, ἅπερ σχήσει ve τὼ ὑπερπίπτοντα τῶν βε- 
λῶν, καὶ ῥᾳδίως συλλεγήσεται. χαμαιπετὲς δὲ μηδὲν ἔ- 
σται. τὸ δὲ αὐτὸ ποιεῖν, καὶ ἡ ἂν ἄλλῃ τοῦ τείχους ὕ- 
aégnév γενόμενα τὰ βέλη vous υὑπηρειοῦντας τε καὶ τοὺς 


A 37 » - ε r » “7 
xoi λιϑωὼν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων, ἕρυμα, 0- 


^ M » [od E] 
“ἀὰιν TX tX τῶν &Yy5v— 


estrum; tum demum in- 
trinsecus ariete contrario 
tundendum, culus quidem 
ictus ictu alterius est mul- 
to vehementior. Adversus 
magnas machinas, super 
quibus multi armati adino- 
ventur, et ex quibus tela 
miituntur, cum alia, tum 
catapultae et fundae, at- 
que etiam in tecta arundi- 
nacea sagittae igniferae, ad- 
versus ista, inquam, ma- 
chinamenta curare oppi- 
dani debent, ut, qua ac- 
cessionem ad muros ipsa 
sunt factura, cuniculos oc- 
cultos fodiant, quo machi- 
naruim rotae impressae si- 


dant cuniculosque subcant,. 


Post ista e saccis arena irg- 


pletis et lapidibus, pro co- 
pia praesente, interior mu- 
nitio erigenda, quae supra 
machinam ostium erige- 
tur, et tela illorum reddet 
inutilia. simul tegendi 
caussa praetendi vel desu- 
per intendi nuda vela, cum 
alia, tum nautica, debent, 
praesidio futura adversus 
tela, quae intra urbem im- 
mittentur; nam et trans- 
gredientia muros tela inhi- 
bebunt, et ut facilis corum 
sit collectio praestabunt: 
quippe nullum eorum in 
terram cadet. atque hoc 
idem faciendum, quacum- 
que in parte urbis tcla ul- 
tta muros delata laedunt 
vulneribusque afficiunt mi- 
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διαπορευομένους βλάπτει καὶ τιτρώσκει. ἢ δ᾽ ἄν τοῦ τεῖ- 
χους χελωνὴ προσαχϑεῖσα δυνησηταὶ τὸ τοῦ τείχους διο-- 
ρύξαι ἢ καταβαλεῖν, ταύτη χρὴ ἐναντιοῦσϑαυ παρεσχευα- 
σμένον᾽ πρὸς μὲν τὸ διῦρυγμα πῦρ ποιεῖν πολιν, πρὸς δὲ 
τὸ πέσημα τοῦ τείχους τάφρον ἔσωϑεν ὀρύσσειν, ἵνα μὴ 
εἰσέλϑωσιε" xol ἅμα ἀνταξίρειν τειχίζοντα πρότερον ἢ πε- 
σεῖν τὸ τεῖχος, ἡ διορύσσεταύ, ὧν μὴ ἄλλως δύνῃ κω- 
λύειν. 

XXXIIL Χοὴ δὲ ταῖς προσενεχϑείσαις χελώναις, ἐπι- 
χεῖν πίσσαν καὶ στυππεῖον, καὶ ϑεῖον ἐπιβάλλειν" ἔπειτα 
φλογωϑένεα φάκελλον καὶ ἐξάψαντα ἐπαφιέναι σχοίνῳ ἐπὲ 
τὰ δὲ τοιαῦτα προότεινόμενος ἀπὸ τοῦ τεί-- 
πίμ-- 


Ἁ , 
τὴν χέλωνῃν. 
, M » 
χους» ἐπιβάλλεται τοῖς προσαγομένοις μηχανή κασι. 
- Α ^ - ', , er 
πρᾶναν χρὴ ταῦτα ὧδε. παρεσχευασϑω ξυλα οἷον ὕπερα, 
μεγέϑη δὲ πολλῷ μείζω. καὶ εἰς μὲν τὰ ἄκρα τοῦ ξύλου 
m ' CUARTA Ἢ ' M 1 ιν» , 
xcova«s oió50u€ Ox xal μείζω, περὶ δὲ τὰ ἀλλα μέρη 
m. ei * , * 3 
τοῦ ξύλου xel ἄνω xal κάτω χωρὶς πυρὸς σκευασίας ἐσχυ- 


nistérila, et eos, qul per quas hostis admoverit, pix 
vias ingrediuntur. Sicubi infundenda; stuppa item 
autem testudo, admota εἴ sulphur iniiciendum ; 


deinde virgultorum fascem 
inflammatum fune sive: 
amento coniicere in testu- 
dinem oportet. atque haec 
et similia de muro proten- 
sa machinis admovendis 
desuper immi!tuntur. Mo- 
dus autem easdem combu- 
rendi hic erit. Praeparen- 
tur ligna ad instar pistil- 
lorum. , Sed maiora multo: 
cuiusque autem ligni ex- 
tremitatibus iminittanti 


muro, suffodere, aut deil- 
cere partem eius aliquam 
potuerit, huic malo prae- 
parandum est hoc reme- 
dium. contra foramen, 
quod hostis fodiendo fece- 
rit, ingens excitandus est 
ignis. e regione autem de- 
iecti muri fossa interior 
ducenda, ne inimici in- 
grediantur. simul facien- 
dum, ut murum /:tcrio- 
rem contra ruinam aedifi- 


cando attollas, prius quam 
murus suífossus cadat; 581 
aliter conatum adversario- 
rum impedire nequeas. 
XXXIII. "Vestodinibus, 


cuspides ferreae acutae ma- 
gnaeque, et circa alias 
einsdem ligni partes atque 
etiam supra et infra sepa- 
ratim aptentur materiae ad 
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ράς" τὸ δὲ εἶδος γενέσϑω olov z:Qevvog τὸ γραφόμενον" 
τοῦτο δὲ ἀφίεσϑαν χοὴ εἰς τὸ προσαγόμενον μηχανημα, 
ἐσκευασμένον οὕτως, ὥςτε ἐμπήγνυσθαν εἰς τὸ μηχάνημα 
ἔπειτ᾽ , 


e 05 * -— , 3 - » 
καὶ ἐπιμένειν τὸ πῦρ ἐμπαγέντος αὑτοῦ. «v τυνὲς 


i Ἂ 

τὲ χρὴ 
r' ee , 3 ' ' ΕἸ , ε M - 

τούτοις ὑπαρχειν πρὸς τὸ μὴ) ἐμπίπρασϑαν ὑπὸ τῶν πολε- 

* f. ^ 

piov, πίλους καὶ βύρσας πρὸς τὴν ταξιν. ἐὰν δὲ ἐμπρη- 
^ ὦ t [i 

σϑῶσι πύλαν, προςφέρεσθϑαν EvÀe καὶ ἐμβαλλοντὰ ὡς μέγε- 


cot τῆς πόλεως ξύλινον μόσυνες ἢ TOU τείχεος, 


στον τὸ πῦρ πουεῖν, 


, T7 ' ' » d 
μέχρις οὐ ταφοευσὴ TO ἑσωϑὲν 
, - , , 
ἄν vL δέη ἐκ τῶν col συνυπαρχόντων, veyvovo." 


καὶ 
? ^ 
ec δὲ μὴ; 


ix τῶν ἐγγύτατα οἰκιῶν καϑαιροῦντα. 


XXXIV. 'Ekv δέ τινὲς πολέμιον 


τοὺ ἐμπεμ- 


3 1 * - 
πράμεναν ἰσχυραὶ σκευασίαν πρὸς τὸ πῦρ, σβεννύειν χρὴ 


3 ἥν ἂν 
αὐτὸ OEcL" 
* πρραλείφειν" 


conciplendum ignem effi- 
caces et validae, esto au- 
tem teli huius figura, quali 
solent fulmina depingi. 
hoc igitur in machinam, 
quae admovetur, coniice- 
re oportet, ita praepara- 
tum, ut illi infigatur, et 
ut telo semel infixo ignis 
inhaereat duretque. Quod 
$iin urbe aut muro turres 
aliquae fuermt ligneae, 
provisa his debent esse 
praesidia, quo ne cremari 
ab hostibus queant. id 
praesiabunt cum. cilicia, 
tum coria cruda, praeser- 
tim si plura iuncta oppo- 
nantur. Si portis fuerit 
ignis iniectus, ligna sunt 
aggerenda, et ignis maxi- 


3 , » € , 5." 
ov γὰρ ἐστε ῥᾳδίως ἐξαπτεσϑαυ.- 
' ' ^ ? « 
τούτου γὰρ πῦρ οὐχ ἅπτεται. 
, 3 M bd c , 
κατασβέννυντας «πὸ τῶν ὑψηλοτάτων, 


μᾶλλον δὲ τὸ 
M 

τοὺς δὲ 

ἔχεον περὲ τὸ c 000— 


mus excitandus, donec 
fossa interior ducta fuerit. 
ad hoc, quae erunt neces- 
saria, ex copia praesente 
suppeditandum s sin mi- 
nus, ruina proximorum 
aedificiorum salu£i consu- 
lendum. 

XXXIV. Si hostes ad mu- 
nitiones tuas incendendas 
apparatus coh cipiendo igni 
efficaces et validos adis 
verit; incendium aceto 
restinguendum. non enim 
facile erit, ignem accen- 
dere. magis tamen iuve- 
rit, si prius ligna aceto li- 
nantur: nam a materia 
aceto illita ignis abstinet. 
Eos autem, qui e locis 
summe editis ignem restin- 
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ὠπὸν ἔρυμα, 
τῆς gàoyog. 


ἵνα 000v ὀχλῶνταν προσαϊσσούίσης αὐτοῖς 


. » rix - , * Ἷ 
XXXV. Αὐτὸ δὲ πῦρ σχευάζειν ἰσχυρὸν ὦδε, ὅπερ 


2 , , 
οὐ παντὴ πατασβεννυται" 


- - r 
πίσσαν, ϑεῖον, στυππεῖον, μαν-- 
͵ ' N ; , 3er ; 
ναν, λιβαάνωτον, δᾳδὸς πρίσματα ἐναντίως ἐξαψαντα προσ- 


, .' , € I , ^ 
φέρειν, &av βουλὲν τῶν πολὲμίων τὸ £ungnoórvat. 


XXXVI. Teig δὲ τῶν χλιμάκων προσϑέσεσιν ἀντιοῦ-: 
σϑαι΄ idv μὲν ὑπερέχη τοῦ τείχους τἱ κλίμαξ προστεϑεῖσα, 


' .“ 3.3 L4 ἊΝ € EJ] , 
χρῇ, orc» em ἄχρὼν ἡ 0 αναβαίνων, 


΄ ΕΣ ^ N 
τοτὲ αἀπῶσαν τοῦ 


ἄνδρα, ἢ τὴν χλίμακα ξύλῳ δικχρῷ, ἐὰν μὴ ἄλλως κω- 


, * € ͵ 
λύειν δύνη διὰ τὸ ὑποτοξεύεσϑαι" 


» 


"ἃ Li » 
ἐὰν δὲ ἄρτι ἄνη 


«- , c δ Y , 2 [9d » - JA 
7 κλίμαξ, τὴν μὲν κλίμακα οὐχ οἷον τε ἀπωϑεῖν, τὰ 


Li c , ^ E ^ 
δὲ vntgBeivovro χρη ἀπῶσαι» 
m : M - , , , * 
γᾶν, πὲποιησϑαν χρὴ oiov Ovoov ἐκ σανίδων. 


^ ^ m - 
ἐὰν δὲ ταῦτα μὲν δογῆ &- 
» 
ἔπειτα, 


Ej ^ r c , p € o0. M , - 
ἐπαν προφέρηταῦ ἡ “κλίμαξ, υὑποπροτεϑέναν T9) κλίμακν τῇ 


προσφεροριἕνη 


guunt, munimen aliquod 
faciei oppositum — habere 
convenit; ut ab invadente 
flamma minus sentiant in- 
commodi, 


XXXV. Ignem autem va- 
lidum, et qui nulla arte 
restinguatur , ita parabis. 
picem, sulphur, stuppam, 

mannam, thus, site man- 
nam ihuris, taedae ramen- 
ta accende, et adversus 
hostem. admove, si quid 
. ilius succendi volueris. 


XXXVI. Quando scalae 
applicantur, sic resisten- 
dum, 81. scalae admotae 
summa superent moenia, 
postquam 15, qui scandit, 
ad summum scaàlarum per- 


ὄταν δὲ προσίῃ ἡ «λίμαξ πρὸς τὴν Ou- 


venit, tunc ἅτιι hominem 
aut Ipsas scalaslignea furca 
repellere oportet: si qui- 
dem alia ratione facere id 
nequeas, quod ex inferio- 
reloco sagittis petaris. Si 
scalae iam firmiter muris 
sunt aptatae, ipsae qui- 
dem repelli non possunt, 
sed quicumque scandendo 
ad summa pervenerint, 
sunt detrahendi. Si haec 
vix posse fieri videantur, 
ex asseribus tabulatum in- 
star forium conficiendum; 
deinde ubi scalae admc- 
vebuntur, ipsis, quae a 

plicantur, scalis fores ifie 
obiiciendae, atque adeo 
supponendae sunt, quan- 
do igitur scalae ad fores 
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λοῦ 


5 " c - ' € “ 
ραν, ἐξ ἀνάγκης ὑπαχϑείσης τῆς ϑυρὰς, ἡ κλίμαξ πίπτει, 


σπονδύλου προὐποτεϑεμένουν οὐδὲ προσταϑῆναν δυνή- 
σέται. 
XXXVII. Τοὺς δὲ ὑπορύσσοντας οδὲ κωλύειν. ξὰν 


- € , 
δοκῇ ὑπορυσσέσϑαν 


ε [2 5 a ^ , 
og βαϑυτατὴν ἕκτος χρὴ τα- 


» “ * , * € » 
φρον ὀρύσσεσϑαν, ὅπως tig τὴν τάφρον τὸ ὑπόρυγμα ἀφί- 


« , » m 
«rot, καὶ οἱ υὑπορυσσοντὲς 0g 000tv. 


UN , c r 
ἐαν δὲ cov ὑπαρχη, 


2 2 ^ c E] , » 
καὶ τειχίον τειχίσαν εἰς αὐτὴν ὡς ἰσχυρότατον ἐκ μεγίστων 


λίϑων. 
* 

τὸν χομίσαντα, 

2:207, 


M 5, 
σὰν. καὶ τὰ ἄλλα 


, 
κατασκέπασαυ, 


ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχη τειχίσανι λίϑους, ξύλων φορυ- 
x , m [i 

ἄν δὲ τὰ ὑπορυγματα τῆς τάφρου προσ-- 

I » ' Li 3 M d ' » m 

ταύτῃ ἐπιβαλλοντὲς ξυλα καὶ τὸν gogvrov ἐμπρῆ- 


“ δὶ 5» 
ὅπως 0 καπνὸς εἰς τὸ 


ν ὃ , - ^ * -Ὁ 3 , 
διόρυγμα πορευσηταῦ, καὶ κακῶς ποιῇ τοὺς ἔν τῷ ὑρύγμα- 


τὺ ὄντας. 

τοῦ καπνοῦ. 
διόρυγμα ἀφέντες, 
χρὴ δὲ, 


τᾶς, καϑ' 


accesserint, subductis fo- 
ribus, et ope vertibularum 
ante subiectarum  retroa- 
ctis, cadere ipsas peces- 
sum est: itaque e regioné 
ilius loci applicari non 


poterunt. 
XXXVII. Eos, qui cavant, 
cuniculos ita impedire 


oportet. Si videatur hostis 
cuniculos suffodere, fossa 
. altissima extra muros per- 
cutienda, ut ad fossam cu- 
niculus perveniat, et fos- 
sores oculis subiiciantur. 
debes etiam , si suppedi- 
tet copia, modicae altitu- 
dinis murum in fossa fir- 
missimum e saxis maximis 
struere: $i ad structuram 


L4 ' » , 
ὧν τινὰ τόπον OQUOGOUOU , 


* 3 3 M c 
ἐνδέχεται δὲ καὶ πολλοὺς αἀπολέσϑαν αὐτῶν vno 
ἤδη δὲ τινὲς καὶ σφῆκας καὶ μελίσσας εἰς τὰ 

5 , ^ - ΕΣ , » 
ἐλυμήναντο τοὺς ἐν τῷ ὀρύγματι' ὄν-- 


ανϑυπο- 


muri saxa non suppetant, 
congeriem lignorum et 
quisquiliarum eo compor- 
tando, si cuniculus ad fos- 
sam fuerit perductus, ligna 


et quisquilarum conge- 


riem succende, atque alia 
omnia contegens effice, ut 
fumus cuniculum . ingre. 
diatur, et cunicularios 
vexet. potest enim fieri, 
ut multos eorum fumus ex- 
stinguat, Fuerunt etiam, 
qui, vespis atque apibus 
in cuniculum immissis, 
magno ibi hostes incom- 
modo affecerunt. Praeter- 
ca oportet, ut, quo 1n lo- 
co cuniculum hostis fodict, 
ipse quoque contrarium 
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ρύσσειν καὶ ἀντιοῦσϑαν, xol ἐμπιπράναι τὸ ἐν τῷ OQUy- 
“μασιν Beg- 
καίους πολιορκοῦντα, ἐπεὶ ἐπεχείρεν ὀρύσσειν! οἱ δὲ 
Μαρκαῖονυ αἰσϑόμενον τὸ ἐπιχείρημα τοῦ ᾿Ζμάσιδος, ἡ- 
ἔπειτα ἀνὴρ χαλκεὺς ἀνεῦ- 

τοῦ τεί- 
ἄλλη κωφὰ 


3 j 
pero μαχόμενον. παλαιὸν δέ. τὸ λέγεται. 


“ιοροῦντο; μ᾽) λάϑῃ ἢ φϑαάση" 
ρὲν ἐνθυμήσας, ἀσπίδος χάλκωμα ἐπιφέρων, 
χοὺυς ἐπάνω προσέσχειν πρὸς τάδε. τῆ μὲν δὴ 
ἣν, πρὸς € προσίσχονυ τὸ χαλχωμα" ἢ δ᾽ ὑπωρύσσετο, 
ἀντήχευ" ἀντορύσσοντες οὖν οἱ βαρκαῖον, ταύτη ἀπέκτει- 
va» πολλοὺς τῶν ὑπορυσσόντων. ὅϑεν καὶ νῦν χρῶνται 
αὐτῷ ἐν τῇ νυκτὶ, γνωρίζοντες ἢ ὑπορύσσεται. καὶ οἷς 
μὲν προσῆκεν τὰ ἐκ τῶν ἐναντίων τεχνάσματα ἀντιώμενα 
τοῖς δὲ ὑπορύασειν μέλλουσιν, ὧδ᾽ 
Χρὴ δύο ἁμαξῶν τοὺς 


r 
ἀμύνειν, δεδηλωται. 
, , 
ἂν γένοιτο ἰσχυρότατον. φράγμα. 
« . ' E , 3 
δυμοὺς εἰς τὸ αὐτὸ δῆσαν, συμπεέτασαντα κατὰ τὸ ἕτερον 


r Ld € ,, * bd c » * 
μέρος τῆς ἁἀμαξης, ὅπως μετεωρισθϑώσιν οἱ Quuol sig τὸ 


cuniculum fodias; intra 

uem inimicis resistens, 
quicquid ex adverso pu- 
gnabit, combures. Narra- 
tur vetus historia huius- 
modi. Amasis olim Bar- 
caeos obsidens, cuniculos 
fodere incepit. illi, cogni- 
ta Àmasidis molitione, ve- 
hementer angi et magna 
sollicitudine affici, ne for- 
te hostis, prius quam de- 
prehenderetur, voti com- 
pos fieret. de his apud se 
cogitans faber quidam ae- 
rarius, rationem hanc in- 
venit. clypei aeramentum 
circumferens, et supra mu- 
rum ponens, aures ei parti 
admovebat. et alia qui- 
dem, ad quae aes appli- 
cuerat, muta. erant; qua 


vero regione cuniculus suf- 
tadicbated ibi sonus ede- 
batur. Darcaei igitur, fos- 
sa e regione cavata, mul- 
tos e fodientibha occide- 
runt. quare nunc quoque 
viri militares eo invento 
utuntur, utlocum depre- 
hendant, «ubi cuniculus 
suffoditur. | Et machina- 
tionibus quidem adversa- 
riorum qua ratione sit re- 
sistendum, hactenus est 
expositum. at cuniculos 
agere si qui volent, vali- 
dissimum adversus hostem 
sepimentum hoc fuerit. 
Duum plaustrorum temo- 
nes in vnum colligabis, 
utrumque in partem alte- 
ram plaustri sui porrigens, 
ita ut sublimes attollantur, 
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*j [72 5" ^ "7 , 

ἑπέιτὰ ὅπως ἐπισυνδεῖν ἄλλα ξυλα καὶ δι- 
, - - 

σπανέωτατα δὲ πηλῷ καταλεῖ- 


ΟΜ | , 
αὑτὸ νέευοντὲς. 
A] * » , 
ποὺς. καὶ ἀλλὰ φᾳραγματα; 
Ψ - "Ὁ Ld ei , 
vL. ἔσταν οὖν τοῦτο καὶ προσαγαγεῖν, ὅπου βουλει, τοὺς 
2 Ll € ^ r ^ , 
τροχοὺς καὶ ἀπαγαγεῖν. ὑπὸ δὲ τούτῳ TO φραάγματι τοὺς 


s - 
ὑπορύσσοντας είναι. 


XXXVIIL Ev δὲ ταῖς προσβολαῖς τῶν πολεμίων πρὸς 
τὸ τεῖχος μηχανήμασιν ἢ καὶ σώμασι, χρὴ διατετάχϑαι 
τοὺς ἔν τῇ πόλει μαχομένους τρία μέρη, ὅπως οἱ μὲν μά- 
χώνται, oí δὲ ἀναπαύωνται, οἱ δὲ παρασκευάζωνται, xol 
γεοχμῆτες ἀεὶ ἐπὶ τοῦ τείχους ὦσι. δεῖ δέ τινας καὶ ἄλ- 


λους ἐπιλελεγμένους πλήϑὲεν πλείονε μετὰ τοῦ στρατηγοῦ 


“.» , * zx 
ξυμπεριΐεναν κύκλῳ TO τεῖχος, 
1 ' ᾽ ν - - » n 
τὸ γὰρ ἑπίον μαλλον OL πολέμιον φοβοῦν-- 


γυυμένῳ μέρει" 


» , M 
τοὺ τοῦ ὑπάρχοντος καὶ παρόντος ἤδη. 
^ ^ .“ , 
μέτα γὰρ ὅπλων xoà ϑορυβούντων 


M * m" 
σμειν τὸν καύρον τοῦτον. 


^ 3 ὃ , ' ' , 2 
καὶ ἀνϑρωπὼν τρεχόντων κατὰ τὴν πολιν, δὲ 


eodem vergentes, tum au- 
tem varia ligna et texta vi- 
minea , et quaecumque 
alia sepimentis faciendis 
apta, desuper iniecta in- 
tersevincies. luto etiam 
interdum inunges; verum 
hoc fit rarissime. hanc 
igitur structuram ope rota- 
rum et adducere quocum- 
que volueris, et reducere 
poteris. atque sub hoc mu- 
nimento latebunt, qui cu- 
niculos agent, 


XXXVIIT. Quando autem 
hostes vel machinis, vel 
hominum vi muros Aad- 
oriuntur; defensores intra 
oppidum in tres partes de- 
bent esse tributi, ut, parte 


ἐπικουροῦντας ἀεί τινὸ πο-- 
[i r 
τὰς τὲ χυνὰς ὃδε- 


5», 
αηϑειαν 


una pügnante, altera qui- 
escat, tertia ad certamen 
se praeparet: atque ita 
semper, qui muros pro- 
pugnabunt, integris érunt 
corporis viribus, Oportet 
etiam selectorum aliam ma- 
num numerosiorem una 
cum ipso praetore muros 
assidue lustrare, quae sub- 
inde, ut quaeque pars op- 
primetur, suppetias feret, 
hostes enim id, quod post- 
ea accedit, magis. formi- 
dant, quam quod iam ad- 
est ac praesens est. Canes 
etiam hoc tempore vin- 
ciendi. qui alioquin, ar- 
mis per urbem strepenti- 
bus, et hominibus huc il- 
luc currentibus, insolita. 


112 &ENEAE COMMENTARIVS 


Toig τὲ ἐπὶ τῷ 
τείχει μαχομένοις παραινεῖν, οἷα ἑκάστῳ δεῖ" 
e LÀ , 
ἐπαινοῦντα, τῶνδε δὲ δεόμενον" 


, BC auo ὅ6 - 
ὁρῶσαι cl κύνες ὀχλοῖεν ἂν προσχείμεναυ. 
^ 
τοὺς μὲν 
d m Y , , 
ὀργὴ δὲ μηϑένα μετιέναι 
2 Li * 3j 3, 
αἀϑυμότερον γὰρ εἶεν ἄν. εἰ 
δέ τινας δεῖ μετιέναν ἀμελοῦντας καὶ ἀκοσμοῦντας, τοὺς 


«ὧν τυχόντων ἀανϑρωπων. 


τὰ πλεῖστα κεκτημένους, καὶ ἐν τῇ πόλεν δυναμένους μά- 
λιστα μετέχοντας. εἴη γὰρ ἄν τὸ τοιοῦτο καὶ τοῖς ἄλλοις 
τἰαράδειγμα. ἐν οἷς δὲ καιροῖς ἕκαστα τούτων δεῖ παρεῖ- 
vai, iv τοῖς Ακούσμασι γέγραπται. Χερμάδια δὲ μὴ ἐπι- 
τρέπειν ἀκαίρως ἀφιέναυ" παρεσκευᾶσϑαν δὲ, ὅπως καὶ τὰ 
ἀφεθέντα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν νυκτὶ ἀναλέγηται ὦδε. κατα- 
κρεμαννύειν χρὴ ἐν κοἰρίνοις ἄνδρας κατὰ τοῦ τείχους, οἵ 
οὕτως δὲ ἄνδρας yo» τοὺς ἀναλέξον-- 
zog τὰ χερμάδια ἀναβαίνειν εἰς τὸ τεῖχος κατακρεμασϑέν-- 


E - 
χων δαχτυλίων . . ἱστῶν πεέλαφίων — -  ------ -- ἡ 


τύνες ἀναλέξουσιν" 


r 
Ταυτας δισ- 
^ - E] * ^ 3 ᾿ 3 r er 
σὰς εἶναν τὸν ἀριϑμὸν τοῖς ἀναλέγουσεν ἄνϑρωποις, ὅπως, 


χοῖς ἐκ τῶν σχοινίων κλίμαξ πεποιημέναις. 


specie moti, obvios appe- 
tent. Qui de muro pu- 
gnant, variis hortatibus 
pro cuiusque meritis sunt 
excitandi: alios laudabis, 
alios rogabis: ira vero ne- 
minem inferioris sortis 
prosequeris ; quippe ala- 
critatem pugnandi hoc il- 
lis pacto imminueris. quod 
si propter negligentiam 
aut immodestiam in ali- 
quos oportuerit animad- 
vertere; 1n eos potius, qui 
plurimum possident, οἵ 
qui in civitate plurimum 
possunt, animadvertito. 
simul enim alios uoque 
tali exemplo terrueris. qui- 
bus autem potissimum 
temporibus horum unum- 


quodque debeat usurpari, 
in libro Auditarum narra- 
tionum est expositum. 
Saxa manualia ut temere 
iaciantur, permittendum 
non est. quo autem iacta 
interdiu possint noctu lé- 
gi, hoc apparatu est uten- 
dum. impositos cophinis 
viros funibus demittere 
oportet, qui coniecta saxa 
sint collecturi. quo etiam 
páacto, postquam saxa fue- 
rint collecta, eos viros 
conscendere moenia opor- 
tet, demissa vel catena ex 
annulis connexa sive malo 
navis , aut scalis,e funibus 
confectis: quas quidem 
scalas haberi a collectori- 
bus binas convenit; ut, si 
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P d. - SOS rS. , ᾿ S 20 ιν 

δαν zivég z0»000, ταχὺ αναβαίνωσι. πυλὰας γαρ nur ovoi- 
* » ^ ^ , ' -- 

γεσϑαν νυκτὸς, αλλα ταῖς τοίιαυταὸς κλίμαξο χρῆσϑαε, καὶ 

ἂν τινα βούλησϑε. 


XXXIX. Χρὴ δὲ πολιορκουμένους καὶ τὰ τοιαῦτα τε-- 
ανάζειν. ἐν ταῖς πύλαις, καὶ εἰς τὸ ἔσω μᾶλλον μέρος 
ὀρύξαντα τάφρον, ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πάροδον λατόντα " ἔπει-- 
τα ἐπεξελϑόντας τινὰς ἀκροβολίζεσϑαο καὶ προσάγειν τῶν 
πολεμίων, ὥστε συνεισδραμεῖν εἰς τὴν πόλον. τοὺς μὲν οὖν 
ἐκ τῆς πόλεως καταφεύγοντας, εἰς τὴν πόλιν χρὴ ἔνϑεέν 
καὶ ἔνϑεν παρὰ τὰς λελειμμένας παρόδους εἰςερέχειν. τοὺς 
δὲ τῶν πολεμίων συνεισσρέχοντας εἰκύς ἐστε, μὴ προειδό-- 
τας τὴν τάφρον, ἅμα τε καὶ κεκρυμμένης οὔσης, εἰσπί- 
πιτείν καὶ φϑείρεσϑαν ἔσω τῆς πόλεως ἔν τῷ καιρῷ — — 
- τούτων δὲ εἶναν συντεταγμένους τινοὶς ἐν ταῖς διόδοις, 


JV 


m ^ 2 , LJ , 
καὶ πρὸς τοῖς OQU/LO6U πυλῶν χώραις — — — — ἐὰν 
δὲ πλείονες τῶν πολεμίων ἐπεισφέρωνταν, καὶ βούλεν αὖὐ- 
᾿ » a c ᾿ » » 1 - ' 
τοὺς ἔχειν, χρὴ τποιμάσϑαν ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ μεσοπύλου * 


nonnuli. eorum aliquid ros fuga se recipient, per 
offenderint, protinusascen- vias hinc inde ad transeun- 
dant. nam portae quidem dum relictas ingredien- 
noctu aperiendaenon sunt; dum erit. at hostes, qui 
sed scalis huiusmodi uten- neque antea quicquam de 
dum, ei usus postulave- fossa cognoverint, neque 
rit. praesentem videbunt,quip- 
e superpositis rebus qui- 

XXXIX. Praeterea ob- busdam occultatam, . ir- 
sessos dolis hoc genus uti ruituros, atque intra ur- 
parest. In porta, et qui- bem perituros, suadet ratio. 
dem in parte interiore, illo vero tempore per oppi- 
fossa percutienda, itransi- «di vias et pro fossa arma- 
tu hinc atque hinc relicto. torum partem stare dispo- 
exeant deinde milites pau- sitam, est necesse. Si plu- 
ci, qui velitatione facta res hostes se inferant, et 
hostem alliciant , ut una volu "ris eos in potestate 
cum. ipsis fugientibus in habere; portam cafara- 
urbem irrumpat. igitur. c£azn de proiectura suspen- 
oppidanis, qui intra mu- $am, quae mediae portae 


H 
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πύλη ξύλων ὡς παχυτάτων καὶ σεσιδηρῶσϑαν αὐτήν. ὅταν 
οὖν βούλει ὑπολαβεῖν τοὺς εἰςτρέχολιας πολεμίους, ταύτην 
ἀφεέναν ὀρϑὴν. καὶ αὐτὴ τὲ τινὰς 3) πύλη φερομένη δια- 
φϑερεῖ καὶ τοὺς πολεμίους σχησεὲ μὴ εἰσιέναι. ἅμα δὲ 
καὶ τῶν ἐπὶ τῷ τείχει βαλλόντων τοὺς πρὸς ταῖς πύλαις 


πολεμίους. χρὴ δὲ τοῖς φίλοις ἀεὶ προειρῆσϑαι, ἐᾶν ποτε 

ἀὖϑις πολέμιος συνεισπίπτωσιν, ὅπη τῆς πόλεως συνα- 
«“ LJ ' , 

ϑροισϑήσονταε, ὅπως τῷ τόπῳ οἱ φίλοι διαγυινωσκωνταε. 


οὐ γὰρ ῥῴδιον, μιγάδας τὲ ὄντας μεϑ᾽ ὅπλων καὶ μετὰ 
ϑορύβων συνεισπίπτοντας διαγινώσχκεσϑαι. ἤδη δὲ τοῖς 
ϑρασυνομένοις τέλεον, καὶ προσπελάζυυσι τῷ τείχει ἐγγύτε-- 
ρον τοῦ προσήκοντος, νυκτὸς ἢ μεϑ᾽ ἡμέραν, βρόχους ἡμέρας 
piv κρυφαίους κατεσκεύασαν, νυχτὸς δὲ ἀκρύπτους" οἷς 
προσβαλούμενον ἀχροβολισμοῖς τὸν εἰσπεσόντα ἀνασπάσου-- 


σι». 


E ^ c Y . r e € 3 Li 1 ^ 
ἔστω δὲ ὁ μὲν ifooyog, ὅπλου ὡς ἰσχυροτατοῦ" τὸ 


» ' 4 er ^ -— ^ 
δὲ ἕλκον, ἐπὶ δύο πήχεις ἅλυσις, τοῦ μὴ διατμηϑῆναν" τὸ 


desuper incumbit, praepa- 
rabis, e lignis crassissimis 
compactam ; atque eadem 
ferrata esto. quoties igitur 
irruentes hostes libitum 
erit excipere, portam hanc 
recta deiicito : haec enim 
demissa quosdam interi- 
met, et ne plures possint 
introire impediet, quum 
praesertim, qui stant su- 
per muros, portis appro- 
pinquantem hostem telis 
petant. Semper autem op- 
pidanos et qui ab illis 
stant  praemonitos esse 
oportet, si per vim denuo 
inimici irruperint, in qua 
parte | urbis congregari 
omnes debeant, ut etiam 
loci discrimine amici a 


ceteris dignoscantur. alio- 
quin difficile, ut misti e 
pluribus. gentibus. homi- 
nes, qui cum armis et tu- 
mul tu irruperint, sese in- 
vicem agnoscant, Non de- 
fuere, qui plane iam au- 
dacter se inferenti hosti et 
propius muros succedenti, 
sive noctu, sive interdiu, 
laqueos praepararent, per 
diem quidem occultos, 1o- 
ctu vero apertos; quo ini- 
micos velitationibus quum 
pertraxissent, irretitos la- 
queis trahebant. is laqueus 
e fune validissimo confici 
debet: pars autem illa, 
quae trahet, catena esto 
duum cubitorum, ne ab- 
scindi queat. reliqua pars, 
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δ᾽ ἄλλο, ὅϑεν ἕλκουσι, σχοίνους. ὅλως δὲ ἔσω κατακρέ- 
ματαν καὶ ἀνασπᾶται ὅπλοις 7] κηλωνείοις. οἱ δὲ πολε-- 
. gu0L, ἐὰν διατέμνειν ἐπιχειρῶσι, ^ πρὸς ταῦτα πάλιν οἱ 
ἔσωθεν χηλωνείοις χρώνταν χαϑιεέντες» ἵνα μὴ διατέμνηται. 
αἱ ydg ἁλύσεις πρὸς τὼ τοιαῦτα πραγματῶδες καὶ δυσμε--: 
τοχείριστον, Gum δὲ καὶ αλυσιτελές. 

XL. "4» 5 5» πόλις μεγάλη, καὶ μὴ ἱκανοὶ ὦσιν οἱ 
ἐν τῇ πόλει ἄνϑρωποι περιΐστασϑαν iv κύκλῳ τὴν πόλιν, 
"τοῖς δὲ ὑπάρχουσιν ϑέλης αὐτὴν διαφυλάξαι" χρὴ τῆς πό- 
λέως ὅσα ἂν ἢ εὐπρόσοδα οἰκοδομεῖν ὕψει ἐκ τῶν ὑπαρ-- 
χύντων, ἵνα, ἄν τινὲς τῶν πολεμίων ἢ λαϑραίως ἢ βίᾳ 
ἀναβώσιν, ἐν ἀπειρίᾳ γενόμενον, μ᾽) δύνωνται καταπηδᾷν 
ἀφ᾽ ὑψηλῶν. ἀλλὰ ἅπασιν μὴ) ἔχοντες ὅπη κα- 
ταβαίνωσε" παρὰ δὲ τὰ ῳκοδομημένα ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν φυ-- 
λασσόντων ὑπαρχόντων ἀνθρώπων, ἵνα τοις χαταπηδῶν-- 
reg ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν διαφϑείρωσιν. Διονύσιος δὲ πόλιν 
ὑποχείριον ποιησάμενος, ἀνδρῶν τῶν ἐν τῇ πόλεφ τεϑνη- 


quam apprehendunt, qui 
hostem trahunt, e fune 
erit, omnino enim captus 
hostis aut praevalidis fu- 
nibus, aut tollenonibus in- 


in illis locis, qua facilior 
patet aditus, moles quas- 
dam altas exstruere ex iis 
rebus, quae ad manum 
aderunt, ut, si qui ho- 


tra urbem suspensus trahi- 
tur. Si hostes vincula re- 
secare conentur: rursus ob- 
sessi tollenonibus utuntur, 
et zmpedituros, ne praeci- 
dantur, demittunt, catenae 
enim ad talia operosa res, 
aegre tractabilis, ct sinaul 
inutilis. L 

XL. Si urbs magna 
fuerit, neque suflecerit 
numerus inclusorum ad il- 
lam in orbem cingendam; 
volueris tamen oppidum 
ea, quae adest, hominum 
copia defendere: oportet 


stium vel vi vel clam con- 
ecenderint, consilii inopes 
desilire e locis sublimibus 
nequeant; sed praecluso 
descensu nullam prorsus 
viam destinata. perficiendi 
inveniant. porro ad latera 
molium exsiructarum dis- 
ponuntur utrimque praesi- 
dia, pro copia hominum, 
quae suppetet, ut, si qui 
ex alto desilierint, eos oc- 
cidant. Dionysius, urbis 
cuiusdam potitus, quum 
oppidani partim mortui es-.- 
$cnt, partim aufugissent, 
Bn 
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΄ “- , 
κύτων, τῶν δὲ πεφευγότων, 


: ^ e» » , 
μείζων ἢ ort ὑπὸ ολίγων φυλασσέσϑαι. 


- 3 
οὺν τινὰς μὲτ 


COMMENTAHIVS 


2p ^ - 
ηϑέλησε κατασχεῖν" ἣν δὲ 
ἐπὲμεληταὰς μὲν 


34, € E [30 - 
0À/yov οὖς ἔνεδεχετο — —— — — τῶν 


τὶ “- ͵ 1 pov. : 
δὲ ἐν τῇ πόλει τὰ μέγιστα δυναμένους οἰκέτας συνῴκισε 


-Ὁ-΄ - ' , 
τῶν δεσποτῶν τὰς ÜOuycrtgeg, 
er ^ » » r " 35 
οὕτω γὰρ ὧν («v0 μάλιστα πολεμειωτάτους ἐσεσϑαῦ 


f 
φας. 


^ , », m 
τοῖς δεσπόταις καὶ αὐτῷ πιστοτέϑους. 


“Ἰαταμῶν πολεμοῦντες, 

vet ἀνδρῶν. 
, 

φωσαντὲς, 


5 ι » LM 
ἐπεὶ ἐν κινδυνῳ 


^ , c 5 » r 
καὶ ὁπλίσαντες ὡς ἕς ἀνδρας μαλέστα, 


καὶ γυναῖχας. καὶ ἀδελ- 


Ld ᾿ * 
«Σινωπεῖς δὲ πρὸς 


x ^ r 
σαν. καὶ σπα- 


€ ἕω ' , 
τῶν γυναικῶν τὰ ἐπεξικέστατα Goto μορ- 


ἀντὶ 


ὅπλων καὶ περικεφαλαίων τούς τὲ κάδους καὶ τὸ Ouorgo- 


πα τούτοις δόντες χαλκώματα, 
, c ' » » 
μάλιστα οἱ πολέμιον ὄψεσϑαυ ἕμελλον. 


ν΄ 5 , P 
ἑίων αὑτὰς 


ποιοῦντες δὲ ταῦτα, τοὺς 
διαγγελϑῆ. ἐὰν δὲ ϑέλης ἐπὶ 


retinere eam in potestate 
volebat. quoniam autem 
maior ea erat, quam ut ἃ 
paucis LIV posset ; cu- 
ratores quosdam e suis cum 
paucis e civibus, qui re- 
periri potuerunt, oppido 
praeficit. ut quisque au- 
tem civis plurimum i in ci- 
vitate potuerat, huius ser- 
vis filas, uxorem, soro- 
res, nuptum dedit. reba- 
tur enim Dionysius, hoc 
pacto se consecuturum, ut 
heris hostes infestissimi 
evaderent, sibi amic!ssimi, 
Sinopenses, | cum Datama 
bellum gerentes, ubi iam 
in periculum res erat ad- 
ducta, viris deficientibus, 
mulieres, quarum erant ad 


περιῆγον τοῦ τείχους ἢ 


βάλλειν δὲ οὐκ 


πόῤῥωθϑεν γὰρ κατάδηλος βαλλουσα γυνή. 


m 
τῷ τείγεν περιόδους πλεὶ 
Q τείχ ρεόδους πλείους 


» , ΕἸ Li 
αὐτομόλους ἔφυλαττον, 


hoc inceptum accommoda- 
iissima corpora, concin- 
narunt, et ad instar viro- 
rum, quam maxime fieri 
poterat, armarunt. armo- 
rum, sive clypeorum loco 
et galearum, cados et si- 
milia his vasa ex aere iis 
dederunt. deinde mulieres 
per illas maxime partes 
murorum circumduxerunt, 
unde illas hostes erant con- 
specturi: ceterum. tela ia- 
cere eas non sinebant ; mu- 
lier enim iaciens vel e lon- 
ginquo spatio sese prodit, 
atque haec cum facerent 
Sinopenses, ne per trans- 
fugas res emanaret, 41]1- 
genter cavebant. Si volue- 
ris plures in muro circi- 
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φαίνεσϑαιν 


κι ε » - » ^ 
τὸν ἕνα στίχον ἐπὶ τῷ ἀριστερῷ 


ἐπὶ τῷ δεξιῷ. 
δὲ τρία περιΐωσε, 
» 3, Α , 
[OTI ἕχευν το δορυ" 
Ἂ ε » * [4 
καὶ OL αλλον κατὰ TOULO. 


περὶ δὲ τρυφῆς 


€ , « -Ὁ- Li ^ 
καὶ vOurQy, cg δεῖ mOT(uG ποιεῖν, 


δὲ ταῦϑ 


x5) βίβλῳ δεδήλωται. ἐπεὶ 


γαυτικῆς τάξεως δίειμι. 


καὶ οὕτω φανοῦνταυ 


3g M 
ασιτου! 5 Και 


/ 


* mn FEE ' » LI , 
yon περιϊεναν ἐπὶ δὺο eyovreg τὰ δόρατα. 


» 1 5 er 
ὥμῳ, τὸν δ᾽ ἕτερον 


εἰς τέσσαρας. ἐὰν 


τὸν μὲν πρώτον ἄνδρα ἐπὶ τῷ δεξιῷ 
τὸν δ᾽ 


Ld » Ll 
ἕτερον, emi τῷ σριστερῷ, 


e), M a0 
καὶ οὕτω φανοῦνται tig, δύο. 


^ , 
ὧν σπανις ἕν πολιορκίᾳ, 
ἐν τὴ Παρασκευασστι- 


« ^ *, 
ἡμῖν εἴρηταν, περὶ 


: ^ - , 
Περὶ τοῦ ναυτιχοῦ στρατεύματος. 


Ὁ , r, 
Ναυτιχοῦ δὲ στρατεύματος δυο εἰσὶ στύλου. 
4 


, d 
.«4εἰπεν πολλα. 


tores apparere; binos in 
circuitione procedere opor- 
iet, ita dispositos, ut unius 
ordinis milites supcr hu- 
mero sinistro hastas ge- 
rant, alter super dextro. 
ita videbuntur esse qua- 
tuor. Si terni circumeant, 
primus super dextro hu- 
mero hastam habeto; alter 
super sinistro: eadem ra- 
tlo in ceteris servanda. 


hoc pacto unus vir spe- 
ciem duorum praebebit. 
De alimentis, frumento, 
et ceteris, quibus ad tole- 
raudam obsidionem est 
0pus; item quomodo aquae 
ad potum aptae reddi 
queant, in libro de appa- 
ratibus est expositum. Át- 
que his ita declaratis, de 
clàssis dispositione dicere 
aggrediar. 


FI N ἢ S. 


Popul, viri, loca, im exemplis ab. 4enea 
latis nominatim memorata. 


(Numeri Caput designant. ) 


Abáeritae. Cap. 15 
Aeginetae. 20 
Apolloniatae ad Pontum,'20 
Arcades, 


27 
Argivi. 11. 17 
Aristagoras. 3 
Artabazus. 51 
Ástyanax tyrannus Lam- 
psaci. 91 
Athenodorus Imbrius. 94 
Barcaei. 16. 57 
Cadmeae ἅλωσις. — 24. 91 
Chares Athahiensis. 11 
Chalcedonii. 12 
Chalcis Euboica. 4 
Charidemus Orita. 24 
Chii. ΤΥ 17 
Corcyrenses. 11 
Cyrenenses, 16 
Cyziceni. 12 
Datames. 40 
Dionysiustyrannus. 11.40 
Ephesus, DI 
Epirotae. o1 
Euphratas Lacon. 2 
Glus nauarchus. 1 


Heracleotaead Pont, 11.12 


Heracenses Achaiae, 
Ilienses. 

Ili ἅλωσις. 
Iphicrates. 
Iphidiades Abydenus. 
Istiaeus. 
Lacedacmonn1i. 
Leuco Bospori rex. 
Locrides. 
Megarenses. 
Miletus. 
Mitylenenses. 
Nicocles φρούραρχος. 
Pariani. 
Pisistratus. 
Plataeenses 
Potidaeatae. 
Python Clazomenius. 
Rhodii, 

Sicyonii. 
Sinopenses, 

ΤΟΙ]. 

'Temenus. 

Thebani. 
'Thessalonicenses. 
'imoxenus. 

Triballi. 
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Δ μοῦ) Cod. Med. mendose Αὐἰλιανοῦ : in fine tamen 
habet Ζἰνείου πολιορκητικοὶ ἡ «Ἵλιανοῦ. (-Editor.) 
Τακτικον) Graeci τακτικὴν dixerunt illam partem 
scientiae militaris, quam qui tenent, acies instruere 
norunt. Aelianus ϑεωρίαν τακτικὴν appellat. huius ar- 
tis peritos proprie ταντυκοὺς vocarunt. hoc sensu acci- 
pi vox ista in hac ἐπιγραφῇ non potest. plaue enim de 
ordinanda acie hic non agitur, Fortasse scribendum, 
τοῦ τακτιχοῦ, Ut intelligatur Aeneas eorum unus fuisse, 
quos veteres vocabant 'Tacticos; quales erant Xanthip- 
pus Lacedaemonius, de quo Polybius libro primo, ct 
Theodotas Rhodius, de quo Lucianus in Zeuxide sive 
Antiocho, et alii. Si nihil mutemus, τακτικὸν idem 
erit atque στρατηγικὸν. nam etsi vere Xenophon dixit 
παιδείας libro primo, ὅτι μικρὸν τὸ μέρος εἴη στρατηγίας 
τὰ τακτικά"  Obtinuit tamen, quod docemus alibi, ut 
latius haec vox accipiatur, et ad universae militaris 
disciplinae peritiam extendatur. Sic Leonis impera- 
toris libri de re militari in nonnullis codicibus ita in- 
scribuntur, τῶν ἐν πολέμοις τακτικῶν σύντομος παράδοσις : 
in aliis aliter, ut dicemus ad caput vir Tres igitur 
erunt huius commentarii inscriptiones, hoc modo ex- 
: ponendae. TAKTIKON. idem est ac si στρατηγικὸν 
dixisset, quem fuisse indicem universi operis, osten- 
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dimus. Sed integrum quidem opus τακτικὸν vcl στρα- 
τηγικὸν ὑπόμνημα simpliciter inscribebatur: partes vero 
singulae, non simpliciter, scd cum adiectione pro- 

rium argumentum indicante. iccirco sequitur hic, 
Κα] IIOAIOPKHTIKON (quodomittit Cod. Med. 
Ed.), ad significandum, pertinere hunc. commenta- 
rium ad eam partem Strategici, quae erat de obsidio- 
nibus. Porro obsidionalis materiae dua sunt loci: nam 
aut qul obsident praeceptis instruuntur, aut qui obsi- 
dionem patiuntur, Ἰολιορκητικὰ proprie dicuntur, 
quae obsidentü scribuntur, cuiusmodi sunt Apollodori 
Poliorcetica, quo in libro machinae ecalaeque descri- 
buntur obsidentibus aut invadentibus utiles. Sed vi- 
detur Aeneas partem utramque huius argumenti sepa-' 
rats scriptionibus tractasse? quarum alteram tantum 
hodie habemus, quae praecepta complectitur obsessis 
convenientia. Propterea adiectum est in hac epigra- 
phe, JITEPZI TOT ΠῺΣ 427] IIOAIOPKOTM E- 
ANON (Medic. et Paris. À. πολιορκουμένους, B. rt0Àt0Qx0U- 
μένου. Male, Ed.) 4N TEXE/N. In Leonis Augu- 
sii Jloàsuuxew παρασκευῶν constitutione xv, quae περὶ 
πολιορκίας inscribitur, uiraque pars separatim expli- 
catur. Extat etiam 1n christianissimi regis bibliotheca 
eiusdem argumenti liber eximius pilas mechanici, 
harum rerum peritissimi, in quo de fabrica turrium, 
murorum ct aliarum munitionum primo agitur: dein- 
de tolerandae obsidionis dantur praecepta : postremo 
tentandae oppugnationis rationes docentur. — Similis 
ex parte dispositio apud Flavium Vegetium in eius πο- 
λιορκητικῷ: quae prior pars est libri quarti. In Iulii 
Frontini Strategematicon libris tertius totus est πολε- 
ορκητικός. Cuius prima xi. capita exempla continent, 
quae oppugnandis urbibus usui sint: reliqua sex, quae 
obsessos instruere possint. ( Casaubon.) 

Prooem. τ κατὼ ϑαλασσαν) κατὼ, quod in editioni- 
bus desideratur, add. Paris. A. B. C. (et Med. Ed.) 
recte. Àmat scil. Aeneas eiusmodi praepositionis repe- 
titiones, v. C. Cap. Iv. Τὰ ἀπὸστελλόμενα ἐκ τῆς πόλεως 
κοτὰ γὴν 7 κατὰ ϑάλατταν. ( Koes.) 

καὶ πατρὶς) Verba haec in editionibus omissa haud 
male adiecta mihi videntur i in Paris. A.B. (et Med, Ed.) 
Etenim indicat o/vs/« χώρα agrum sive possessiones in 
agro sitas, veluii praedia, πόλις vero ipsam urbem, 
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quam incolunt cives; quibus optime adiungitur vox 
in universum significans patriam. ( Koes.) 

οὐδ᾽ ὅμοιος) Medic. οὐδὲ ὅμοιος. (Εα.) 

δυσεπυϑέτους ) Hac voce augenda Lexica. Opposi- 
tum εὐεπέίϑετος habent Thucydides VI. 54. et Xenophon 
Anab. III. 1. $. 12 . Vid. Sturz, Lex. Xenoph. (AEd.) 

Ji δ᾽ ἄρα vu σύμπτωμα γένηταν) Cod. Medic. dv δὲ 
ἄρα τι etc. quod praeferendum ob sequentem coniun- 
ciivum. ( Casp. Orell.) Sed vid. Bast. in Epist. Crit. 
pag. 126. ed. Lips. de εἰ cum aoristo subiunctivi con- 
strul solito zv ῥήμασιν αὐϑυποτάκτοις (per quem termi- 
num intelligitur &ubiunctivus aoristi In iis verbis, quae 
reliquis temporibus carent) doctissime disputantem, 
defendentemque pag. 150. veterem lectionem in loco 
Alciphronis Lib. III. Epist. 51. εἰ οὖν coL πρόφασις ὁδοῦ 
ἄστυδε γένηται. ubi Cod. Vindob. habet γένοιτο. Conf. 
Bremi ad Epist. Socrat. 18. nostrae edit. p. 235. (O.) 

Cap. 1. σωμάτων σύνταξιν) Sic appellat Aeneas or- 
dinationem oppidanorum et quem Tactic! vocant λο- 
χίσμον, centuriationem et relationem in numeros: qua- 
re etiam ipse verbo λοχίξειν utitur. Sed illa conscriptio 
exercitus , de qua Aelianus ceterique Tactici, tunc ha- 
betlocum, quando suscipitur expeditio, et εἰς τὰ ὕ- 
παιϑρα est prodeundum. in hac συνταξεν et cives, ct 
quicumque alii in urbe obsidenda remansuri sunt, re- 

censentur, describuntur, et in corpora varia dividun- 
tur; quibus certa munia curanda attribuuntur: et sin- 
guli armis ceterisque rebus necessarüs ad mandatam 
provinciam exsequendam instruuntur: quae omnia 
Aeneas verbis συνταξις et συνταττεσϑαυ hic intelligit, 
Primo igitur in duas partes universa multitudo divi- 
ditur: τῶν ἐκπορευομένων, quibus cruptiones in 101081- 
dentem hostem faciendae mandantur, et τῶν τειχηρῶν, 
qui intra muros defensioni urbis vacant, deinde hacc 
pars in varias classes distinguitur. Non poterat Aene- 
as aliunde commodius ordiri, quam ab hoc praecepto, 
ad servandam εὐταξίαν et confusionem vitandam pror- 
sus necessario: ut valde mirer », posteriores scriptores, 
cum Graecos tum Latinos, qui in eodem argumento 
sunt versati, nulam huius rei mentionem. fecisse. 

l'angit tamen aliqua saltem ex parte Leo Constit. xv. 
14. ubi certos homines ad certa ministeria iubet desti- 
nari. ᾿μφορίσεις δὲ, inquit, καὶ τοὺς «vóQo nove τους 
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ἐπὶ ἑχάστῃ q0cte ἐἰδιαζόντως , ἐργάξεσϑαι καὶ κάμνειν τοῖς 
πόνοις ὀφείλοντας. καὶ δεῖ ὁρίσαι» τίς ποίαν χρείαν ποι- 
εἴν ὀφείλει. atque hoc praeceptum dat Leo non obses- 
so, verum obsidenti. pe) 


Tuv οὖν τῶν σωμάτων σύνταξιν, σχεψαμένους ) Vir- 
gula distinxi post σύνταξιν, Dicere enim voluerat Ae- 
neas τὴν οὖν τῶν σωμάτων σύνταξιν ποιητέον, ouc ψαομένους 
etc. Sed cum longior periodus interposita fuerit, aliis 
verbis eandem rem repetiit, πρὸς ταῦτα τοὺς μερισμοὺς 
(i. q. τὴν τῶν σωμάτων σύνταξιν) ποιητέον. (Ed.) 


καὶ περιοδίας) Haec verba in versione sua negle- 
xit Casaubonus. αἱ πέριοδίαν sunt circuitiones vigilum, 
die Ronden , Patrouillen. ut paullo post eodem Ca 
te εἴς τὲ τὰς ἐξόδους καὶ τὰς κατὰ πόλιν περιοδίας, (ΕΝ 


συντετάχϑαι πρὸς τοὺς ἐν τῇ πορείᾳ τόπους. οἷς χρὴ 
πορεύεσϑαν παρᾶ τε τὰ ἐπικίνδυνα etc.) Delevi virgulam 
post πορεύεσθαι. — Verba enim οἷς χρη πορεύεσϑαν coniun- 
enda cum sequentibus, totiusque loci sensus, ni fallor, 
hic est. δὲ illi quidem qui extra muros proficiscuntur 


in aciern vel unam vel plures ordinandi, secundum na- 


turam locorum per quae iter faciendum est (πρὸς τοὺς 
ἐν τῇ πορείᾳ τόπους): docendique (αἷς yon πορεύεσϑαι) 
quod. sit tr anseundum per. loca. periculis .exposita. etc. 
Verbum scil. συντάσσειν duplicem h.l. notionem invol- 
vit ordinanda in aciem et praecipiendi. Prior tironi- 
bus nota. Alteram legimus ap. Xenophontem Cyrop. 
VIII. 5. 0.5. τοῦτο Ó οὕτω “νομίσας, πρῶτον μὲν ἐπὶ τὴν 
αὐτοῦ τράπεζαν συνέταξεν, ὅπως» οἷς αὐτὸς σετοῖτο σίτοις, 
τούτοις ὅμοικ ἀεὶ παρατίϑοιτο αὐτῷ, ἱκανὰ παμπόλλοις V 
ϑρωποιρ. Etiam Hesychius: συνέταξεν — | ἐνετείλατο, 
παρήγγειλεν. Casaubonus vertens: secundum naturam 
locorum debent ornari, ad quae. mittuntur . ei per quae 
trajseundum , legisse videtur οὖς χρὴ πορεύεσϑαι, quod 
autem cum proxime antecedentibus verbis πρὸς τοὺς ἐν 
τῇ πυρείᾳ τόπους unum idemque essct, CEd.) 


τὰ δὲ τει χη θη καὶ * πολετοφυλακῆς, ὄντα, m.) Appo- 


suimus asteriscum voci depravatae " in. regio codice. 
Scribendum, τὼ δὲ v. «oi πρὸς πολιτοφυλακίαν ὄντα, 
pars illa, quae intra muros manet, ac civium custo- 
diae est deputata. | Vox militiae est πολιτοφυλαπεῖν aut 
πολιοφυλακεῖν, praesidio urbeni tenere. sime τ Polybius 
legationum tmemate sexto. πολιτοφύλαξ, ut λεμενοφύ- 
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A«f apud hunc cap. xxix. Etsi autem z inserto semper 
legitur in regio πολιτοφυλακεῖν €t πολετοφιλαξ; proprie 
tamen differunt zoA«gvàcxeiv €t πολιτοφυλακεῖν: illud 
est urbem custodire; hoc cives observare et ab iis ca- 
vere. sed haec proprietas non servatur. in secundo 
politicorum et quinto πολετοφύλακες στρατηγοῖς adiun- 
guntur, suntque ili, quibus urbis custodia est com- 
missa. 'CCasaub. ) Aunon legendum καὶ πολιτοφυλακῆς 
δέοντα ? Gd.) 

Iloórov μὲν οὖν αὐτὸν ἀπονεῖμαι δεῖ τ.) Scribe αὖὐ- 
παν id est, cx numero virorum, qui praesidio urbi 
sunt futuri, quos τειχήρεις modo vocavit. (Casazub.) ) At 
nil mutandum. Subintelligendum 861]. τὸν E ut 
et in mox agent καὶ μερίσαντα λοχίσαι. — ( Eid.) 


QV περὶ τοὺς ἄρχοντας ἔσονται.) mer milita. 
reintelligit; de quo multa notamus in commentariis 
ad Polybium. Exemplum huius praecepti habes apud 
Livium libro xxiv, in rebus turbatis Syracusanorum. 
( Casaub.) 

ἔπειτα λοιπὸν etc.) Casaubonus vertens fum au- 
tem e ceteris legisse videtur ἔπειτα λοιπῶν. — (Ed.) 


καὶ μερίσαντα λοχίσαι,. ἵνα εἴς ze) Cod. Medic. 
mendose xoi μετρίσαντα λοχίσαι, ἵνα εἴ τὲ. λοχίσαι au- 
tem accipiendum h. l. sensu proprio et primario dispo- 
nere in cohorles vel centurias , τι Compagnien abthei- 
len. Ita Dionys. Halicarn, Ant. Rom. Lib. IX. Cap. 
XIV. fin. ἔφϑασεν οὖν τὸ τῶν Οὐϊεντανῶν στράτευμα, πρὶν 
συνελϑεῖν τὲ καὶ λοχισϑῆναυι τοὺς Ῥωμαίους, ἀπελϑόν- 
Hinc jj λοχῖτις ἐχκλησία apud eundem Ant. Lib. IV. Cap. 
XX. et Appian. de Bell. Civ. Lib, III. Cap. XXX. conu- 
tia centuriata, Opp. τ] φυλέτις, φρατριχκὴ ἐκκλησία, co- 
milia íribuía. (.Ed.) 


οὗτοι προστεταγμένον) Cod. Med. habet προτετογμέ- 
vow. non male, ut sensus sit: ut s7nt ante alios par at, 
die zuerst bey der Hand seyeu. Sed tolerari potest et 
vulgata lectio. οὗτου, scil. ào7 j(0;, quod supplendum ex 
λοχίσαε. Nam ante dixerat σώματα.  (Jd.) 


Εἶναι δὲ αὐτοις εὔνους xal τοῖς xeOsorquóci πραγμασὺ 
ἀρεσχομένους.) vide infra capite x. ubi de hoc summae 
prudentiae praecepto pluribus agitur, opponuntur his 
quos vocat Aeneas τοις ἀντιπροϑυμουμένουρ: in idio- 
tismo nostro vocamus /es zal contens. Polybius libro 
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primo (Cap. IX. 5.) τοὺς καχεκτοῦντας καὶ κινητικούς. ad 
quem locum de caussa eximii praecepti huius et usu 
fuse ΠΝ γερο οἷν (Οαβαιιθ.) 


πιλῆϑος κατανεῖμα!) Etsi Aeneas inani βαττολο-- 
ie sac gseifticlo laborat, suspectum tamen hoc vide- 
tur ob praecedens τὸ δὲ περιὸν πλῆϑος μερίσαντα.  Facili 
mutatione legas ὁπλισϑὲν κατανεῖμαι. (Casp. Orell.) 


εἰς δύναμιν) pro virili, quantum, fieri liceat, so 
viel wie moglich. Locutio apud. Thucydidem et Xeno- 
phontem passim obvia. (1...) 


Cap. Π. Saepe factum est, ut urbs, quam hostis 
repentina invasione occupaverat, quaeque iam plane 
capta videbatur, oppidanis, velin arcem, vel in ali- 
um locum munitum, aut qui muniri poterat, sese re- 
cipientibus, atque impetum in hostem facientibus, 
victores repelleret et se liberaret, quod non accidisset, 
nisi locus fuisset ubi consisterent cives, et animos ex 
fuga colligerent, et unde in adversarios erumperent. 
haec sunt loca, quae Graeci ὁ ὁρμητήρια significantiseima 
voce appellant, ut docuimus ad primum librum Po- 
lybii. qui libro rr. Romanum Cos. Flaminium graviter 
xeprehensum ait fuisse, quod in ordinanda suorum 
contra Insubres acie nullum a tergo locum vacuum ad 

se recipiendum, 81 vis maior urgeret, reliquerat. Hic 
igitur quaerit Áeneas, utrum sit "melius piures eiusnio- 
di εὐ QuyoQíag et areas vacuas esse in urbe obsessa, an 
dumtaxat unam. Afferuntur in utramque partem ratio- 
nes et exempla. Dubitandi caussa est, quia saepe eve- 
nit, ut quae res saluti nonnullis fuit, eadem aliis per- 
niciem afferat: iccirco omncs arces et munitiones anci- 
pitis usus esse, dicebat Polybius in fragm. Porro ap- 
pellatione evgvgoguov intelliguntur fora, plateae, thea- 
ira et similia his alia loca. vide cap. ini. Sed et muro- 
rum quaedam sunt εὐρυχωρίαι. κα. in Poliorcetico: 
τῶν δὲ τειχέων ἁπάντων αἱ ἐκϑέσει καὶ ἐγκλίσεις καὶ τὰ 
ἐπικάμπεα καὶ αἱ εὐρυχωρίαν ἀρ dina τοῖς ὑπάρχουσι 
τύποις λαμιβάνονται. eiusmodi areae ἴῃ structura murorum ' 
sunt, quae nostris dicuntur plateformes. (Casaub-) 


"ἄχρηστον δὲ sivo.) Vocem eive; censco delendam, 
quum loco importuno videatur intrusa, nec ulla nita- 
tur Codicum auctoritate, Abest enim a Codd. A. et B. 
et Cod. C. exhibet £g, quod mutavit Casaubonus in εἰ- 
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se.  Friget vero et prorsus redundat. (Koes.) Quoni- 
am Codex etiam Med, omittit molestum illud εἶναι, le- 
gendum nunc arbitror: "Zfgcovov δὲ τὰς ἀχρείους οὔσας εὐ- 
θρυχωρίας ἐν τῇ πόλει — — —- τυφλοῦν. Sic infra Cap. 
Vi. p. 15. ἄριστον δὲ ἱππασίμων. Cap. XVl. ἄριστον δ᾽ 
ἕνα. Conf, C. 17, 20, 22, 26, 27, ubi eodem loquendi 
modo utitur. (Casp. Ore/L)  Perplacet patruelis mei 
correclio, qua sensus loci convenientissimus exit, hic 

scil. Optimum vero fuerit areas im urbe inutiles, ne 
ad eas tutandas opus sit. diversis militum agminibus, 
fossis cavatis obsiruere, et quam. maxime fieri poteth 
impereias reddere. ( Ed.) 

διαλύοντες ) scil. “λίϑους, quod supplendum ex se- 
quentibus, φορμοὺς γῆς καὶ λίϑων πληροῦντες. C Ed.) 

αἱμασιῶν) Hesychius: “ἱμασια --- τὸ ἐκ πολλῶν λί-- 
ϑων λογάδων ἄϑροισμα. idem: -dipactat — og φρα; “μοὶ 
πλ ατεῖς ἀπὸ πλίνϑου ϑριγκώδεις, ἀπὸ τοῦ οἷον ἀβαοία, ἐφ᾽ 
ἣν οὔκ ἐστιν ἐμβῆναι. ubi vide intpp. Herodotus Lib. 
Ll. Cap. 180, de muris Babylonis: oi ἐπικαμπαὶ παρὰ χεῖ- 
λος ἑχάτερον τοῦ ποταμοῦ αἱμασι) πλίνϑων ὀπτέων παρο-- 
τείνει. ubi multus est de h. v. Gronovius. Aipuaota 1a- 
que est agcer € lapidibus factus, Stemwall, Stein- 
damm. Conf. Menag. Amoenit, Iur, Civil. C. 55. p. 245. 
et Pierson. ad Moerin p. 55. Salmasius Obss. in Ius 
Attic, et Rom, p. 256. derivat ab eiuog, via: rectius Is. 
Vossius ab αἷμος, quod asperitaterm e£ sentes notat. (Z2d.) 

“χακεδαιμόνιον δὲ Θηβαίων ἐμβαλόντων ) Anno altero 
Olympiadis crt, cum Laconicam Epaminondas invasit, 
notissima historia. ( Casaub. ) 

Φασὶ δὲ καὶ τοῖς ἐκ τῶν ἱερῶν χαλκοῖς τρίποσιν, Ov- 
τῶν καὶ πολλῶν καὶ μεγάλων, χϑησάμενον) Notat ut rà- 
rum et observatu dignum, etiam vasa sacra, ut tripo- 
des diis consecratos, ad obstruendos aditus, aut com- 
plendas fossas fuisse adhibitos. Egimus ea de re mul- 
tis ad ista Poly bii verba e libro primo (Cap. 19.), χω- 
σας φορμὺϊς ἀχύρων σεσαγμένοις τὸς τἀφρους. Cornelius 
Tacitus historiarum libro (III. Cap. 71.) de oppugna- 
tione Capitolii, quo Sabinus fuezat compulsus: J'aces 
in prominentem por ticum iacere, et sequebantur 1pnem. 
ambustasque. Capitolii fores penetrassent, ni Sabinus 
reeulsas undique statuas, «decora maiorum, in ipso 
aditu, oice muri obiecisset, (Casaub,.) | Pro φασὶ δὲ 
Cod. Med, habet φασὶν δὲ. ( £d.) 
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Πλαταιεῖς δὲ ἐπεὶ ἤσϑοντο νυχτὸς ἕν. τῇ πόλεν Θη- 
βαίους ovrog) Res gesta anno altero Olympiadis 
Lxxxvit. Lege Thucydidem initio libri ir. (quem 
presso pede sequitur noster), Diodorum Siculum libro 
xir. (Casaub.) Conf. Demosth. in Neaer. Tom. V. pag. 
185. seq. ed. Tauchnitz. et Theon Progymn. Cap. IV. 
pag. 92. (Βα. 

χατανοήσαντες οὐ πολλοὺς ὄντας) Caussam adfert 
Demosthenes in Neaer. l. cit. καὶ ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγίγνετο, 
«ai εἶδον οὐ πολλοὺς ὄντας τοὺς Θηβαίους, ἀλλὰ τοὺς πρω--- 
τοὺς αὐτῶν ἐσεληλυϑότας" ὕδωρ γὰρ γενόμενον τῆς νυκτὸς 
πολὺ, ἐκώλυσεν αὐτοὺς πάντας εἰσελϑεῖν. ἃ γὰρ ᾿Ασωπὸς 
ποταμὸς μέγα ἐῤῥύη, καὶ διαβῆναι οὐ ὄσδιον ἦν, ἄλλως 
τε xa) vvxrüc. Ceterum Thebanorum paullo plures tre- 
centis ingressos fuisse ducibus Pythangelo et Deimporo 
circa primum somnum Plataeam, refert Thucydides Lib. 
IL Cap.2. (£d.) 

Ἴῶν ἀρχόντων οἱ uiv ομολογίας ἐποιοῦντο τοῖς Θη- 
βαίοις) De hoc nihil apud Thucydidem. ( Ed.) 

τὸς μὲν διόδους) Med. τοὺς μὲν διόδους. soloece. 
Cd. ) 

ἐπὶ τοῖς κεράμοις) Sic edidi ex Medic. et Paris. A. 
B. C. Editt, vitiose ἐπὶ ταῖς κέράμοις. At » κέραμος VOX 
nihili. Vide Duker. ad Thucyd.lM.4. pag.255. ed. Beck. 
Sed ὁ κέραμος tectum, teste Polluce Onom. VII, δ. 162. 
κέραμος δὲ πᾶσα ἡ τῶν κεραμέων ἀγγείων ὕλη, καὶ αὐτὸ 
δὲ τὸ τέγος, οὐ μόνον οἱ νῦν κέραμον ὀνομάζουσιν. DLP 
καὶ ᾿Αριστοφάνης dv ἔοικε καλεῖν, ento). ἐν Κωκάλῳ" 

— — -- -- κοφίνους δὲ λίϑων 

᾿πκέλευες ἱμᾷν ἐπὶ τὸν κέραμον. 

Conf. Duker. ad "Thucyd. Iil. 22. (.Ed.) 

ἀμύνεσϑαι) Revocavi infinitivum praesentis , quem 
praecedens πράσσειν flagitat, auctoritate trium Codd. 
Paris. et Medicei, Casaub. ed. ἀμύνασϑαι. Male, (JEd.) 

Oi μὲν ydp ἄπειροι ὄντες, ἢ yon σωϑῆναν, διὰ τὰς 
φράξεις τῶν ἁμαξῶν) Post v. ἁμαξῶν videtur excidisse 
κατεκόπησαν vel ἀπώλλυντο vel simile quid, (7 .) 

τῶν φϑασάντων ἀν εἴη τὸ ἔργον) Casaub. vertit: 
ἦτε praeoccupantium. diligentia posita est palma. ἔργον 
h. l. vert. ducrum , comuimodum, der Vortheil ist auf 
Seite der ersten und. schnellsten. Sic οὐδὲν ἔργον, nihil 
prodest. Soph. Ai, 045. Ef. 
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᾿Αλλ οὐδὲν ἔργον ταῦτα ϑρηγεῖσϑαν μάτην. 
Conf, foyphe Obss, Sacr. Tom. IL p. 419. Uh 

εἰ un ἐν ἑκάστῳ μέρει ὑπερέχοιεν Tiv ἐν τῇ πόλει) 
Nullus dubitavi in textum recipere lectionem hancuni- 
ce veram firmatamque auctoritate optimorum Codicum 
Α. et B. Paris. et Medic. Casaubonus ed. Uto oyote vér- 
tens; ulpote qui per stneulas urbis partes divisi. haud 
erunt. pessime et contra auctoris sensum. (Z.) 

“Ως δ᾽ αὕτως καὶ χατὰ τῶν ἄλλων πάντων ϑελημάτωνν 
κατὰ pro ἐπὶ; quod auctoris idiotismum esse puto, non 
lHbrarii mendum. et ϑέλημα pro deliberatione et cons 
lio. alius dixisset potius ϑεώρημα, aut πρόβλημα, vel 
σκέμμα. Sed Aeneas etiam in sequentibus eam vocem 
usurpat. sd Pro δ᾽ αὕτως Medic. δὲ αὕτως. (Ed.) 


“να. μὴ ἀπερισκέπτως τὸ ἕτερον αἱρῆσαι.) Scriben- 
dum αἱρήσαιο: νΕ] αἱρησαις; pro quo Attici αἱρήσειος. 
(Casaub. ) 

Cap. III. Etiam hoc caput pertinet ad σωμάτων 
σύνταξιν. dc qua in primo est actum. ibi praecipiebat 
Aeneas civitati, quae prospiciens futuram obsidionem, 
mature suis rebus potest consulere. huius vero capitis 
duae iu partes. prior in eorum scripta est gratiam, 
qui ἀσύντακτοι quum sint et incompositi, subito atque 
repentino iamiam imminentis invasionis nuntio tur- 
bantur: docet, qua ratione urbs, quae descriptionem 
et σωμάτων σύνταξιν antea non fecerit, commode dispo- 
ni ad resistendum hosti queat. in altera parte rationem 
affert Aeneas, qua fieri poterit, ut urbs aliqua num- 
quam imparata, neque inhabilis ad resistendum hosti 
invadenti, deprehendatur. Ratio autem illa est: si 
pacis tempore urbis spatium in certum ῥυμῶν sive vi- 
corum aut regionum numerum describatur; et singu- 
lis regionibus ὀυμάρχαι, hoc est, praefecti rcgionum, 
aut magistri vicorum praeficiantur; ai quos tumultu 
exorto universae ῥύμης habitatores cum armis acce- 
dant; ut singuli rhymarchae suae praefecturae viros in 
locum sibi attributum ad custodiendum, puta, forum 
vel theatrum, vel aliquam plateam, deducant, (Cas.) 


gvÀa£ovc.) Medic. φυλάξουσιν. (Ed. ) 
φυλαττόντων) Est forma imperativi in hoc libello 


aliquoties obvia. Vide Notam patruelis mei ad Caput. 


wlÓtimum. (A£d.)- 
Ι 
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εἷς τε τὴν wie uia τε Omissum in editt, revocavi 
e Codd. Paris. A. B. C. et Medic. ( Ed.) 


τῶν συμμάχων ἑκάστοις) Verissimam hanc lectio- 
nem debemus C odd. tribus Paris. et Medic. Editt. habent 
τῶν συμμάχων ἑκάστῳ. At sensus est: sinoulis sociorum. 
agminibus (v el corporibus), ἑκάστοις, non autem: siu- 
gulis illorum individuis (nam hoc significaret ἕχκαστῳ ) 
pars cería murorum deese ad custodiam. (Ed.) 


πρὸς ἀλ ᾿λήλους) Medic. πρὸς ἄλλους, quod praeferrem 
ob sequentia: ἄν τίς ἐπιχειρῇ ἄλλος ἀναβαίνειν. — πρὸς 
ἄλλους intellig. rove συμμάχους. (-Ed.) 


εἷς rt rCGQ ἄλλας € «GoTOUG ἐγγύτατα εὐρι 'χωρίας αϑροί- 
ξεσϑαι) E lectione Cod. Medic. ἕκαστον elicio ἑκαστα- 


χύϑεν. ( Casp. Orell.) 


Eig ὃν ἕκαστοι τόπον ἐλϑόντες τῶν συλλεγέντων ἐπὶ 
τὰ τείχη αἀποστελοῦσι) Deest aliquid ,perficiendae sen- 
tentiae. Scribo, τῶν συλλεγέντων τινὰς ἐπὶ τὰ τείχη ἀπ. 
( Casaub.) 

Cap. IV. Sicut signorum in bellis varius et mul- 
tiplex est usus; ita genera eorum plura a Tacticis sunt 
enumerata. vocalium; quae voce aut scripto eduntur: 
ut tesserae et illa πλατέζα et ξυλήφια, de quibus Polybius 
libro vi. semivocalium; quae tuba, buccina, cornu, 
aut hodierno more, tympanis, dantur. mutorum; at- 
que horum duae species; ordinaria et perpetua, σημεῖα 
proprie dicta, ut aquilae, dracones, vexilla, labarum. 
extraordinaria et ngooxotga , inter agendum dari solita; 
quae Graeci Tacüci zegeovvüruora nominant; ut cum 
flagello aut manu aliquid significatur, aut agitatione 
vestis: aut per noctem flammis, per diem fumo, vcl 
excitato pulvere, unde est illa distinctio, cuius etiam 
hic auctor meminit, συσσήμων ἡμερινῶν xol νυκτερινῶν, 
signorum diumorum et nocturnorum. In hoc libro 
tria sunt de signis capita. tertium hoc, quod περὶ ovo- 
σήμων inscribitur; xxiv. quod περὶ συνθημάτων, εἴ pro- 
xime illud sequens, quod περὶ παρασυνϑημάτων. — Vox 
σύσσημον generalis esto ^ et ad omnia signorum genera 
potest extendi. σι σσημὸον enim est omne signum, de 
quo inter duos pluresve convenit. Docet hic Aeneas, 
quoties urbs aliqua obsidetur, diligenter signorum dan- 
dorum institutum in omni inceptione, er; ^ut ipse lo- 
quitur, xatU τὸς «0 goto «c καὶ τὰς πέμψεις, sive cogantur 
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in unum copiae intra muros, sive foras mittantur, esse 
observandum, quo possint inimici ab amicis dignosci, 
tum autem appositis exemplis ob oculos ponit, quan- 
tum in neglectu « signorum sit periculi ; dum ignoratio- 
ne veri ad inimicos ceu amicos acceditur, aut simili 
modo peccatur. ( Casaub. ) 

Χαλκὶς ἡ ἐν LE 'οἰπῳ κατελήφϑη ὑπὸ φυγάδος etc. ) 
Huius proditionis cum, quod sciam, nemo alius scri- 
ptorum veterum mentionem fecerit, definire, quonam 
tempore, vel in quo Chalcidensium bello factum fue- 
nt quod Aeneasnarrat, estomnino difficillimum.  For- 
tassis innuit noster antiquissimum illud bellum inter 
Chalcidenses et Eretrienses super Lelanto, campo ferti- 
lissimo et aquis saluberrimis nobili, cuius meminere 
Herodotvs V. 99. Thucydides I. 15. et Strabo Lib. X. 
pag. 446. Casaub. Conf, Valckenaer, ad Herodot. 1, c. 
pag. 427. ed. Wesseling. et Ez. Spanhem. ad Callimach, 
Hymn. in Del. v. 290. CEd.) 

φυλάσσων τας ἡμέρας καὶ τοῖς νύκτας) Casaub. vert. 
sive ad excubias sive ad vieilias iret. Male. Sensus 
est: rationem habens dierum. ac noctium condicta:um 
(quibus scil. exactis exsul ille ab Eretria adventurum 
sese pollicitus erat). ( Casp. Orell.) 

"Egqege πῦρ iv γαστρήνῃ ) Non dicit, in quem usum 
ferret hunc ignem: utrum ad calefaciendum se; qui 
mos est tenuiorum: atque ita mulierculas, quae in fo- 

ro stationem habent, ut olitrices, et alias, item men- 
dicos cernere hodieque est, velut portatiles focos cir- 
cumgestare: an ut in secando vecte portae illo igne ali- 
quo pacto uteretur. Capite x. honestiores cives excu- 
bitum missi ferunt secum alilucernas, alii taedas aut 
faces, alii laternam : ignis in testa nulla fit mentio. 
γαστρήνη - aut fortasse γάστραινα;, VOX idiotismi Aencae, 
rO γάσερα; est vas .capacius in fundo, quam circa la- 
ba: vel est ὁ πυϑμὴν γαστροειδοῦς σκεύους; ut ollae ficu- 
lis fundus. ( Casaub J) Cod. Med. πῦρ γαστρήνην, men- 
dose, Ceterum γάσερα eodem sensu legimus apud. He- 
sychium v. "OorQexov — ὁπότε τὶς ἀποϑανου, γάστραν 
πρὸ τῶν ϑυρῶν ἐτίϑεσων, ἐξ ἄλλης οἰκίας λαμβάνοντες καὶ 
πληροῦντες. ὕδατος. ebiv; dpüavias — ei τῶν κεραμίων 
γάστραν, ἐν αἷς τὰ βοσκήματα ἐπότιζον, ὰ “Ἰωριεῖς XU 
βαλα καλοῦσι. Ταῦτα δὲ πρὸ τῆς αὐλείου ϑύρας ἐτίϑε- 


σαν ὕδατος πλήρη». ἵνα, ὁπότε τὶς τελευτήσειεν, οἱ πρὸς 


πὸ 
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ἐμφανισμὸν ἐξιόντες περυῤῥέονται. — ubi vide intpp. Conf. 
Kuster. ad Aristophan. Ecclesiaz. v. 1025. Casaubon. 
ad "Theophrast. Charact. XVI. et Hemsterhus. ὁ πάνυ ad 
Polluc. Onom. X. $. δι. ( Ed.) 


ἔλαϑεν — διαπρήσας ) Lectionem hanc unice veram 
dant omnes Codd. et editio Paris.  heliquae habent 
διαπρίσας, quomodo legisse videtur ipse Casaubonus ver- 
tens: portarum obicem cum nemie animadveertente 
serra noctu secuisset. At vero legendum esse διεαπρή-- 
σας (a διαπρήϑω, exuro, comburo), docent verba proxime 
antecedentia ἔφερε πῦρ ἐν γαστρήνη. | ( id.) 

xol δεξάμενος ταύτη τοὺς στρατέώτας) Sic omnino le- 
gendum esse pro χαὶ δειξάμενος ταῦτα τοῖς στρατιώταις, Yi—- 
dit iam Casaubouus vertens et Ahac via (per patefa- 
ctam scil. portam) znilites admisit; eamque correctio- 
nem confirmat corrupta quidem Codd. Paris, A. et B. et 
Medicei lectio xa? δεξάμενος ταῦτα y (vel ἢ) στρατιώ-- 
zog. (AKEd.) 

» 7 À, NJ er H ι " 

ἐτίϑεντο φέροντες τὰ ὕπλα πρῦς τοὺς πολεμίους ) h. 
e. ad hostium aciem sese adiungebant, arma coniun- 
gebant cum hostibus. — Vid. qui de hac locutione mul- 
tus est Wesseling. ad Herodot. IX, 53. et ad Diodor, 
Lib. XX. Cap. 66. et Sturz. Lex. Xenophont. v. ὅπλα. 
(Ed. ) 

'Ὡς πρὸς φίλους αὐτὸς ἕκαστος δοκῶν ὕστερον παρα-- 
γίνεσϑαι) elegantissime. tanto studio, ait, ad hostem 
festinabant, ut non possent sibimet ipsis satisfacere, 
sed sese increparent singuli tamquam cessatores, etqui 
omnium ultimi ad suorum (erant autem inimici) ag- 
men forent accessuri. (Casaubon.)  |Correctionem 
Wesselingii ad Herodot, III. 82. pag. 240. αὐτὸς ἕκαστος, 
1nusquisque, pro αὐτοὺς ἕκαστος etc. confirmat quoque 
Codex Mediceus. ( Ed.) 

ἀπώλλυντο) Med. ἀπωώλλοιντο. Mendose. (£Ed.) 


Τὰ ἀποστελλόμενα ἐκ τῆς πόλεως) id est, τοὺς ἐπο- 
στελλομένους. locutio in historicis et re militari fre- 
quens. τὰ πεζικὼ, pro et πεζικαὶ δυνάμεις. SiC τὰ ναυτι- 
κα, τὰ ἐπιβατικὰ, et id genus alia. ( Casaubon.) 

πρὸς τοὺς ὑπομένοντας ) Haec verba in versione sua 
neglexit Casaubonus. ὑπομένοντας dixit Aeneas eos qui 
prius egressi ex urbe exspectabant τοὶ ἀποστελλόμενα (1. 
e. auxilia secutura, die nachkommenden Hülfskorps ). 


ANNOTAT IONE 153 


Alio sensu paullo inferius οὗ ὑπομένοντες sunt. milites ce- 
manentes ad urbis custodiam. ( £d. ) 

Mere συσσήμων ἀποστέλλεσϑαι χαὶ ἡμερινῶν καὶ νυ- 
πτερυνῶν) Simile praeceptum apud Leonem Const. xv. 
7). cum in aliqua munitione praesidium collocatur, ut 
hostium impetum moretur, tradenda illis esse signa, 
quibus utentes et noctu et interdiu sui status signilica- 
tionem dare queant. “Ἰώσεις δὲ σημεῖον τοῖς ἐν τῷ ὁ- 
χυρῷ τόπῳ ἀποκλεισϑεῖσε, τί μὲν ἐν Ὁ ἡμέρᾳ, τί δὲ ἐν 
τῇ νυκτὶ ὀφείλουσι ποιεῖν δὲ οὗ φανερὸν ἔσται G0L, ἐν aote 
εἰσὶν οἱ ἀποχλεισϑέντες καταστάσει. (Casaub.) 


εἰ φίλιον) εἰ omittit Cod. Med, Male. ( Ed.) 


"Eni δὲ πρᾶξιν πορευϑέντων καὶ πέμπειν τινὸς vo 
σομένους) Lego γνωρέσομένους, plane ita postulante sen- 
tentia, quae "haec est. quoties cohors aliqua pluresve 
in expeditionem mittuntur, adiungendos csse certos 
homines, quibus non aliud curae seit, nlsl ut, quae 
emissis acciderint, aut quae 1081 UNE oppidanis 
significent. hoc si fecissent Megarenses, cladem, quae 
statim narratur. non accepissent. (Casaub.) καὶ πέμ- 
πέιν pendet a primis hujus Capitis verbis πολεμοῦντα οὖν 
χρη.- CEid.) 

ἐκ πλε iorov τῶν ἀπόντων) Constructio insolens pro 
£4 τοῦ ποῤῥωτάτου, ex longissimo intervallo (sive loci, si- 
ve temporis), ut rectissime vertit Casaubonus. integra 
locutio est ἐκ πλείστου διαστήματος τῶν ἀπόντων 501]. πιο-- 
λεμίων. (Fd. ) 

£x πλείονος) scil. διαστήματος. Vid. Schneider. ad Xe- 
noph. Anab. Lib. I. Cap. X. fj. 11. et Schaefer. V. ΟἹ. 
ad Bos. Ellips. 6. 65. Vo 

ἐκ τῶν ἤδη γενομένων) £x non habet Cod. Med. 
C Ed.) 

παραλέγηται ) Forte προλέγηται. (Casp. Orell.) 


ΤΠεισιστράτῳ γὰρ ᾿“9ηναίων στρατηγοῦντι) Vetu- 
stissima historia est, et quae iuvene Pisistrato accidit. 
nam Pisistratus bello contra Megarenses ductu ipsius 
gesto eam gloriam erat consecutus, quae duci victori 
aditum ad tyrannidem patefecit. iccirco ait Herodotus 
(1,3 29- j.de occupata tyrannide loquens, πρότερον εὐδο-- 
uuumoog ἐν τῇ πρὸς Ἡεγαρέας γενομένῃ στρατηγίῃ. Cete- 
rum Aeneae narratio cum verbis Iulii Frontini confe- 
renda libro rv, capite ult3mo. — Pisistratus Alhenien- 
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sis, quum excepisset. Megarensium classem, qua illi 
Kleusin noctu applicuerant, magnaque edita caede ἐο-- 
rum ultus esset suos, eadem quae ceperat navigia ZAthe- 
niensi milite complevit , quibusdam matronis habitu ca- 
ptivearum in conspectu locatis. qua facie decepti. Me- 
garenses, tamquam, suis, et cum successu renavigan- 
tibus, effusi obvii, inermesque rursus oppressi sunt. 
(Cas: aub.) Conf. Iustin. II. 8. (.Ed.) 

ὅτε οἱ ἐκ JMeyegmw oi ἐπιχειροῖεν) Posterius oi im- 
portunum et plane delendum. ( Ed.) 

ταῖς TOv «ϑηναίων γυναιξὶ)  Articulum addunt 
Codd. Paris. A, et B. (Koes.) et Medic. (Ed.) . 

'O δὲ Πεισίστρατος ἀκούσας προσενέδρευσε) Melius 
προενήδρευσε. antequam appellerent Megarenses, se 
cum. suis in insidiis collocavit. ( Casaub.) Paris, A. 
προσενήδρευσε, ut edidimus. (Ad.) 


᾿πήντων πολλοὶ τῶν Π͵εγαρέων αἵ ve συναρχίαι) prod- 
ierunt obviam cum alii Megarensium multi , tum ma- 
gisiratus omnes simul, συναρχίαν, ῬΥΟ oi ἄρχοντες ὁμοῦ, 
eun est Hellenismus; Aristoteles Politicorum libro 
1v. Cap. X1v. ἐν ἄλλαες πολιτείαις βουλεύονταν αἵ συναρ- 
χίαι συνιοῦσα. (Casaub.) 

Kol μετ᾽ ἐγχειριδίων ἀποβάντες» τοὺς μὲν καταβα- 
λεῖν ) cum praecedentibus ista non cohaerent: de Pi- 
sistrato enim et Atheniensibus dicuntur. deinde infi- 
nitivus καταβαλεῖν, verbum aliud deesse arguit. ac for- 
tasse pluscula desiderantur in regio. Lego, ὁ δὲ ἐκέ- 
Aevoe, uer ἐ; γχειριδίων pulso e τοὺς p.  Püsistratus 
SUIS unperavit , ui cum pugiontbus €9Tesst 7; terram, 
obvios Megarenses partim prosternerent, par Li € no- 
bilioribus quotquot possent Uu Suas naues caper ent. sa- 
ne verbum ἐχέλευσε vel “παρηγγύα aut simile deesse, pro. 
bant sequentia, καὶ οὕτως ἐπράχϑη, de executione rei 
D dici solita. ends: ) 


μετὰ συσσήμων καὶ 40] ἀγνοουμένων) καὶ ἢ. 1. habet 
vim intendendi vcl explicandi, e£ quidem. Conf, Viger. 
de Idiotism. Cap. VIII. Sect. VII. p. 524. ed. Herm. 
et quos laudat Matthiae in Grammat. Graec. mai, pag. 
094. (Ed.) 

Cap. V. Affinis argumenti sunt capita huius libri 
V, XVII, XIX, xx et xxviit in quibus omnibus de 
portis urbis obsessae, vel seris clavibusque illarum 
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agitur; et de periculis, quae obsessos manent, ni:i 
buic parti summa prudentia atque vigilantia prospexe- 
rint: cuius rel exemplis referta est omnis qua vetus 
qua recens historia. Docet hoc capite Aeneas, portae 
alicuius custodiam nemini esse credendam, qui duas 
istas non habuerit conditiones: ut sollertia iudicioque 
valeat; ne facilis sit stratagemate aliquo decipi ab 118. 
qui vel portam occupare voluerint, vel milites, aut 
arma, aut literas clun in urbem inferre: de quibus 
periculis plura 'demceps dicentur Aeneae: item , ut 
in re sit non an gusta, sed potius dives. nota ratio est 
ex Aristotelis Pok ticis, neque tacet Aeneas. Leo im- 
perator Constit. xv, 97. brevius hoc, et minus accura- 
te: xai τὰς πύλας δὲ τῆς πόλεως πιστοῖς ἀνδράσι δεῖ πα- 
ραδοϑῆναι. Fidis, ait, hominibus portas urbis oportet 
tradere. atqui parum est ad illa, quae dicebamus, caven- 
da, fideles esse τοῖς πυλωροιὶς. nisl etiam sollertia, 1u- 
dicium, et rei bellicae usus accedant. ( Casaub.) 

καϑυστάναι) Medic. καϑεστῦναι. Male. (δ) 

x«i ἀγχίνους καὶ μὴ ὑπονοεῖν μὴ δυναμένους ἀεί τὸ 
τῶν εἰσκομιζομένων) Lectionem hanc unice veram de- 
bemus Codd. Medic. et Paris. A. B. Antea legebatur 
καὶ ἀγχίνους καὶ μὴ ὑπονοεῖν δυναμένους, omisso altero μή. 
ad quae verba Casaubonus haec annotavit: ,Omnino 
, tollenda est negatio; aut eius loco substituenda vox 
οὖ vel similis, "Sunto inquit, portarum custodes sol- 

,lerti et acri ingenio viri: quare? quo possint omnia, 
equae in ur bestii importabuntur, suspectare, hoc est, 
,,Suspectando fraudem detegere et arguere, si quae for- 
»te subsit. vide caput xxix. cum duobus sequentibus. 
οδύνασϑαι ὑπονοεῖν τὸ, COncise dictum, pro δύνασϑαι ἐξ 
»ὑπονοίας τεχμαίρεσθϑαί τι. suspicio est sive suspicaci- 
,,1a$ 2 quae animum prudentis advertit: inventio autem 

,rei latentis et occultae, ἀγχινοίας et acuminis ac iudi- 
MET est opus. Fortasse autem deest praepositio met 
,ante illa τῶν «εἰσκομεζομένων. “ At altera negatione in- 
sertà post v. ὑπονοεῖν omne tollitur obstaculum. (Koes.) 

Οἷς ἐνέχυρα iv τῇ πόλει ὑπάρχει" τέκνα καὶ yuvoiueg 

λέγω) huius non semel monet Aeneas. Vide Polybium 
super fidei pignoribus graviter disserentem initio li- 
bri virr. (Casaub.)  Kectissime Casaubonus vertit pi- 
gnora. Vide quae observavimus ad. Arnobium Lib, 
ἯΙ, Cap. 76. (Jd. ) 


156 |» ANNOTATIONES. 


xol fovotaog) Medic. xoi γυναῖκα. Male. (Ed.) 


“εύκων δὲ à Βοσπόρου τύραννος) De Bosporanis 
regibus, vel, sicut Aeneas, Aristoteles et alii nomi- 
nant, tyrannis, olim ad septimum Strabonis quaedam 
observavimus, et eius imperii τὰς διαδοχὸς exposuimus. 
Leucon hic, cuius multa mentio apud veteres, quem- 
que dilaudaverat Chrysippus, anno rir. Olympiadis 
xcvi. mortuo patre in regni successionem crevit. (Ca- 
saub.) Plura de hoc Leucone vide ap. Polyaen. Stra- 
tegem. VI, g.  (.Ed.) 


Cap. VI. Hoccapite Aeneas docet, obsessam ur- 
bem, vel quae inibi est ut obsideatur, diligenter cura- 
re debere, ut locis opportunis dispositos habeat specu- 
latores, quos Graeci npepooxónovg appellant. Inter vi- 
gilum et excubias agentium ordines, re et nominibus 
diversos, σχοποὶ BlV€ χατάσχοπου €t speculatores censen- 
tur; qui ad secuxitatem urbis aut castrorum in sublimi- 
bus speculis, unde sit in longinqua conspectus, sta- 
tiones habent. Hi, ut quantum est φυλώχων, distin- 
guuntur in diurnos δὲ nocturnos; item eos, qui extra 
munitiones in sublimi aliquo loco positi speculantur, 
et agrarias faciunt. hos Aeneas etiam σχοποὺς VOCat, 
ut passim historici, vel oxond;, ut Xenophon, ea est 
generis appellatio omnibus speculatoribus communis. 
in militia Xenophontea (Cyrop. VL, 3, 5. .Ed.) specu- 
latores suum praefectum habent, quem σκοπάρχην ap- 
pellabant. —Hemeroscopis affines erant, ut extremo 
capite monet auctor, zvgotvrol, specularum incenso- 
res, de quorum ministerio et ingeniosa arte ad deci- 
mam Polybii historiam copiose disseruimus. Affines 
etiam fuere olim hemeroscopis hemerodromi, quos 
propterea Livius, Graeca quum verteret, speculatores 
simpliciter nominat. differebant tamen, ut mox dice- 
mus. Hoc capite explicat Aeneas, in constituendo he- 
meroscopo, et loco ad sjuegoozonciov eligendo, quae spe- 
ciari debeant: quae item hemeroscopi sint munia. 
( Casaubon. ) 


“Χρὴ δὲ καὶ ἡμεθοσκόπους πρὸ τῆς πόλεως καϑιστά- 
vot, ἐπὶ τόπῳ ὑψηλῷ) Collocabantur hemeroscopi, vel 
in arte factis speculis, vel in locis natura: sua editis. 
In HI. Hellenicorum (II. 15.) Xenophontis speculato- 
xes conscendunt μνήματα €t e«vgoerg, tumulos monu: 
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mentorum, et turres in usum specularum excitatas. 
ascendebant et summos colles aut montium vertices, 
unde possent data signa percipi, interdum et arbores 
pro speculis erant. in quinto Poly aeni (Cap. 59: ) Ar- 
chebius Heracleota tubicinem ad speculandum in arbo- 
re tue HMM (Jdem. » 

μεροσποπεῖν δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῳ χωρίῳ τρεῖς τοὐλάχιστον) 
pede minmmum hemeroscopos speculatum mitti prae- 
cipit. More Romano excubiae e militibus quatuor 
constabant, ut ostendit Polybius libro sexto. in Grae- 
corum historiis quinos ac denos, id est, néunraóog et 
δεκάδας singula interdum συλαχεῖα capiebant, apud Xe- 
nophontem. in sexto παιδείας decem in specula obser- 
vant: ηἱμεῖς ἐσμὲν μία δεκὰς, οἱ ἐπὶ ταύτῃ τῇ Oxon. 
In disciplina militari Augustorum Mauricii et Leonis 
aliorumque eiusdem aetatis "l'acticorum, eorum qui 
extra urbem aut castra vigilias agunt, plures stationes 
collocantur. quaedam vallo et munitionibus admo- 
ventur propius; aliae submoventur longius. propio- 
res octonum militum iubentur esse, et ἐσωβιγλα ap- 
pellantur; quasi dicas interiores vigilias: remotiores, 
quae ἐξωβιγλα, ceu exterlores vigihae dicuntur, qua- 
ternum: iccirco etiam τετράδεον ,. id est, quaternio- 
nem, vocabant. quodsiternas vigilum aut speculato: 
rum stationes, vel etiam plures pro urbe aut castris 
collocarent, semper id servatum, ut quo propior val- 
lo esset statio, eo plurium esset hominum. Leo con- 
stitutione XVII, 100. Tug. δὲ σχούλκας ? βίγλας ἐν τοῖς 
ἀναγκαίοις καιροῖς pu ποιοῦ ἁπλᾶς ἀπὸ £vog μέρους, ἀλλὰ 
διαφόρους καὶ ἀλλεπαλλήλους κατὰ τὴν τοῦ τύπου ϑέσιν, 
καὶ ἀπὸ διαστήματος. mox: καὶ τοὺς μὲν ἕν τῇ πρώτῃ 
βίγλᾳ ὄντας, ὀλιγωτέρους ποιοῦ, τοὺς δὲ μετ᾽ ἐχείνους ἐν 
τῇ δευτέρᾳ, πλείους, καὶ τοις ἐν τῇ τρίτη &cu πλείους 


In sexto παιδείας speculatores aoréyovew σκοπὸς ἄλλας 


πρὸ ἄλλων. erant igitur speculae plures, aliae citerio- 
res, aliae ulteriores: quae proprie προφυλαχαὶ dictae, et 
qui in illis stationibus, προφύλακες, de quo plura ca- 
pite xxi, CIdem.) 

ὅπως: μὴ δ ἄγνοιαν δυξαάζον τὸ ὁ σχυπὸς ) Casauba- 
nus scribendum putat δοξάζων vertens opinatus. Sed, 
ut ipse fatetur, tolerari potest et vulgata lectio δοξάζον, 
i. e. Óoxobv, quam, cum Codd, aucioritate fulta sit, 
nolim equidem eliminare. (AKd.) 
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Πάσχουσι δὲ ταῦτα oi ὥπειροι voie καὶ πολέμου Ὑ 
rccte: sed δὲ qui rei militaris peritissimi habentur, si 
sint meticulosi, faciunt idem. mam etiam isti saepe, 
quod non viderunt, pro viso renuntiant, ut de P. Con- 
sidio Caesar observat. et sunt multa similia exempla. 
( Casaub.) 

Ὃ δὲ ἔμπειρος γνοὺς τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν) 
Lege constitutionem Leonis xvir, in cuius posteriore 

arte de hoc speculatorum officio et industria erudite 
admodum disseritur. | Leonl χατασχοπαν sunt explora- 
tores, qui mercatorum fere habitu castra et urbes ho- 
stium adeunt: αἱ βίγλαε, vel οἱ ϑιγλάτωρες . aut βιγλευ- 
ταὶ. sunt vigiles aut speculatores, qui in hosticum non 
mittuntur. eruditus interpres, qui harum vocum dilte- 
rentias non observat, multa confundit. (Casaub. ) 


ἄλλους ἐπ ἄλλοις τύποις διαδεκτῆρας εἶναν τῶν ἀξι-- 
ρομένων σημείων) Observa hic initia quaedam et prima 
quasi elementa inventionis TTelegraphorum: quae et 
alii vi docti in Aenea nostro reperisse sibi visi sunt. 
Con£ l. t. Conversations- Lexicon für gebildete Stánde. 
J'it. Chappe. Tom. IH. pag. 444. ( d. ) 

Jive δὲ τοὺς ἡμεροσκόπους καὶ ποδώκεις, οἵ, ὅσα μὴ 
οἷα τε διὼ σημείων δηλοῦν, ἀλλ αὐτ.) Observa, hemero- 
acoporum duplex fuisse officium; prius , ut inde e spe- 
cula signum darent ret sibi visae. id autem signum vel 
fumo, vcl agitationc vestis, interdum et tuba, ut mo- 
do dicebamus e Polyaeno, dabatur; aut simili alio 
modo, de quo inter mittentes ac missos convenerat. 
ignis vero istis nullus usus, qui interdiu specularen- 
tur. altera officii pars crat, ut, si quid incidisset, quod 
signis conventis exprimere non possent, nuntium ipsi 
deferrent. Propterea Aeneas hic exigit etiam. pernici- 
tatem pedum. Atque 1ta eveniebat, τς qui prius fue- 
rat ἡμεροσπόπος , fieret ἡμεροδρόμος. proprie tamen he- 
merodromi cursores erant et statores principum , qui- 
bus ipsi pro tabellariis utebantur. vide Suidam et li- 
brum de mundo, qui Aristoteli adscribitur. ( Cas.) 

ὕσα μὴ) οἷα rt διὰ τῶν σημείων δηλοῦν) Cod. Me- 
dic. omittit δια, Male. ( Ed.) 

ἀλλ αὐτῶν τιν ἂν Ó5;) Medic. ἀλλ᾽ αὐτῶν τινὰ 


δ. | CEd.) 
ἐκ πλείστον") Vid. supra ad Cap. IV... ( Ed.) 


| 
| 
| 
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"Ἄριστον δὲ, ἱππασίμων ὄντων, καὶ ὑπαρχόντων ἵπ-- 
πέων, ἱππέας συνείρειν) Etiam in militia Romana cum 
equitum tum peditum stationes pro munitionibus 
agrarias faciebaut; sed, ut videtur, separatim. hic 
vero Aeneas in cadem statione hemeroscoporum pedia- 
bus equites adiungit. nam id est συνεέρεον ; coniungere 
et συνάπτειν. ratio autem. manifesta: nam illis tantum 
erant equi utiles, qui a remanentibus in specula ad 
deferendum nuntium mittebantur, Erat autem eius- 
modi stationum mos, ut frenatis equis equites diem 
lotum perstarent. quem morem apud Romanos cor- 
rexit Paulus Aemilius, ut scribit Livius libro xriv. 
(Casaub.) Medic. ἱππέων ἱππέας ovviucigew , corrupte 
et nullo sensu. (Ed. ) 

4 gu vvxroc) ἔτι addit Cod. Paris. A. Cet Medic. End.) 
quod in textum receperim, favente etiam Cod. B. qui 
ἔστε exhibet lineola subiecta. (Koes-) 

Σύνϑημα δ᾽ αὐτοὺς ἔχειν ἕν καὶ τὸ αὐτὸ) Satis cla- 
rum e ratione subiecta, mendum his verbis inesse. Aut 
igitur negative concipienda oratio, hoc pacto: ἔχειν 
οὐχ ἐν χαὶ τ. habento, inquit, speculatores isti, qui 
foras prodeunt, tesseram non candem cum urbanis 
custodibus, sed diversam et sibi propriam: vel plura 
verba desunt: quam sententiam in vertendo surnus sc- 
cuti. (Casaub.) At nil mutandum.  (£d.) 


ἐπὶ τὸ ἡμεροσκοπεῖα) Medic. mendose ἔπειτα  »juc- 
φοσκοπία. {πη 

ἕν καὶ τὸ αὐτῷ l.q. ἐν xcO' αὐτοιὶς, 1. e. unam ean- 
demque vel propriam tesseram illos habere opor- 
tet (ab uxbana diversam). Vide de hac locutione Bast. 
ad Greg. Corinth. de Dialect. p. 216. ed. Lips. etSchae- 
fer. V. Cl. Melet. Crit. p. 54. (Casp. Orel. et Ed.) 


τὰ σύσσηια.) Medie. τὸ σύσσεμα. Mendose, | ( Ed.) 


Cap. VII. Quemadmodum castra si recte sunt 
constituta, quod Vegetius ait, et probat Polybius libro 
sexto, quasi civitatem muratam videntur secum por- 
tare; 1ta urbem, quam hostis vicinus premit, castras 
rum imaginem iure dixeris. non enim aliis fere insti- 
tutis urbes defenduntur, quam illis ipsis, in quibus ni- 
titur salus castrorum. quare solet Aencas praecepta 
sua urbis castrorumve defensioni promiscue accommo- 
dare, ut cap. xxu. et. aliis loeis. Eiusmodi est, quod 
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hie praecipit de signo sub occasum solis ter dando; 
primo , ut qui per agros sparsi sunt, in urbem sese re- 
cipiant: iterum , ut eadem hora coenent omnes, illis 
videlicet exceptis, quos vigiliarum stationes tunc te- 
nent: tertio, ut ἃ coena excubitum simul mittantur, 
quorum is fuerit dies. Sic ἐν ταῖς ἀναστρατοπεδείαις, 
cum discedebatur e castris, ter eignum dari fuisse so- 
litum constat. Vide Polybium lib. vr. c. 58. loquitur 
quidem ibi Polybius de Romanis: sed et veteres Grae- 
cos jam inde ἃ temporibus Aeneae eodem more fuisse 
usos, ex eorum historiis fuse ibi probamus, de more 
vero clangendi buccina ad coenandum, plura dicemus, 
deo dante, ad Polybii lib, vr, c. 54, (Casaub.) 


"Entiav δὲ τούτοις σημανϑῆ, ἀπιέναι, οὕτως τοῖς ἔν 

τῇ πόλευ δειπνοποιεῖοϑαι) ubt vero istis signum datum 

fuer ib, ut in. urbem. proficiscantur , tum iis, qui in 

urbe sunt, coenae aumencdae E SM est stgnum. Sup- 

pleo cnim orationem imperfectam, et lego δεῖ σημαί- 

γεῖν δειπτοποιεῖσϑαι. quamquam. verbum δεῖ saepius 
omittit noster, more Graecorum. (7εεηι) 


Ὡς δὲ δεῖ τοῦτο γίνεσϑαν καὶ ὡς αἴρειν τοὺς qQv- 
ατοὺς) Videtur dicere, ea de quibus modo locutus est 
signa facibus, et πυρσείᾳ edi fuisse solita: quod non 
Ma cst mam ante noctem concubiam et tenebras obor- 
tas frustra faces accendantur. atqui ante illam horam 
vigilias locatas esse, ct ila omnia signa fuisse edita 
oportuit. tefero igitur haec verba ad ista, in fine ca- 
pitis super ioris posita: praecipiencdum, est hemerosco- 
pis, ut signa , quibus ipsi utuntur , sic interdum attol- 
lant, quomodo specularum. incensores suas faces solent. 
cum istis plane, quae hic dicuntur, congruumt: quod 
quo pacto fier oporteat, et ut faces sint attollendae, in 
libro de apparattibus bellz dictum est. Mirum tamen, 
quis casus haec ita separaverit, Sed huiusmodi traie- 
ctionibus saepissime peccatum in antiquorum libris 
saepe questi sumus, Vide animadversionum in Athe- 
naeum libram v. cap. xxv. dem.) Pro τοῦτο Mcdic. 
habet τούτους, male. αἴρειν τοὺς φρυχτοὺς 1. q. πυρσξύξιν 
vel φρυντωρεῖν, ut dicit Onosander Cap. ?5. Vide ibi 
Schwebel, p. 9o. I. Lips. de Milit. Rom, Lib. V, Cap. 
et qui locutionem docte illustrat Gottleber ad Tharyd. 
If, 94. pàg. 5398. ed, Bauer, (Ed - 
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"Ev τῇ παρασκευαστικῆ βίβλῳ πλειόνως εἴρηται!) | Par- 
tem hanc fuisse Strategici ab Aenea compositi, antea 
ostendimus. — Quoniam autem in cogniuone eorum, 
qnae ad bellicos apparatus pertinent, non minima mi- 
litaris scientiae pars est posita; iccirco multi e veteri- 
bus eo titulo scripta bellica ediderunt, ut Philo vetu- 


-stus scriptor, de cuius Poliorcetico mentionem ante 


fecimus. In eo libro auctor loquens de fontium aquis, 
hoste adveniente veneno inficiendis, ita subiicit: z/v« 
δὲ ταῦτα ἐστιν, ἐν τοῖς παρασκχευιαστυκοῖς ἡμῖν δεδήλωται. 
Iulii quoque Africani opus eruditum, cuius etiam ante 
meminimus, in nostro codice inscribitur, πρὸς πυλε- 
μίους παρασκευαί" in alis, πολεμικῶν παρασκευαί. in re- 
gio Kroro de qua inscriptione et auctoris aetate multa 
alibi disserimus, Leonis etiam August! libri militares 
in codicibus melioribus hunc prae se ferunt indicem, 
πολεμικῶν παρασκευῶν διατάξεις x. αἱ in xir, constitu- 
tonis Leoninae titulo, προπαρασκευὴ πολέμου, aliud 
est: nam ibl σιύλεμος pro μάχη ponitur, et pugnam signi- 
ficat. sic apud Iulium Africanum νυκτυπόλεμος legitur 
pro νυκτομαχία, pugna nocturna, cuius rationes expli- 
cat cap. Lxx. et ita voces illas Graeci Latinique scri- 
ptores etiam antiqui confundunt, sed haec obiter. 


(Casaub.) | 
ἵνα μὴ δὶ) Medic, fva μηδεὶς. pessime. (Ed.) 


Cap. VIII. Duo genera consiliorum hoc capite non 
explicantur, sed strictim attinguntur, tamquam expo- 
sita ante in libro de bellorum apparatibus. Prius est 
illorum, quae suspicienda sunt, ut advenienti hosti 
aditus aut omnino praecludatur, sive ille terra, sive 
mari veniat, aut certe quam difficillimus reddatur. 
qua de re nonnihil praecipitur cap. xvr. alterum est ec- 
rum, quae iniri debent, quo omnis hosti praeripiatur 
utilitas earum rerum, quae in agris relinquuntur, quae- 
que natura sua plurimum utilitatis ad belli incepta va- - 
lent afferre; — ut aedificia, ligna, pabula, et omne 
esculentorum poculentorumve genus, aut aliorum com- 
meatuum.  Aencas ait, omnia, quae istiusmodi sint, 
aut de medio esse tollenda, ut non compareant ad ho- 
stis adventum, àut corrumpi et inutilia reddi debere. 
Multa in Poliorceticis Graecorum super hoc argumen- 
to leguntur, quae nunc praetermitto. (Casaub.) 
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“πρῶτον μὲν τὴν χώραν) Cod. Medic. teste Tac, Gro- 
novio in Supplemento lacun. p. 5. habet πρῶτον μὲν δὴ 
χώραν etc. unde Gronovius suspicatur, Aeneam scri- 
psisse πρῶτον μὲν δεῖ χωραν etc. Sed cum doctissimus de 
Furia nihil adnotet de hac lectionis varietate, et Aeneas 
articulum omittat rarissime; malim equidem legere. eg 
δεῖ πρῶτον μὲν τὴν χωραν. Nam coniunctionem ὡς et 
hic flagitare videntur sequentia ὅσα καὶ οἷα χρὴ κατα- 

σχευάζεσϑαι δολώματα. (Εα.) 


δυσεπίβολον εἶναν τοῖς πολὲμίοις καὶ δυςστρατοπέδευτον 

ἡ δυσπροσποριστον κατασχευαζειν)ὺ  Egregiam hanc le- 
CEU et snpplementum lacunae debemus Codd. Paris. 
A. et Medic, Paris, D. et C.et editiones omnes babent mon- 
strum vocabuli δυσεπικατασκευάζειν, ex quo Casaubonus 
efficere volebat δυσεπίβατον xorocxsvoGuv. — (1 ἃ.) 


Καὶ rovg ποταμοὺς δυσδιαβάτους) Traiectio amnium 
difficilis redditur deiectis pontibus, aut castellis ad 
transitum inaedificatis et praesidio firmatis; aut etiam 
sepimento in ipsis aquis structo e cratibus, aut trabi- 
bus intertextis. posterior Graecia λέσσας aut λέσας. id 
genus munitionum appellavit, Constanünus impera- 
tor in institutione Romani F. capite penultimo, de Si- 
meone principe Bulgariae loquens, qui classem. Con- 
stantinopolitanam Turcos in Dulgariae fines transmit- 
tere conantem impediit: Οὗτος ὁ Συμεὼν ὃ ἄρχων 
Βουλγαρίας, μαϑὼν τὴν τοῦ πλωΐμου πρὸς τὸν ποταμὸν 
ἄφιξιν, καὶ ὅτι pa U τὸ πλωΐμον τοὺς Τούρκους κατ᾽ 
αὐτοῦ περᾶσαι, ἐποίησεν λέσας- ἤτοι πλοκοὺς ἐσχυροὺς πά- 
νυ καὶ στερεμνοὺς, ὥστε μὴ δύνασϑαι τοὺς Tovgxovc ἀν-- 
τιπερᾷν. ἴῃ aliis. scriptis Graecorum 2oe:ozés; aut λαίσας 
appellari observo crates, et quae vetustiores dicebant 
γέῤῥα.  Lessis Constantini similia sunt φράγματα por- 
tuum, quorum mox facit mentionem Aeneas, de qui- 
bus omnibus multa observamus in commentariis Poly- 
bianis. (Casaub.) 


Kol πλείους) Efficiendum, ut pro amne uno plures 
transire opus sit hostibus, prius quam ad urbem acce- 
dant. utsi ex uno Nili alveo plures deriventur, et 
movae fossae percutiantur; aut $1 quantum aquarum 
circumsurgentibus iugis oritur, in unum alveum ver- 
tatur, atque is hosti obiiciatur. — Simili stratagemate 
Germani opera Caecinae obruunt apud Tacitum libro 1- 
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annalium. (Casaub.) Annon legendum ἀπλεύστους, in- 


navigabiles? | (Casp. Orell.) 


πρός ve) Puto legendum πρὸς δὲ, ut respondeat 
praegresso πρῶτον μὲν τὴν χώραν etc. (Ed.) 


οἷα eig τούτους δεῖ φράγματα κατασκευάζειν) Quomodo 
id fieri possit, docet Thucydides Lib. vir. 59. exemplo 
Syracusanorum Atheniensibus portum suum obstruen- 
tium: τριήρεσι πλαγίαις καὶ πλοίοις καὶ ἀκάτοις im ἀγκυ-- 


Qav ὠρμισμένοις. (Ed.) 


τὰ 76 καταλεμπανόμενα ἕν τῇ χώρᾳ) Verba ἐν τῇ χώρᾳ 
omissa incuria Casauboni revocavimus auctoritate 
omnium MStorum. (Ad.) 


"Qe δεῖ ἀχρεῖα ποιεῖν, ἢ g Oetgorco, ἀφανίζειν) Non 
displiceat, ἀχρεῖα ποιεῖν ᾳϑείροντα, ?] ἀφανίζειν. capite 
XXI, ubi haec repetuntur, verbum φϑείροντα omittitur: 
τὰ ἐν τῇ χώρᾳ αἷς δεῖ ἀφανίζειν, ἢ ἀχρεῖα ποιεῖν τοῖς 
ἐναντίοις. | In Anonymi Poliorcetico ita praecipitur: 
Θερίζειν δὲ δεῖ χαὶ τὰς χώρας, καν μήπω πρὸς “ϑερισμὺν 
ἔφϑασαν" καὶ προαφανίξζειν πᾶσαν χρείαν πρὸς δύο η 
τριῶν ἡμερῶν διαστήματα, OU μόνον ἀλόγων, ἀλλὰ καὶ «v- 
ϑρώπων᾽ ἵνα καὶ ἐν τούτῳ δυσϑυμήσωσιν οἱ ἐχϑροὶ, πό-- 
vov περὶ τὴν δαπάνην ὑπομένοντες. (Casaub.) Medic. 


οἷς δὴ T θεῖα: Male, CEd-) 


τὰ τὲ ἱππάσιμα τῆς χώρας cg δεῖ ἄνιππα ποιεῖν) 
Vexba haec, quaein editionibus oinnibus desiderantur, ex 
Cod. Mediceo restituit Iac. Gronovius in Supplemento 
lacunar. in Aenea Tactico etc. pag. 16. Cum Medic. 
consentit etiam Paris. Α. nisi quod pro &wnne habet 
ἀνιπτα exscriptoris vitio. Ceterum vocabulum ἀνύππος 
hoc sensu insolitum esse et incognitum Lexicogra- 


phis observat Gronovius. (Πα) 


iva μὴ) δηλοῦται) Sine dubio legendum δηλῶταν in 
subiunctivo. (Ed.) 


Cap. IX. Congeruntur hoc et sequenti capite prae- 
€epta plurima et utilissima , quibus tunc. est utendi 
tempus, cum hostis, superatis omnibus impedimenuis, 
propius muros accedit, et urbs serio obsideri incipit. 


(Casaub.) 


Ὡς ὑπαρχούσης τινὸς αὐτοῖς πράξεως εἰς τοὺς πολε- 
μίους) Tamquam ipsi. molitionem aliquam. in hostem 
parent. $ed in his et similibus locutionibus milita- 
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rium scriptorum πρᾶξις proditionis significationem 
habet. unde zge£wonsiv, vox Polybii (1rr.69. vau. 11. 
Ix. 17. et alibi), proditione urbem capere, aut tentare. 
sic infra cap. xx1r. ze πρασσόμενα, consilia et coitiones 
prodiiorum. (Casaub.). 

καὶ ὅταν νυκτὸς σημάνῃ τῇ σαλπιγγι) scil. ó σαλπιγ- 
κτής. de qua notissima  ellipsi vid. Schneider. ad 
Xenoph. Anab, rrr. 4. 4. et Sturz. Lex. Xenophont. 
Tom. IV. p. 16. et 17. Conf. quae observavimus ad 
Chion. Epist. Ilf. in edit. Memnonis pag. 271. (£d.) 

τοὺς ἐμ ἡλικίᾳ.) omnes militaris aetatis, ut bene ver- 
tit Casaubonus. Pollux Onom. I. fj. 177. tanquam syn- 
onyma congerit τοὺς ἔκ καταλόγου, τοὺς ἐν ἡλικίᾳ, τοὺς 
ἀκμάζοντας, , τοὺς τὴν στρατξυσίμον ἡλικίαν ἔχοντας, τὴν 
μάχιμον, τοὺς ἔν exu), τους χρησίμους, et illis opposita, 
τὴν ἄχρηστον ἡλικίαν, τὴν ἀπόμαχον, τὴν ἀστράτευτον, 
τὴν ἀπόλεμον εἴο.  (Ed.) 

“Διαγγελϑέντων οὖν τούτων εἰς τὸ στρατόπεδον τῶν 
πολεμίων, ἢ τὴν πόλιν) Vrbem intellige, non eam cuius 
dbsitho paratur, sed vicinam aliquam, unde profecturi 
sint, qui obsidionem moliuntur. (Casaub.) 

ἐπιχειρῶσυ πράττειν) | Medic, πράσσειν. ({14.) 

Τοῖς δὲ πολεμίοις φόβον ἐμπταρασκευώσεις ἐπὶ τῆς αὖὐ- 
τῶν ἠρεμεῖν) Lectionem hanc unice veram iterum de- 
bemus Codd. Medic. et Paris. ἃ. In editis est. ἠρεμῶν, 
ad quod Casaubonus haec annotat: |, Zdversartis terro- 
rem incuties, in agro ipsorum quietus manens.  ab- 
,surda sententia, et quae nullo pacto superioribus co- 
,haereat. piobabilius sit, ἐπὶ τῆς σαυτοῦ ἡρεμῶν, quum 
»Uiterim domi maneas. sed non dubito scribendum, 
»G0T ini τῆς αὐτῶν ἠρεμεῖν. | adeo ut im sua ipsorum 
»terra sint quieturi. consilio videlicet inchoandae ob- 
,Sidionis omisso aut saltem intermisso.* (£d.) 


Cap. X. Ὑπεχιίϑεσϑαι εἰς τοις προσοίκους) Solent, 


qui ad tolerandam obsidionem sese comparant, omnem 


inermem atque inutilem turbam, ut senes decrepitos, 


liheros tenerioris aetatis, uxores, aegrotos et similes 
personas in amicam urbem transferre, tantisper ibi 
custodiendas: quod ὑπεκτίϑεσθαν hic dicitur. Euripi- 
des in Hecuba (v. 6. et 14.) vaexncunsw et. λάϑρα ἐκπέμ- 
ne. Virgilius (Aen. III. 50.), furtzm mandarat alen- 
dum. proprie ὑπεχτέϑεσϑαι est clam periculo. eximere ; 
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ut in Electra Sophoclis: ἥτις ἐκ χερῶν Ἀλειμασ᾽ Ὀρέστην 
τῶν ἐμῶν ὑπεξέϑου. Sed hic monet Aeneas, etiam iu- 
menta et mancipia, quae in obsessa urbe nulli futura 
sint usui, alio esse deducenda. de iis autem potissi- 
mum loquitur, quae in agris haberi solent, et ad vil- 
lae instrumentum pertinent, apparet e subiecta ra- 
tione: εἷς οὐκ ἐἰσαξόντων εἰς τὴν πόλιν, quia introducerdz 
in urbem potestas non. dabitur. ((ὐαϑαιι.) 


εἷς οὐκ εἰσαξόντων εἰς τὴν πόλιν) Mendum subesse 
videtur. Sensus quidem hic fere esse debet: ne ipsi 
cives in suum oppidum mancipia ac iumenta introdu- 
cant, quo scilicet cavebitur, ne citius fame laborent. 
(Casp. Orell.) Mihi alia videtur loci sententia , haec 
scil. εἷς οὐκ εἰσαξόντων (scil. τῶν προσοίκων εἰς τὴν Mee 
dicit scil, mancipia et iumenta civium ad vicinos po- 
pulos traducenda eorumque fidei et usui committenda, 
hac conditione ne (ante restitutam pacem) z//a zn ur- 
bem remittere liceat. (ne scil. per mancipia commean- 
tia proditores i in urbe conspirare possint cum hostibus). 
εἰσαξόντων (pro quo in Medic. est εἰσαξεόντων scripturae 
vitio) est genitivus absolutus. (£d.) 


Οἷς δ᾽ ἂν μὴ ὑπαρξη ξενία, παρ᾽ ovg ϑησονταν, πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας δημοσίᾳ παρατίϑεσϑαι τοῖς προσοίκοις) Olim 
qui in aliquam urbem peregrinus advenerat, is tribus 
modis hospitium poterat nancisci. Prima ratio fuit, 
per tesseram hospitalem, et illud 1us hospitii, quod in 
eum finem cuim amicis colebant in multis civitatibus. 
Altera fuit ratio, ubi haec deerat, ut ad πανδοκεῖα et 
tabernas meritorias diverterent. Si ne huius quidem 
rei facultas suppetebat, quod nullum esset in urbe 
πανδοκεῖον, tertia supererat ratio, ut ad magistratum 
adirent, et de hospitio sibi provideri peterent, quod 
vocabant ξενίαν «λαμβάνειν, Plutarchus in Catone Vui- 
censi: τοῦτον τὸν τρόπον ἐποιεῖτο τὴν ἀποδημίαν. προῦ-- 
mue ἅμ᾽ ἡμέρᾳ TOV ἀρτοποιὺν καὶ τὸν μάγειρον . ÜxOU , 
καταλύσειν ἔμελλεν. οἱ δὲ, πάνυ κοσμίως καὶ uc) 26v- 
χίας εἰσελϑόντες ἂν εἰς τὴν πόλεν, e£ μηδεὶς τύχοι τῷ ἸῸΝ 
τῶν, φίλος ὧν αὐτόϑε πατρῷος, ἢ γνώριμος» £v πανδοκείῳ 
τὴν ὑποδοχὴν. αὐτῷ παρεσκεύαζον, ἐνοχλοῦντες οὐδενί" παν- 
δοχείου δὲ wi ὄντος, οὕτως πρὸς τοὺς ἄρχοντας τραπόμε- 
voi, ξενίαν ἐλάμβανον. Simile est, quod praecipit hoc 
loco Aeneas; qui mctu obsidionis in alienam urbem: 

H 


146 ANNOTATIONES; 


iumenta et mancipia deducunt, amicis hospitio sibi 
iunctis commendare] illa debere: aut si nullos in ea 
urbe amicos habeant, magistratus esse conveniendos, 
ct tectum ab illis petendum. — tabernae meritoriae nul- 
lam hic facit mentionem; qui tamen in alia re post 
pauca πανδοχέων meminit. (Casaub.) 

e ὑπεκευϑέμενα) Post h. v. Cod. M edic. in margine 
habet novum titulum Αηρυγματα rubrica scriptum. 
CEd.) 

Koraxop icsuv τὰ ἐλεύυϑερα σώματα καὶ τοὺς καρποιὴὶς ἐν 
τῇ πύλε) Hoc est, εἰς τὴν πόλιν. quam antiptosin Li 
lius aetatis Hellenismus rarius admittit; recentior crc- 
berrime fr equentat. (Casaub.) 

Tug τὲ ἑορτὰς κατοὶ πόλιν ἄγειν) Intellige festa pri- 
vatarum solennitatum , ut vocat Tertullianus, vel gen- 
ülitia, vel alia minoris celebritatis, nec πάνδημα. nam 
ad festa universae urbis communia agitanda etiam ex- 


tra muros procedebant, si ita mos patrius postularet, 


ut dicetur Aeneae cap. xvir.. (Casaub.) 

μηδὲ ϑύεσθϑαι μοντιν) Intellige sacrificia clande- 
stina pro coninratis in patriam, fidei et taciturnitatis 
sacramento se obstringentibus, quale videmus apud 
Sallustium Catil, Cap. XXill.  (Ed.) 


ἴδια καὶ ἄνευ) |n Medic. abest xoa. Male. et in 
seq. pro συσσιτίας habet ovooutay. — (Eid.) 

περιδείπνου) — silicernium, ut rectissime vertit Ca- 
saubonus. Pollux Onom. VIII. ᾧ. 66. ἡ δὲ eni πένϑευ 
σύνοδος, περίδειπνον. Hieronymus in lerem. Cap. XIV. 
Moris autem estlugentibus ferre cibos e praeparare con- 
vivia, quae Gr aeci περίδειπνα vocant, et a nostris vul- 
go appellantur parentalia , eo quod parentibus iusta 
celebrantur. Conf. de h. v. Lamb. Bos Animadvv. in 


Script, Graec. | pag. 25. Reimar. ad Dion, Cass. Lib. XL. 
Cap. 49. p. 255. et Reiff, ad Artemidor. IV. 01. pag. 406. 


(Ex. ) 
ἀποκινῇ) Suidas — ᾿Αποκινεῖν --- ἀπέρχεσϑαι. ἀπο- 
τρέχειν. Minc s ἀπόκινος — φυγὴ ἀποχώρησις, ut expli- 


cat Scholiastes Aristophanis ad Equitp v. 20. verba: 
E LTH εὖρε ruv ἀπόκενον ἀπὸ τοῦ δεσπότου. (1 4.) 


Five ἐπισχόπησιν, παρ᾽ οὺς οἰσϑήσεται ngóze sgov)  Ni- 


hil hic mendae, sed est. idem loquendi genus, quo 


paullo ante utebatur: οἷς dv μὴ ὑπάρξη ξενία, παρ᾿ oUg. 


MM —————————————————— 


| 
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ϑήσονται. ἕενία, pro ἕένοι. ἐπισκύπησις, pro ἐπίσκοπος. 
similes multae elegantiae in hoc scriptore. ἐπίσκοπος 
veteribus Graecis dicebatur, quisquis alicui negotio aut 
loco fuerat praefectus. sic Cicero, qui initio belli civi- 
lis orae maritimae a Formiis praeerat, ἐπίσκοπον se ap- 
pellat (ad Attic. VIL. 11.). E tractatu Anonymi de to- 
leranda obsidione colligimus, fuisse olim moris, ut 
cura et administratio annonae in urbe obsessa episcopo 
traderetur, sed hoc aliud est genus episcoporum: nam 
ille auctor fuit Christianus, ( Casaub.) 

“Στρατιώτας μὴ μισϑοῦσϑαι, μηδὲ ἑαυτὸν μισθοῦν ἀ- 
vev τῶν ἀρχόντων) Hoc quare dicat, ex iis intelligi po- 
test, quae capite xirr. dicturus est Aeneas. vide etiam 
ad cie xxii (Casaub.) 


ἄνευ συμβύλου) Casaubonus vertit absque comme- 
atu. Malim absque tessera (data scil. a magistrati- 
bus), sans um cachet, billet, passeport, ohne einen 


Pafs, ἘΠ Pom Rar te. (Εα 


καϑ' ἃς πύλας τοῖς ἐρχομένοις δηϑησεται) Cod. Me- 
dic. z«ó* ἃς πύλας ἐν τοῖς ἐχομένοις ὑηϑησε ταῦ. quae le- 
ctio haud prorsusspernenda videtur, hocscil. sensu: ad 
eas portas navales appellant navigia, quas indicabimus 
in sequentibus huius edicti verbis, die wir in der Fol- 
ge (weiter unten in diesem Edict oder Mandate) an- 
zeigen «werden. Át vero maximopere dubito, num 
vocabulum πύλη absolute positum dici possit de por- 
tu vel statione navali, et suspicor equidem, ante v. 
καϑ' dg πύλας plura verba excidisse, in quibus sermo 
fuerat de iis, qui urbem ingrediuntur itinere pedestri. 
Cd.) 

Kol sov αὐτῶν πορῆσϑαι) Scribendum menor - 
σϑαι. capite XXX. τῶν ἀφικνουμένων ἀνδρῶν παραιρεῖσϑαυ 
τὰ ὅπλα. ubi hunc locum respicit. Hodie non solum 
in obsessis urbibus mos hic et plures alii, quos hoc lo- 
co Aeneas attingit, servantur: verum etiam in omni- 
bus oppidis aut arcibus, quae praesidio tenentur, At- 
que haec militaria instituta, ut et alia non pauca, quae 
hoc libro commemorantur , vetustissimis illis Graecis 
fuisse nota, absque Aenea nostro esset, vix hodie scire- 
mus. C Casaub.) 


αὐτῶν μηδένα ὑποδέγεσϑαι) Sic edidiex optimo Cod. 
Mediceo pro vulgato αὐτῶν μηδένας. — ( Eid.) 
Án a 
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καὶ παρ᾽ ᾧτινι, ὅτ ἂν καταγονται) Forte scriben- 
dum καὶ παρ᾽ ᾧτινι καὶ] ὅϑεν κατάγονται. apud quem 
divertant et undenam advenerint, (Casp. Orell.) Cod. 
Med. vitiosissime καὶ παρ᾽ ὥτενες ὁτ᾽. (Εα.) 

Διὰ χρόνου δέ TUO, ὅσον ἂν ταλαπείριου αὐτῶν G- 
σιν, ἐκκηρύττεσϑαι) αὐτῶν, ld est, τῶν ξένων. Sensus 
igitur erit: cum in urbem obsessam. fuerint admissi per- 
egrint aliqui, aut milites mercenarii, (nam utrumque 
vOX ξένος Significat) per certa intervalla temporum eos 
esse recognoscendos; et omnes, qui facti fuerint bello 
inutiles, edicto esse extrudendos urbe. ταλαπείροις vox 
poetica; quo genere dictionum et Plato et ceteri etiam 
Attici in soluta oratione interdum delectantur. signifi- 

cat hominem calamitosum et miserum, qui mala multa 
sit passus. apud poetam proprium est erronum et per- 
egrinorum epithetum, (Odyss. XIX. 579.) Πολλοὶ δὴ 
ἕεῖνου ταλαπείριοι ἐνθαδ᾽ ἵχοντο. hic, ut dixi, eum desi- 
gnat, qui ad belli munia factus est inutilis, eiusmodi 
homines expelli interest obsessorum: qui neminem h- 
benter alunt, culus opera ad urbis defensionem non 
aliquid conferat. Putet aliquis, pro αὐτῶν scribendum 
esse ἀστῶν, ut etiam in civibus idem fuisse servatum 
intelligatur. sed prior interpretatio recta. ( Casaub.) 


ἐχκηρύετεσϑαι) Vide quae observavimus ad Me- 
mnon. Cap. XIV. Pro ὦσιν Medic. habet osi. ( Ed.) 


Ταῖς δὲ δημοσίαις ἀφικνουμέναις a9.) Melius δημο- 

oig. (Ca saub. ) 
Ov χρὴ iv αὐτοῖς τὸν ἐϑέλοντα διαλέγεσϑαι) | Si 
menda carent ila verba, ἐν αὐτοῖς τὸν ἐθέλοντα, sensus 
est: quoties in oppidum obsessum legati venerint pu- 
blice aliunde miss1, non debere liberum esse peregri- 
nis, qui in urbe tum fuerint, ut, si qui eorum velint, 
legatos illos alloquantur. iv αὐτοῖς igitur, τοῖς ξένοις, 
quibus opponit cives, et quidem τῶν πολιτῶν τοὺς πιι-- 
στοτάτους. ( Casaub.) iv forte mutandum in zgv,. ad 
αὐτοῖς € πρεσβείαις COgitatione supplendum πρέσβεσι. 


( Casp. Orell.) 


Ot μετ᾽ αὐτῶν συντελοῖσι) Ατι potius συμμενοῦσεΐ 
(Casaub.) | Malim συνδιατελοῦσι, ut Cap. ΧΗ, ἅμα δια-- 
τελεῖν. ( Caep. Ed) 


, 
Tu εἰσάγοντι κατὰ πλῆϑος τῶν εἰσαγομένων τοχοὺς 
προχεῖσϑαι) uL, cuius ret i^opia ir urbe fuerit, ei, qui 


m 
—- 
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magnam illius rei copiam invexerit, parata sit usura 
mercium invectartin. Quid opus est usuram illi de pu- 
blico pendi, qui vendendis mercibus suis magnum lu- 
crum potest facere? — Intelligendum, | merces illatas 
non exponi vaenum publice; sed a magistratu legitimo 
pretio coemi, ut earum distributio publica S ictoachds 
te fiat, Vultigitur Aeneas, mercatori praeter omnem 
pecuniam, quam in emtionem aut vecturam, olei pu- 
ta, frumentive impenderit, etiam usuras eius pecu- 
niae pendi, pro more civitatis aut mercatorum. (Cas.) 


T7 δὲ vOv: do ἀνολκὴν καὶ καϑολκην) hoc est, 
plenum 1118 immunitatis e ἀτελείας. ut sive onustasali- 
quo genere mercium naves adducant in portum, sive 
e portu : solvant, ne quid eo nomine portorii aut vecti- 
galis τοῖς ἐλλιμεένεσταῖς dependere teneantur. perperam 
in regio scriptum, καϑολικὴν» pro καϑολκήν. ( Casaub.) 


ἐξοπλισίας) 1. e. dustrationes armorum, ut rectissi- 
me vertit Casaubonus.  ZVievuen, Musterungen. Vid. 
Schweighaeuser. V. Cl. ad Polyb. X. 22. (. 1. ( Ed.) 

ὕταν τὲ σημήνῃ) 501]. o σαλπιγχτής. Vid. supra ad 
Cap. ΙΧ, (&Ed.) 

Kal τὰ λύχνα κατασβέννυσϑαν)ὺ lta emendavimus 
corruptam in regio (et Medic. Ed.) scripturam, καὶ τὸ 
ἴχνη κ᾿ ( Casaub.) 

τῶν ἄλλων μηδένα ἔτι παρεῖναι) Praestat, opinor, σεξ- 
οιϊέναι. Conf, Cap. 22. παρογγελλέσϑω μηδένα ἐξιέναι.» 
( Casp. Orell.) 

ἐν δὲ ξενεκῷ) Male Medic. ἐ ἐὰν δὲ ξενιχῷ. (Ed.) 

pi ἀρεσχύμενος ) Medic. μὴ ἀρεσκόμεένοι. Male. (Εα.) 

7) διαλύων) n abest in Medic. ( £d.) 

τῶν ἄλλων τάξεων) reliquorum ordinum (scil. in 
civitate), der übrigen Stánde , F'olksklassen. (Ed.) 

τῶν TU ἐναντία φθονούντων) Cave haec coniungas 
cum seq. γηγεμόνας, nam hoc pertinet ad πράξεως, sed co- 
gitatione repetendum ex praecedentibus (ἐπιμέλειαν noun- 
τέον) τῶν τὸ ἐναντία φρονούντων. (Ed. ) 

Οἷον καὶ Ζιονύσιος ἔπραξε. — Zentivav τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ) Hic est Leptines, quem classi suae Dionysius 
aliquando praefecit, et cuius opera multum est usus: 
quem etiam Diodorus fratrem Dionysii fuisse ostendit. 
ut libro xtv. cap. 102. in Olympiade XCVII. ἦν δὲ ó στύ- 
λος προσπλέων “ιονυσίου τοῦ τυράννου, καὶ ναύαρχος ὑπὴρ-- 
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χὲν αὐτῷ “επτίνης ὁ ἀδελφύς. (Cas.) ubi vid, Wesseling. 
'l'om. VI. pag. 585. ed. Bipont. Conf. Plutarch. in Dio- 
ne pag. Ls et Dio Chrysost. Orat. LXXXIII, (.EZ.) 


γενόμενος αὐτῷ ἐν ὑποψίᾳ τινὶ) ἐν male omittit Me- 
dic. Cet. ἐν ὑποψίᾳ γίνεσϑαι τινὲ 1. 4ᾳ. ὑπόπτως ἔχειν vui, 
suspectare aliquem , fidem alicuius suspectam habere, 
einen. Verdacht gegen jemand, haben. Sic ἐν πείρᾳ yi- 
γυέσϑαι τυνὸς. corisuescere, conversari cum aliquo, ap. 
Xenoph. Anab. I. Cap. IX, 6. 1. Eodem sensu Graeci 
dicunt γίγνεσθαι δ ὑποψίας. Vide quae annotavimus 
ad Nicolaum Damascen. pag. 197. nostr. Edit. CEd.) 


τέχνάζει δὲ τοιόνδε) lta scribendum, omisso τρόπον 
Bo τοιὐνδε, auctoritate Codd. Paris. À. B. (et Medic. 
E.Í.) Amat enim auctor banc rationem dicendi, v. c. 
Cap. II. τεχνάζουσι οὖν ευϑέως τοιόνδε. Cap. XI. depvicóij 
τοιόνδε. Cap. XXIII. τοιόνδε ἐτεχνάσαντο. ( Koes.) 


αὐτοῦ περιμένειν) Medic. et Paris. A. B. C. αὐτὸν 
περιμένειν, et sic legendum. — (Koes.) 


Ἵνα μὴ ἐφορῶσιν ἕν ταῖς προσαγωχαῖς τῶν πολεμίων 
τοις αὐτῶν παῖδας συμπροσαγομένους xal τὰ ἔσχατα πό- 
σχοντας ) Est hoc quoque praeceptum magnae pruden- 
tiae plenum. Monet Aeneas, fore ex usu, si imminen- 
te oppugnatione submoveantur ex urbe cives, quorum 
liberos hostis pro obsidibus in potestate habet. pericu- 
lum enim esse, si hostis tormenta urbi admovens, cor- 
pora eorum oppidanis loco pluteorum obiiciat, aut sl 
eos torquere incipiat, quo defensores ad iniquas con- 
ditiones adigat , Re parentes spectaculi atrocitate victi, 
pravorum consiliorum auctores et suasores existant, 
Respicit Aeneas stratagema olim magnis ducibus non 
raro usurpatum: qui periculo captivorum aut obsidum 
salutem sibi aut victoriam quaesiverunt. Agathoclem 
narrat Diodorus Siculus libro xx. appulea ex inopinato 
classe ad littus Vticensium, trecentos cives, et in his 
nonnullos e principibus civitatis, in eorum agris ce- 
pisse; deinde tormento, quod muris admovebat, eos 
appendisse ; ut necesse oppidanis esset, velsuos occi- 
dere, si vellent urbem defendere, vel, si parcerentsuis, 
hostem intra moenia recipere. Similis historia apud 
Iosephum aote. libro r. cap. τι, et apud alios alia. 
Radevicus de gestis Friderici I. imperatoris, lib. 1r. 
cap. xLvir. £/lrenatis vero animis Cremensium prin- 
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ceps obsistendum putans , obsides eorum machinis al/i- 
- prd ad eorum tormenta, quae vulgo mangas vocant, 
et intra civitatem noven habebantur , decrevit εὐ πεῖς 
endos. Seditiosti, quod etiam apud barbares incogni- 
tum, et dictu quidem horrendum , auditu vero incredi- 
bile, non minus crebris ictibus turres impellebant : ne- 
que eos sanguinis naturalis vinculi communio, neque 
aetatis uela miseratio. Par Rhetogenis constan- 
tia in obsidione urbis Centobrigae bello Celtiberico, 
apud Valerium Maximum libro v. cap. r. Verum haec 
pluribus alias.  ( Casaub.) 


77εϑ᾽ ὧν ὄντες ἐν φυλαχῇ μᾶλλον ἔσονται γν ἢ φυλα- 
ξουσί τι} Similis cautio proponitur ἃ Leone Augusto, 
constit. XV, 56. ἐὰν δὲ καὶ διχοστασία ἐστὶ παρὰ τινῶν ἐν 
τῇ πόλει, ἢ τῷ καάστρῳ, δέον εἴη κακείνους ἐἐρηνεῦσαι, 
καὶ συμμὲξ ξαν ἐν ταῖς τοῦ τείχους πεδατούραις τοῖς στρατι- 
(rotg. ἐκ τούτου γὰρ οὐδὲ εὐχαιροῦσν στάσιν μελετῆσαι, 
ἢ κατὰ TOU κοινοῦ, ἢ καϑ' ἑαυτῶν" αλλὰ καὶ δοκοῦντες 
φυλακὴν τῆς πόλεως πιστευϑῆναι, ἐρυϑριῶσι ψεωτερίσαι. 
ἢ ἐὰν μὴ τοῦτο, πάντως αὐτοὺς προεξαγαγὲ δὴν ἀλλαχοῦ in 
quibus vexbis πεδατοῦραν τοῦ τείχους non sunt podismi, 
sed loca in muris, vel intra muros, ubi stationes vi- 
gilum et excubitorum solent collocari. sic areas illas, 
quae εὐρυχωρίαν dicebantur capite 11. et quas a Philone 
inter partes murorum commemorari ostendebamus, 
pedaturas cum Leone licet appellare. Alium modum 
cavendi a Suspects, 2d praesertim festo, proponit 
Aeneas capite xxii. ( Casaub.) 


“Ὡς εἷς παρὰ Mh Ita emendavimus scripti libri 
(et Medicei, .Ed.) errorem, qui habet, «es? παρὰ vg. 


(Jdem.) 

"Ere τοίνυν μηδὲ εἰς τὰς κοίτας λαμπτῆρας φέρεσϑαι) 
Milites, qui ad custodiam nocturnam ibant, centonem 
fere aliquem, aut impilia secum deferebant, quibus 
per vacuas horas, cum eorum sors et vices non essent, 
incubabant. inde κοίταρ appellarunt illa loca, ubi erant 
vigiliarum stationes et φυλακεῖα. sed et castra ita dixe- 
runt, ut ad sextum Polybii fuse probamus, De usu 
autem λαμπτιτῆθος in vigiliis ad danda signa, plura Ae- 
neas epp XXII. (Idem. ) 


ἤδη γάρ τινὲς ἐπεὶ πάντῃ ἐξείργονται μηδὲ νεωτερίσαι» 
ϑέλοντες, μηδὲ πρὸς τοὺς πολεμίους τὸ πρᾶξαι.) μηδὲ ante 
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ψεωτερίσαν pxO μηδὲν edidi auctoritate Codicis Medicei, 
Ceterum loci huius intricati nonnihil haec videtur esse 
constructio: ἤδη γάρ τινὲς ἐπεὶ πάντῃ ἐξε είργονται (εἰς zü) 
μηδὲ νεωτερίσαι (καίπερ) ϑέλοντες, μηδὲ πρὸς τοὺς πολε- 
αίους τι πρᾶξαι. Πορογίΐ namque sunt quidam, quibus 
licet cupidissimis (xerum novarum) cum praecisa es- 
set omnis facultas cum moliendi res novas, tum clan- 
destina consilia cum hostibus commurnicandi. ( Ed.) 


σὺν γὰρ τοῖς ἀκολούϑοις καὶ στρώμασι φερομένοις εἷς 
τὰς φυλακὰς λύχνα, οἱ δὲ δᾷδας, οἱ δὲ λαμπτῆρας) Vide- 
tur 5 ps λαμπτῆρας excidisse verbum κομίζουσι. aut simile 
quid. xai post ἀκολούϑοις censeo delendum. (£d.) 


"Iva δὲ πρὸς τὶ κοιτασϑῶσι τοῦτον TOV φεγγαῖον σύσ- 
σημον ἐποιήσαντο) 51 vera haec lectio est, ὁ φεγγαῖος 
idem erit, atque ὁ λαμπτὴρ» fax lucens, "aut laterna. 
ego de hac dictione dubito, quam alibi legere: non me- 
mini, Scribendum vero, ἕνα δ᾽) j πρὸς τί κοιτασϑώσι τοῦ-- 
τὸν τὸν geyyeiov (aut potius, τοῦτο τὸ φέγγος) σύσσημον 
ποιήσαιντο. Ut indicio huius "facis sive laternae signifi- 
cent hosti, ad quam partem murorum stationem sint 
nacti. capite ; xvin. quo loco proditorum artes varias 
auctor describit: &y δὲ καὶ ἡ τοῦ τείχους, καὶ χὰτα τί 
τῶν φυλάκων λελόγχοι. — ( Casaub.) 


Cap. XI. Iam dictum est, quam. sint in urbe ob- 
sessea metuendi, qui in praesente reip. forma non ac- 
quiescunt, et rebus novis student, quos Aeneas avri- 
πρυϑυμουμένους appellat. nam hi mutationis cupidi, oc- 
casioni eemper imminent, quam obsidio, longa prae- 
sertim, facile potest illis suggerere. Appellatione au- 
tem τῶν ἀντιπροϑυμουμένων intelliguntur tam cives, 
quam alii, ut socii et externi, sive mercenarii milites. 
de quibus omnibus agit Aeneas hoc capite, et duobus 
proxime sequentibus , quae communi epilogo claudun- 
turin fine xi. Hocigitur capite Aeneas exempla af- 
fert consiliorum ex eiusmodl1 caussa initorum ad mu- 
tandum reipub. statum; simul remedia commemorat, 
quae viri prudentes adhibuerunt, πὸ quid civitas sua 
detrimenti caperet. (Casaub. 

πολιτῶν δεῖ τοῖς) Medic. πολιτῶν τοῖς δεῖ. Male. 
(Ed.) 

“Ρηϑήσονται, δὲ ἑξῆς αἱ ἐπιβουλαὲ ἐκ τῆς βίβλου) 
Quid appellat τὴν βίβλον" ego suspicor librum  intelli- 
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gi, quem auctor titulo 4xovouerov composuerat; de 
quo vide ad caput xxxviur.  ( Casaub.) 

. Χίου γὰρ μέλλουσης προδίδοσϑαι) Refero ad anti- 
tiquissima tempora, quando erant in populo Chiorum, 
quioligarchiaestuderent; erant, qui democratiae, unde 
illae mutationes, de quibus philosophus in quinto Po- 
liticorum. illis temporibus multas in illa insula atque 
urbe seditiones extitisse, observat Aelianus Ποικίλης 
libro xiv. cap. xxv. (Zdem.) Vide ibi Periz. CHd.) 

Tov ἀρχόντων tug συμπροδιδους καὶ ἀπατῶν TOUS ἀρ- 
χοντας) Melius τοὺς συνάρχοντας. Statim ἔπεισε τοὺς συν- 
ἄρχοντας, ἅπερ ἐμ. ( Casaub.) 

ToU τὲ λιμένος τὸ κλεῖϑρον εἰς γῆν ἀνασπάσαντας) 
Faucibus portus solet claustrum imponi arte varia. fe- 
re autem catena ferrea valde robusta ori portus insere- 
batur, ut de Cyziceno scribit Ammianus libro xxvi. 
interdum lignea erant haec claustra, ut illud, cuius 
hic Aeneas meminit, quod sequentia verba ostendunt. 
( Casaub. ) 

ἐκ προφάσεως) Casaub. vert. hac occasione , ut ap. 
Herodot. VI. 15. προφάσιος ὧν ἐπιλαβόμενοι, occasionem 
igitur nacti. Sed malim h. 1, vertere Aoc praetexíu, 
scil. τοῦ ἐπισκευάξεσϑαι τὰ νεώρια. et dubito, annon le- 
gendum sit ἐκ ταύτης προφάσεως. | (.id.) 

ἀπόμισϑον ποιῆσαν)  Phrasis Xenophontea Hellen. 
VI. Cap. II. 9. deMnasippo: μισϑοφόρους τινὰς — ἀπο-- 
μίσϑους ἐπεποιήκει, 1. e. stipendiis non datis dinusit. Conf, 
Diodor. XVII. 111. ibique Wesseling. Tom. VIL. p. 674. 
et Vales. ad Harpocration. h. v. nostrum locum citantes. 
(Ed. ) 

ἅπερ ἔμελλον etc.) Observah.l. constructionem xii 
pluralis. cum neutro plurali, etiam ubi non sit de ani- 
mantibus sermo. Vid, Hermann. ad Viger. p. 715. 
(.Ed.) 

δίχτυα ἐλάφεια καὶ σύεια — ὡσεὶ ξηράναι ϑέλων, xoi 
ἄλλῃ σύεια ) Cur bis memorentur retia aprugna? Aut 
priori loco delendum χαὶ cve«, aut posteriori substi- 
tuendum ἱστία, vela. (Casp. Orell.) Quod posterius 
praetulerim equidem cum ob verba sequentia, ἔξω τοὺς 
χάλους ἔχοντα, tum ob simillimum locum infra Cap. 
XXXVI, καταβαίνειν εἰς τὸ τεῖχος κατακρεμασϑέντων δαχτυ-- 
λίων ἱστῶν πὲελαφίων €tc, ut supplet lacunam optimus 
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“Πελλόντων ydg τῶν πλουσίων τὴν δευτέραν ἐπίϑεσιν z- 
“πιιίϑεσθϑαι τῷ δήμῳ) Postquam Argis nobilissimum et 
vetustissimum regnum in Melta Lacidis filio esset fini- 
ium, democratia obtinuit, cuius multo ante iacta 
erant fundamenta, auctor est Aristoteles Politicorum 
libro rz, Árgis, quemadmodum Athenis, ostracismi 
institutum esseobservatum: exquo apparet, sequiorem 
populum universam remp. obtinuisse, et plus pauperes 
quam divites potuisse. hinc illae divitum adversus de- 
mocratiam conspirationes, quarum hoc loco Aeneas 
meminit. Porro ex his verbis colligitur, duas insignes 
extitisse Argis coniurationes, antequam haec Aeneas 
scriberet, Prior accidit anno tertio Olympiadis nona- 
gesimae, ut narrat Diodorus Siculus libro xrr. (Cap. 
8o. Ed.) Eius seditionis mentionem facit Aristoteles, 
Politicorum libro v. cap. rv. ubi γνωρίμους appellat phi- 
losophus, id est, nobiles, quos noster τοὺς πλουσίους. 
Diodorus, τοὺς κατ᾽ ἐκλογὴν κεκριμένους τῶν πολιτῶν χε-- 
λίους, quos ait virtute et censu ceteris praestitisse, eum, 
vide in anno priore; qui Argivi eam de Lacedaemoniis 
victoriam retulerunt, quam ait Aristoteles nobilibus 
insurgendi et mutandae reip. occasionem dedisse. tum 
igitur instituta in urbe Àrgivorum oligarchia; sed quae 
diuturna non fuit: octavo enim mense exacto, sublata 
divitum dominatione, ad populare imperium res ite- 
rum rediere. Putamus nos, haud multo post illa tem- 
pora secandam istam divitum conspirationem contigis- 
se, quam hic describit Aeneas. Quum autem singula- 
ri prudentia popularis magistratus conatus iste divi- 
tum nullum habuisset exitum, secuta est tertia con- 
iuratio eorundem, quae iniseranda caede omnium opu- 
lentorum, atque etiam ipsorum demagogorum, (i 
popularis status columina erant) finem invenit. ge- 
stum hoc anno tertio Olympiadis cir. ut narrat Dio- 
dorus. (Lib. XV. Cap. 58. Ed.) Hanc tertiam coniu- 
rationem Aeneas ignorare non potuit, ut quae eius 
saeculo acciderit. quare quod ait de secunda seditio- 
ne, non ita accipiendum, quasi duae dumtaxat fuerint. 


( Casaub.) 
τάχιστα ἐκκλησίαν) Medic. ταχίστην ἐκκλησίαν. (Ed.) 


Einóvra δὲ ἄλλά re) Scribe, εἰπόντι, nempe τῷ 
τοῦ δήμου προστάτη. is fuit demagogorum, qui demo- 


ANNOTATIONES. 159 


cratiae Argivorum prora et puppis erant, praecipuus 
aliquis, et eius ordinis princeps. ( Casaub. ) 

Σὺν τοῖς ὕπλοις πάντας μὲν οἷς ἔχει, ἐν τῇ αὐτοῦ "φυλῇ " ὄντας 
ἑκατόν) Locum vitii manifestum asterisco insigniv imus. 
Corrigo autem, ἐν τῇ αὐτοῦ φυλὴ, ἐν ταῖς ἑκατοστύσι: vel 
ἕν τὲ τῇ αὐτοῦ ἑκατοστύϊ!. Ex sequenti exemplo de exorta 
apud Heracleam Ponticam seditione cum de sententia, 
tum de lectione huiuslocipoterit constare. Auctor huius 
consilii propositum habuit;societatem divitum dissipare: 
ne seorsim a ceteris civibus congregati in unum, reip. 
statum eollicitarent: iubet igitur, ut adsint omnes in 
sua tribu: et quo magis €os dividat, quemque in sua 

centuria praesto esse praecipit. ἑκατοστὺς in partitione 
civitatis est, quem Dionysius Halicarnasseus nominat 
λόχον. Romani centuriam, licet praecise numerus cen- 
tenarius non servetur, quo plures autem erant centu- 
riae, eo magis divitum potentia infringebatur. Simi- 
le strategema politicum, vel, ut appellat Aristoteles, so- 
phisma, in descriptione Romani populi in centurias 
xcii, observat Dionysius Halic. libro rv. Notabunt ti- 
rones numeri enallagen , huic scriptori mire familia- 
rem, cum ait, πάντας οἷς ἔχει, pro ἔχουσι, nisi supple- 
atur vox ἕκαστος. Cap. X. καὶ ξένους τοὺς ἐνδήμους μεϑί- 
στασϑαι. ἡ δὲ ἂν ἄλλῃ φαίνηται. puo: φαίνονταν, aut SCri- 
bendum φαίνηταί τις. ( Casaub. ) μὲν addidi auctoritate 
Cod. Medic. qui habet πάντας μὲν οὺς παρεῖναι. CEd.) 
ἐὼν δέ τις ἄλλως ἐχϑῆται τὰ ὅπλα) Forte ἄλλοσε. 
( Casp. Or ell.) 

TIooy£ro τι, τοῦτο δὴ αὐτὸ, ἵνα x.) Distinxeram, 
πασχέτω τι. τοῦτο ὃ, Sed deest verbum, scribendum igi- 
tur, τοῦτο δ᾽ ἐποίησεν, ἵν. (Casaub.) 

τοῦτο δι) αὐτο) Excidisse videtur ἐποίησε. ( Ed.) 

ἐν πολλοῖς ὀλίγον φυλέταις) Sic pro vulg. φυλέται re- 
scripsi auctoritate Codicis Med. ( Ed. ) 

Τ]Ὲ.αραπλησίως δὲ zv “Ἡρακλείᾳ τῇ ἐν τῷ llovro οὔσης 
δημοκρατίας.) E. libro v. Politicorum Aristotelis ( Cap. 
bis scimus, fuisse quidem Heracleae ad Pontum de- 
mocratam: sed quae multas varietates persaepe exper- 
ta, aliquando. etam in oligarchiam fuerit conversa, 
(Casaub.) τῇ post v. “Ἡρακλείᾳ addidi auctoritate 
Codd. Medic. et Paris. A. Cet. conf, veterum scripto- 
rum loca de Heraclea Ponti annexa editioni nos wae 
Excerptorum Memnonis pag. 1319. (&d.) 
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Οὐσῶν αὐτῶν τριῶν φυλῶν, καὶ τεσσάρων ἑκατοστύων) 
Ridicula res, tres tribus in quatuor centurias fuisse di- 
visas. verum quidem est, quod ante dicebamus, éxo- 
τοστὺν numero centenario ἀποτόμως non definiri, sed 
lectionis absurditatem ea res non tollit, Corrigendum 
censeo, καὶ τεσσαράκοντα ἑκατοστύας. habuit, inquit, 
Heraclea Ponti tribus tres, centurias xr. sed astu pri- 
morum e plebe auctus est centuriarum numerus, ut 
essent sexaginta. Hoc putamus verum, alioquin pote- 
ramus Aeneae verba aliter interpretari, jut singulae tri- 
um tribuum in quaternas centurias intelligantur fuisse 
distinctae. Sic Athenis unaquaeque e quatuor tribu- 
bus in tres partes dividebatur, quas ipsi τριττύας et 
φρατρίας aut ἔθνη vocabant. ita fierent omnino Zxero- 
στύες duodecim, scd non fit mihi probabile, ob eam, 
quae hic narratur, causeam priorem centuriarum nu- 
merum quintuplo fuisse auctum. ( Casaubon.) 


συνέβαινε à») ἐνεαῦϑα ) Medic. συνέβαινεν καὶ ἐνταῦϑα 
quod placet. Ac etiam (in Heraclea Ponti), scil, ut 
in Argivorum urbe. (£d.) 

ὀλίγους ) Medic. ὀλίγοις, mendose.  (Jzd.) 


Ὁμότροπον δέ τὸ τοῦτο) Medic. τούτῳ (scil. τῷ ἐν 
“Πρακλείᾳ). Non male. (Zd.) 


γενέσϑαι) Medic. γίνεσϑαι. — Forte post γενέσϑαι ex- 
cidit eger (Ed. ) 


óvov ὁ πῖλος eg05): Celebres enim pilei Laconici, 
et pileati Lacones. Pollux Lib. I. fj. 149. εὐδόκιμα δὲ --- 
πῖλος καὶ ἐγχειρίδιον «Ἱακωνικα. et Erotian. Glossar. Hip- 
pocrat. Ilio! καλοῦνται παρὰ “1ακωσι τὸ σκεπάσματα, 
σκιᾶς χάριν πεποιημένα. Eos dimidiati ovi forma fuisse 
( ut Castoris et Pollucis pileos in nummis videre licet ), 
probare conatur Meursius ad Lycophron. v. 506. Conf, 
Moy CI..1, t Sparta Tom. I. P.lL p.197. (.Ed.) 


Ev Κερκύς oe Ó ἐπανάστασιν δέον γενέσϑαν ἐκ τῶν 
πλουσίων καὶ ὁλ.) Populum QCorcyrensem factionibus 
in sese divisum , inaudito fere exemplo furoris saevi- 
isse interdum in propria viscera, testis est historia 
'Thucydidis et Diodori Siculi. circa illa tempora eum 
quoque motum accidisse, cuius hic Aeneas meminit, 
arguit Charetis ducis Atheniensium inserta mentio. hic 
enm est Chares, de quo Xenophon in Hellenicis et 
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emnes illorum temporum scriptores. vide Diodorum 
libro xvi. (Casaub-) 

ἐπεδήμει) Medic. ἐπιδημεῖ, Male. (Ed) ^ 

Σικύας προβαλλύμενοι, καὶ τομὲς ἐν τῷ σώματι ποιη- 
σάμενον) Scribendum προσβαλύμενοι. ἴῃ re cucurbitu- 
larum verbum est signatum προσβολ᾽ὴ) apud medicos, 
non προβολη. Aristoteles libro 11r. Rhetoricorum (Cap. 
IV.): χόλλησιν sins τὴν σικύας προσβολήν.  Cratinus, σι-- 
κύαν ποτιβάλλω σοι. Est autem stratagematis huius in- 
ventio antiquissima, idque a multis usurpatum iam in- 
de a Pisistrati Atheniensis temporibus. (Casaub.) 

oi ἐπιβουλεύοντες. Τῶν δ᾽ ἄλλων) Sic edidi ex in- 
terpunctione et correctione Is. Casauboni. Antea le- 
gebatur οἱ ἐπιβουλεύοντες, τῶν ἄλλων. (Ed.) 

Cap. XII. Polybius libro primo ad narrationem 
belli socialis Carthaginiensium se accingens, ait, ex 
ilius historiae cogniuüone hunc maximum lectores 
fructum esse percepturOs, πὶ discant, quid metuere 
debeant, et cui maxime malo providere multo ante 
oporteat eos, qui milite externo et mercenario utuntur. 
Pertinet eodem et capitis huius doctrina. duo enim 
proponuntur ab Aenea praecepta, circa socios et mili- 
tem conductiüuum servanda, Prius est, ut sparsim 
habeantur, neque permittantur unum corpus per se in 
urbe constituere obsessa: altero monetcavendum etiam 
et etiam, ne maiores auxiliorum vires in urbem ad- 
mittantur, quam sint urbanae copiae: quod Aeneas 
appellat ξενοχρατεῖσϑαι. deinde appositione exemplo- 
rum doctrinae suae fidem adstruit, (Casaub.) 

Χρὴ δὲ συμμάχων εἰς τὴν πόλιν) Deest aliquod ver- 
bum, quod sequentibus ista connectat. puta, βοηϑη- 
σάντων, δαῖ ἐλθόντων, vel simile. Vbi ferendae opis 
caussa in oppidum socii venerint, cavendum est, ne 
simul coniuncti maneant, sed ut dispergantur per ur- 
bem; eo pacto et iisdem de caussis, atque oí ἄἀντιπρο-- 
ϑυμούμενοι, id est, cives quorum voluntas erga remp. 
est suspecta, et a quibus quomodo sit cavendum pro- 
ximo capite vidimus. Sic exponi debent illa verba, 
ὁμοτρύπως τῶν αὐτῶν ἕνεκεν τοῖς προειρημένοις. (Casatub.) 

εἰ δὲ μὴ ἐπ᾽ ἐκείνοις γίνονται αὐτοὶ τὲ καὶ ἡ πόλιες) 
Rectissime vertit Casaubonus: alioquin in potestate illo- 
rum et cipes δὲ urbs ipsa fuerit, ut paullo post eodem 
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sensu: ov ydg ἀσφαλὲς ξενοκρατεῖσϑαι καὶ ἐπὶ μισϑοφόροις 
γίνεσϑαι. De locutione eivae vel γίνεσθϑαν ἐπί vw vid. 
Lennep. ad Phalar. Epist. 106. pag. 504. Conf. quae 
observavimus ad Socrat. Epist. I. pag. 139. ( d.) 

olov Χαλκηδονίοις πολιορχουμένοις παρόντες σύμμαχοι, 
βουλευομένων) Post v. σύμμαχον Codex Paris, A. et Me- 
dic. sequens addit supplementum: ἔπεμψαν φρουρὰν αὐ- 
τοῖς 1] τῶν Χαλκηδονίων (Medic. Χαλκιδονίων) σύμμαχοι. 
quae autem verba oesius eliminanda censet tanquam 
glossema librarii, quod e margine in textum irrepse- 
xi. (m 

Οὐκ ἕφασαν oi φρουροὶ ἐπιτρέψειν)  Negarunt se 1d 
permissuros milites praesidiarii, quos Chalcedonenses 
Cyzico acciverant. (Casaub.) 

εἰ μὴ) καὶ Αυζικηνοῖς) καὶ addidi auctoritate Codd, 
Med. et tium Paris. ( d.) 

ἔσω οὖσαν πολὺ) Medic. ἔσω ὁρᾷν πολὺ. ( Ed.) 

Eig πόλιν οἰκείαν μείζω δύναμιν ἐπ᾽ αὐτὸν δέχεσϑαυι 
τῆς ὑπαρχυύσης τοῖς πολίταις ) Lego μείξω ὃ. ἐπακτὸν δέχ. 
eleganter opponit δύναμιν ἐπακτὸν,» auxilia exterorum 
atque accita aliunde, τῇ ὑπαρχούση τοῖς πολ. hoc est 
copiis urbanis, quae ex l1psis civibus constant, (Ca- 
saub.) zm αὐτὸν vel ἐφ᾽ ἑαυτὸν sollicitari non debet. 
Significat enim Zn sui zpsius damnum, ut Cap. XVI. 
προσδεχόμενοι τινὰς ἐφ᾽ ἑαυτούς. (Casp. Orell.) Mihi ma- 

is placet ἐπακτὸν ob verba sequentaa, τῆς ὑπαρχούσης τοῖς 
πολίταις. — (.ÉEid.) 

ξέγοις δὲ χρώμενον) Malim ξένοις δὲ χρωμένου (scil. 
τοῦ στρατηγοῦ). quod si peregrino uti voluerit auxilio, 
Wenn er aber dennoch QM I Hülfstruppeu zuziehen 
will. (Ed.) 

καὶ ἐπὶ μισϑοφόροις γίνεσϑαι.) Medic. xoi zr μισϑο- 
φύροις γ. Pessime. C Ed.) 

Τυραννηϑέντες ὑπὸ τοῦ εἰσάγοντος τοὺς ξένους) Ac- 
cipio ista verba, (nec possunt aliter) de auctore pri- 
mo eius tyrannidis, quae temporibus Aeneae apud He- 
racleotas rerum potiebatur. is autem fuit Clearchus, 
qui initio Olympiadis cru. τὸ γένος ὧν ἐξ “Ἡρακλείας 
τῆς ἐν τῷ llóvro ἐπέϑετο τυραννίδι. ait Diodorus Sicu- 
lus libro xv. ( Cap. 01.). vide Memnonis excerpta. (Ca- 
suub.) εἰσάγοντος xevocavi auctoritate omnium libro- 
rum pro so«j«;órvr0g, quod editt. habent, . De Clear- 
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€ho vid. Iustin. Hist. Philipp. Lib. XVI. Cap. 4 et 5. 
Polyaen. Strategem, II. 50. et Vet. Scriptorum loca dc 
Heraclea Ponu annexa editioni nostrae QU ἧς 
Memnonis pag. 119—124. ( £d.) 

Cap. XIII. Etiam hoc capite de milite externo et 
conductiiio agitur. Aperit Aeneas rationem τοῦ ἕενο- 
τροφεῖν τάχιστα τὲ xol ἀσφαλέστατα καὶ εὐτελέστατα » con- 
scribendi alendique militis mercenarii citissime, tutis- 
sime et minima impensa. ldfuturum ait, si colligen- 
di quidem et exbibendi, sive alendi cura 6pdeper ci: 
vium demandeur; ipsis vero militibus duces e civi- 
bus praeficiantur, quorum iniussu nihil quicquam il- 
lis, ne minimarum quidem rerum, in civitate liceat. 
sumtus vero a privatis factos bona fiderefundendos esse: 
de publico; eo solum deducto, quod communi omni. 
um iure tributi nomine aut ΕἾΝ Coeli ut Athenienses 
vocabant, fuerát praestandum, Simile quid Romanos 
factitasse tempore necessario docet Polybius T. I. pag. 
97. (ed. Ernest.) et MRepE Livius. ( Casaub.) 


Κατὰ δύναμιν ἑκάστῳ παρασχεῖν ξένους) Verbum πα- 
ρασχεῖν hoc loco significat, non solum exhibere, atque 
alere, sed etiam conquirere militem et conducere: 
quod proprium erat munus eorum, qui dicebantur ξε- 
φολόγον, lhomanis conquisitores ad delectum. at (νας: 
608 in eam rem opera privatorum quandoque uti soli- 
tos, docent illa quoque verba capitis x. στρατιώτας μὴ 
μισϑοῦσϑαν, μηδὲ ἕαυτὸν μισϑοῦν ἄνευ τῶν , ἀρχόντων. 
vide ad cap. xxii, (Casaub.) Pro ξένους ἑκάστους Me- 
dic. leg. ξένους ἕκαστον. Sed pluralem requirere viden- 
tur sequentia, τοὺς μὲν τρεῖς, τοὺς δὲ δύο etc. ( Ed.) 


διελεῖν αὐτοὺς) Medic. διελεῖν ἑαυτοὺς. Male. (Ed.) 
γενέσϑω) Sic edidi e Codd. Paris. et Med. ( Ed.) 


ὑπολογιζομένοις ὑπὸ τῶν — — τελῶν) Lectio si sa- 
na est, constructio haec erit: ὑπολογιζομένοις 861]. τὴν 
κομιδὴν προαναλωμένην. deducentibus h. e. cum deduxe- 
rint sumnas expensas in militibus alendis a tributis a 
singulis civibus pendendis. Sed ne dicam, linguae 
Graecae leges hoc sensu postulare ἀπὸ τῶν τελῶν. non 
πὸ, ipsum hoc contrarium esset ei, quod Aeneas dicere 
voluerat, nimirum a χομεδῇ, h. e. summa ab ipsis iu mi- 
lites alendos expensa ipsisque adeo reddenda, deducen- 
dam fuisse summam tributorum, quae ipsi tanquam 
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cives debebant patriae, adeoque tanto minus illis fuis- 
se retribuendum. Quare. legendum opinor ὑπολογιζομέ- 
vov (in forma passiva) τῶν tg OmissO ὑπὸ prorsus su- 


perfluo. CZd.) 


Cap. XIV. Docuit, quomodo cavere oporteat ab iis, 
qui rebus novandis student, quod in praesenti civita- 
tis statu non acquiescant: nunc docet, qua ratione pro- 
videri queat, ne cives bene alioquin erga publicam rem 
animati, in odium eius ex privata caussa veniant. tol- 
lendum nempe malum, quod saepe civitates dividit; 
cum pars altera omnes aivitial adse trahit; altera aere 
alieno oppressa, tabulas novas cogitur desiderare. Ex 
quinto Politicorum, et historia tum Romana, tüm 
Graeca, notum hoc pestis genus. ( Casaub.) 

ipit drioP) Cod, Medic. et Paris. A. et B. ὀφειλη-- 
μάτων.  (Ed.) 

ὅταν 0? — — εἰσὶν) Legendum videtur vel ὅτε δὲ 
— εἰσὶν, vel ὅταν δὲ — -— ὦσιν. Nam ὅταν cum indici. 
tivo constructum soloecum esse docent Bast. ad Gre- 
gor. Corinth. p. 115. et Hermann. ad Viger. p. 792. ed. 
noviss. CEd.) 

ὡς πολλοί γε) Medic. og πολὺ γε. (Ed.) 

Kol ἐξ οἵων πόνων πορίζοιτο) Corrigo πόρων “ποθ. 
rationes colligendae pecuniae Graeci πόρους,» vel πόρους 
χρημάτων nominant. (Casaub.) 

Ev τῇ Ποριστικῇ βίβλῳ) Iam diximus, videri librum 
eundem intelligi, quem saepius nominat τὴν παρασκέυ- 
ἀστικὴν βίβλον- fortasse tamen verius est, Aeneam 
Strategici sui partem aliquam ita inscripsisse, in qua 
separatim egerat negi ποροῦυ χρημάτων, et rationes ex- 
plicuerat pecuniae in usum belli expediendae: qua de 
re in publicis Demosthenis orationibus multa disserun- 
tur. vide Oeconomicorum Aristotelis librum II. qui eo 
totus spectat. (/dem.) 

Ζηλωτικῶς γέγραπται) enucleate scriptum est. óy- 
λωτικῶς, prO σαφῶς aut ἀκριβῶς, est idiotismus auctoris. 


Cap. XV. De eruptionibus in hostem faciendis 
hoc et sequenti capite agitur. Suscipitur erumpendi 
consilium, vel ultro et certa deliberatione, cum suis vi- 
ribus ita confidunt defensores, ut ad repellendum ho- 
stem obsidentem, vel aliquo damno insigni afficien- 
dum, idoneos se putent: vel ex occasione, aut neces- 
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sitate cogente; cum hemeroscop! aut pyrseutae vcl alii 
nuntii admonuerint, accurrendum esse ad opem feren- 
dam, et hostem cohibendum; quae proprie Graecis 
Borse. dicitur. nam βοηϑεῖν est, ad clamorem oppres- 
sorum accurrere, opis ferendae; πρὸς τὴν βοὴν ϑέειν. 
hoc eruptionis genus quantis cum periculis sit con. 
iunctum, et quo pacto sit eo utendum, docet Aeneas, 
(Casaub.) 

ἀγγελϑῆ ἢ πυρσευϑὴ) Medic. ἀγγελϑὲν 7) sz. Male. 
(Ed.) 


"Ensua καὶ xor ἄλλο ἢ πάϑος οὕτως ἐχπέμπειν καὶ * 
ἐντύχει μέχοις οὗ ἱκανοὶ δοκοῦσιν ἐκβεβοηϑηκέναι) Et mu- 
tilus est 1510 loco regius codex, ct corruptus. Corrigo 
et suppleo hoc pacto: ἔπειτα καὶ xor ἄλλυ πλῆϑος οὕτως 
ἐκπέμπειν» καὶ noÀuv κατ᾽ ἄλλο, Qv τύχη, μέχρες οὗ ἱκανοὲ 
δοκῶσιν ἐκβ. dixit Aeneas: cum ad ferendam opem prod- 
itur in hostem, non exeundum esse sparsim et soluto 
ordine, sed coacta in unum manu 1idonca militum, 
puta unius cohortis, aut duarum. nunc addit: deiude 
aliam item manum. cogere oportet, aique ita emittere; 
ac rursus aliam, si ita contingat, donec videbuntur 
esse idonei, qui auxiliatum exierint. πάϑος pxo πλῆς 
$09 ita scripsit hoc loco exscriptor, ut capite xxir. σω- 
μάτων πάϑει. pro quo necessario fecimus nos c, πλήϑει. 
(Casaub.) πλῆϑος pro.cohorte vel parte exercitus (un 
detachement) legimus infra Cap. 16. ἄλλο δὲ πλῆϑος με-- 
τὰ ἀξιοχρέου δυνάμεως σπεύδειν. pro ἐντύχεν Cod, Medic. 
et Paris, A. habent ἐν τάχει, quod in textum recepi et in 
versione expressi. Patruelis meus coni. ἐν τάξει. (Ed.) 


"vo, καὶ ἐν τῇ πορείᾳ ἐχόμενα ἢ τὸ μέρη μέρος δέῃ Bor.) 
ut cum in itinere agmen sit. continuum; tum etiam, 
sive per partes, unam pluresve, opem ferre oporteat, 
sive omnes simul, facile coniungi invicem queant, neque 
curriculo procul adventant. Lego et distinguo,fvw καὶ ἐν 
τῇ πορείᾳ ἐχόμενα ἡ τὰ μέρη" καὶ ἐάντεμ ἕρη 7| μέρος δέῃ (01,05; - 
σαν, ἐάν τὲ ἅμα πάντα δέη, Óe0lnc vnegyn συμμίσγειν ἀλ- 
λήλοις καὶ u. Lege Polybium libro quarto de caussis 
disserentem acceptae cladis ad Caphyas ab Arato. Sunt 
in historiis similium peccatorum nusquam non obvia 
exempla: et vita quotidiana nova subinde suggerit, iis 

uae olim acciderunt plane gemina. Vidimus et nos 
Allobrogico bello, cladi Abderitanae, quae subiicitur: 
[L 
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ab Aenea, par fere detrimentum ex shnili caussa ac- 
ceptum: cum urbs, quam vicinus hostis tempore mes- 
sis lacessebat, ad parvam manum liberandam, quae im 
periculo versari nuntiabatur, tota propemodum, soluto 
agmine, ut cuique miserorum civium erat commodum, 

rorsus σποράδην καὶ «rcxrog παραβοηϑοῦσα sese citatim 
effudisset. ( Casaub.) Forte ἵνα -- — — ῥαδίως Uneg- 
χου ἄν, uti mOoX ἵνα προξιδῶσν, καὶ — — — προσπέσοι, 
(Casp. Orell.) 

παραγίνωνται) Medic. παραγίνονται. Male. ( Ed.) 

Je τούτους — — — — προἐξερευνῶντας) Scriben- 
dum, μηδὲ τούτους ἀφυλάκτως , ἀλλὰ προεξ. (Casaub.) 

καὶ μάλιστα ἐνέδρας φοβούμενον πολεμίων) Legendum 
φοβουμένους, scil. ἀπιόντας εἰς τὴν πόλιν. Nisi fortassis 
ἀναχωρεῖν h.]. accipiendum sit significatione transitiva, 
facere, ut pedem referant. tum ad φοβούμενον supplen- 
dum est τὸν στρατηγόν. CEd.) 

Τριβαλλῶν ἐμπεσόντων εἰς τὴν ᾿““βδηριτῶν χώραν) 
Rem gestam marrant historici anno primo Olympiadis 
ci. vide Diodorum Siculum libro xv. cap . 06. qui ta- 
men aliter paullo rem explicat. (€ eb) Praefero 
lectionem Codicis Medic. ἐμβαλλόντων pro ἐμπεσόντων. 
(.Ed.) ' 
κατέβαλλον m0ÀÀoU;) πλείους τῶν δισχιλίων ἀνεῖλον, ut 
refert Diodorus |1. Ed.) 

[πάσῃ ῥώμη καὶ προϑυμίᾳ}}) Haec a Glossatore appo- 
sita sunt explicandi gratia praecedentis v. πασσυδίῃ: 
Confirmant Grammatici, quibus : πασσυδίῃ non aliud est 
ac μετὰ πάσης ὁρμῆς, πανστρατιᾷ. ὁμοϑυμαδόν. Vide 
Hesychium, Suidam, Eustath. ad Il. 3, p.166. (JF es- 
alius. ad Diodor. Sic. dL. Thome. MC p. 027..ed. Bip.) 

ἠρημώϑη ἢ πόλις ἀνδρῶν) Ab obsidione tamen et ex- 
cidio liberata per Chabriam, auctore Diodoro 1. 1. Cd.) 

Cap. XVI. Τοὺς δὲ ὁπλίζοντα) Sic scribendum pro 
ὁπλίζοντας, nisi est numeri enallage, qua tantopere de- 
lectatur hic scriptor. sed hic non "probem. (Casaub.) 

οἷα εἰκὺς) Medic. οἷς εἰκὸς. Male. (Βα 

ἐμποιοῦντα) Idem Medic, ἐμκποιοῦντας. Male. (Ed.) 

"Ore τῶν πολεμίων oi μετὰ ξυνέσεως καὶ ἐπιστήμης 76: 
νόμενον * ἐν πόλει gu) | Scribo ἐν πολεμίᾳ. hostes , qué 
cun iudicio et scientza bellandi persantur. im hostico. 


(Casaub.) 
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προσδεχόμενοι τινας ig ἑαυτοὺς) Annon post ἑαυτοὺς 
excidit ἥξοντας ? (Ed.) 

ὑμῶν ἄτακτον βοήϑησιν) Medic. ἡμῶν. Male. Legen- 
dum videtur v ὑμῖν. exspectantes, ut aliqui vobis suppc- 
tias veniant agmine incomposito. (Zd.) 

Τοῖς μὲν ἱππεῦσι προκαταλαμβάνοντα, τ.) [τὰ scriben- 
dum pro “προκαταλαμβάνοντας, ut statim ποιούμενον. prae- 
cessit enim σοί. corrige etiam distinctionem corruptam 
in regio; τοῖς μὲν ἱπετεεῦσι προκαταλαμβάνοντα τὰς ἀποχω- 
ρήσεις " τοῖς δ᾽ ἐπιλέχτοις ἐνέδρας ποιούμενον. τοῖς δ᾽ ἄλλοις. 
et statim ἐν τάξει ἄγοντα, non ἄγοντας. misi quis velit 
has quoque enallagas, quamvis duras, militari stilo 
auctoris condonare, (Casaub.) προκαταλαμβάνοντα ha- 
bet etiam Medic. (Ed.) 

Toig δ᾽ ἄλλοις κούφως ἐπιφαινόμενον αὐτοῖς) Ferri 
potest VOX κούφως. viderint tamen eruditi, num potius 
scribendum sit κούφοις. (Casaub. ) 

27) n0góo δὲ τῶν προοφϑέντων μερῶν) hoc vult: 
gravem armaturam, quae sub signis ducitur in hostem, 
non longo intervallo separari debere ab iis partibus 
aciei, quas dixit esse praemittendas. tres autem par- 
tes praemisit; equites, selectorum manum, qui sunt 

collocati in insidiis, et levem armaturam, quae iussa 
hostem lacessere. Haec quum ita sint, quid sibi velit 
dictio προοφϑέντων, non capio: nam προταχϑέντων, aut 
προπεμφϑέντων sententia videtur postulare, (Casaub.) 

᾿Εν οἷς ἄκων μὲν μὴ μαχήσῃ) Restituimus negatio- 
nem, quae in exemplari regio desider abatur, mani- 
festo errore, Nam summi ducis summa in 60 specta- 
tur ;prudentia, si nunquam co descenderit, ubi cogi 
posset contra animi sententiam pugnae aleam. subire, 
(Casaub.) Medic. omittit ei, pessime. (Ed.) 

μαχόμενος δὲ μὴ ἔλαττον ἕξεις €tc;) lta, ut et 1n ver- 
sione sua expressit Casaubonus, scribendum pro so- 
loeco ἕξειν. CEd. y 

Διὰ οὖν τὸ πρότερα εἰρημένα) Melius, ταὶ πρότερον 
tp. (Casaub.) 

ἀφεῖναι) Medic. ἐφεῖναι, quod idem fere esset cum 
sequenti ἐᾶσαι, Sed praestat ἀφεῖναι, missum facere 
hostem , ut interpretatus est Casaubonus, i. e. desistere 
ab eo persequendo. (Zd.) 

σωζοίτο) lta scribendum esse pro σωζόοιντο postu- 
lant Grammaticae leges. Nam verbum plurale neutri 
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plurali non, nisi ubi de rebus animatis sermo sit, ab At- 
ticis liung1 docet post Porsonum in Addend. ad Euripid. 

Hecub. Tig. Hermannus ad Viger. p.715. et egregie 
fallitur Zeunius ibid. p. 45. contrarium adstruens loco 
Xenophontis in Hipparch. Vii. 6. xol ydg τῶν uv )υμνε- 
κῶν ἀσχημάτων τὰ πολλὰ σὺν ἱδρῶτι ἐκπιονοῦνται, τῆς δὲ 
ἱτεπιχῆς τὸ πλεῖστα μεϑ᾽ ἡδονῆς. ibi enim ἐχποτοῦνταυ 
active accipiendum pendet a praecedentibus oi εἰς rovg 
70; ανυκοὺς ἀγῶνας ἀσκοῦντες εἴ οἱ τὴν ἱππιχὴν T μάλιστα 
ἀσκυῦντές. Fortassis tamen Aeneae, scriptori militari et 
parum polito, tale quid condcnandum.  (.Ed.) 


καὶ οὐ τεταγμένοις) Medic. omittit ov. Male. (Ed.) 
ἐνδόντα) Ipse se explicat Aeneas supra eodem Ca- 
pite. ze οὖν μὴ ὐϑὺς αὐτοὺς προσκείμενον ἐνοχλεῖν, ἀλλ᾽ 


ἐᾶσαι τούτους πρύτερον ϑαρῥῆσαι καὶ καταφρονήσαντας σου 
ἐπὶ λεηλάτησεν καὶ πλεόνεξίαν ὁρμῆσαι. (Ἐπ. 


λεηλατηϑέντα) lta scribendum ducibus Codd. A. 
et B. Paris. Etenim quid Casaubonianum λεηλαϑέντα 
sibi velit, haud intelligo , nisi probetur, exstare ver- 
bum praesens λεηλάω, unde derivata sit ista forma, 
quod tamen vix ἘΡΒΘΑΊΒΗΣΙΣ. (Koes.) 


τὴν δίωξιν αὐτῶν ποιεῖοϑαι τὰς αὐτὸς ὁδοὺς ) αὖ- 
τῶν et τὰς addidi auctoritate trium Codd. Paris. et Me- 
dic. GEd.) 

Τὴ ἐπικαταλαμβάνειν ἑκουσίως καὶ ἀνυπόπτως) Viden- 
tur deesse quaedam verba, perficiendae sententiae ne- 
cessaria. Aeneae mens, opinor, est haec. Si te in- 
scio hostis praedam ex agro tuo abigere praevertit; 
non esse eum persequendum eadem via, aut regionis 
pàarte eadem, quam ipse fuerit ingressus: sed in eam 
quidem partem paucos moratores esse mittendos, qui 
speciem persequentium praebeant; re vera tamen ne- 
minem apprehendant, sed potius subsistant, aut etiam 
fugiant, si hostis in ipsos se converterit. fugiant, in- 
quam; ita tamen, ut nullam hosti suspicionem doli 
praebeant. ceterum aliam manum cum idoneis viri- 
bus via alia mittendam esse, quae citatim contendens, 
in hostium fines prius perveniat, quam onustum prae- 
da adversariorum agmen. ibi locorum parandas esse 
insidias, ubi hostis de via defessus, iam securus, ni- 
hil hostile cogitans, sed de curando corpore dumtaxat 
sollicitus, poterit opprimi. (QCasaub.) 
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καὶ φϑάσαντος ἐν τῇ τῶν ἀγόντων χωρᾷ negl TU ὅρια 
ἐνεδρεύειν) Haec verba mihl corrupta videntur. Nàm 
genitivus φϑόσαντος non habet unde pendeat, nec video, 
quid sibi velit τῶν «yovrar. Legendum coniicio καὲ 
φϑάσαν (scil, ἄλλο δὲ πλῆϑος) ἐν τὴ τῶν ἀγνοούντων χαρᾳ 
περὶ TU ὅρια ἐνεδρεύειν; eí postquam hostes anteverterint, 
in illorum. id nescientium Jinibus insidias disponere. 
CEd.) Add. — ἀγόντων poteris explicare pro ἀγόντων 
καὶ φερόντων. Hesych. ἄγοντας — φέροντας. | Sed malim 
ἀγνοούντων. (Ed.) 

700€ ῥαϑυμίαν τρεπόμενοι) Ita legendum ducibus 
Codd. À. et D. Paris, inprimis. cum lectio vulgata πρὸς 
τὸ ῥαθυμότερον τρεπόμενοι omni careat auctoritate, Cod, 
C. exhibente corruptum ῥαϑυμοτέραν, ar ticulo baud ad- 
iecto. (Koes.) Medic. ngos ῥαθϑυμίαν προτρέπομενοι- 
(ξ 4.) 

᾿Αφυκτοτέρως ἂν διακέοεντο)  incommodius se habe- 
bunt ad f'ga ecadendum. ita possumus interpretari 
vocem regii codicis ἀφυκτοτέρως. sed verlus est, scrl- 
psisse Aeneam ἀφυλοακτοτέρως, 17c auttus. negDgentiores 
erunt in cavendo, sic capite xvit. ἀφυλάκτως διαπεῖσϑιαι. 
(Casaub. ) 

ἄριστον 0, ἵνα νεοχιῆσιν) Medic. ἄριστον ἵνα νεοσμῆ- 
ew. corrupte. Cd.) 

Αυρηναίους καὶ Heguelovs λέγεται) Invenimus scri- 
ptum Αρηναίους. | nullum est dubium Cyrenenses in- 
telligi." non sunt autem Cyrenaci et Darcaei popnhi di- 
versi; nam Barce, ut auctor est Strabo, ditionis Cy- 
renaeorum oppidum fuit. de curribus Cyrenaeorum 
ct Darcaeorum extant lepidi versus Antiphanis apud 
Athenaeum; de quibus plura scripsimus animadver- 
sionum libro HI. Cap. XXI. Hesychius: Βαρκαίοις ὔὄχοις. 
«Τιβυχοῖς. οὗτοι 290 ἐσπούδαξον περὶ ἱπποτροφίαν. φασὶ 
δὲ αὐτοὺς καὶ πρώτους ἅρμα ἀεῦξαι, διδαχϑέντας ὑπὸ Πο- 
σειδώνος " τὸ δὲ ἡνιοχεῖν, ὑπὸ ᾿“ϑηνᾶς, ὡς Πνασέας ἐν 
τοῖς "negl “ιθύης. verba, quae exponit hic eruditissimus 
criticus, sunt Sophoclis ex Electra. ( Casaub. ) 

οἵ vs τραυματίαι.) Medic. oi τραυματίαι. Qd.) 

προχατυσκευόσαντα «vra) Scribendum videtur αὖ- 
τὰς. Nam praecedit αἱ εἰςβολαί. ( Ed.) 

οὕτω μερισϑέντας) Medic. οὕτω μερισϑέντα. Male. 
Sequitur enim 999: hawk PUN καὶ φρυκτοῖς γνωρίζον- 


TOC, (Ed. ) 
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προδιαταξαμένους) Medic. προσδιαταξαμένους.᾿ CE 

"Hn πολλαχῆ πολλοὺς εἰσβάλλειν) — Scribo, καὶ 

ῥάδιον η) πολλαχῆ m. repetenda syllaba ge ex praecedenti 

voce χώρα, quod mendarum genus cst usitatissimum, 
utsaepe probavimus. (Casaub.) 

«Χρὴ ὑμᾶς καταλαβεῖν τῆς χωρας τόπου e, ὦ.) Si ita 
scripsit, τύπους absolute dixit, pro τόπους τοιούτους, vel 
ὑψηλούς. quod autem sequitur, zgr δὲ μηδὲ ταῦτα ὑπάρ- 
4n, interpretor, si nulla fuerint in agro loca edita, 
unde hosti commode possit resisti. dem. ) 

ἐὰν δὲ μη ταῦτα ὑπάρχῃ) Est generis enallage. Nam 
praecessit τύπους. Acneas autem in animo habuit χω- 
gia.  (.Ed.) 

Ifooc τὸ μαχεσϑαί zu πλεονεκτικῶς καὶ εὐαπαλλάκτως * 
ἔχων τὸ χωρίον)  Obscurus et mutilus locus. Senten- 
tiam ita capio: adventante hoste, loca edita ad urbem 
esse occupanda, ut possis inde cuni tuo commodo et 
hostis incommodo pugnam capessere, pugnandique fi 
uem facere, habens in tua potestate eiusmodi locum, 
cuius praesidio confidas, possis etiam, cum volueris, 
in oppidum te recipere. Minima mutatione, nisi gna- 
vius mendum subest, locum ita concinnem: πρὸς τὸ 
μαχεσϑαί τὸ πλεονεχκτιπῶς, καὶ ἑὐαπαλλάκτως, ἔχων τὸ 
χωρίον, καὶ ὅταν βούλει ἀπεέναν 1 πρὸς τὴν πόλιν. (Casaub.) 

Kali οὕτως ἐμ βαλόν τὲς οἱ πολέμιον εἰς τὴν χώραν πρὸς 
riv πόλον πορεύονται, καὶ ἄρχειν je) Haec quoque ora- 
t10 sonat vitium. Scribi potest: καὶ οὕτως ἐὰν ἐμβαλόν-- 
τὲρ οἱ πολέμιοι εἰς τὴν χώραν, πρὸς τὴν πόλιν πορεύωνται, 
δεῖ ἄρχειν ὑμᾶς τῆς μ- et hac pacto, si hostes, fines 
eesiros Ungr essi, ad urbem iter unistituant , oportet vos 
eiusmodi. locis utentes pro receptaculis , pugna ipsos 
lacessere. cum ait, ἐκ τῶν χωρίων rovrov ὁρμωμένους, 
perinde estac 81 diceret, locis occupatis utendum esse 
ἀντὶ ὁρμητηρίων, quae sunt arces belli et sedes, unde, 
quoties commodum est, proditur in hostem. dem.) 
Iuserto ἐν o ante ἐμβαλόντες, ut Cap. XVIII. init, ἐν 9 
δὲ oí φύλακες etc, reliquis Casauboni mutationibus iam 
non indi: gcbimus, (Casp. Orell.) 

ἀεὶ dte ἐν ἐκ τῆς χώρας τῇ συνηϑείςᾳ) ἐκ videtur 
delendum. (.ι.) 

Τοῖς δὲ Mo a ἀσυνήϑεις καὶ wy.) Scrib. τοὺς δὲ 


πολεμίους. (Casaub.) Medic. συνηϑεῖς, contra sensum. 
C. Ed.) 


y». 
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λελειμ μένους πάντως τούτων) Cod. (Medic. et) Paris. 
A. B. λελειμμένους πάντων τούτων. Haud male. (Koes.) 

εἰδύτας) Legendum videtur εἰδότα : pertinet enim 
non ad proxime antecedens «yvorag καὶ λέλεικμένους, sed 
ad remotius προειδύτα. ( Μιὰ. 


Juv γε ἐν τῇ χώρᾳ βουλομένων ἐπεχειρεῖν πρὸς πάντα 
* ἢ) ἀτόλμως καὶ à.) Et hic locus neglizentiam libra- 
riorum arguit. Lego: τῶν γε ἐν τῇ χώρᾳ βουλομένων 
ἐπιχειρεῖν" πρὸς πόϊτα γὰρ ἀτόλμως παὶ δειλῶς διαχκεί- 
pivou σφαλλοιντο, διὰ τὸ μηδὲν τῶν τοιούτων εἰκάζειν, 
(Casaub.) 
Ζιενέγκον γὰρ τοῖς ἑτέροις, ὅσον εἰ τοῖς μὲν νυκτός 
— — -- τοῖς δὲ qu.) Verba auctoris divinare, cognita 
sententia, non fuerit difficile. hoc vult: inter peritum 
locorum et imperitumgtantum esse disciiminis, quan- 
tum esset inter "duds pugnam conserentes, quorum ai- 
ter noctu, alter interdiu pugnet quoniam autem si- 
mile hoc rem ponit plane impossibilem, ut, duobus in- 
ter se dimicantibus, eodem momento alteri sol luceat, 
alterum tenebrae noctis obcaecent, addit ϑεραπείαν du- 
rioris dicti, s; modo hoc fieri Z posset. Scribendum lei- 
tur, διενέγκοι γὰρ ἂν τοῖς ἑτέροις (vel πρὸς τοὺς ἑτέρους 9)» 
ὅσον εἰ οἱ μὲν νυκτὸς μάχοιντο, ὁ δὲ ἡμέρας" εἰ οἷόν τέ 
πως ἢ τοῦτο ἅμα γενέσϑαι. potest etiam scribi, οἱ δὲ 
ἡμέ. αὖ 511 famiharis Aencae enallage. (/dem.) | Locus 
mutilus commodius forsan ita redintegrari poterit. óu- 
νέγπου γὼρ ἂν τοῖς ἑτέροις» ὅσον £L τοῖς Cnon τῆς) μὲν 
νυχτὸς uen γένοιτο; τοῖς δὲ ἡμέρας, εἰ οἷον τέ πως " 
τοῦτο ἅμα γενέσϑαι. — Haec scrips eram, antequam mihi 
innotesceret lectio Cod. Medicei, in quo habes τοῖς 
μὲν νυχτὸς .- ἤχη τοῖς δὲ. (Casp. Orelt. ) Sic et Paris. 
À. B. autem ze μὲν νυχτὸς . . . ἤχη roig δὲ. (UKocs.) 


tv ὑπὸ ὑμῶν) Medic. ἡμῶν. Male. (Ἀ 4.) 

κατὰ νώτου αὐτοῖς) Ita Medic. et Paris. D. optime. 
Paris. A. et C. κατὰ νώτου αὐτῶν, utin editis est. Ud 

Tovro δὲ οὕτως πράττων, ἀπ.) Mira numeri mu- 
tatio, nisi scripsit πραάττοντές. nam sequitur ἐπιϑεῖσϑε 
et τὰ ἀφ᾽ ὑμῶν. (Casaub.) 

Cap. XVII. Coniungendum est hoc caput cum iis, 
quae ante dicta sunt de earum civitatium periculis, in 
quibus cives inter se dissident, et pars eorum ἀντεπρο- 
ϑυμεῖται. — Monet hic Aeneas, tunc maxime ab eius- 
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modi factionibus esse metuendum, cum ritu quodam 
patrio effundi extra muros oppidani solent. ut cum 
sacra quaedam suburbana, aut solenne aliquod ludi- 
crum celebratur, aut cum navibus subductis maria 
clauduntur, aut quando funus alicui publicum ducitur, 
alert exempla coniurationum ea occasione factarum. 
postremo, ordinem in illorum sacrorum celebratione 
servandum pc ( Casaub.) 


τὰς μετ ὄχλου ἐξόδου) Medic. τοὺς μετ᾽ ὄχλου, 50- 


loece. .(.Ed.) 


"Eni ϑεωρίαν λαμπάδος) Exempli gratia: Athenis 
extra urbem in Academia certamen λαμπαδηδρομίας per- 
agebatur, quod. describit Pausanias in Atticis (Cap. 50, 
T.L p. 119. ed. Fac, Ed.) tale quid alias quoque non- 
nullas e Graeciae urbibus factitasse declarant ista Ac- 
neae verba; nisi ad populum Atticum respiciebat au- 
ctor, cum haec scriberet. (Casaub.) Conf, qui hac de 
re multus est, Ast. V. Cl, ad Platon. Polit. Lib. I, Cap. I. 
pag.521, (Ed) 

Kol ἱπποδρομίας) velut in eadem urbe Athenarum; 
nam ludi curules in Academia agebantur; eoque specta- 
tum veniebant senatus ct reliqui cives. Xenophon Hip- 
parchico (Cap. HL .Ed.): ὅταν ye μὴν ἐν τῷ ἐπικρότῳ 
ἐν ᾿Ακαδημίᾳ ἱπεπεύξον δέῃ; ἔχω τάδε παραινἕσαι. et sta- 
tim: οὕτω γὰρ τὸ ἀσφαλὲς χαὶ τὸ καλὸν ϑεάσεται 5" βου- 
λή. in' eodem libro habes ct alias exercitationes equi- 
tum et transvectiones, ad quas spectandas magna fre- 
quentia accurrebatur. Insecutis vero temporibus etiam 
ad circenses more Romano agendos plerasque urbes 


Graecanicas circos in suburbiis "Sibi struxisse, testis est 
historia. ( Casaub.) 


Ὅσαι ys ἱεροποιΐαι πανδημεὶ ixr0g τῆς πόλεως) mon 
solum extra muros in guburbiis sacrorum solennia 
quaedam a multis civitatibus agitari olim solita; ve- 
rum etiam in proximis vicis. ut ab Atheniensibus my- 
stica et Iacchica Eleusine: a Romanis, in monte Al- 
bano: ab Antiochensibus apud Daphnen, qui locus 
quinque millibus passuum distabat ab eorum urbe: 11- 
cet προάστειον "-rriogel«g diceretur. atque haec sacra 
neglexisse, inexpiabile scelus censebatur. Similes ri- 
tus apud alios populos. CIdem. ) 

Kai σὺν ὕπλυις πομπαὶ ἐχπέμπηνται) ducebantur ab 
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Atheniensibus variae: quasdam describit Xenophon in 
Hipparchico. (Jdez.) 


"Ert καὶ περὶ τὰς πανδήμους νεωλκίαο) | Diem intel- 
ligo, quo mare claudebant, navibus omnibus in terram 
subductis, eum diem videntur Graeci publica festivi- 
tate insigniisse; quemadmodum natalem navigàitionis, 
cum mare aperiebatur, solenni certamine, publicoque 
spectaculo multarum gentium celebrari solitum, auctor 
est Vegetius; quem de utroque die vide libro rv. cap. 
xxxix. meminerunt et Graeci scriptores. (]/dem.) 

"Eve ydo καὶ ἐν τοιῷδε καιρῷ σφαλῆναι τους ἑτέρους) 
factionem alteram dissidentis civitatis vocat τοὺς ἑτέρους. 
(Jdem.) idque praefero equidem lectioni Codicis Me- 
dicel τοὺς ἑταίρους. ἑτέρους, alterutros, die eine oder 
andre Parthey. | (.Ed.) 

ἑορτῆς γὰρ πανδήμου) | Correctio haec Is. Casauboni 
pro ἑορτῆς γὰρ * δήμου, quod in editis est, confirmatur 
Cod. Medic. et Paris. ἃ. Ceterum respicere videtur 
Áeneas seditionem  Archivorum factam Olymp. XC. 
anno 5. cuius meminit Diodorus Lib. XII. Cap. 8o. 
Tom. V. p. 168. ed. Bipont. (Zd.) 

τῶν ἐν τὴ ἡλικίᾳ συχνῶν) Forte συχνοί. (Casp. Orell.) 
Καὶ αὐτοῖς * συνηττοῦντο ὅπλα) ΑἸ scripserat συν- 
ηροῦντο, vcl συνανηροῦντο. una cum ceteris arma sum- 
serant. wereor tamen, ut hae coniecturae sint verae. 
( Casaub.) 

καὶ ἐγένετο πρὸς τῷ ναῷ re xol τῷ βωμῷ. οἱ μὲ 
πολλοὶ etc.) Legendum suspicor xa) oc ἐγένοντο πρὸς 
τῷ ναῷ τὲ xol τῷ βωμῷ, oi μὲν πολλοὶ. (Casp. Orell.) 

ἕτερον δὲ τῶν συνεπιβουλευόντων.) Sic edidi auctori- 
tate Codd. Medic. et trium Paris. Editiones habent τῶν 
ἐπιβουλευόντων. | (.Ed.)) 

διὸ δεῖ πρὸς rog) Medic. διὸ δ᾽) τὰς, pessime. ( Ed.) 

χώλυμα οὖν οὐ μικρὸν) Annon legendum ὃ κωλυμα 
ἥν, vel potius κώλυμα ὃν οὐ μιχρὸν (scil. r0 προκαταλαμ-- 
βάνειν τὰς ὁδοὺς φυλακαῖς) }  (Kd.) 

μετὰ τῆς προειρημένης δυνάμεως) | Vbinam προειθη-- 
μένης  Aptius, ni fallor, foret ueró τῆς προηταιρισμέ- 
vg δυνάμεως, Cum copiüs, quae antea eidem factioni 
sese addixerunt, quorumque igitur fides certa est. 
( Casp. Orell.) 

Cap. XVHL — Hoc capite et duobus sequentibus, 


x 
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ut iam ante ad quintum attigimus, de seris, clavi- 
busque portarum agitur. aperiuntur fraudes admitti 
solitae, cum is, penes quem sunt claves, officio suo 
ncgligenter fungitur, et proditoribus doli parandi op- 
portunitatem incuria sua praebet. variae item rationes 
proponuntur, quibus technae perfidorum possint im- 
pediri. Summum vero remedium in fide et diligentia 
dncis statuitur, cui id. curae incumbit: quem opera 
aliena in claudendis eperiendisve portis uti debere ne- 
gat praecise: vult enim ipsum per se munus suum ex. 
sequi; et quidem, priusquam coenam sumat, ne qua 
forte oblivio aut cessatio interveniat. (uiv cura in 
Graecorum urbibus penes στρατηγοὺς et praetores erat, 
aut penes polemarchos; eicut de Aetolis narrat Polybius 
lib. rv. 1n Romana militia, 'lTribunorum munus fuit, 
claves portarum suscipere, teste Macro lege xri. .Di- 
gestis, de re militari. Aeneas noster in obsessa urbe 
ires claves diversas cuiusque portae iubet fieri, atque 
eas totidem ducibus commatti, quos non male tribunos 
appellaveris. | (Casaub.) 


᾿Αλλὰ παραδοὺς την βάλανον τῷ πυλωρῷ κλεῖσαν κε- 
λεύει) Appellatione βαλανου intelligit Aeneas συνέκδοχε-- 
sog, qt dicquid olim deferre secum salt qui ad clau- 
dendas portas sese accingebant. nam apud veteres lon- 
ge diversa claustrorum ratio fuit, atque nunc est, quod 
nemo ex omnibus antiquis scriptoribus ita manifeste 
ostendit, atque hic noster. Graeci βαλάνου vocem ad 
multa a τ unt, quae formam glandis aliquo modo 
referrent, et in aliquod foramen immitterentur. In 
humano corpore quid appellent anatomici βάλανον, et 
quare, nolo dicere. (vid. Foes. Oeconom. Hippocrat. 
h. MW Ed.) similem ob caussam et remedii genus pes- 
sis affine βάλανον medici dixerunt. etiam in mundo mu- 
liebri corallium aut tale quid, e monili collum ambi- 
ente ( Graeci ὅρμον nominant) dependens, βαλάνου ap- 
vi rade affeccrant. Aristophanes Lysistrata Cv. 41. 
Ed.):?42 χθυσοχύε, τὸν ὅρμον ὃν ἐσκεύασας. ᾿Ορχουμένης 
μου τῆς γυναικὸς ἑσπέρας, “ΤΠ βάλανος ἐχπέπτωκεν ἐκ τοῦ 
τρήματος. Hesychius: βάλανος, τὰ ἐξηρτημένα τῶν ὅρ-- 
pow περὶ τὸν τράχηλον. Eadem sine dubio servata est 
analogia, cum instrumento claudendi βαλάνου nomen 
indiderunt. erat ciim ferrum breve, quod per μοχλὸν 
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immissum, postibus ipsum μοχλὺν affigebat, et ne 
amoveri posset praestabat. μοχλὸς lignum fuit vecti si- 
mile, quod fores non sinebat aperiri, ideo obex Lati- 
nis est dictus. vocatur ct sera. Glossarium, μοχλὸς 
$vgag, sera. appellarunt et vectem, ut passim b. Hie- 
ronymus et alii sacrae paginae interpretes. Ligneum 
hunc obicem fuisse docet Aeneas, qui maioris firmitu- 
dinis caussa et ne scrra posset dissecari, praecipit TOv 
μοχλὸν σεσιδηρῶσϑαι διὰ μήκους τριχῆ,  τετραχῆ., obicein 
iribus aut quatuor e partibus muniri. laminis ferreis in 
longum. appositis. hi sunt ferrati obices Latinorum. 
Marcellinus libro xxr, 4/2 ferratos portarum  obices 
e[]ringendos adorti, vulgo Lenibus petebantur. Sed et 
ferreos atque aereos obices fieri olim solitos, vel histo- 
ria sacra doceat, quae μογλών χαλκῶν ac σιδηρῶν, cum 
in regum libris, tum alibi saepe facit mentionem. hic 
Oobex postibus affixus non erat: nam in aperienda por- 
ta eum removebant. Varro de lingua Latina lib. νι. 
(pag. 92. ed. Dordr.) reserare ab serra dictum, id est 
aperire: hinc etiam serae, quibus remotis fores pan- 
duntur. Festi verba, nisi commode accipiantur, con- 
trarilam continere sententiam videntur; perperam et 
falso. nam in voce asserere ita scriptum: uzde etiam 
serae appellantur, quia foribus admotae opponuntur, 
defixae postibus, quemadmodum ea, quae terrae in- 
seruntur. Falsum, inquam, est, seras, hoc est, τὸν 
μοχλὸν fuisse postibus defixum, ut quae terrae inserun- 
tur: id enim non obici, eed pessulo conv enit ut mox 
dicemus. Removere seras Graecis μοχλὸν ἀφαιρεῖν. Plu- 
tarch. Pelopida: ϑεράποντος αἰσϑόμενος προΐοντος &vÓo- 
div καὶ τὸν μοχλὸν ἀφαιροῦντος. | D. Chrysostomus ho- 
milia in bere nicem et Prosdocen: &£ μὴ συνέϑλασε τὸν 
μοχλὸν τὸν σιδηροῦν, οὐκ ὧν αἱ παρϑένοι ἴσχυσαν αὐτὸν 
ἀφελέσϑαι. — Propterea monet Aencas, si quis portam 
dolo voluerit occupare, eum debere τὸν μοχλὸν egovi- 
ξεῖν, dare operam, ne obex usquam compareat. Inter- 
dum non removendo obicem, sed attollendo, aut in 
aliam partem torquendo, portam aperiebant; Graecis 
παραφέρεεν τὸν μοχλόν. Heliodorus libro γι. ἡ δὲ ὡς κα- 
τελήφϑη σχήματος i ἐπὶ τὰς ϑύρας ὁρμήσασα, τὸν τὲ μο- 
χλὸν παρήνεγκε, καὶ πρὸς εἴσοδον τῷ πρεσβύτῃ διέστελλε. 
Quemadmodum autem vectis fores clausas tenebat , sic 
vectem, sive obicem, βάλανος contincbat: id erat, sic- 
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ut diximus, ferrum, quod per guisid traiiciebant, 
Aristophanes Vespis (v. 200. Ed. .): "0s, σὺ πολλοὺς 
τῶν λίϑων πρὸς τὴν ϑύραν" καὶ τὴν βάλανον ἕμβαλλε πά- 
λὲν εἰς τὸν μοχλόν. noster capite xx. ἕπειτα βαλανοὺυς 
ἐμβάλλεσϑαυ εἰς τὸν μοχλὸν μὴ ὁμοτρόπους. Narrat Thu- 
cydides in secunda historia (Cap. IV.), tumultuanti- 
bus Plataeensibus, quorum urbem hostis noctu erat 
ingressus, unum e civibus portam, quam aportan in. 
veuerat, clausisse, iniecto in obicem, loco βαλανου., 
ferro cuspidis. quod defigebant in terram, cum hastae 
yectae 1ncumbebant. veda Thucydidis: τῶν δὲ Πλα- 
ταιέων Tio TOg πύλας, " ἐσῆλϑον, καὶ αἵπερ ἦσαν ἄνξῳ- 
μὲν αὐ μόναι, ἔκλε 66€, στυραπίῳ ἀχοντίου ἀντὶ βαλάνου 
χρησάμενος εἷς τὸν μοχλόν. quid sit βάλανος, ita explicat 
ibl vetus scholiastes: βάλανός ἐστε τὸ βαλλόμενον εἰς 
τῶν μογλὸν σιδήριον, ὃ καλοῦμεν μάγγανον, et recte ibi 
reprehendit scholiastes eos, qui στυράκιον in superiori- 
bus verbis "Thucydidis interpretabantur de hastili, 
sive hastae ligno, quod dicebant i in obicem fuisse im- 
anissum. atqui ezvgo&, σαυρωτὴρ et οὐρίαχος ferrum il- 
lud significant, quod diximus, et quod in altero ha- 
siae extremo ἐπιδορατίδα oppositam habet. Romanis 
proprie: cuspis, cui opponitur mucro. Virgilius (Aen. 
XII. v.510. Ed.): hunc venicntem cuspide longa, hunc 
zuucrone ferit. | Porro ferrum hoc, quod βάλανον ap- 
pellari dicimus, per obicem traiectum , excipiebatur 
in claustro a foramine, quod Acneas modo βαλανοδόκην 
roprio nomine, modo communi τρύπημα aut τρῆμα ap- 
pellat. Sequitur statim, ὁ μέν τις ἡμέρας εἰς τὴν βα- 
λανοδύκην τῶν πυλῶν ἄμμον προενέβαλεν, ὅπως 1 βάλανος 
δέω μένῃ). καὶ μὴ ἐμβάληται εἰς τὸ τρύπημα, postea, ἕ- 
τέρος τρέψας τον μοχλὸν, μέλλων ἐμβάλλειν. ἵνα μὴ κα- 
dn ete τὸ τρουπήμα ) βάλανος. Latini βάλανον pessu- 
lum, quasi parvum "éocgr, dixerunt ob expositam an- 
ie caussam. mon enim derivatur pessulus a pede, ut 
nugautur grammatici : sed vox est Graecae originis. 
Marcellus Empiricus capite xvir. 77 60 loco vel forami- 
ne, in quo canuae pessuli. des cendunt , quicquid sordi- 
un repereris collige. vides, pessulum in oramen de- 
scender e, ut apud Aeneam modo, κατέλϑῃ εἷς τὸ τρύ-- 
πῆμα 5 βάλανος. Apud comicos tamen cum dicitur fo- 
ribus vel ostio obdi pessulus, non satis scio, utrum βα- 
λανος intelligatur, an μοχλὸς parvus et obex: cui pro- 


*ANNOTATIONES, 179 
rie verbum obdere videtur convenire. Sane utin Au- 
lularia Plauti fores occluduntur ambobus pessulis: sic 
apud Polybium libro xv. oi ϑύραν ἀπουκλείονταν διτιοῖς 
μογλοῖς. elegantissimus vero scriptor Sulpitius Severus 
pessulum appellavit, quod vasis ous ori obditur 
ad obturandum. (eiu P/ropf, Zepfen. £d.) locus est 
dialogo quarto de b. Martini virtutibus: presbyter ho- 
dieque fatetur, obdendt pessuli, quo claudi dili; gentis 
servanda, consueverunt, in vitro i/[o spatium non fwis- 
se. loquitur de vitrea ampulla olezria, in qua oleam 
sub Martini benedictione creverat, quoad exundante 
copia superne deflueret, obdere pessulum Sulpitius di- 
xit, quod Graeci βύσαι τὴν λήκυϑον, ut noster capite 
XXXI. Quemadmodum autem illad foramen, quo de- 
scendit pessulus sive βάλανος. Graeci βαλανοδόκην dixe- 
runt; 516 clav es, quae pessulum adducunt et reducunt, 
poro. nominarunt; quippe quae τὴν βάλανον ἀγρεύ- 
ουσν, pessulum venantur, id est, attrahunt aut retra- 
hunt. Porro ex hoc Aeneae loco apparet, tribunum, 
qui mane portam aperiebat, non solum βαλανόγρας sive 
claves, sed etiam βάλανον, hoc est pessulum abstulisse 
secum: quare etiam, cum ad claudendum veniebat, et 
claves et pessulum domo secum adferebat, sicut hic 
diserte scribit Aeneas, erant enim apud veteres pessuli 
exemptiles; quod tamen Aeneas improbat; monens, 
debere eos esse affixos postibus, et lamina ferrea conte- 
gi, sicut hodie in nostris seris heri videmus. ait enim 
capite XX. ἄριστον δὲ τὸς βαλάνους wu ἐξαιρετὰς εἶναι" 
ὑπὸ δὲ λεπίδος σιδηρᾶς κατέχεσϑαι.- Ex eodem capite di- 
scimus, non solum uoyAovg plures, quod paullo ante 
ostendimus, admotos fuisse ad occludendas fores, sed 
etiam balanos plures. ternas enim diverso artificio con- 
fieri iubet Aeneas. (Casaub.) Previus et clarius de 
eadem re disputat I. Fr. Gronovius in Lectt. Plautinis 
pag. 195.seq. cuius verba, cum lucem affundant Aeneae 
nostro, integra hic exscriberé licear. », Veteres duo 8ε- 
,uera clavium habebant, Bocveygag καὶ «Πακωνικᾶς, 
»»Βάλανος erat ferrum glandis facie et cavum, quod in 
»foramen serae, hoc est, ligne vectis, τοῦ μοχλοῦ, im- 
,Imittebatur, et sic seram coxmittebat januae, ut nisi 
extracto eo veli non posset scra nec ianua aperiri. 
»lta autem in serae foramen incidebat βάλανος , ut tota 
»lateret, nec erui posset inde, nisi immisso alio ferro 
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,oblongo, quod in cavitatem βαλάνου ita inibat, wt 
,cam comprehenderet ac sursum traheret, Illud fer- 
rum Graecis dicebatur βαλανόγρα --- χλεὶς. παρὰ τὸ &— 
»γοεύειν τὴν βάλανον, et Latinis est clavis. Foramen illud 
,]Graecis dicebatur βαλανοδόκη. Ceterum, ut ianuae 
.reserari possentab illis, qui foris erant, satis grande 
foramen supra locum serae relinquebatur 1 in ostio, per 
quod manus transmitti quiret et βάλανος in βαλανοδό- 
1» demitti claudendae ianuae ergo, etrursus eiusdem 
»aperiendae gratia ϑαλανάγρα 1n βάλανον immitti, Áppu- 
,leius IV. Metam. Larmachus , qua clavi immittendae 
for ame patebat , sensum immissa manu claustrum re- 
vellere gestiebat. Et haec forma communis fuit cla- 
»vium et claustrorum. Alia solertior ratio fuit per 
»claves Laconicas, quae et (vide Salmas. Plin. Exer- 
»Citt. p. 931.) κρύπται dicebantur, quod totae intra 
,Claustrum inunersaelaterent, atque hae exterius im- 
ἈΠ aperiebant. — Dicebantur eaedem et Cariae a 
»Cariis populis. Avienus in Arat. 


— — — -— — si qualem Caria quondam 
INovera£ intrantem pes claustra tenacta clavem. 


» Theon: οὐχ ες γὺν ἐκτὸς ἤσαν αἱ χλεῖδες ἀλλ᾽ ἔνδον 
οτὸ πελαιὸν παρ Αἰγυπτίοις καὶ «“Ἰάκωσι. Vide omnino 
,9almasium libr. laud. p. 650. seqq. (925. seqq. ed. Pa- 
,ris.)* Haec Gronovius, cum quibus conferendi Sal- 
masius lib. laud. et L. 1. Molin in Dissertatione de 
Clavibus veterum inserta Sallengrii Novo Thesauro An- 
tiquitt, Tom. III. pag. 795. sqq. (Ed.) 

ἄμμον προενέβαλεν) Sic edidi auctoritate Cod. Me- 
dic. et Paris. A. pro ἄμμου προενέβαλεν, quod habet Ca- 
sauboni editio. (.d.) 


Ὅπως ἡ βάλανος ἔξω μένη καὶ μὴ ἔμ.) Ita emenda- 
vimus depravatam scripturam (etiam Medicei. £d.): 
ἐξομένη μὴ ἐμ, (Casaub. ) 

"Evreuov λάϑρα ἢ σμίλη ἢ δίνη τὴν βάλανον) Pro- 
bavimus balanum ferream fuisse: qued videtur refel- 
lere Aeneas, cum ad eius incisionem adhibet σμίλην, 
scalprum. mon enim est aptum instrumentum σμίλη se- 
cando ferro. sed aliud est τέμνειν, secare, aliud ἐντέ- 
qvétv,. incidere: ut cum in baculo vel paxillo, quem 
funiculo alligare volueris, fit incisio, ne funiculus de- 
fluat, sed haercat vinculum, atque, ut paullo post ait 
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Aeneas, πρὸς τὸ ἐνέχεσϑαιν λίαν. potest autem etiam 
scalpro incisura aliqua in ferro fieri. et auctor cgi, 
adiungens δίνην, tum hic, tum paullo post in exemplo 
Temeni, satis ostendit, ad veram incisionem lima fu- 
isse opus. ([dem.) 


E δὲ προετοιμάσας ἐν γυργάϑῳ λεπτῷ ἔϊαλεν 
προςημμένου λίνου καὶ ὕστερον rusa Ait, do!i au- 
ctorem foraminl, in quod pessulus erat di 
aptasse reticulum lini subtilis, quo minus fraus anis 
madv erteretur; ut, postquam pessulus esset foramen in- 
gressus, tractione fili sive funiculi simul pessulus at- 
traheretur et clausura resolveretur, Huic fraudi locus 
non fuisset, si claustrum lamina ferrea fuisset obte- 
ctum, de qua modo dicebamus. γύργαϑον esse reticu- 
lum, probavimus ad Theophrasti characteres ( Cap. 
XVI. pag. 102. ed. Fischer. //4.). paullo post in urbis 
Achaicae xemplo βούχος videtur pro eodem usurpari. 
λίνον προσημμένον interpretor filum, sive funiculum 
aligatum, ut trahi posset claustrum, et co quasi ma- 
nubrio agitari ac concuti, in subiecto exemplo vocat 
τὰς ἀρχὸς τοῦ λίνου Capita, sive extrema fili, per quae 
apprehendi potest, non sccus atque per propendentem 
laciniam prehendi imur. (/dem.) ; ργαϑος h. l. reticulum, 
Apostolius Paroem. Cent, VI. 58. Τύργαϑον φισᾷς — ἐπὶ 
τῶν μάτην πονούντων" σημοίΐνδι δὲ τὸ diuo 0v. Conf. Me- 
nag. ad Laert, VII. 15. et Alberti ad Hesych. h. v. Cet. in 
ἔβαλεν intellige τὴν βάλανον. | (Ed.) 


"Ex δὲ καὶ ϑερμαστίῳ λεπτῷ ἐξηρεϑη) Plane fabrum 
ferrarium esse oporteat, €t quidém rerum priscarum 
admodum callentem, qui haec se postulet penitus in- 
telligere. verba tamen ipsa interpretatione nostra, 
nisifallor, expressimus. ϑερμάστιον vasis est appellatio, 
ut et ϑερμαστρὶς, de qua voce sic Hesychius: ϑέρμα-- 
στρὶς, σκεῦος παραπλήσιον καρκχίνῳω, ᾧ χρώνταν οἱ χρυσο- 
χύου. comparat thermas stridem cum alio Yose, quo utun- 
tur aurifices et cancrum vocant. sicut medici καρκίνον ap- 
pellant genus vinculi sive fasciae, divisae in plures la- 
cinias; quarum usus est in vinciendo et astringendo ; 
sic et aurarii fabri atque claustraril artium suarum pro- 
pria instrumenta xegxívovg appellarunt, propter ali- 
quam cum astacis et cancellis multipedibus similitudi- 
nem. cancri usum in fabrica claustrorum ostendit Ac- 
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neas capite xx. idem capite xxxir. auctor est, saxa in- 
gentia de summis muris hoc instrumento solita suspen- 
di, ut in ascendentes demitterentur. at ϑερμαστρὶς, ut 
ex superioribus colligimus, velut forcipula denticulata 
erat, qua utebantur ad prehendendum. non dissimilis 
usus fuit et ϑερμαστίου, utex verbis Aeneae datur in- 
telligi. nam praestat eundem usum cumreticulo, cuius 
modo facta mentio. forma tamen longe diversa, ut ex 
descriptione constat, quam subiicit Aeneas. ( Casaub. ) 
Conf. Alberti ad Hesych. l. 1. ( £d.) 


"fasce τῷ μὲν σωληνοειδεῖ ὑπολαμβάνειν, -- -- — 
— τῷ δ᾽ ἐπιλαμβάνειν) Lego, τῷ δὲ πλατεῖ ἐπιλαμβ. ex 
praecedentibus. auctoris verbis. Proprie locum habent 
verba ὑπολαμβάνειν et ἐπελαμβάνειν, cum duae res cor- 
pus aliquod ita continent, ut pilam cava ambarum pal- 
marum, invicem iunctarum, quarum altera alteri est 


supposita, ( Casaub.) 


Περὶ ᾿Αχαΐαν δ᾽ ἐν πόλει ---- — — ἐπιχειροῦντες δέ-- 
ἕασϑαι ξένους) Duo in hac oratione sunt hiatus. nam 
oraeter nomen urbis etiam post verbum ἐπιχειροῦντες 
deest aliquid. ,Corigendum: περὶ gy. δ᾽ ἐν πόλευ 
"Hacacav ἐπιχειροῦτές τινὲς δεξ. &. appellat urbem Achae- 
orum Heraeam, quae sita quidem fuit in Árcadum fi- 
nibus, ut ΣΕ Pausanias (VIIL 26,): sed quam mo- 
do Elei, modo Achaeisui iuris fecerunt. quare etiam 
Philippus Persei pater, quo tempore res Peloponnesi 
auctoritate sua regebat, Achaeis tum hanc urbem, tum 
Alipheram reddidit, ut est auctor Livius lib. xxvrir. Ὁ, 
Quin etiam tunc ipsum, quando is dolus est patratus, 
quem hic describit Àeneas, id agebant proditores, ut 
urbem Achaeis subiicerent, et Dioetae praetori Achae- 
orum eam traderent. Historiam breviter narrat Poly- 
aenus lib. rr. ( Cap. 36. Ed.) his verbis. Zfíreg στρα- 
τηγὸς ᾿Αχαιῶν, τὴν “Ιραιέων πόλιν φανερῶς ἑλεῖν οὐ δυ- 
γάμενος , ἀφανῶς εἶλε, φϑείρας. μεγάλοις χρήμασι τῶν 
᾿Πραιέων τινάς. Οἱ φουτώντες ἐπὶ τὰς πύλας πολλάκις, 
xai καϑομιλοῦντες τοὺς πεπιστευμένους τὰς κλεῖδας τῶν 
πυλῶν, καὶ σὺν αὐτοῖς πίνοντες, ἔλαϑον ἀπομαξάμενου 
τὰς βαλανάγρας, xol τὰ ἐχμαγεῖα τῷ “Ζμοίτᾳ διέπεμψαν" 
ὁ δὲ "παραπλησίας καὶ ἴσας κλεῖδας ταῖς δημοσίαις κατα- 
σκευάσας, ἀντέπεμψεν αὐτοῖς, νύχτα συνϑεμένοις , xcd nv 
οἱ μὲν ἀνέῳξαν tüg πύλας, 0 δὲ Διοίτας pe ὀλίγων orga- 
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γοωτῶν εἰσῆλϑε. — Omnino eandem puto esse historiam, 
cuius meminerunt Aeneas et Polyaenus: etsi rei narra- 
tio aliquantum est diversa; ut fere amat in expositio- 
nibus rerum occultarum, et quarum conscii fuere per- 
pauci. Aeneas ait, ipsos proditores, extracto arte sub- 
tili pessulo, mensuram eius iniisse, et cognito eius 
modo, claves sibi in ipsa urbe curasse conficiendas. 
Polyaenus aliter, proditores, quum blanditiis decepis- 
Sent custodes clavium, earumque attrectandarum fa- 
cultatem essent nacti, figuram ipsarum cera aut argilla 
macerata, expressisse, ct statim illum typum ad Dioe- 
tam praetorem Áchaeorum misisse, qui in alia urbe 
claves ad propositum exemplar iussit confieri. ( Casau- 
bon.) Pro ἐν noA« Medic. habet oi δ᾽ ἐν πόλει. ( Ed.) 


llooxmOfvtsg ἐν τῇ ἡμέρᾳ εἰς τὴν folavoó.) Est 
idem dolus, quem sine exemplo ante proposuit. βρό-. 
40v hic appellat, quem modo γύργαϑον, ut iam monui- 
mus. λίνον Graecis non simpliciter filum, sed etiam 
funiculum subtiliorem significat. quomodo hic accipi- 
endum. Casaub.) 


Kai rdg ἀρχὰς ἔξω οὔσας ἀφανεῖς) Lego ἐάσας, non 
οὔσας. COrruperunt, qui non concoquebant pene per- 
petuam huic scriptori figuram. nam dixerat προχα- 
ϑέντες : sed constat sibi, cum statim subiicit ἀνέσπασε, 
Appellat auctor ἀρχὰς extrema πέρατα, et quod Gallicus 
idiotismus dicit es bouts. ^ Sic ἀρχὰς λίνου et coyoe 
σπάρτου Saepius leges in hoc libello. ^ Vetus criticus 
apud Suidam in διαξῆναι" τῶν ἐρίων οἱ μαλλοὶ ἔχουσι τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς κορυφαῖς πεπιλημένας. locus, quem Suidas 
explicat, est Aristophanis e Lysistrata, Sic apud Hip- 
pocratem de officina chirurgi ἀρχαὶ ἐπιδέσμων, de qui- 
bus verbis prolixe disputat Galenus in commentario se, 
cundo. (lIdem.) 


᾿Ανέσπασε τὸς ἀρχὸς τοῦ λίνου τὸν βρόχον)  Scrib. 
καὶ τὸν βρόχον. qui trahebat, funiculi extrema tenebat 
manibus, eaque trahebat: sed haec laqueum adduxe- 
runt, laqueus τὴν βάλανον, cui fuerat applicitus. (Cas.) 
Medic. ἀνέσπασεν. Annon legendum ἀνέσπασαν ? Nam 
praecedit προκαϑέντες et sequitur χαϑῆκαν. lta si lega- 
mus, οὔσας ἀφανεῖς in antecedentibus non mutanduni 
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"Ensure πρὸς μέτρα οὕτω τῆς βαλάνου βαλανάγραν 
ἐποιήσαντο τρότιῳ τοιῷδὲ) VOX οὕτω aut vocat et tollen- 
da est, aut aliquid desideratur. vertimus nos, quasi 
οὕτω ληφϑέντα scriptum esset. βαλανάγραν esse clavem, 
et ante dicebamus, et demonstrat haec narratio. in 
verbis Polyaeni, quae adduximus, βαλανάγραν et κλεῖ- 
δὲς pro eodem ponuntur. Xenophon libro quinto re- 
rum Graeciae (Cap. 2.): παραδιδοὺς αὐτῷ τὴν βαλανά..- 
γραν τῶν πυλῶν, eme μηδένα παριέναι εἰς τὴν ἀκρόπολιν. 
Polyaenus libro primo (Cap. 38. .Ed.): Βρασίδας ᾿“μ-- 
φίπολιν προδοϑεῖσαν εἷλε, "wal τοῖς προδύταις κελεύεν κλεῖ- 
coL τὰς πύλας" καὶ βαλὼν (scr. λαβὼν) τὰς βαλανάγρας 
ἔῤῥιψεν ὑπὲρ τὸ τεῖχος. sic et in libro v. (Cap. 24.) in 
Clitarcho, βαλεῖν τὸς βαλανάγφας ὑπὲρ τὸ τεῖχος. in hie 
igitur et similibus locis βαλανάγραν sunt claves, quae 
tamen interpretatio non semper convenit. Polybius 
libro vit. ( Cap. AVI.) ug occupata urbe Sardium lo- 
quens: ἵν, ἐπειδὰν ὑπερβάντες αὐτοὶ πρὸς τὴν Tre oet 
μένην παραγένωνται, πύλην, οὗτοι μὲν ἔξωϑεν προσπεσόν-- 
τὲς πειρῶνται διακόπτειν τοὺς στροηεῖς, καὶ τὸ ξύγωμα 
τῶν πυλῶν" αὐτοὶ δὲ τὸν uoylov ἔνδυϑεν καὶ τὰς βαλανά- 
γρας. hoc loco voce βαλανα;ρῶν non possunt claves 
intelligi, nisi quis sensu etiam communi careat. iccir- 
co clausíra vertimus, non claves. appello claustrum, 
quod Gallicus idiotismus /a serrure. — Sic et apud Ara- 
tum xÀ&g, etapud Latinos poetas clavis pro claustro. 
'LUibullus r Eleg. 11. 54. 


Quid ὦ tibi coniuge opus , tua si bona nescis 
Servare? frustra clavis inest foribus. (Casaub.) 


,iNon adducendo aut relucendo pessulum, ut nostrae 
»claves, fores reserabant βαλανάγραι, sed sursum trahen- 
»do. Cava erat P«A«vog , quae in foramen serae (τὴν 
»»ςβαλανοδόκην) descendebat, et intra 14 tota immersa la- 
»tebat. In 1dem foramen demittebatax clavis vel βαλα- 
»v&ygu, quae conveniebat in cavum βαλάνου et cam at- 
»trahebat. Cochleatim itaque striata intus videtur fu- 
»lsse βάλανος, et βαλανάγρα extra, quo striis clavis in 
»Strias ferreae glandis ineuntibus facilius invicem pos- 
»sent copulari et una extrahi.* (Salmas. Exercitt. Plin. 
Ραφ. 650.) Sed agedum figuram utramque βαλάνου €t 
βαλανάγρας tibi exbhibebimus delineatam ex supra lau- 
data L, I. Molini Dissertatione de Clavibus vetérum. 
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Est itaque figura 1. βαλανάγρα, fig. 2. βάλανος intue 
cochleatim striata, 


᾿Σχαλκεύσαντο σίφωνα καὶ qopguopogi0o) Clavis duae 
sunt partes praeeipuae: scapus ipse, ut sic dicam, hoc 
ést, pars illa, quae hodie aut ναστὸς et solida fieri solet, 
aut cava. cum est solida, non male hanc partem appel. 
laveris cum Plinio radium ferreum: cum est cava, tu- 
bus quidam est parvus et canaliculus, ab altera parte 
pervius: propterea etiam e/gov Aeneae dicitur, sipo, 
vel sipunculus, aut fistula. altera pars est, quae in 
claustrum inserta, ferrum balani attrahit aut. demittit. 
atque hae duae partes in clavi cohaerent, et unum 
corpus continuum efficiunt. isti vero proditores, qui 
clavem locare faciendam non audebant, ne fraus ipso- 
rum detegeretur, duas partes clavis, quas diximus, se- 
paratim sibi conficere fabrum iusserunt, dissimulato 
proposito iungendi illa duo, quae imperabant, inusum 
clavis. Quod parvum ex aere aut ferro potius tubum 
feri sibi mandant; quia huiusmodi tuborum multi- 
plex potest usus esse; omni prorsus res caruit suspicio- 
ne. in altera parte clavis malore opus fuit cautione, 
ne faber intelligeret, quo pertineret opus imperatum, 
id erat goguopegig, acus ad storeas et tegetes consuen- 
das apta. nam tegetes acu contexi declarat verbum, quod 
etam Demosthenes (immo Aeschines contra Ctesiph. 
p. 77; 27. Reisk. p. 555. id.) usurpavit, φορμοραφψεῖ- 
σϑαι, pro eo, quod D. Paulus (IH Cor. VI, v. 8 et 12. 
Ed.) dixit στενοχωρεῖσϑαι. apparet has acus et forma et 
magnitudine a ceteris fnisse diversas, ut hodieque sunt 
illae, quibus segestria et sacci e crassiore tela consuun- 
tur. Porro isti proditores, quo euspicionem omnem 
fraudis amolirentur, vellese fingunt in posticam par- 
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tem huius acus ansam inserere ex obvio quovis ligno: 
quum revera cavum illud in postica parte acus, non 
ad indendum manubrium destinarent, sed ad sipuncu- 
lum, de quo dixit, recipiendum: ut ex duabus hisce 
partibus clavem absolverent. ( Casaub. ) 

'"H δὲ λαβὴ ἣν κοίλη ὥσπερ στυρακίου --- --- — ἡ 
στελεὰ ἐμβάλλεται) Lacuna, quam hic vides, in regio 
codice ( et Medic. Ed.) multis partibus maior est. ego 
deesse arbitror non multa, Lego igitur, ὥσπερ στυρα- 
κίου στειλεὺ, 7, στειλεὸν bou et mox τὸ στείλεόν. 
in hasta quid sit στυράώκιον, paullo ante dicebamus. pro- 

rie iaculi genus est 6 styrace arbore. hocloco pro cu- 
spide hastae aut iaculo qui possit accipi, non video. 
nam est quidem κοίλη Cuspis; cuius cavitas hastilis al- 
terum extremum recipit, .Sed ea cavitas an ores. di- 
ci possit, doctioribus iudicandum relinquo. nam apud 
poetam et alios στευλεη foramen significat, quale est in 
ferro securis aut tuditis , in quod manubrium inseritur; 
neque aliter geraten (Hesych. Suidas. Ed.) inter- 
pretantur: τειλὲ ux τὸ τρῆμα τοῦ πελέκεως, διέ οὖ. τὸ 
στειλεῦν ἐνείρεται, ἣν τρύμην "drrixol λέγουσι. (Casaub.) 
V. στυράκιον Eustathius ad Il. B. 201. ab arbore tractum 
ait: φυτὸν, ἐξ οὗ τὸ ἀποντίσματα ἐοικότα τοῖς πρανεΐνοις- 


Conf, intpp. ad Thucyd. II. 4. p. 255. ed. Beck. ( Ed.) 
στελεὺν) Suidas: Σεελεὸν — τὸ τοῦ πελέκεως ξύλον. 


(Ed) 

"fàcre πρὸς τὴν. βάλανον. προσαχϑεῖσαν ἁρμόσαι) ca- 
pio sic: acum, cui in officina fabri aptatum fuerat ma- 
nubrium, postquam domum fuit allata, dempto manu- 
brio coniunctam esse cum tubo, quae erat pars altera 
huius instrumenti, quo usuri erant pro clave. quid hic 
faciat vox βάλανον, nescio. ( Casaub.) Annon scripsit 
Aeneas τὴν βαλανόγραν, 510 appellans σίφωνα καὶ φορμορα-- 
φίδα, Tic vice hy 5, nS CEd.) 


Kol ἡ φορμοραφὶς καὶ τὼ ἄρμενα γίνεσϑαι) Non. est 
plena sententia. instrumenta ad opus faciendum. ne- 
cessaria Graeci ἅρμενα vocant, et patet latissime vocis 
huius significatio, ut cap. xxr. paullo post, égpuévo κατ 
ϑῆκαν, " demiser unt in claustrum aliquo. instrumento. 


(Casaub. ) 


Πηλὸν κεραμικὸν σὲ ἐρεελίξαντες ὀϑονίῳ à. ) Hanc Ca- 
sauboni correctionem pro πηλὸν κεέραμεικῶν confirmat 
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etiam Paris. A. (Éd.) De macerata argilla ad figlina 
fingenda interpretor. ad huiusmodi ἐχμαγεῖα exprimen- 
da cera est aptissima. | (Casaub.) 

πρὸς ὃν τὴν βαλανάγραν ἐποιήσαντο.) Hanc lectio- 
nem pro τὴν βόλανυν, quod editiones habent, sensu fla- 
£itante restitui e Codd. Medic. et Paris. A., Casaubono 
quoque recte c/avez vertente. (11 6.) 

Συμβᾶλλεται γενέσϑαν Τημένῳ “Ῥοδίων ἐν "fJavig Τέως 
πόλις ) In Ioniae velut umbilico erat Teos, urbs quon- 
dam clara; quam ad populi Rhodiorum imperium ali- 
quando pertinuisse, testis Aeneae hiclocus. Sed no- 
tent lectores Hellenismum, συμβάλλεται yevéoO os 1ημέ- 
vo, pro συνέβη γενέσϑαυ ὑπὸ Tuucvo , contigit, ut vent-. 
ret in. Temeni potestatem. (Casaub.) γενέσϑαν pro yivs- 
σϑαυ rescripsi e Cod. Medic. (Ed.) 


ἸΠροειδότα v0 τοῦ πυλωροῦ) Mira literarum meta- 
thesis. nam scribendum προδοϑεῖσα ὑπ. neque deest 


quicquam. ( Casaub.) Medic. ngosióorog. (Ed.) 


"Ensuro εἰς τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα παρῆν τ.) In exem- 
plari (et Medic, 1.) erat inserta vox πραχϑῆναν ante 
παρῆν. quae, nisi plura verba desunt, locum hic nul- 
lum habet. (Casaub.) Cod. Medic. habet ἐπεὶ δὲ εἰς 
τὴν ctc. Hinc coniicio, post v. πραχϑῆναν verbum ali- 
quod excidisse, fortassis ξυνέβησαν aut simile quid, ut 
sensus sit: Cum autem inter ipsos convenisset proditio 
nem fieri insequente nocte, homo venit etc. πράσσειν 

e proditione aliquoties apud nostrum. (Zd.) 


Kel αἱ πύλαι ἔμελλον κλείεσϑαν) Post haec verba 
desunt hacc aut similia, ἔμελλεν ἀπιέναι. vel certe in 
»raecedentibus vox ὅστις tollenda, et sententia aliter 
distinguenda. (Casaub.) Est orationis negligentia et 
defectus ἀποδόσεως haud infrequens apud nostrum. 
Oblitus scil. verborum in. protasi ὅρτες ἐπεὶ ὀψὲ sv, in- 
terposuit verba σκότους οὖν Ἴδη ὄμτος ἀπηλλάσσετο. (Ed.) 


'"Exóncog ἀρχὴν ἀκανϑίδος λίνου κλωστοῦ) Et hic 
et duobus sequentibus locis scriptus liber eodem modo 
est corruptus. nam exevóle λίνου quid sit, nemo Grac- 
ce doctus divinabit: at glomum fili Graecis dici ἀγαϑί-- 
da, nemo ignorat. (vide infra Cap. XXXI. Ed.) Lege 
ἐγαϑίδος Alv. Sensus est: eum, qui a ''emeno ad portae 
custodem, architectum doli, fuerat missus, cum 1n-. 
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eunte nocte oppido exivit, glomerati fili glomum ge: 
stasse, quod inter eundum evolvebat; quum caput fih 
ad interiorem portae faciem, prius quam egrederetur, 
aligasset. Sic Theseus, cum labyrinthum erat ingres- 
surus, glomum fili accepit; cuius extremum primis fo- 
ribus erat alligatum: quod autem in glomo convolutum 
erat, lpse eundo evolvebat. sed Theseus quidem ad 
vitandum errorem viarum hoc subtili commento est 
usus; iste vero ad signum proditori dandum, vel ab 
€o accipiendum. (Cas.) 

Tuv δὲ ἀκανϑίδα ἐπορεύϑη * ἀπιλάσσων) Lege, 
τὴν δὲ ἀγαϑίδα ἐπορεύϑη ἀνελίοσσων. inter eundum fili 
glomum evolvebat, et, ut sic dicam, deglomerabat: quod 
proprie in arte textoria dicitur ἐκμηρυέσϑαι. unde illam 
vocem Tactici sunt mutuati pro agmen explicare, ct 
velut in longum filum exporrigere, ut pluribus exponi- 
mus in commentar. Polybianis. (Idem.) Malim equi- 
dem ἀπειλίσσων, deglomeraus , evolvens glomum, in- 
dein er den Knaul abwand. de qua v. vid. Schneider. in 


Lex. (£d.) 

καὶ ἔδωκε κατὰ τὸ ἔϑος τῷ πυλωρῷ) V. τῷ πυλωρῷ 
omissa incuria Casauboni addidi auctoritate omnium 
Codd. (4 α.) 

ἐνέχεσϑαν λίνον) Ita scribendum e Codd. Paris. A, 
B. C. (et Medic.) loco depravati λίαν, quod recte ta- 
men interpretatus est Casaubonus vertens: quo melius 


Jilum haereret. | ( Koes.) 


Μετὰ δὲ ταῦτα κινήσας τὸν μογλὸν καὶ ἐπιδείξας τῷ 
στρατηγῷ κεκλεισμένην τὴν πύλην) Apparet fuisse moris, 
ut, quoties alicuius opera dux esset usus in claudenda 
porta, ille, qui claves acceperat, re peracta, quo fidem 
faceret, provinciam bene esse curatam, compellato du- 
ce obicem agitaret, εἰ fores clausas illi ostenderct. 
quare hic quoque proditor facit idem: sed dicis caus- 
sa dumtaxat, et moris usurpandi. ( Casaub.) 

Τὴν ἀρχὴν τοῦ σπάρτου πρὸς αὐτὸν ἔδησε) Emen- 
dationem Casauboni αὐτὸν pro αὐτὴν confirmat etiam 
Cod, Medic. (.Ed.) Sensus est: sibi alligavit caput fu- 
niculi. plane ita erat necesse, ut attractione funiculi 
posset iste expergefieri; quem ait Aeneas fuisse finem 
huius alligationis. Funiculus autem hic, attracto filo, 
de quo antea dictum, simul trahebatur, at filum per 
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aliquod fóramen forium fuit traiiciendum: misi forte 
aliqua se commissura laxaverat. (Casaub.)- 

Πρὺς τὸν τὴν ἀκανϑίδα ἔχοντα) Scrib. ἀγαϑίδα. 
(4dem.) 

ἐλϑὼν εἰς τὸν χῶρον) Atticismus pro ἐλϑόντος αὐτοῦ 
εἰοὶ τὸν χῶρον, ut mox τὸ σπάρτον ὑπάρχον.  (.Ed.) 


ἀπαλλαγέντα) Medic. ἀπαλλαγέντας. Male. OE.) 


᾿Πισϑάνοντο οὖν ev cU νυκτὶ τὸ Gmagrov ὑπάρχον ἐν 
τῇ πόλει" οὐχ οἷόν TS ἦν προϊεναν) Ex "praecedentibus 
colligimus, convenisse inter proditorem et Temenum, 
ut, quando omnia forent ad perficiendum quod molie- 
bánràr praeparata, funiculus laxaretur. quare sensum 
horum verborum esse reor: quia Vu , €uius '€a- 
put intra urbem erat, non laxabatur, ex eo intcllexis- 
se Temenum, nihi! diti intus esse dus paratum : ; ac 
propterea ulterius pergendum sibi non esse. in verbis 
auctoris quaedam sunt animadvertenda. σπόρτον dixit, 
quum τὴν ἀρχὴν τοῦ σπόρτου intelligeret: non enim to- 
tus funiculus erat intra muros, sed alterum tantum ex- 
tremorum, deinde τὸ σπάρτον ὑπάρχον, si ita scripsit, 
urus putus est Atticismus, pro τοῦ σπάρτου ὑπώρχοντος. 
(Casaub. ) 
ὅτε οὐχ οἷόν τε ἦν) ὅτι, quod deest in editis, inse- 
rui e correctione Casauboni. ( E4. ) 


Τρύπον δὲ κατὰ vovós προεδόϑη ἡ πόλις ἀπὸ τοῦ πυ- 
λωροῦ) Est alia historia, a superiore separanda; quare 
melius scribas: τρύπον δὲ καὶ τόνδε. | ( Casaub.) 


γδρίον ἔχων * εἰσιέναι ὡς ἐφ᾽ ὕδωρ) Nisi defectus 


est codex pluribus verbis, omnino scribendum ἐξιξ 
vat. — (Jdem.) 

NER. Y * ? ' M di Hn . Ed. 

ἐπὶ τὴν zpuvgv) Medic. κλίνην, pessime. ( 

"Eve λίϑον ἐτίϑει πρὸς τὸν συγκείμενον τόπον) Cer- 


tae atque indubitatae coniecturae telo portentum scri- 
piae lectionis confecimus, «v9' ὧν ἐτίϑει. ( Casaubon.) 


αὐτὸν τὸν ἄρχοντα ) Articulum addidi e Codd. Me- 
dic. et Paris. A. Un.) 


Πράσσοντα δέ τε τοιοῦτον τὸν poylov ἀφανίζειν) Mi- 
ror, dari hoc loco et sequenti etiam capite praecepta ei, 
qui proditionem urbis moliatur, accommodata. Solent 
quidem Tactici utriusque consilii rationes explicare; 
repugnandi, inquam, etoppuguandi. sed Aencac id 
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iam propositum non erat: quem initio dicebamus ti- 
tnlo libelli sui ea sola esse pollicitum, quae ad. defen» 
sionem urbis sunt utilia. ( Casaub. ) 

Cap. XX. Tüv. κλεῖσεν καὶ τὴν ἐπιμέλειαν motto 8 oc) 
^ E» διὰ δυοῖν pro τὴν ἐπιμέλειαν τῆς κλείσεως. CEd.) 

τριχῆ) Sic pro zog; , quod in editis erat, rescripsi 
e Cod, Medic. (Ed.) 

Àonióog) Sic, ut et in seq. λοπίδα pro λεπίδα, habet 
optimus Codex Medic. Moeris Atticista : “ οπίδες, ᾽.2τ-- 
τικῶς. “επίδες, ᾿Βλληνικῶς. ubi vid. Pierson. p. 245. 
(Ed. ) 

(va μὴ πλέον ἐξαιρομένη μετεωρίξζηταν τῷ καρκίνῳ ) 
Fateor, me haec verba non intelligere. Quid est ὁ xog- 
xivog ? Annon intelligit Aeneas τὴν βαλαναγραν, an vero 
aliud quod instrumentum ad tollendum vel demitten- 
dum vectem lanuae? (Ed. ) 


᾿Α΄πολλωνιᾶται δὲ οἱ ἐν τῷ Πόντῳ) Apolloniae olim 
multae, ideo cognominibus distinctae. haec illa est, 
de qua Strabo libro septimo, quam Aristoteles appel- 
lat AnoAÀoviar τὴν ἐν τῷ Kwtsivo Πόντῳ. in laterculo ur- 
bium eo nomine dictarum apud Stephanum de urbibus 
ista recensetur ordine XXII. antiqua fuit Milesiorum 
colonia, urbs quondam potens; sed quae per civium 
dissensiones multas fortunae varietates fuit experta; 
quarum meminit philosophus Politicorum libro v. cap. 
iietiv, (Casaub.) Articulum oi addidi e Cod. Me- 
dic. et tribus Paris, (Ed.) 


Αατεσκεύασαν τὸς πύλας κλείεσϑαι ὑπὸ σφύρας μεγά- 
λης) Nimirum ita foribus portae appositus aut appen- 
sus erat malleus arte mechanica, ut, cum patere fores 
vellent, vis illius inhiberetur et pondus sustineretur: 
cum autem claudendae portae essent, malleus laxare- 
tur, qui toto pondere irruens in fores, cum sonitu eas 
impellebat, et portam claudebat. Diversa fuit ratio 
eataractae, de qua inferius capite xxxix. (Casaub.) 


αἱ πύλαι) Articulum, qui abest in edit., habent 
omnes Codd. (4£d.) 


Οὕτω eye at τὲ x«l σεσιδηρωμε! vo πάντα TO | κλεῖϑρα) 
adeo magnae tpsae erant, ei omnia claustra ferrata : 
utrumque valet ad soni magnitudinem intendendam. 
Ait μεγάλαι, nempe πύλαι, id est fores, non autem 
porta, sed Graeci πυλῶν appellatione tam illud inane 
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intelligunt, quod pervios muros facit, quam fores, 
quae inane illud opplent. malim tamen scribi μεγάλο, 
ut referatur ad χλεῖϑρα. alioquin μεγάλαν positum fuerit 
pro παχεῖαι. nam ad forium magnitudinem nihil addi 
potest; ad crassitudinem plurimum. Quum autem o,- 
δηροῦσϑαι delis dicatur, quae ferrea non sunt, sed fer- 
ro muniuntur, ut supra exponebamus, cogitandum, 
quid sibi Aeneas velit, cum dicit, omnia claustra σεσί-- 
δηρῶσϑαι. neque enim ommibus claustrorum partibus 
id verbi convenit; sed tantum vecti, et si quid aliud 
fuit ligneum inter partes claustrorum. (Casaub.) 


σύνθημα καὶ παρασύνϑημα δόντας) σύνϑημα, tessera 
vocalis (die Parole), quae omnibus centurionibus sive 
λοχαγοῖς Signum eius noctis dabatur, postulabaturque a 
circitoribus. zegacvvürue, tessera muta. Hanc circito- 
res a vigilibus repetebant et ad tribunum referebant. 
Vide infr. Cap. 24 et 25. et Scheel. Not. ad Polyb. de 
Castramet, pag. 195.196. (Ed) 

"Eni τὰ φυλάκια διαπέμψαν) hoc est, δεῖ διαπέμψαι. 
et fortasse ita βουϊρϑοσαῖ. (QCasaub.) 


Cap. XXI. Quae supererant de proposito argumen- 
to, dividit in duo capita; alibi explicandorum, quae 
hic se praetermissurum ait: et deinceps explicando- 
rum; quae ipsa tamen eo brevibus se hic tractaturum 
ostendit, quia in commentario de re castrensi uberius 
de iisdem vel 1am scripserat, vcl erat scripturus. (Ca- 
Saub. ) 


Περὶ δὲ ἁρμένων σχευασίας) Per ὥρμενα intelligo 
hic non solum belli instrumenta defensoribus neces- 
saria, sed etiam quas appellat Vegetius species pro de- 
fensione murorum praeparandas; cuiusmodi sunt bi- 
1umen, sulphur, pix liquida, et alia, quae ab eodem 
enumerantur capite vii. libri rv. Philo in Poliorceti- 
co suo has species recenset: ferrum, aes, lateres, sa. 
xa, cophinos, ligones, amas, plaustra, secures, alve- 
olos, saccos e storeis, et erones, coria, picem, plum- 
bum, sulphur, funus qua crassos, qua subtiles, palos, 
algam, stuppas, ligna χαύσιμα ad. comburendum, ma- 
teriam ad naues, perticas item et trabes, (ipse appel- 
lat ξύλα στρογγύλα καὶ τετράγωνα.) remos, tabulas palme- 
as, quarum usum multiplicem ostendit, Arabium phar- 
maeum, conchylium, quod in lacu reperiri ait, quem 
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tamen ipse non designat; item viscum, salamandras, 
venena viperarum et aspidum, napbtha Babylonicum, 
postremo oleum incendiarium. Diversae epecics sunt, 
quae ad alendum inclusos pertinent; aut ad curandum 
vulneratos: de quorum omnium praeparatione nihil in 
hoc libro Aeneas, at Philo multa de illis. vide et Ve- 
getium lib. iv. cap. vir... (Jdem) 

ἐν τῇ Στρατοπεδευτικῆ βίβλῳ) Vocem Σερατοπεδικῇ ἡ 
(ut edit. habent) Graecam esse ignoramus. ideoque 
vocabulum Zrgaroneósvruxii Atticis usurpatum intextum 
recipimus e Codd. Paris. A. et B. (Koes.) In Medic. 
pleraque huius capitis verba madore corrupta perierunt, 
CEd.) 

Cap. XXII, "Varia proponuntur hoc capite monita 
ad vigilias spectantia. qua de re praeclare multa Poly- 
bius in milhtia Romana; ubi singula diligenter illu- 
&travimus. 


Tov uiv στρατηγὸν τὸν τοῦ ὅλου ἡγεμόνα) Τοὺ ὅλου 
dixit pro τῶν ὅλων. — Sic enim potius Graeci loquun- 
tur. zc ὅλα passim Polybio aliisque, vel τὰ ὅλα πράγμα- 
τὰ, summa rerum, sive summum imperium, ὁ τῶν ó- 
Àow ηγεμῶν, qui summae rei pracest, ut vertit Livius, 
vel, ut idem alibi, cuz summa. resp. tuenda permissa 
esl. hoc monui, quia in regio codice scriptum τοῦ ἵλου : 
mendo manifesto, nec aliter corrigendo. (Casaub.) 


τετάχϑαι δεῖ περὶ τὰ ἀρχεῖα) Medic. τεεάχϑαι" καὶ τὰ 
περὶ ἀογεῖα. Male. (τε ) 


Περὶ δὲ τὸ στρατήγιον σκηνοῦν καὶ διατελεῖν ἀεὶ τὸν 
ctu ntn καὶ τοὺς δρομοκήρυκας ) In Graecorum mili- 
tia κήρυκες et δρομοκιρυκὲς ea munla obeunt, quae in 
Romana nunti, speculatores et accensi praetorum, 
Est vero quod hic proponitur praeceptum,  pru- 
dentiae plenum et magno imperatori convenientissi- 
mum, Vult enim Aeneas, imperatorem, qui urbi ca- 
strisve, quae oppugnantur, praecst, in illustri et con- 
spicuo omnibus loco consistere, unde saluti omnium 
prospiciat, et quae fieri velit, per tubicinem et dro- 
mocerycas universis praecipiat, Oppius sive Hirtius 
Africani belli cap. 1v. de Caesare in castris suis obsesso: 
Caesar iubet milites omnes intra munitiones minutatim 
modesteque sine tumultu aut terrore se recipere, atque 
zn opere consistere: equitibus autem, qut in statione 
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fuerant , e aecipit, ut usque eo locum obtinerent, in 
quo paullo ante constitissent, donec ab hoste missum 
telum ad, se perveniret: alii quoque equitatui edicit, 
uti quisque suo loco paratus armatusque praesto esset. 
at haec non ipse per se coram, cum de vallo perspecula- 
retur, sed mirabili peritus scientia bellandi in praeto- 
rio sedens, per speculatores et nuntios impérabat, quae 


Jieri volebat. ( Casaub.) 


Koi εἴτε οἱ ἄλλου φύλακες τὸ μέλλον αἴσϑονται) Nisi 
desunt quaedam, scribendum, καὶ ire ἄλλον qvÀ. plana 
est sententia quam expressimus. τὸ μέλλον est praesens 
aliquod periculum, cuius notitia ad ducem repente 
provenit. (Jdem.) In seq. pro ὅπου ἐὰν scribendum 


onov ἄν. (Ed.) 


διὰ βραχέων τὲ φυλάσσειν) τὲ recepimus e Cod, Me- 
dic. et Paris. A. cui favet B. βραχέωνται afferens. In se- 
quentibus habet idem Codex à ολίγου φυλάσσειν, 0T ἂν 
κατὰ μῆχος. ἘΠ ) 

* Hrrov τ΄ ὧν ὕπνοι ἐγγίγνοιντο διὰ βραχέος φυλασσόν-- 
των) Sic edidi pro ὑπνηλοὶ ἐγγίγνοντο ἃ Cod. Paris. 
B. et Medic. quod iam Casaubonus coniecit haoc 
annotans: » Invenimus scriptum, ἤγοντ᾽ ἂν ὕπνοι. 
fecimus ἧττον. pro ἐγίγνοντο malim ὕπνοι ἐγγίγνοιν-- 
pO. minus oboriantur somni. sic mox ὕπνος v 
«οὖν ἐγγίγνοιτο. * (Eid. ) Optativus certe praestat. in- 
fra quoque eadem pagina ὕπγος v ἂν ἐγγίγνοιτο. (Casp. 
Orell.) 

"Iv ὡς πλεῖστον καϑ' ἑκάστην φυλαπὴν προφυλάσσωσι) 
Observamus apud hunc scriptorem vocum προφυλάττειν 
et προφύλακες usum quendam peculiarem et notionem 
diversam àb ea, quam ceteri scriptores illis tribuunt: 
nam apud 'Thucydidem, Xenophontem, Polybium et 
alios Graecorum historicos περοφυλακαὶ sunt stationes 
pro muris urbis, aut vallo castrorum positae. quod si 
plures stationes collocarentur, ut dicebamus ad caput 
quintum, προφύλακες veteribus Graecis vocabantur, 
quos corruptus Hellenismus ἐξώβιγλα appellavit, id est 
exteriores vigilias; quibus opponebant ἐσώβιγλα, in- 
teriores et munitionibus propiores. Sic et apud b. 
Chrysostomum de satellitibus et admissionalibus lo- 
quentem, qui in magnatum aulis ianuas atque aditus 
custodiunt, φύλαχες et προφύλακες distinguuntur, προ- 
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φύλακες Sunt, qui ab hero longissime absunt, et primi. 
ab adeuntibus conveniuntur. Aeneae vero apogótoxeg 
non pro muris, sed in ipsis muris et intra urbem cu- 
stodias agunt. Sequitur statim: ποοᾳυλάσσοιέν τε ἂν ἐκ 
τῶν ἐπὶ τῷ τείχει φυλάκων προφύλακες ὧδε. vides inter 
plures φύλακας unius φυλακείου, quod nos hodie voca- 
mus z/ corps de garde, fuisse προφύλακα unum vel plu- 
res. ii erant inter stationarios primi, et munia vigilum 
curabant intentius quam ceteri, Itaque horum erat cir- 
citoribus interrogantibus respondere. capite xxvi. 
clarissime hoc docetur. Ait ibi Aeneas, oportet ut cir- 
eitores eiusmodi temporibus, quando ad vigiles | acce- 
dunt, e longiore intereallo manifestum. sui dent indi- 
cium, voce aliqua procul edita , Uus 9 forte dormiat ὃ 
προφυλαξ, procustos, $1ve princeps custodum, exciLetur, 
εἰ ad. respondendum, | quod. fuerit interrogatus, sese 
comparet. horum etiam erat proximam stationem ob- 
ire, et, si dormirent, vigiles excitare. quod Aeneae di- 
citur modo simpliciter προφυλάσσειν, modo προφυλάσ-- 
ὄειν εἰς TO ἐχόμενον φυλακεῖον, ut statim in isto capite, 
ubi mos hic pluribus explicatur. non progrediebatur 
aütem ὃ προφύλαξ ultra proximam vigiliam; sed statim 
post eius adventum proficiscebatur ex illa statione alius 
irgogvAeE ad proximam: et ita deinceps, donec statio- 
num universarum orbis esset absolutus. Erat igitur 
genus quoddam circuitionis; quare etiam περιοδεύειν 
ἀντὶ τοῦ προφυλάττεεν manifesto usurpat Aeneas post 
pauca. ut contra capite XxvI. προφυλαττεεν prO srégto- 
δεύειν. proprie tamen res sunt diversae περιοδεύειν, cir- 
cumire vigilias cum signo per omnes stationes deferen- 
do, ut capite illo dicetur, et προφυλάσσειν, proximam 
vigiliam sine signo adire, quare Aeneas quum in hoc 
capite institutum τοῦ προφυλάσσειν exposuisset, cap. 
XXVI. de circuitione ex professo agit. qui etiam capite 
XXIV. τοὺς περιοδεύοντας CL τους προφύλακας facit diversos. 
( Casaub. ) 

παρέχου dy) Medic. ὑπάρχον ἄν, quod si cum pa- 
truale meo recipere velimus, i in .sequentibus totus locus 
ita rescribendus: ὑπάρχου ἂν αὐτοὶς τοῦ goovov τὸ μῆκος 
z009 T0 καὶ φϑάσαι καὶ λαϑεῖν etc. ὑπάρχου scil. signi- 
ficatione  favendi partibus alicuius et consiliis, ut 
ap. Xenophontem Anabas. 1. 1. f. 4. Παρυσάτις μὲν δὴ 5 
μήτηρ ὑπῆρχε τῷ &voo. ubi vide Schneideri notam. Ver- 
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tendum itaque: so «eürde die Lánge der Zeit ihren 4An- 
schlagen gunslig seyn. Vulgatam tamen lectionem, 
cum satis commodum sensum | praebeat, equidem mu- 
tare nolim. ( Ed.) 

T ὧν φυλ ἄκων μηδένα προγινωσκειν j pics ὅπου σχήσεύ, 
μήτε ὅπου φυλ.) Philo in Poliorcetico de vigilibus: xu 
p εἰδέναι αὐτοὺς, x«Ó' ὃν τόπον φυλάσσουσι τὸ τεῖχος" 
ἵνα μὴ Üvvorrot προδοῦναι τοῖς πολεμίοις τὴν πόλιν. (Ca- 
saub.) Medic. μιτε ὅπου στῆναι,  (.Ed.) 


᾿Αλλ ὡς πυκνότατα πάντο; μεϑεστάναι, TÓ περὶ τὴν 
πολιτοφυλακίαν) Ibidem Philo: καὶ οὗ ἂν ἐπιστῇ τῶν 
στρατιωτῶν, ἢ τῶν πολιτῶν φυλαχὴ, ὀρϑῶς ἔχει pero 
λάσσειν αὐτῶν ido ἐχκοιτίας καὶ τὰς φυλακάς. neque tan- 
tum stationes consuetas vigilibus CPUS mutare fuerit 
utile, sed etiam alia omnia, quae ad custodiam urbis 
pertinent: inprimis ipeas claves; quarum formam 
igni duces subinde mutare soliti; quidam bis in 
mense. Procopius Gothicorum lib. 1. de Delisario Ro- 
mam oppugnante a Vitige "irae δὶς ἑχάστου μηνὸς 
τάς τὲ κλεῖς ἁπασας ἀφανίζων, ievéoUrO ἀεὶ εἰς ἕτερον 
σχῆμα" καὶ τοὺς φύλακας e νυ δλεήθθον ἄλλο ακρᾶν 
που ἄποϑεν τοῦ προτέρου ἀντικαϑίστη. et plura ibidem 
lege in eam sententiam.  (Casaub.) 


Οὗ γὰρ ἐπιτήδειον προϊέναι» ἀμελεῖ ἕκαστος πράσσειν) 
Omnes homines ea munera negtrsenter curant, ad quae 
obeunda cousuetuduie quadam ducuntur. ita interpre- 
tor haec verba sane obscura, sed in quibus prudentiae 
singularis sententia continetur. Duplex affertur ratio, 
cur ordo et tota ratio vigiliarum subinde mutari debeat, 
prior erat, ut proditionibus obviam iretur. deinde al. 
tera haec subiicitur: quia mortalium ea natura est, ut 
consuetudo faciendi aliquid, diligentiam minuat. Cac- 
sar belli Gallici libro viri. (Cap. XI, XII.) Caesar prae- 
aidio pabulationibus mittit, qui subitas hostium Uicur- 
siones sustinerent: quod quum quotidie fieret, et iam 
consuetudine diligentia minueretur, quod plerumque 
accidit diuturnitate, Bellovaci insidias disponunt. ldem 
Caesar belli civilis libro 11r. cum diuturnitas oppugna- 
tionis negligentiores Octavianos effecisset, nacti occa- 
sionem meridiani temporis , it, proxima Octavii castra 
irruperunt. — Hirtius de bello Africo: Caesar paucis 
diebus ibi commoratus, dum hostes quotidiano institu. 
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to, saepe idem faciendo, in Vo cip edid ducerentur. 
porro ubi semel prius institutum coeptum est negligi, 
accedente mox consuetudine peccatum quamvis ma- 
gnum parvum videtur, sicut praeclare b. Augustinus 
ait. Atque huius rei observationem magnis imperato- 
ribus pulcherrimorum stratagematum occasionem prae- 
buisse, alibi fuse demonstramus. Exemplum habes 
non inelegans cap. ΧΧΊΙΙ, in eo, qui velum pansum de 
muris saepius demisit sustulitque: ubi sunt auctoris 
verba, ὕστερον δὲ καὶ πολλάκις γενομένου ἀμέλειαν εἶχον. 
(Casaub.) Forte: ἀμέλευ (adv.) ἕκαστος πράσσει. ut 
&ensus slt: Quod δὲ quis et interdiu et noctu excubias 
eodem in loco agi, inde fere et hostibus urbem prodere 
solet. πράσσειν hic, ut sexcentiesin hoc libello, de pro- 
ditione accipiendum. (Casp. Or ell. ) 

προφυλασσόντων εἷς ἀνὴρ éni τὸ ἐχόμενον φυλακεῖον ) 
τῶν ante προφυλασούντων delevi: quod ab iis est adie- 
ctum, qui non cogitabant, προφυλασσόντων Atticam vo- 
cem esse pro προφυλασσέτωσαν. ut paullo post, ἐρωτῶν» 
τῶν pro ἐρωτάτωσαν. sic in superioribus, φυλασσόν- 
των, ὑπηρὲ τούντων, λαμβανόντων. ( Casaub. ) 

παρηγγέλϑω) Sic edidi pro παραγγέλϑω (quod ni- 
hili est) e Cod. Paris. A. et B. et Mediceo, qui ita habet: 
magn; 7890 δὲ ποιεῖν ἅπα πάντας τοῦτο etc, ( Ed.) 

. . ἕκαστος χωρίον) Medic. ἕκαστον χωρίον contra sen- 
sum. (AZd.) 

"Ἄλλων φυλάχων παρ᾽ ἄλλοις γινομένοις πρὸς φύλαξιν) 
quid haec 5181 velint, nemo intelliget, qui vates non 
fuerit, Hellenismo erit consultum, si scribatur ἄλλων 
φυλάκων παρ᾽ ἄλλοις γινομένων προᾳύλαϑξιν.- scd rursus 
haec lectio sententiae non quadrat: neque enim dictum 
est, custodes venire debere ad προφύλακας ; verum con- 
tra, Àn igitur scribemus, mutata distinctione, πυκνὰ 
ἄλλων προφυλάκων. παρ᾽ ἄλλοις γινομένων φύλαξι, — quum 
crebro alii circuitores sive procubitores ad alios ve- 
niant vigiles. ( Casaub.) 


“Θεῶν τὸ ἐκ τῶν φυλάκων νεωτερισϑείη, τούς δὲ * προ-: 


φυλάσσωσιν ἀντιπρ.) Mic quoque locus divinationis in- 
diget, non autem mediocris ingenii. Non dubito, de- 


esse plura verba post vocem — deinde au-- 


tem scribendum censeo: ὅσοι δὲ προφυλάσσωσιν, ἄντιπρ. 
iam ostendimus, προφύλακας eos fuisse, qui omnes vi- 
gilum partes obibant diligentius aliis. | ( Casaub.) 


A 
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“Ζ4περ ἤδη γεγονότα περὶ τὰ ἡμεροσκόπια δεξήλωται) 
Obiter dumtaxat attigit, quod ait se dixisse; nam illa 
verba respicit capitis sexti, ἐὰν συλληφϑῶσιν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων.  (Idem.) 

Ev δὲ τοῖς “χειμεριναῖς καὶ σχοτειναῖς γυξὶν, * ἄλλην 
αὐτοὺς λίϑους βάλλειν εἰς τὸ ἔξω μέρος του v veiguno) Quae 
desunt supple, ac scribe: ἄλλην καὶ ἄλλην αὖτ. À. β. in- 
fra capite xxvi, ubi hic locus tangitur: ἔχειν δὲ χαὶ πεέ-- 
φἰοδεύοντας λέϑους ἐν ταῖς σχοτεέυναῖς νυξὶ, καὶ βάλλειν ἀλ- 
λην καὶ ἄλλην εἰς τὸ ἔξω μέρος τοῦ τείχους. (Jdem. yug 

Kei ὡς δὴ σρωμένους τὸν εἰς ὑπ’ αὐτῶν, ἐρωτώντων ) 
Nihil mutandum, sed illa ὁρωμένους τινὰς accipienda 
pro ὑβωμένων τινῶν. (4dem. ) 

Οἱ δέτινες τοῦτο φασὶ βλαβερὸν εἶναι) Philo tamen 
in Poliorcetico non omittit. χίεῖ δὲ καὶ βάλλειν ἐκ τῶν 
᾿καρβατεώνων λίϑοις ὡς μεγίστοις τοὺς πλησιαζοντας τῷ τεί- 
χει. oportet saxis quam maxiümnis eos, qui propius ad 
moenia accedunt, petere e tuguriolis | supra muros. 
καρβατίωνες Philoni sunt casulae in summis muris aedi- 
ficari solitae, quas citima Latine loquentium aetas ap- 
pellavit gaxitas, Gulielmus Brito Philippidos libro 11. 


Non nisi rarus er at, qui muris staret in altis, 
Omnibus ad tutas fug oientibus ultro garitas. 


Idem Philo postea huiusmodi casulas speculatorias et 
iaculatorias καρβατίνας appellat, nisl est vitium codi- 
cis, negar trat δέ σου οἰκίαν» καὶ ἐκ τῶν καρβατινῶν 
βάλλοντες καὶ οἱ λιϑοβόλοε, καὶ οἱ τοξόται, καὶ οἱ oqtv- 
δονῆται. Vegetius tuguriola nominat, sic scribens lib. 
ιν. Cap. xXvr. Zn ipsis muris aut turribus tuguriola 
collocanda; in quibus vipiles hibernis mensibus ab im- 


Ke] 
bribus, vel ffrigor e, aestivis Olde RO a sole. (Idem.) 


ἐν τῷ σχύτῳ) Medic. ἐν τῷ σκότει. ( Ed.) 


Προαισϑάνεσϑαν --- --- — υὐ γὰρ " προσπηγαῖον ἐ.) 
Magnum et per librum regium aut ingenium nostrum 
δυσίατον vulnus. cap. XXv1. ubi laudatur hic locus, hoc 
tantum ait auctor: oí δὲ ovx ἐπαινοῦσι τοῦτο διὰ τὰ προ- 
γεγραμμένα, ἐν ὑποψίᾳ ὄντων ἀλλήλοις. Suspicamur, sen- 
tentiam huiusmodi fuisse: propterea non probari a 
nonnullis, ut lapides extra muros a circitoribus lacian- 
tur, quia cum clamoribus et magno strepitu id soleat 
fieri: quae res impedit, quominus percipi queant, si 
qui silentio noctis leniter et suspenso vestigio muris 
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succedere conentur. (Casaub.) Post v. προαιϑάνεσϑαι 
plura verba excidisse. videntur. Verbum προσεπηγαῖον 
quid sibi velit, nescire me fateor cum ignarissimis; ne- 
que loci huius depravatissimi medelam aitert Codex 
Mediceus, qui γὰρ omittit, Ánnon legendum οὐ γὰρ 
σπρύσω ἐπήκοον ἐστι Videtur autem Aeneas dicere vo- 
luisse lapides hosce iaciendos non in plateam, ubi eo- 
rum iactus exaudiri vix possit ob strepitum circitorum 
vel aliorum ambulantium, sed potius in locum aliquem 
silentem ac solitarium, | ( Zid.) 


Ἴξξω τοῦ τείχεος κύνας προσδεδέσϑαν νυκτερξύοντας 
Canum in bellis multus olim usus. interdum ad di- 
micandum, ut de Colophoniis ct aliis notat Solinus 
Polyhistore cap. xx. aliquando ad conquirendum ho- 
grem latitantem, ut de Philippo observat Polyaenus 
libro 1v. ( Cap. 11.) saepissime vero ad custodiam urbis 
autarcis, quod hic docet Aeneas. traductum videtur 
exemplum a custodia templorum et basilicarum; de 
quo Seneca de brevitate vitae cap. xr. Auctor est Plu- 
tarchus, Aratum, capta arce Corinthi urbis Acrocorin- 
tho, ad loci custodiam canes quinquaginta cum toti- 
dem cynegis et ductoribus ibi aluisse, Hos canes ex- 
tra muros noctu duci praecipit Aeneas, et alligatos ibi 
relinqui, alii solutos et liberos portis oppidi excluse- 
runt. Procopius. Gothicorum libro 1. de Belisario Ro- 
mae Obsesso: τῶν στρατιωτῶν τενεὶς, καὶ οὐχ ἥκιστα 
ΤΠαυρουσίων ἔξω ἔπεμπεν" οἵ ἀμφὶ τὴν τάφρον διανυκτε-- 
θεύειν, ἀεὶ ἔμελλον. καὶ ξυν αὐτοῖς κύνας ἠφίει, ὅπως δὴ 
μηδὲ ἄποϑέν τις ἐπὲ τὸν περίβολον iov διαλάϑοι.. Potest 
his adiicl alius canum in bellis usus, ad nuntios defe- 
rendos; de quo extat testimonium Aeneae cap. xxxr. 
Qui recentiores historias Hispanorum et aliorum popu- 
lorum legerunt, sciunt esse hodie, qui ad similia mi- 
nisteria canibus utantur. (Casaub.) Medic. κύνα. Ma- 
le. (Ed) 

ix πλείονος) Videsupra ad Caput IV. ( Ed.) 


Ἢ nij ὁρμώμενον αὐτομολοῦντα) Tangit aliam ca- 
num utilitatem in re bellica, ad transfugas deprehen- 
dendos, qui ad hostem facere transitionem conantur, 
Poly aenus libro rr. (Cap. 25.) de Agesipoli Mantineam 
obsidente : ᾿““γησίπολες Miedo τὰ δρώμενα, κύνας περὲ 
το στρατόπεδον ηἠφίευ πολλούς" πλείονας δὲ XOT τὸ μέρος 
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.x0 πρὸς τὴν πολιν" ὅπως μηδεὶς αὐτομολοίη φυλαττομένος 
απὸ τῶν κυνῶν ἁλῶναι. ( Casaub.) 

ἐγεροῦσι) Medic. ἐγείρουσι. ( Ed.) 

ἀλλὰ μεμνημένους ἀν) Post h. v. plura verba exci- 
derunt. | Sensum loci bene expressit Casaubonus in 
versione sua. ( Ed.) 

' c - Ἂ , . E] [ 

τὰς ἕορτος καὶ τοιούτου) Medic. vovg τοιούτους. 
Male. (.d.) 

er " , » M r ' 

Oca δὲ παϑεα γέγονε περὶ τοὺς τοιούτους καιροὺς) 
Non dubitavi in textum recipere Casauboni emen- 
dationem certissimam verborum depravatorum περὶ 
τοῦ στοιχείου τοὺς καιρούς. lumo περὶ τοις τοιούτους, 
sicut paullo ante περὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τοιούτους καιροὺς 
μαλέστα οἱ B. etc. ( Ed.) 

* 'Ouelor δὲ ἅμα τούτοις u.) Lego, καλὸν δὲ Gne 

͵ XA 

τούτοις. ( Casaub.) Nihil mutandum. Sensus est: 
Similis est cautio. — Eine áhnliche F'orsichtsregel ist. 


(Ed. ) 


βουλομένῳ ἐνδοῦναι τοῖς πολεμίοις ) Annon legendum 
βουλομένῳ ἐνδοῦναι τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις ῷ Nam verba 
τὴν πόλιν facillime absorberi poterant a sequentibus 
τοῖς πολὲμίοις , neque exemplum succurrit verbi ἐνδοῦναν 
significatu proditionis absolute positi nulloque adiun- 
cto accusativo rei proditae. In Aenea tamen fortassis 
tale quid tolerandum. ( £d.) 


ϑέλωσιν im ἀλλήλων) Medic. ϑέλωσιν «m ἀλλήλων. 
Male. (AEd.) 

“Μετὰ δὲ τὴν ἔξω ναυμαχίαν ἐπιβουλευόμενος 0 qgov- 
ραργχος Νικοκλῆς)  Nicocles hic non est, opinor, ille 
Salaminis in Cypro rex, Teucri ἀπύγογος, Euagorae F. 
Isocrati decantatus, sed est dux aliquis, fortasse 
Atheniensium, qui praesidio urbem, cuius nomen 
auctor non indicat, tenere iussus fuerat. id enim est 
φρούραρχος, praesidii praefectus. Quid appellet auctor 
τὴν ἔξω ναυμαχίαν, difficilis quaestio est. Scio, insula- 
rum continenii propinquarum latus τὸ πρὸς τὸ πέλαγος 
veUOv , quod aversum est a terra, et altum mare spe- 
ctat, appellari historicis zz» ἕξω πλευράν. unde zio 
πλεῖν dicunt 3idem pro altum petere, sed hic nullum 
insulae nomen est appositum. — Legendum coniicio, 
μετὰ τὴν ἐν Na£g ναυμαχίαν. Naxus insula, iam inde 
a Pisistrati temporibus occupata Atheniensibus, auctore 

N 
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"Herodoto, quum prima omnium sociarum insularum 
servitutis iugum exuisset, armis in ordinem est coacta. 
et nobilis item est illa Chabriae ad Naxum victoria na- 
valis, quam anno ultimo Olympiadis centesimae de 
Pollide Lacedaemoniorum nauarcho retulit. vide Dio- 
dorum libro xv. (Casaub.) Medic. ἐπιβουλευομένοις- 
Male. CEd. ) 

Ev τῷ τείχεν φυλακείοις ) ᾽δν τοῖς ἐν τῷ v. φ. (Cas.) 

Δεῖ τὰς νύκτας λύχνα καίεσθαι λαμπεῆρσο) hoc est, 
ἐν λαμπτῆρσιε: et ita fortasse scripserat. λαμπτὴρ saepe 
Graecis est laterna, ut ad Suetonium ( Iul. Caesar. Cap. 
XXXI. pag. 74. ed. Burmann. Jd.) monebamus: ubi la- 
ternae militaris formam describebamus elIulio Africano. 
laternae ut plurimum erant corneae, quarum Plautus 
meminit et Olympiodorus.i in Meteorologicorum πράξει 
xrix. in illis, de quibus Africanus, et quarum usus in 
vigiliis et circuitionibus, tria latera corio nigro conte- 

ἘΣΣΙ uno tantum ad lumen transmittendum re- 

licto. aliilaternas ligneas in eos usus. parabant. nam 
scribit Philo mechanicus in Poliorcetico : ἐκκοιτίας τε 
καὶ ἐφοδείας τὰς προσηπούσας ποιητέον, ἐν αἷς χρήσονταυ 
ξυλίνοις λαμπτῆφσιν, ἕνα ὑπὸ τους πόδας μόνον φαίνων-- 
ται. καὶ μὴ καταφανεῖς ποιῶσι τοὺς ἐφοδεύοντας τοῖς ὑπευ-- 
ἀντίοι. | de hoc genere laternarum capienda verba 
Aeneae capite xxvi. ubl circuitionum praecepta propo- 
nuntur. ὃ λαμπτὴρ φεγγέτω " εἰς ὕψος μὲν μηδέν" κὲ-- 
2.0, vg 2o γάρ τινι" ἐπὶ δὲ τὴν γῆν, καὶ τὰ πρὸ τῶν πο- 
δῶν μόνον. Observabis in Aenea ad dationem signi 
λαμπτῆρας sic attolli a vigilibus, ut solent faces a pyr- 
seutis. ( dem.) Conf. Scheel. ad Polyb. de Castramet. 
pag. 196. ( Fd. ) 

ἐὼν δὲ μὴ φαίνηται) δὲ omissum in Medic. (Ed.) 

7 τοῖς δοομοπῆφυ E) In Medic. abest η, Male. (.Ed.) 

ἢ ὁποτέρως ἄν συμφέρη) Sic edidi ex Cod. Medic. 
pro ἐκφέρῃ, quod prorsus alienum est. (Μα.) 

Ὅταν σημειωϑῇ μ- .) Pro σημεῖον 0997. quod non te- 
mere leges in hac re. ( Casaub 2 

"ov δ᾽ ἂν τρόπον. ἴσως καὶ κοινῶς μακροτέρων ἢ βρα- 
χυτέρων νυκτῶν γένομ ἕνων ἅπασιν αἱ φυλακαὶ γίνουντο, πρὸς 
κλεψύδραν χρὴ φυλάτϊξξιν) Veteres horologiis usos, quae 
aquis guttantibus horas dividebant, aeque noctium ac 
dierum, ex Plinii libro septimo et "Cassiodori secundo 
notum est, sed huiusmodi horologiorum posterius fuit 
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inventum, quum usus clepsydrarum apud Graecos fue- 
rit antiquissimus,  Vsi sunt clepsydris Graeci primo, 
deinde et Romani in foro, quod nemo ignorat, et in 
militia, de Graecis testatur hic locus Aeneae. Vege- 
tius libro 111. capite vir. Z2 quatuor partes ad. clepsy- 
dram sunt divisae vigiliaes ut non amplius quam tri- 
bus horis nocturnis necesse sit vigilare. Caesar libro 
v. in descriptione Britanniae: certis ex aqua mensuris 
breviores esse noctes, quam in continente videbamus. 
clepsydras intelligi nemo tam fungus est quin statim 
intelligat: etsi vocem Graecam Romanae civitatis prin- 
ceps refugit. at Graecus interpres inepte, ut alia mul- 
ta: ὕδατυς μέτροις τισὶ, quum debuisset, χλειψύδραις. 
Porro harum clepsydrarum facit mentionem Iulius Afri- 
canus capite xr. quod caput propterea hic placuit de- 
scribere, ut ex comparatione verborum Aeneae cogno- 
scerent lectores, unde sua Africanus desumserit, vel 
potius pene ad verbum descripserit, et quidem dissi- 
mulato auctoris nomine. Sicille: AAeyvóge, πάνυ χρή- 
σιμὸν τὸ κτῆμα πρὸς τοὺς νύχτωρ φυλάσσοντας, μακροιέ- 
ρων ἢ βραχυτέρων νυχτῶν γινομένων. αὕτη δὲ συμβαλλε-- 
ται οὕτως. 05 κεκηρῶσϑαι αὐτῆς τὰ ἔσωϑεν" καὶ μακρο-- 
τέρων γινομένων τῶν νυχτῶν, ἀφαιρεῖσϑαν τοῦ κηροῦ, ἵνα 
πλέον ὕδωρ χωρῆ" βραγυτέρων δὲ, προσπλαάσσεσϑαι, ἵνα 
ἔλασσον δέχηται. τὴν δὲ ταύτης ὁπὴν ἀκριβῶς δεῖ ποιεῖς 
σϑαι, δι ἧς τὸ τῆς προϑιμίας ὕδωρ ἐκρεῖ, Οἰερεγαγα 
res est nocturnis custodibus, siee producttores, sive 
contractiores noctes sint, cum primis utilis. haec ita 
compinsitur. znteriora clepsydrae cera oportet esse 
oblita. et longiores quidem si fuerint noctes, de cera, 
est auferendum; quo plus aquae ipsa capiat: sin au- 
tem breviores, amplius allinendum: quo minus aquae 
contineat. foramen vero illius, per quod aquae effluit, 
quantum ipse cupis, accurate debet esse confectum. 
( Casaub.) 

ταύτην δὲ συμβάλλειν διαδοχῇ μερίδος, μᾶλλον δὲ αὐ-- 
τῆς χεχηρῶσϑαν τὰ ἐσωϑεν) aec lectio et supplemen- 
tum lacunae debetur Codici Mediceo. Antea legebatur 
ταύτην δὲ αὐτῆς κεκηρῶσϑαυ rG ἔσωϑεν. Nihil hic suspe- 
ctum primo editori (Casaubono). At quis Graeca 
aure praeditus non offendatur ineptissima loquutione, 
quae si ullo modo subsisteret, oporteret scribi ταύτης 
ἡὲ κεκηρῶσϑαι etc. Geographos memini interdum sic 

N a3 
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loqui, ut de fluvio scribant 5 βαϑύτατος αὐτὸς αὐτοῦ; 
atque etiam inaliis materiis ea loquutio; sed Aeneae ver- 
ba longe sunt ab his diversa. Gratias igitur Florentiae, 
unde medelam affero loco lacunoso, Sed quam sub- 
lesta fuit prima lectio, tam diíficilia sunt haec verba, 
quibus illa instauratur, quae tamen nos ita commenta- 
mur: Primum ex his apparet, Africanum (Vide Notam. 
praecedentem Casauboni. £d.) non intellexisse locum 
Aeneae; unde evenit, ut, Aenea duos observandi ad cle- 
psydram modos docente, unum solum ipse tradiderit; 
neque enim συμβάλλειν in Aenea potest esse comipin- 
gere, quomodo 1n allegato illins ( Africani) fragmento 
id verosimiliter vertit Casaubonus. Deinde Aeneam 
ita expono: Aa;ic au£en adaequare (oportet vel parem 
facere) successionz (cuiusque) partis: vel potius pars 
eius interior cera oblinenda. | Sunt enim, ut dico, duae 
servandi rationes, hoc sensu, ut dicat debere clepsy- 
dram eius magnitudinis esee, ut tantum capiat aquae, 
quantum per singulas vigilias effluere potest. Sed 
quoniam haec ratio molesta est ac turbida, utpote 
quum sic ad quaevis incrementa et minutiones noctium 
et pro lis quoque vigiliaum novae clepsydrae sint 
comparandae, melius ait fore comparare unam satis 
grandem, et eius interiora inceramento quodam spissa- 
tiore vel tenuatiore pro longitudine noctium oblinere, 
Nisi potius cepfl«Aaew hic sit explicandum  couücere, 
suspicari, ut 511 haec sententia ; pro anni tempore co- 
gnita habentes noctium spatia auguremur et coniectu- 
remus ex aquae perlapsae mensura, quartam partem 
noctis, hoc est vigiliam unam praeteriisse, ac diffe- 
rentiam longitudinis vigiliarum accommodemus et ad- 
aequemus ad divisionem aquae in clepsydra. (Jac. 
Gronov.) 

προσπλαάσσεσϑαι) — Medic. προσπελάσσεσϑαι. — Male, 
C.Ed.) Y 

δεδηλώσϑω) Sic edidi e Codd. Medic. et Paris. A. 
B. pro δεδηλυύσϑω, quod soloccum est, (&d.) 

περιοδείας) — Medic. constanter περιοδίας.  ( Ed.) 

τῶν ἀνθρώπων) lta Cod, Medic. et Paris. B, pro 
τῷ ἀνϑρώπων.  (JEid.) 

τ 5 , S 0v - ; 

καὶ ἐὰν τὸ περιυδείος ygn τῶν στρατιωτῶν, oxutadida ) 

Ista loci cum jacunosi tum depravati correctio de- 
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betnr Codd. Medic. et. Paris. P. et C. (qui 1n mar- 
gine habent στρατιωτῶν pro στρατηγῶν). |Antea legeba- 
tur: xa] 8 . . . . περιοδείας χρὴ τῶν στρατηγῶν σπυταλί-- 
δα etc. , ad quae verba Is. Casaubonus haec annotavit. 
»Scribo: κοτα δὲ τὰς περιοδείας γρὴ σχυταλίδα ἔχουσαν, ση-- 
»μεῖον παρὰ τοῦ στρατηγοῦ παραδίδοσϑοι τῷ πρώτῳ φύλαχι- 
.Sustulimus voces oliosas τῶν στρατηγῶν. pro quibus 
legendum esse fortasse τῶν στρατιωτῶν adnotatum erat 
»in regio. neutra vox, quod ego sciam, ferri potest. 
Δα rem ipsam quod attinet, Graecorum militiae 3n- 
»Stitutum hic narratur, in quo tota circuitionis utili- 
tas continetur. nam circuitio vigiliarum eo spectat, 
»ut in eos, qui vigilias non obierint, aut male obie- 
ΥΩ, possit animadverti. quo igitur delinquentes 
» deprehenderentur, instituta fuit ea σκυταλίδος meou0- 
»0€ καὶ παράδοσις, quam hoc loco describit Aeneas. 
»"Σχυτάλην nemo ignorat significare lignum teres. ozv- 
ο«ταλὶς eiusmodi lignum cst, sed minus quam ordinaria 
-scytala, in hoc ligno figura quaedam et signum expri- 
,mebatur, ut a ceteris distingueretur: simillima his 
fuerunt illa ξυλήφια βραχέα τελέως, ἔγοντα χαρακτῆρα, 
quorum in Romana militia Polybius meminit libro vr. 
,Ait auctor, eius formae taleam a tribuno tradendam 
,,esse illi, qui circuitionem primus obibit. hunc vero 
lignum acceptum ad proximam vigilum stationem de- 
»ferre debere, atque ibi tradere τῷ φύλακι, id est illi 
vigilum, qui in circumeundi munere ipsi est succes- 
,Surus; illum ad proximam stationem signum debere 
deferre, et alteri similiter tradere; qui porro idem 
»Sit facturus; donec, orbe vigiliarum omnium con- 
»fecto, ad tribunum, qui dedit, scytalis reverta- 
»tur, quod si circitor aliquam stationem a vigilibus de- 
,Sertam invenerit, ut cui tradat scytalidem non ha- 
beat: retro ad tribunum pedem referre illum debere, 
»ut tribunus, vitio intellecto, per centurionem desertae 
»Stationi statim prospiciat, et mox in desertores 
.8nimadvertat. Haec ratio et utilitas est eius insti- 
,tuti, quod hoc loco Aeneas describit. Ali Graeci in 
,.eam rem non scytalide, sed nola sive tintinabulo 
,Utebantur. nam τῇ τῆς σχυτοαλίδος msotpogg καὶ πα- 
οαδόσεν simillimum fuit institutum τῆς παραφορᾶς τοῦ 
κώδωνος καὶ παραδύσεως : circitores enim ad proximam 
stationem tintinabulum deferebant et alteri tradebant, : 
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qui et ipse rursus faciebat idem. | Romanae vero mi- 
,Litiae consuetudo, partim. similis, partim dissimilis. 
»Scytalidi respondet illud κάρφος, ut appellat Polybius, 
,1d est lignum minutum, in quo erat aliquid inscri- 
.ptum. at ratio utendi hoc ligno multum diversa. 
».Sed de istis omnibus ubertim σὺν Θεῷ ad vr. Polybii. 
Haec Casaubonus. (1 4.) 


Πάντα ἀντιδιδόναι neg οὗ ἔλαβε τὴν σκυταλίδα ) Quid 
est πάντα ἢ non enim reddendum est aliud, quam scy- 
talidem. Forte scribendum, παραχρῆμα ἀντιδιδόναι; vel 
ἀποδιδόναι. ( Casaub.) Forte πάλιν ἀντιδιδόναι. ( Casp. 


Orell.) 


TOv μὴ παραδεξα ξάμενον, ἀλλ᾽ ἐκλιπόντα τὴν φυλακὴν.) 
Quid si stationem ταί δε non deseruerit, sed dor- 
miens fuerit deprehensus? miror, Aeneam alterum hoc 
vigiliarum peccatum praetermittere, et hoc loco, et 
mox iterum , de poena desértoris cum loquitur. Poly- 
bius de circitoribus Romanis verba faciens, ἐὰν δ᾽ εὕρῃ 
κοιμώμενον, ἢ λελοιπότα τινὲ τὴν τάξιν. (Casaub.) Medic. 
ἐκλείποντα. (.Πὶα.) 


Ὃς δ᾽ ἂν φυλακῆς αὐτῷ οὔσης μὴ παρῇ εἰς τὸ τετα- 
γμένον) Procopius de circitoribus a Belisario institutis 
in urbe Roma a Gothis obsessa: τοῖς ἐν τῷ περιβόλῳ 
ἄρχοντας ἐς νύκτα ἑκάστην. ἑτέρους ἐφίστη. οἷς δὴ ἐπέκειτο, 
μέτρον TU τοῦ τείχους περεϊοῦσιν, ἐκ περιτροπῆς ἀναγρά- 
φέσϑαι τὼ τῶν φυλάκων ὀνόματα" xol ἤν τις ἐνθένδε a- 
πολειφϑείη, ἕτερον μὲν ἀντ᾽ αὐτοῦ καταστήσασϑαι ἐν τῷ 
παραυτίκα " ἀναστρέφειν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ εἰς αὐτὸν, ὕςτίς 
ποτὲ ὃ ἀπολειφϑεὶς e, ὅπως δὴ κύλασις " 71900140v6& ἐς 

αὐτὸν γένοιτο. Simillime ut praecepit Aencas, deserto- 
ris in locum subito alium hi quoque circitores substi- 
tuebant, et die insecuto in reum militaris delicti ani- 
madvertebant. (Casaub. ) 


Ὃ λοχαγὸς αὐτοῦ παραχρῆμα τὴν φυλακὴν ἀποδόσϑω) 
Centurio confestin, eius. custodiam . vendito. ἀπουδόσϑω 
verbum ita accipiendum esse, arguunt sequentia, «7:004- 
δότω τῷ πριαμένῳ τὴν φυλακήν. Porro vendere custodi- 
am, sive vigiliam, interpretor, aliquem conducere, 
qui et comoda illa percepturus sit, quae desertor ca- 
piebat, et vicem illius vigilias acturus, et ceteras »- 
τουργίας omnes praestiturus. Hic notandum est, | 
conductitio solum milite et mercenario, non Maece in 
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cive, istud Aeneae praeceptum posse locum habere. de 
more autem εἰ modo militis conducendi ad urbis de- 
.fensionem dictum ante capite xirr. nonnihil et cap. 
1x. ex illis locis apparet, μίσϑωσεν €t conductionem po- 
ilius fuisse, quam veram venditionem aut emtionem, 
de qua hoc loco agitur; licet Aeneas verbis utatur legi- 
timae emtioni convenientibus. non dissimile est, quod 
Romani eere militem vel auxilia dixerunt pro con- 
ducere. Atquod in iure fh'omano passim legitur de mi- 
litia emta, vendita aut legata, plane res diversa , est, 
neque horsum ullo modo pertinet. (dem. ) 


ποσὸν Ó ἂν εὑρίσκῃ) Ita supplent lacunam inter ἀπο-- 
δόσϑω et δ᾽ ἀν Codd. Α. et B. Paris. (et Medic. Zd.) 
nec adest 1 uu his ullum lacunae vestigium. Accipi tum 
debet ποσὸν significatione relativa, ac si scripserit au- 
ctor ὅσον Sive ὕντενα, quod ab usu loquendi consueto 
paulum quidem recedit, haud tamen prorsus alienum 
censendum est. Sensus ita foret idem fere, quem iam 
expressit Casaubonus vertens: Jochagus huzus custodi- 
am confestim vendito οἱ, quem primum invenerit ido- 
neum. (Koes. ) Rectius. scribes ὅσου «v εὑρέσκην quo po- 
tuerit pretio, vendat.  ( Bredow.) 


"ξπειτα πρύόϑξἕενος ἐξ αὐτοῦ ἀποδιδότω τῷ πριαμένῳ 
τὴν φυλακήν) Quemadmodum apud Romanos tesserae 
frumentariae iis dabantur, quos ad frumentationem 
volebant admitti: sic videntur apud Graecos privati 
homines, qui conductos ase milites alebant, ut fuit 
ante expositum, signum aliquod dedisse, et velut tes- 
seram hospitalem; ut scirent singuli, quo 8686 recipe- 
rent, et cuius hospitio uti deb ren eam tesseram 
Aeneas hic φυλακὴν appellat, custodiam, quia quasi pi- 
gnus est mercedis pro custodia debitae. nam ὁ ngu é 
vog τὴν φυλακὴν 18 est, qui in locum et munera deser- 
toris succedens, ius nactus est fruendi tessera ilius, et 
omnibus commodis, (Casaub.) Delenda, ni fallor, prae- 
positio ἐξ, ὁ πρόξενος est ὁ μισϑωσάμενος τὸν ξένον. Vide 
Cap. ΧΗ]. αὐτοῦ scil. τοῦ ἐκλιπόντος τὴν φυλακήν. (Casp. 
Orell.) Ylustrationis caussa afferam quae idem doctis- 
simus patruelis meus lingua vernacula ad me rescripsit 
super his Aeneae verbis. ,,Man muss allerdings an- 
,nehmen, der Miethsoldat halte für die Wache (an εἰ- 
nem gefáhrlichen Posten) ausser der gewühnlichen 
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»Lóhnung noch eine Zugabe erhalten. Findet sich ei- 
,ner nicht ein, um die ihn treffende Wache zu bezie- 
,hen, so bietet der λοχαγὸς die Wache aus, und làsst 
,Slch von einem Freiwilligen, πόσον ὧν εὐρίσκη, soviel 
€x dafürlósst (natürlich etwas , weniger als das Wach- 
»geld) bezahlen. Jener, ὁ πρίαμενος τὴν φυλακὴν, ver- 
,Sieht nun den Dienst, und erhilt, ausser der Lóh- 
HOME vom Staate, ὩΣ ΡΝ vom πρόξενος αὐτοῦ (nicht 
e αὐτοῦ), dessen der sich nicht stellte, das für die 
» Wacheausgelegte Geld ; hat also einen Vortheil von sei- 
»nem hRaufe, wiàhrend der ausgebliebene theils milità- 
»risch (siehe zu Ende des hapitels), theils an Geld da- 
»für gestraft wird, denn der πρόξενος wird ihm, leicht 
»begreiflich, das ausgelegte an der Lóhnung DIEN 

Der πρόξενος ist ge wiss nicht, wie υὐβεδπηηα übersetzt, 
s prior mercenarius , sondern 0 μισϑ ϑωσαμένος τοὺς É&- 


»»»ύυς, Cap. ΧΙΠ, ὁ. (Δ α.) 


Cap. XXIII. Monita et cautiones proponuntur iis 
necessariae, qui eruptionem. in hostes sunt facturi: de 
quibus ante dictum Capite XV. et sequente. ( Casaub.) 


προσκαϑημένοις πολεμίοις) Sic edidiauctoritate Cod. 
Medic. loco προκαϑημένοις, sensu flagitante. (.d.) 


φυλάξαι, ὕπως μὴ ἐξαυτομολησῃ) Scrib. μη zie ἐξαυτ. 
ut mox ἐφύλασσον, μή τὶς ἐξαυτομολήοῃ. ( Casaub.) 


ἀὴρ, πυρωδέστερος εἴς.) Revocanda in textum lectio 
haec unice vera Codicum Paris. A. B. C. In editis cst 
ἀνὴρ πυρωδέστερος. quod vertit Casaubonus: ne forte fer- 
ventioris ingenii aliquis vel studio erga. civitatem | quod 
paratur manifestum faciat, ipse tamen in Notula in- 
gcenue confessus , se haud capere, quid auctor sibi velit 
istis verbis. Sed ne dicam, πυθωδέστερος ἀνὴρ virum 
ferventioris ingenii indicare vix posse, num ineptius 
aliquid cogitari possit, quam Aeneam dicere voluisse, 
lumen esse tegendum, ne vir ferventioris ingenii quod 
paratur manifestum faciat? tum subintelligendum fo- 
ret: ze conspiciatur id faciens, quod durius et nimis 
quaesitum. At luce clarissimam optimamque medi- 
cinam affert loco vexato lectio &jo, qua reposita sen- 
sus luculentissimus hic exit: lumen tegendum esse, ne 
aér super urbe splendore 1illius Iucidior factus reliquo 
aére, quod paratur manifestum faciat, 1. e. ne hostes ex 
splendore aéris oppidanos quaedam moliri cognoscant. 
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(Koes.) In collatione Codicis Medicei nulla ad haec 
verba notata lectionis varietas. Patruelis meus pro 
ἀνὴρ legendum censet aoro, 71e vel stella aliqua ceteris 
lucidior quod paratur manifestum faciat. Quod non 
placet, neque enim intelligere possum, quomodo stel- 
la, quantumvis sit lucida, collustrare vel manifesta face- 
re possit, quae funt vel parantur in urbe, Immo «o 
unice verum. ( Zd.) 


"ἄφωνα ποιοῦντα τόνδε τὸν καιρὸν, ἐπιχαύσαντα Tb 
τοῦ σώματος) Vt canes et gallos gallinaceos, inusta parte 
aliqua corporis, quod ait Aeneas, dolor reddit mutos; 
sic etiam equos vetat hinnire ex hac aut simili causa 
concitus dolor. adeo verum est, quod dicebat Plato, 
οὐδὲν ζῶον λυπούμενον ἔδει. lulius Africanus capite rx. 
observat, equorum hinnitum in rebus bcllicis magnum 
interdum momentum facere; eamque adeo rem Aristo- 
meni Messenio pulcherrimi stratagematis ansam prae- 
buisse, quo Lacedaemonios devicit. ^ Parthos vero, 
quoties vellent efficaciter equos suos impedire, quo 
minus inter pericula hinnirent, solitos vinculo valido 
caudam illis vehementer adstingere; ita ut acrem ex 
ea constrictione dolorem caperent. τῇ yep ἐννοίᾳ, in- 
quit, τῆς ἐπιδέσεως ὁ ἵππος αλγῶν τὸν αὐτὸν μὲν ϑυμὸν 
φυλάττει καὶ τάχος" μόνον δὲ τὸ φώνημα ἴσχει. ( Casaub.) 

ἐποιήσαντο δὲ τενὲς καὶ τοῖόνδε τεχνάσαντες) τέχνα- 


σαντὲς addidi ex Cod. Medic, (Ed.) 

γενομένου) Medic. γενομένης. Male. ( Ed.) 

Καὶ ὧδε ἐλϑόντες) Quo? aut quid sibi voces istae 
volunt? apparet deesse aliquid, neque mendo haec 
verba carere. ( Casaub.) Scripturam non praesto ; sed 
accipicondum reor, ac 81 haberent Codices; καὶ ὧδε ἐπεξ- 


ἤλθον. (Casp. Orell.) 


di δὲ μαλιστα εὐεπιϑέτως εἶχεν τοῖς ἐναντίοις) scil. 
τὸ τεῖχος. quod subintelligendum ex antecedenti τεύχη 


Qi. (£d. ) 


, ^ . . 
ἐν τοῖς τοιούτοις καιρυῖς) τοιούτοις Omissum in Me- 


dic. (Ed.) 
Ταύτῃ κατεπέτασαν ἀγγεῖον) Magnum linteamen in- 
star veli appellat ἀγγεῖον. miO0X vocat ἱστίον. sed vocum 


ἄγγος et ἀγγεῖον amplissima significatio epo edP. xxix. 
ἄγγεσιν ἀχύρων, 1d est φορμοῖς, vel σάκκοις. (Casaub.): 
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ἸΠΙυρσεύσαντες) Sic pro πυρσεύοντες editum oporz 
tuit, ut in Biltogkap t ipt ds 


1) γυμνάσιον ἱερὸν.) Lego ἢ γυμνάσιον, ἢ ἱερὸν. (Casp. 


Orell.) 


* Πράξεις δὲ καὶ ὧδε ἐξοισϑήσεται ἐξ ἀρχόντων ΠῈΣ 
TOL. ) Nisi gravius acceptum est vulnus, scribo: πρᾶξις 
δὲ χαὶ ὧδὲ γεγενημένη.» ἐξοισϑήσεται ἐξ ἀρχόντων. TIgoc- 
τοιμ. ESt transpositio non invenusta, pro ὧδε γεγενημέ- 
wu ἐξ ἀρχόντων. verbo ἐκφέρειν non semel sic utitur. 
capite τι. ἐξοιστέον δὲ καὶ τὰ ὑπεναντία τούτοις. capite 
XVII. παράδειγμα δ᾽ ἐξοίσω γενόμενον πάϑος. alibi verbum 
hoc omittit ἐξωϑεν ,Supplendum,: capite xxIx. zt&gaei- 
γατος ἕνεκεν nd γτράξει γεγενημένα, ( Casaubon.) 

Οἵ γε ἄρχοντες καὶ οἱ συνελϑόντες τοὺς πολεμίους 
σπταρεκαλουν εἰς βοήϑειαν)ὴ Omnino τοὺς πολίτας scriben- 
dum, quamvis ME scripto exemplari. ( Jdem.) 


Mag κατασκεψόμενον τὰ ἀγγελλόμενα) Non dubitavi- 
mus ita corrigere scriptam lectionem (etiam in Medic. 
Ed.), εἷς κατακοψόμενοι. potest scribi etiam οἷς xero- 
ἡρόμενοι. mox δῆϑεν scripsimus, quum invenissemus 
μηϑέν. et statim ἦν αὐτοῖς ξενικὸν προητοιμασμένον κρυ- 
φαίως κομισϑὲν κατὰ ϑαλ. pro depravatissima ms. (et 


Medic. Ed.) scriptura, χρύψαν og κομισϑέντες κατὰ . 
( idem.) 


Cap. XXIV. Proponuntur observationes et cautio- 
nes variae super tesseris dandis. σύνϑημα Graecis histo- 
ricis tesseram plurimum significat, quod vocale signum 
est, ut dicebamus ad caput IV. Saepe tamen generali 
notione pro signo, «vrl συσσήμου καὶ σημείου, capitur. 
ut cum scribit Polybius libro primo (Cap. XXVII. ): οἱ 
“Καρχηδόνιοι σι νϑηήματος ἀρϑέντος ἐκ τῆς ““μίλκου γεωῶς 
μετεβάλλοντον. iterum (Cap. LI. ): αρϑέντων τῶν συνϑη-- 
μάτων ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ναυαρχίδος συνέβαλον. nam ἀρϑῆ- 
ψαν τὸ σύνϑημα de tessera dici non potest: sed potius 
εἰπεῖν, δηλοῦν, παραδιδόναι et παρέρχεσϑαι, vel παριέ-- 
vaL , apud Xenophontem et alios. ( Casaub. ) 


οὐ ταῦτα) Medic. οὐ τὼ αὐτά.  (Ed.) 
Παρὰ τὰ νομιζόμενα ἑκάστῳ ἔϑει τῶν Rs dco 


Lego Z9»«. (Casaub.) 


"Ev κατὰ γλῶσσάν τίς παραγγέλλῃ ἢ κοινόν TL ἅπα- 
σι) Delenda vocula 7) ante χούνῦν. si rcm. communiter 
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omnibus notam pro tessera dans dialecto peregrina 
utatur: ut si Athenis, vel inter Athenienses dei no- 
men tesserae loco velit dare, et pronuntiet o;gc, aut 
inter Lacedaemonios ϑεύς. notum, quid sit γλῶσσα, 
unde Glossarium, ρὲ γλώσσαις λαλεῖν, apud Apostolum. 
(4dem.) : 

Οἷον Χαριδήμῳ ᾿Ωρείτῃ) Hic est Charidemus Ori- 
tanus, culus res gestas fuse persequitur Demosthenes 
in oratione adversus Aristocratem, quam plerique cen- 
set habitam Olympiadis cvir. anno primo. ibi etiam 
meminit orator capti 1111 a Charidemo, ut et Plutar- 
chus initio Sertorij, et alii. Aristoteles quoque in II. 
Oeconomicorum inter illos, qui parandae pecuniae 
subtiles rationes excogitarunt, hunc commemorat, 


(Casaub.) 


Περὶ τὴν Αἰολίδα συνέβη χοταλαβόντε Ἴλιον) hoc 
est, quo tempore 1n Aeolidis parte dominabatur. Αὐὶ- 
stoteles, Χαρίδημος ᾿ξρείτης ἔχων τῆς Αἰολίδος rw χω-- 
ρία. 60 igitur tempore cepit Ilium Charidemus, in 
Phrygia vicina situm, non im Aeolide. (Jdezi.) 

Εἰσεπορεύετο eig ἀγρὸν — — --- τὰ ἀγρευϑέντα £za- 
στοτε) Nihil puto deesse. lego εἰσεπορεύετο εἰσάγων τὰ 
ἀγρ. (ldem.) 

Οἰκειοῦταν καὶ εἰς λόγους κρυφαίους ἀφικόμενος ) Ali 
narrant aliter: famulum hunc, quum de more praeda- 
tum exiisset, a Charidemo fuisse captum.  Polyaenus 
libro iir. (Cap. XIV. Fd.) Χαρίδημος, ᾿Πλέέων λεηλατούν- 
τῶν αὐτοῦ τὴν χωραν, οἰκέτην Jio προελϑόντα ἐπὶ λείαν 
συλλαβῶν, μεγάλοις δώροις ἔπεισε προδοῦναι τὴν πόλιν. 
(Idem.) κρυφαίους pro χρυφαίως edidi auctoritate 
omnium Codd. (Zd.) 

JMs0' ἵππου δ᾽ ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐξελϑεῖν ἐν τῇ vuxti) 
Etiam hic auctorum narrationes dissentiunt, nam Po- 
lyaenus scribit, Charidemum ipsum famulo equum de- 
disse ablducendum inter cetera praedae dolo concessae. 
sed Aeneas de re loquitur, qüae sua procul dubio aut 
patrum memoria contigerat. In eo omnes consentiunt, 
fatalem Troiae hunc equum fnisse, et caussam praeci- 
puam, cura Charidemo caperetur. et observant veteres, 
propter equos, aut per equos ter captum fuisse Ilium: 
p'imo cepisse Herculem propter Laomedontis equas: 
iterum Agamemnonem dolo equi duratei usum: tertio 
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nunc Charidemum. Plutarchus initio Sertorii: ἑάλω" 
δὲ τὸ Ἴλιον ὑφ᾽ “Ἡρακλέους διὰ τὰς “Ιαομέδοντος ἵππους, 
καὶ ὑπὸ ᾿Ἵγαμέμνονος διὸ τοῦ δουρείου προσαγορευϑέντος 
ἵππου" τρίτον δ᾽ ὑπὸ Χαριδη μου, ταῖς πύλαις ἵππου τινὸς 
ἐμπεσόντος, ἀποκλεῖσαι ταχὺ τῶν  JÀutow μη) δυνηθέντων. 
Epigramma vetus: 


Carminis Iliaci libros consumsit asellus: 
Hoc factum "Troiae est, aut equus aut asinus. . 


(Casaub.) 

"Ale μὴ κατὰ τὴν διάλυσιν 3g τὴν ἐχτομάδα πυλίδα, 
ὥσπερ εἰώϑει, εἰσέλϑοι} Interpretor διάλυσεν de porta- 
rum foribus hianübus potius quam apertis, — Latini 
historici sezmtapertas. fores portae, vel adapertas dice-: 
yesolent, ut Livius, ali semiclausas ut Marcellinus. 
adaperire est διαλύειν, aut ὑπανοίγειν, non autem avoi- 
7v. vulgo dicimus entreouvrir. πυλὶς parvam por- 
iam proprie significat, et quam historici ῥενοπύλην aut 
παραπορτίδα nominant, Livius portulam. Sed hoc lo- 
co πυλὶς de foribus, non de alia porta dicitur. pars 
igitur forium, quae aperta portulam in ipsis foribus 
Eel appellatur ab Aenea πυλὶς ἐκτομὶς, sive ἐχτομὰς; 
poríula exsectitia. aliter Graecam exprimere non pos- 
sumus, per hanc non admittebantur iumenta, sed tan- 
tum homines, atque ü non nisl singuli, infra ,cap. 
XXVIII. προνοεῖσθαι δεῖ iv τῇ πύλη ἐχτομάδα, ἵνα σώματα 
μόνον. ἀνθρώπων κοτὰ τὴν ἐχεομάδα πυλίδα ἐξίη καὶ εἰσίῃ 
καϑ' ἕνα. Iulius Africanus hunc locum describens éxro- 
ute similiter appellat. ἐκτομὲς ut ἐκβολὰς, eiectitia vul- 

. (Casaub.) ἐκτομάδα pro ἐκτομίδα revocavi auctori- 
EE Cod. Medic. Sic infra Cap. 20. xal ἐν ταύτῃ ἐχκτομά- 


δα. (Ed.) 


εἰώϑεν εἰσελϑωὼν) Sic edidi auctoritate Codd. Me- 
dic, et Paris. A. B. C. Editt. εἐώϑεει, εἰσέλϑοι. (Ed.) 


ἔλαβε nop αὐτοῦ) Medic. ἔλαβε meg αὐτῶν. Male. 
( Ed.) 

περικεφαλαίας κρυφαίας) Perplacet Jectio Codicis 
Medicei κορυφαίας. Nec enim galeas etiam captivos il- 
los occultas habere oportuit, sed tantummodo ὅπλα, 1. 
€, clypeos et ἐγχειρίδια. CEd.) 

μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως) Articulum restitul e 
Cod. Medic. ( Ed.) 

ἐλαϑὲέ τε) Medic. ἐλαϑέν ve. ( Ed.) 
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"Ervye δὲ καὶ αὐτὸς ἀγχίνως πάλιν ἀνθυποπτεύσας ) 
Neminem dubitaturum arbitror, recte haec a nobis esse 
concepta, quae in exemplari ita erant: ἔτυχε, δὲ καὶ av- 
τὸς — — ἀγχίνως πάλιν ἂν --- --- --- ὑποπτεύσος. (Ca- 
saub.) Eadem lacuna etiam in Mediceo. (Hu) 


πρὸ τοῦ πλείονας εἰσελϑεῖν) Medic. πλείονος. Male, 


( Ed.) 


τοῖς δὲ 44/0 XKOPO1) Medic. τοῦ δὲ “Ιιόςκουροις 
(Ed. ) 

"Eni μὲν ἄγραν πορευόμενος ) Est quidem ἄγρα ve- 
natio, non autem depraedatio : hic tamen de venatio- 
ne praedae bellicae accipiendum. usus autem est de 1n- 
dustria illa voce, ut convenientiam instituti ostenderet 
cum nomine Dianae ἀγροτέρας. (Casaub.) 


"Eni δὲ κλοπὴν τινα πράξεων EPMHN 4OAION) 
Omnibus in universum consiliis clandestinis Mercuri- 


um praeesse stulta antiquitas habuit persuasum.  Cho- 
rus apud Sophoclem in Electra de Oreste ultionem pa- 
tris moliente (v. 1540,): Ὁ Matag δὲ παῖς “μῆς σφ᾽ 
ἄγει δόλον σπότῳ Αρύψωας zog αὐτὸ τὸ τέρμα, κοὐυκέτ᾽ ἀμ- 


μένει. — (Idem. ) 


Ἰφικράτης A Huius multa celebrantur a scripto- 
ribus inventa bellica et res gestae praeclare, Polyaeno 
inprimis, dean vide libxo riz. (Cap. IX.) CAdemn. ) 

οὐδὲ τὸ αὐτὸ σύνθημα) Articulus abest in Medic. 
(Ed. ) 

τὸν πέρίοδον) Medic. viv, ut intelligendum sit cor- 
pus sive cohors circitorum, die Paír oulle. (Ad..) 


76v περίοδόν τε xi φύλακα ἔχειν) Hoc est, τὸν 
προφύλακα; et fortasse ita scripsit, ut statim τοῖς πέριο- 
δεύουσι καὶ προφύλαξι. yide ad caput xxi, Nova autein 
xatio vitandae fraudis in re tesserarum hic proponitur 
ab Iphicrate instituta: ut duplex in castris tessera ver- 
saretur, una vigilum proprie, altera circitorum. 
utramque autem utrisque noiam esse oportuit. nam 
ut circitor procustodem, sic procustos circitorem in- 
terrogabat. Invenio apud Philonem de duplici tes- 
sera praeceptum huiusmodi: ξένα δὲ καὶ διπλᾶ δοτέον 
ἐστὶ τὰ συνϑήματα * ἵν᾽ ἐργωδώς oí πολέμευν καταμανϑα- 
ψνωσὲν αὐτὼ, ἐὰν καὶ ἐξάκουστον ἀπὸ τοῦ τὲ e(youg τύ y&£vu- 
ται. et iateor quidem, rationem hanc vulgari esee ali- 
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quanto severiorem; sed et multo operosior eadem et 
difficilior. Icy o0 


Ὃ δ᾽ αὖ ἐρωτηϑεὶς) Erat scriptum ἄν. (ctiam in 
Medic. Jd.) potest etiam ὁ δ᾽ ἀρτερωτηϑείς. ( Idem.) 


Καὶ ἐν Θήβαις, ὅτε τὴν Καδμείαν καταλαβόντες ἐσκε-- 
δασϑησαν νυκτὸς) Fallor aut scribendum, ὅτε οἱ τὴν K. 
ut intelligatur haec dispersio et error accidisse, cumin 
€o essent, ut arcem occuparent, non post occupatam 
Cadmeam, quod altera lectio significat. obscure au- 
iem et breviter Aeneas rem, quae ipsius aetate accide- 
rat, ceu notani omnibus, tantum attingit. non enim 
dubium est, contigisse hunc casum, vel quum Phoebi- 
das Lacedaemonius Cadmeam cepit, anno tertio Olym- 
pladis nonagesimae nonae: vel quum Pelopidas eam 
recepit sequentis Olympiadis anno tertio. cuius poste- 
rioris ἁλώσεως mentio fit iterum capite xxxi. (Jdem. ) 


ἑαυτους). Medic. ἑαυτοῖς. Male. ( Ed.) 


7ὰ δὲ συνϑήματα ἐρωτᾶσϑαιυ κοινώς τοῖς τὲ περιοδ.) 
Plane, quid sibi velit auctor istis verbis, non possum 
coniectura assequi. est enim et corrupta, et fortasse 
etiam mutila sententia. In tantis tenebris unum suc- 
currit, videri Áeneam redire ad Iphicratis institutum, 
et Hos dicere: communiter illud esse servandum, et 
circitori et procustodi, ut alter alterum vicissim de 
tessera sese interrogent. mam alioqui si non duplici 
tessera utantur, sed simplici dumtaxat, posse etiam 
hostem, qui datam procustodi tesseram aliquo casu 
cognoverit, (quod multis modis potest accidere) sub 
specie circitoris latere. Haec mea suspicio est; qua $1 
quid melius doctiores et acutiores excogitarint, megéga- 
Qs admittam et gratias habebo. ( Casaub. ) 

Ὁ yag πέρίοδος καὶ πολέμιος ἀνέρωτῶν) Verti, quasi 
scriptum esset ὡς γὰρ περίοδος καὶ πολέμιος ὧν ἐρωτώη. 
nam etiam hostis Ceu circilor possit de tessera interro- 
gare. Sensum iam exposuimus. similis sententia apud 
Onosandrum necessitatem παρασυνϑήματος hac demon- 
s$trantem ratione: quia possit fieri, ut hostis, qui sim- 
plicem Lesseram resciverit, ca utatur tamquam amicus. 
ἕνα μη, inquit, μόνον γενομένης ποτὲ ταραχῆς, πιστευ-- 
6004 τῷ λεγομένῳ συνϑήματι, (τοῦτο γα δύνανται καὶ 7στο-- 
λέμιου καταλαβέσϑαι πολλάκις ἀκούοντες,) αλλὰ καὶ τῷ πα- 
φασυνϑήματι. Ἠούϑαπι quoque spectant Philonis verba, 
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. . . , r » . * 
quae infra subieci: — uereAÀaxtéov δὲ ποτ᾽ ἐστι xol τὰ 
συνθήματα. ἵνα, εἰ τῶν ἕνδοϑέν τις κακουργῶν τὸ σὐνϑη- 
“μα δῷ τοῖς πολεμίοις, η) αὐτοὶ νυκτὺς ὑποτάξαντες τῷ τεί- 
χε λάβωσιν, ἀχρεῖον αὐτοῖς 1» γενυμένης τῆς ᾿μεταλλα- 
γῆς. d'esseras unterdum mutare oportet, ut, si quis in- 
clusorum fidem violans inimicis tesseram indicet, «aut 
zpsi per noctem moenibus succedentes , signum audi- 
ant , facta mutatione tesserae, ea res sit ipsis" uu- 


tilis. (Idem.) 


Cap.XXV. IIA4PAXTNOHN.MAÁT A, dequibus 
hoc loco agitur, signa esse muta, ut appellat Vegetius, 
ad quartum caput iam ostendimus. Meminit horum 
Polybius libro nono (Cap. XIIL) in luculenta digres- 
sione, quae est de institutione imperatoris. τὸ δὲ τε-- 
Aevraiov, ait, συνθημάτων καὶ παρασινϑημάτων, ἕτι δὲ 
ἐκλογῆς, Óv ὧν καὶ μεϑ' ὧν ἐνεργηϑήσεται τὸ κριϑὲν, οὐκ 
ὀλιγωρητέον. ea esse muta signa, et vocalibus opponi, 
varieque fieri, ut nutu manus, armis collisis, aut con- 
cussis, hasta inclinata, aut ense huc illuc agitato, do- 
cet Onosander his verbis: τὸ δὲ παρασύνϑημα μὴ διὰ 
φωνῆς λεγέσϑω, ἀλλὰ διὰ σώματος γινέσϑω, τ) νεύματι 
χειρὸς, ἢ ὅπλων συγκρούσει, ἢ ἐγκλίσει δορατίου, ἢ παρα-- 
φορᾷ ξίφους. Apud alios Tacticos signa eiusmodi non 
παρασυνϑήμοτοα nominantur, sed ὑποσυνθήματα. scribit 
enim Philo in suo Poliorcetico: τούτοις καὶ τοῖς eugo- 
δαρχαις συνϑήματα καὶ vnoovvOnNucto παρὰ τῶν στροτη- 
γῶν δίδοσϑαν δεῖ" τὸ μὲν φωνῆεν, τὸ δὲ ἄφωνον. idem 
scriptor postquam de mutatione tesserae ea dixisset, Ὁ 
quae modo rccitavimus, subiicit de utilitate mutorum 
signorum, et variis eorum modis haec: πα rd vno- 
συνθήματα καταφανεῖς γίνονται οἱ λάϑρα ἐπὶ τὸ τεῖχος 
ἀναβάντες" ἔστι δὲ τὰ ὑποσυνθήματα τοιαῦτα. ἀπαιτήσαν-- 
τὰ δεῖ τὸ σύνθημα ἀφέλέοϑαι τὴν καυσίαν, : τὸν πῖλον, 
ἢ τὴν περειχεφαλαίαν, ἣν ἔχη. ἢ πρόσκωπον τὸ ἐγχειρίδι-- 
ον ποιῆσαν, ἢ τὴν δεξιὰν ἐμβάλλειν, s») τῆς γλαμύδος ἐπι-- 
λαβέσϑαι. ΜΖωξογινι signorum ope illi fiunt manife- 
85, qui muros clam conscenderunt. Signa autem mu- 
ta huiusmodi sunt: postquam tesseram exegerit, opor- 
tet causiam vel pileum tollere, vel galeam, si habuerit, 
aut pugionem vel ensem capulo prehendere, aut illi 
dextra; iniicere, aut chlamydis laciniam apprehende- 
re. Leo Augustus constitutione xix. ubi de pugna na- 
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vali dantur praecepta, postquam dixit, hoc signorum 
genere esse utendum; in declarando eorum usu ver- 
bum ὑποσημαίνευν usurpat, sicut Philo ὑποσύνϑημα. 516 
imperator $. 41. τὸ δὲ σημεῖον ὑποσημαινέσϑω ἢ ὀρϑὸν 
ἱστάμενον, 5 ἐπὶ δεξιᾷ, ἢ ἀριστερῷ κλυνόμενον» ἢ ὑψού- 
μένον 9 ἢ ταπεινούμενον, ἢ ὅλως ἀφαιρούμενον, ἢ ἡ μέτα- 
τιϑέμενον, ἢ) διὰ τῆς ἐν αὐτῷ κεφαλῆς ἄλλοτε ἄλλως φαι- 
γομένης αλλασσόμενον, ἢ διὰ σχημάτων, ἢ διὰ χρωμάτων. 
Signum tllud. dato stenifi cationem , vd stans erectum, 
vel ad. dextram sinistramve inclinatum, vel concus- 
sum, vel sublime factum, vel depressum, aut omnino 
sublatum, aut tr anspositum , aut per verticem alas 
aliter apparentem unmutatum, aut figurar unm vel Co- 
lor um variatione, Est vero alieereda d in exposi- 
tione παρασυνϑημάτων a ceteris dissentire Aeneam. quum 
enim probaverimus disertis Onosandri et Philonis ver- 
bis, παρασύνϑημα 14 ipsum esse signorum genus, quod 
Latini mutum vocant, quia neque voce neque sono 
editur: noster tamen inter παρασυνϑημάτων exempla 
eiiam vocem aliam praeter tesseram et sonum ponit: 
ἄλλο προσυγκείμενον φωνῆσαι», ἢ) ψόφον ἐμφανίσαι. con« 
fundit igitur Aeneas discrimen, quod Tactici statuunt 
'jnier signa vocalia, semivocalia, muta, ut dicebamus 
ad caput quartum; ubi etiam docuimus, distingui πα- 
θασυνϑήματα inter.ordinaria et extraordinaria, quae 
dicunter Graecis τὰ ἐκ τοῦ καιροῦ. | (Casaub.) 


εἶναν δὲ δεῖ παρασυνϑήματα ) Medic. εἶναι δὲ καὶ πα-- 
ρὰ συνθήματα, pessime. (1 ἃ.) 

καὶ ψόφον ἐμφανίσαι) Medic. ψῆφον, viuose et con- 
tra sensum.  (d.) 


xu) ἄλλῳ προσυγκείμενον) Lectio haec unice vera 
debetur Codd. Paris. A. B. C. Casaub. diio. Male. 
θυ 


ἢ ψόφον ἐμφανίσαι) Sic (ut habet Codex Medic.) 
scribendum, ut paullo ante, non ἐκφανίσαι. (.Ed.) 


τὸ τὲ σύνϑημα ἀποχρίνασϑ αι) Ita Codd, Paris. A. et 
B. ( et Medic.) Paris. C. ἀποκρίνεσϑαι. Casaub. ὑποκρί- 
γέσϑαι. (.Ed.) 


Cap. XXVI Iam diximus ad caput xxrr. quo loco 
discrimen exposuimus, quod fuit olim, inter circito- 
res et προφύλακας. ἐμ ἢ ) 
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πρῶτον μὲν τῶν ctc.) Medic. πρῶτον δὲ τῶν. Male. 
Sequitur enim apodosis in verbis τοὺς δὲ τὴν πρώτην φυ- 
λακὴν περιοδεύοντας etc.  (Jd.) 

Καὶ παρασύνϑημα οἷς ἀκριβῶς ἐκ πλείονος διαγνῶναι 
ἑαυτούς) Videtur scribendum, παρασυνϑήματι, vel πα- 
ρθασυνϑήμασι. | (Casaub.) 


φυλάσσοντες ἀπὸ δείπνου ὄντες) Medic. corrupte 
φυλάσσοντες ὁτιοδειπνουοντος (sic). (}|4..) 

ΤΙῈεριοδεύειν δὲ ἄνευ λαμπτῆρος, ἂν μὴ λίαν χειμον ἡ 
καὶ σκότος) Philo contra, ἐκκοιτίας τὲ καὶ ἐφοδείας τὰς 
προσηκούσας ποιητέον, ἐν αἷς χρήσονταν ξυλίνοις λαμπτῆρ- 
σι. Vide δὰ caput xxir, | (Casaub.) 

εἰς ὕψος μὲν μηδὲν) scil. ne custodes negligentes 
officia circuitorem cum laterna procedentem e longin- 
quo animadvertant. (Zd.) 

Καὶ τὰ πρὸ τῶν ποδῶν μόνον φεγγέτω) In regio vox 
ποδῶν desideratur ; ob nimiam videlicet convenientiam 
cum praecedentibus πρὸ zov, qui est familiarissimus 
librariis error. ( Medic. πρὸ τῶν δίπων, vitiose et nullo 
sensu. Ed.) Philo, quem ante attulimus, ἵγα ὑπὸ 
τοὺς πόδας μόνον φαίνωνται. — ( Casaub.) 

"Ev γὰρ τοῖς ψύχεσι καὶ * δήλοις) Probabilis est, si 
minus vera, lectio quam sumaus secuti, καὶ ὑετοῖς. po- 
test et πάγοις. cum gelu concreta sunt omnia. ( Ca- 
saub.) Scribe πηλοῖς, ut infra Cap. 51. πρὸς δὲ τοὺς πη- 
λους καὶ τὸ ὕδατα εἰς κασσίτερον ἡλασμένον λεπτὸν γρα- 
φέσϑω. (Casp. Orell.) 

ἀνύοιτο ἄν) Medic. ἀνύετ᾽ ἀν. (Ed.) 

Jdv δὲ ἅμα τούτοις xol ἐπὶ τοῦ τείχους περιοδεύουσι) 
Oratio est imperfecta, Scripsit fortasse Aeneas ἔγεου δὲ 
ἅμα τούτοις καὶ ἐπὶ τοῦ τείχους περιοδεύουσι. Sunt etiam 
qui circuitionem, faciant super ipsis muris. Alioquin 
pugnare secum auctor videbitur, qui statim subiiciat, 
χρὴ δὲ τὸς περιοδείας εἶναι κάτω τοῦ τείγους, καὶ μὴ ἀ- 
ναβαίνευν τοὺς περιόδους. quomodo enim circuitio fiet 
super ipsis muris, si circitores moenia vetantur ascen- 
dere? nulla erit pugna, si hoc posterius ex sententia 
sua dicere Aeneam intelligamus; illud prius ex alio. 
rum. (Casaub.) 

ze τὸ προγεγραμμένα ) Locus, ad quem reiicit Je 
€torein, exétat cap. 22. (fdem.) 


Oo 
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τοὺς περιόδους) Medic. τὰς x. Male. (ΕΒ. 

ΤΙιλὴν τῶν φυλακῶν) Scribo φυλάκων. | ( Casaub.) 

μάχῃ λειφϑὲν) Medic. ληφϑὲν. quae duo verba per- 
mutantur saepissime a librariis. Vide Sturz, Lex, Xe- 
noph. v» λομβανέιν. (.Ed.)) 

Ἢ διὰ τὸ πλῆϑος ἀποβαλεῖν, ἢ τραυμάτων, ἢ συμμ.) 
Jta vegius. Legeudum, » ἐκ τραυμάτων (ut in Medic. 
JKd.). propter accepta vulnera; hoc est propter mul- 
titudinem vulneratorum. Mox tolli potest lacuna at- 
que ita scribi, καὶ τεταπεινωμένον ἢ ἐπικίνδυνα τὲ ἢ n0- 
λεμίων ἐγγὺς ὄντων.  (Idem.) 

ἀϑυμῆ) Medic. ἀϑυμεῖ. Soloece. (Ed.) 

περὶ τὰς φυλακὰς) Medic. χατὰ rà q.  (.Éd.) 

καὶ τοὺς περιόδους ) τους omissum in Medic. (Ed.) 

Πηετὰ τῶν αὐτῶν ἀποδεκτῶν ἀνδρῶν) Scribendum 
ἀπολέχτων. Υηοϑ est militiae, ut singulis ducibus prae- 


sto semper sit manus selectorum militum, plurium 
pauciorumve, pro dignitate ducis. (Casaub.) 


ἐπισπερχεστέρως) Optime vertit Casaubonus ὦ umpen- 
siore studio et severitate. Klesych. ἐπισπερχῶς — μετὰ 
σπουδῆς. (Ed.) 

ἀποδέχονται δὲ τινὲς καὶ τοδὲ) Correctionem: hanc 
verissimam Is. Casauboni confirmant etiam Codd. Pa- 
ris. A. et D. Editt. ἀποδέχονται δέτινα καὶ τάδε. (Ἐκ) 


Καὶ πρὸς ὃν πάντες ἀνταίρουσιν οἱ προφύλοκες) Pla- 
nior SEE sententia, si scribatur , καὶ &ig, πρὸς ὃν π. 
Vult Aeneas, omnes murales custodes paratos habere 
suos λαμπτῆρας ad dandum signum. praeter quos alium 
in loco maxime edito 1ubet ἘΠΕ - , quem omnes spe- 
culatores et procustodes teneantur diligenter observare, 
si quod inde signum dabitur. (Casaub.) 


Cap. XXVII. De Panicis terroribus est hoc caput. 
docet, quomodo et sedari in amico exercitu queant, et 
exercitari in hostili. (Casaub.) 


"4An&g ὑπό τινων καλεῖταν II«vew)) Non Πάνεια, sed 
IIavwxa, vel Πανιχοὺς ϑορύβους historici Graecorum vo- 
cant. quod addit Aeneas, nomen esse Peloponnesium, 
haud scio an ad vetustam eius peninsulae appellatio- 
nem alludat, quando dicebatur 7fovie. Hesychius : 17α- 
vie, 3) ἸΠυλοπόννησος. 864 consentiunt omnes Graeci, 


p ὌΝ". 
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eiusmodi pavores et δείματα ἄλογα καὶ ἐκ μηδεμιᾶς αἰτίας 
a Pane credita fuisse immitti. quod praeter g grammaticos 
scribunt diserte Phurnutus de diis (Cap. XXVII ) Pau- 
sanias in Phocicis ( Lib. X. Cap. 25. Ed.), et Polyae- 
nus libro 1. (Cap. IL) quae etiam hee Aeneae sen- 
tentia videtur, addentis, propriam Arcadum eam es- 
se vocem. . Nam Arcadiae tutelaris Deus Pan. Si- 
milime Romani a Fauno Deo agresti huiusmodi lym- 
phaticos furores immitti existimabant, ut scribit Dio- 
nysius Halicarnasseus (Antiq. Lib. I. Cap. XXXI. y 
( Casaub. ) 


Τοῦτο οὖν τινὲς κελεύουσι καταπαύειν, ϑέλοντες οὐτὰ 
σημεῖα προσυγκεῖσϑαι τοῖς ἐν τῇ πόλεν διδόντες γνωσ.) 
Corrupta. lecio et distinctio sententiam perdiderunt, 
quam ex istis nemo eliciat bonam. Fortasse codex est 
defectus, quod vox διδόντες arguit, si modo auctoris 
illa est; quod non puto. Lego totum locum sic: ἔστι 
δὲ τὸ ὄνομα IIcÀonorvigotor , καὶ μάλιστα ᾿ἡἸρχαδικὸν τοῦτο. 
τυνὲς οὖν κελεύουσι, καταπαύειν Üc ἕλοντὲς αὐτὼ, προσυχκεῖς 
σϑαι τοῖς ἐν τῇ πόλει σημεῖα» δι ὧν γνώσονται; ὅτι ἐστὲ 
Πάνειον. ( Idem.) His quidem ita mutatis certe intel. 
ligi potest locus esse vexatus; omnis tamen dubito, 
quin vera sint atque auctori pr opria; potius genuivam 
lectionem in Cod. Paris. A. (et Medic. Ed.) deprehen- 
di existimo, qui exhibet: τοῦτ᾽ οὖν τινὲς κι κι ὃ. oe. 
T. ἐ. T. 7. σημέῖα δ᾽ ἰδόντες γνωσονται" γνώσονται δ᾽, ὅτι 
ἐστὶ Πάνειον. lta autem distinguo: τοῦτ᾽ οὖν τινὲς κε- 
λεύουσι, καταπαύειν “ϑέλοντες αὐτὰ (scil. τὰ Πάνεια) 700- 
συγκεῖσϑαι τοῖς £v τῇ πόλει" σημξῖα δ᾽ ἰδόντες γνωσονταῦ" 
γνώσονται δὲ, ὅτε ἐστὶ Πάνειον. et verto: hoczgitur (quod 
confestim verbis ἔστω δὲ x. τ. λ. proponitur) nonnulli, 
qui eos (terrores panicos) supprimere volunt, cum 
oppidanis ex compacto constitutum esse iubent, et 51-- 
gna videntes rem. intelligent oppidani (i. e. ut signa 
videntes rem intelligant); : intelligent vero esse ἜΠΗ en 
panicum. (Koes.) 


ἤδστω δέ. αἰσϑήσονταν πυρός τί προσυγπείμενον ἐπὶ x) 
Potest ferri haec lectio: sed quia in tam depravato codi- 
cc omnia mihi sunt suspecta, non verebor coniectu- 
ram meam afferre. Fortasse igitur scripserat Aeneas: 
ἔστω δὲ (nempe σημεῖα) TAN "vg. fortasse etianí 
ulcus subest ze ἡμέτέρας χειρουργικῆς κρεῖττον τε. (Cas.) 
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ἐπὶ χώρου ἐκ κατόπτου πᾶσιν etc.) Non video, quid 
5101 velit hl duplex praepositio , et legendum opinor 
eni χώρου ἕκαϑεν κατόπτου πᾶσιν. i/i loco e dité et e lou- 
ginquo conspicuo. (Ad. 

"ἄριστον δὲ προπαρηγγέλϑαν καϑ' οὗς ὧν τῶν στρυτίω- 
τῶν γένηται φόβος κατὰ χώραν ἠρεμεῖν καὶ ἀναβ.) Scri- 
bendum, τοὺς δὲ «voflogy, ut hi quidem silentium tene- 
ant, MER vero rumpant et clament. Non dissimilis ra- 
tio est, qua olim usus Alexander in componendo exer- 
citu, quem Panicus terror turbaverat, tubicinem enim 
laeti aliquid canere imperav it, quod erat remedium 
pavoris: deinde proximos sibi tribunos et centuriones 
jussit arma ponere, et idem mandatum prope adstan- 
tibus dare, eosque iubere, ut idem facerent, donec 
ad ultimum agmen nuntius po Polyaenus ita 
narrat libro 1v. ( Cap. HI. $. 36.5 6 βασιλεὺς ἐκέλευσε τῷ 
σαλπιγετῇ δοῦναι σημεῖον ἀφοβίας. τοῖς δὲ προστάταις TV 
πεζῶν» ϑέσϑαι τὰ ὅπλα πρὸ τῶν ποδῶν" καὶ τοῦτο φρά- 
Ct τοῖς μετ᾽ αὐτούς. καὶ δὴ πάντες τοῦτο πού͵σαντὲς,, ἐ- 
μαϑὸν τὴν αἰτίαν χοῦ φόβου. (Casaub.) Medic. et Paris. 
Α. et B. κατὰ χώραν τε ἠρεμεῖν. ( Εἰ.) 


ἢ λέγειν ὅτι, εἴη maveiov ) λέγειν» quod omissum est 
in edd. revocavi e Codd, Medic. et tribus Paris. sensu 
flagitante. (£Ed.) 

τι φοβερὸν ὃ στρατηγὸς αἴσϑηται) Medic. τὸ ὁ στρα- 
τηγὸς φοβερὸν αἴσϑηται. (1 α.} 

"ors ἧσσόν τὸ τοιούτου γενέσϑαι χρὴ y τὴν νύπτα 
παρήγγελται τοῖς στρατιώταις πᾶσι κατὰ τὸ ὕπλα εἶναι οἷς 
μάλιοτα) Dixit Aeneas κατὰ τὰ ὅπλα, 81 ita scripsit, 
pro eo, quod alii solent παρὰ τὰ ὅπλα. Vel ἐπὶ τῶν ó- 
πλὼν μένειν. in quibus loquendi generibus appellatione 
ὅπλων intelliguntur τοὶ φυλακεῖα , Stationes vigiliarum, 
unde illae locutiones apud Xenophontem, quas etiam 
doctissimi virl male AECBBOEIREA $e60 αι τὸ ὕπλα, dis- 
ponere stationes , et evi 'oteo dat ἀπὸ τῶν ὅπλων, discede- 
rea vigilia aut excubiis; acsimiles multae, fuse a no- 
bis expositae in commentariis Polybii. (Casaub.) Me- 
dic. ἧσσον τίς τοιοῦτο etc. Male. (d) 


᾿“νακαϑίζειν αὐτοὺς εὐϑιυς πρὸς τὰ ὅπλα ἕν τῇ εὐνῇ) 
Intellige de cubilibus, non quae in tentoriis separata 
singuli habebant, sed quae in ipso vigiliarum loco, ubi 
custodiebant: quem propterea appellabant etiam τὸς 
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&Urüg, B8Ut τὸς κοίτας. ut lam ante monebamus, etmnul- 
tis alibi probamus.  (Casaub.) 


Ὅπως ἀληϑὲς τὸ παραγχγέλμα, μετὰ φύβου ἡγεμόνος 
τινὸς 9.) Nullum hic locum habet τὸ ηγεμόνος. Profe- 
cto legendum aut hoc aut simili modo: ὅπως ἀλη ὲς 
τὸ παραγγέλμα μετὰ φόβου ηγοῖντο, γενομένου τινὸς ϑορύβου. 
Cdem.) 

᾿Ξξανίστασϑαι ἐκ τῶν. κοιτῶν) Sic scribendum (ut 
in Medic. Zd.), non ὑπὸ τῶν x. quod nescio quo erro- 
re irrepsit. (Jdem.) 


"Exav5 δὲ καὶ τοιῷδε τρόπῳ) De re gesta loqui Àe- 
neam nullum est dubium: etsi auctor nomen ducis dis- 
simulat, qui hoc gessit. Atque hoc saepe facit Aeneas. 
extat libro tertio Polyaeni ( Cap. IX. 4.) inter praeciare 
facta et inuenta Iphicratis narratio historiae adeo si- 
milis, ut penitus eandem esse existimem. quamquam 
non omni ex parie convenit Àeneae cum Polyaeno, 
sed in aliarum quoque rerum narrationibus similes dis- 
sensiones inter hos duos scriptores observamus. illud 
dolendum, pulcherrimam historiam apud utrumque 
scriptorem depravate admodum legi. Aeneas, si men- 
tem eius capio, ita narrat. quum "terror versaretur in 
castris, Iphicrate m, cui constabat inanem et Panicum 
esse metum, ut hoc militibus tumultuantibus pav enti- 
yos persuaderet, utque eos a veri mali metu libera- 

, huiusmodi praeconium voce praeconis proclamari 
2 exercitum iussisse: s; quis nomen ilius detuleri£, 
a quo equus fuit dimissus, per quem turbatus est exer- 
citus, huic fore paratum praemium. posteriorem par- 
tem huius pracconii, quae est de praemio, (quod Grae- 
ci proprie vocant uxvvrgov , Romani lIuriseonsult z:di- 
cium, Apuleius zndicinae praemium) et Aeneas et Po- 
lyaenus omiserunt, ut parum necessariam sermoni in- 
stituto. sed vox μηνύειν, qua utuntur ambo, satis ar- 
guit, indici propositum fuisse praemium, ut poenae 
ab alio exigcrentur, , Lego igitur Aeneae verba: xg u- 
£a; ouv ὁ κήρυξ ἀνήγγειλε, τὸν ἀφέντα τὸν ἵππον, δὺ 
ὃν xci ϑυρυβηθῆναι. est quidem in regio τὸν ἀφεθέντα et 
διώκειν ; sed in Polyaeno diserte τὸν ἀφέντα. — Lectio- 
nem rcgii codicis 81 tucri volumus, praeconium tale 
editum fuerit: S; quis nomen cius detuler ἐ, quiequiunt 
dimissum primus fuerit persecutus , per quem turbatus 
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est exercitus etc. tum fuerit legendum, τὸν μηνύσαντα 
— — — τὸν ἀφεϑέντα ἵππον διώκειν. δ ὃν καὶ ϑορ. in 
lacuna deest, τὸν ἄρξαντα, aut τὸν ἐπιβαλύμενον, aut 
tale quid. ,Polyaeni locus ita legitur: ἐκήρυξεν, ὃς 
ἄν μηνύσῃ τὸν ἀφέντα — — — τὸν νόμον ἐς τὰ ὅπλα. ὡς 
δὴ πανικοῦ γεγονότος. ita meus codex. in alio, quem 
mihi utendum concessit vir clarissimus, et omnium 
orelaudari dignissimus, lacobus Bongarsius, nullum 
est multilati codicis indicium. Mens Polyaeni, opi- 
nor, fuit: praeconis voce praemium fuisse promissum 
€i, qui nomen illius detulisset, qui male custodito 
equo, potestatem ili fecisset foras erumpendi et pro- 
grediendi etiam ἐς τὼ ὅπλα, 1d est ad stationes vigilia- 
rum, sicut modo exponebamus. Quare lego, zov «- 
in dH τὸν ἵππον ἐς τὰ ὅπλα. quae sequuntur, non sunt 
pàrs τοῦ κηρύγματος, Sed sunt verba Polyaeni, ad decla- 
randum scopum huius praeconii, og δὴ) lievixoD γεγο- 
vorog. quasi diceret, Iphicratem hoc commento volu- 
isse militibus persuadere, inani ipsos terrore fuisse ter- 
ritos. (Casaub.) | Sensus constat, verba non item. 
Nam locus mutilus est, quem instaurare velle perinde 
quidem foret ac in tenebris micare. Illud certissimum, 
reponendum scilicet κηρύξας σιγὴν. ó κῆρυξ et in loco Po- 
lyaeni ὃς ἄν μηνύσῃ τὸν ὄνον pro τὸν νόμον, quod liquet 
ex loco Xenophontis Anab. II. Cap. Il. 10., quem respe- 
xit uterque scriptor, ubi idem stratagema memorat, et 
rem totam luculentissimis verbis depingit: προϊούσης 
μέντοι τῆς νυχτὸς ACIEM καὶ τοῖς EAM GU φόβος ἐμπίπτει 
καὶ ϑόρυβος, xai δοῦπος ἣν, οἷον εἰκὸς φύβου ἐμπεσόντος 
γίγνεσϑαι. λέαρχος δὲ Τολμίδην ᾿Πλεῖον, ὃν ἐτυγχανὲν 
ἔχων παρ᾿ ἑαυτῷ κήρυκα ἄριστον τῶν τότε, τοῦτον ἀνει- 
γιξῖν ἐκέλευσε σιγὴν καταχηθυ ξαντα , ὅτι προαγορευουσεν οἱ 
ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον εἰς τὸ ὅπλα κατα- 
μηνυσῇ» ὅτι λήψεται μισϑὸν τάλαντον ἀργυρίου. ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα ἐκηρύχϑη:, ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται. ὅτι κενὸς ὁ φό- 
Bog εἴη, καὶ οἱ ἄρχοντες σῶον. ( Toup. Emendd. in Suid, 
Tom. 1. p. 458. seq. ed. noviss. Oxon.) Conf. Schnei- 
dér, V. à. ad Xenoph. l l. Sic supra Cap. X. σιγὴν 


πάντων ἀκουόντων κηρύξαι. (Ed.) 


Ka ἑκάστην φυλακὴν καϑιστάναν ix.) Lego, καϑ' 
ix, φυλακὴν φύλακας καϑ. aut φύλακα. mens clara ex in- 
terpretatione nostra, (Casaub.) 
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καϑ' ἑχόστην φυλαχὴν χαϑεσταναιν ἑκάστου λόχου ἢ 
τάξεως ἐπὶ τοῖς κέρασον καὶ pus μέσοις ἂν ἄρα col προῦσ- 
ἕξωσεν, ὅπως etc.) [τὰ supplet ] acunam Codex Mediceus, 
in Edd. desunt verba xai τοῖς μέσοις Gv ἄρα σοὶ προσέξο»- 
cw. Antquam lectionem mutilam in versione sua eic 
expressit. Casaubonus: Oportet autem per singulas vI- 
gilias cuique locho sive cohorti aut or duni ceníuriomnem, 
unum aut alterum in. cornibus apponi; in quibus unus- 
quisque attentior non potest non desiderare Casaubo- 
num. Etenim conveniant sane optime Latina Graecis, 
quid? si per singulas vigilias cuique cohorti sive oxdi- 
ni in cornibus apponeretar centuriO, unus praesertim 
aut alter (sicut 1 ipse interpretatur commentum suum qu- 
λαχα νΕ] φυλαχας» ut sit hic custos etiam honoratioris 
ordinis) quot, cedo, centuriones dicemus esse in ex- 
ercitu ? Homani duos culque cohorti apponebant cen- 
turlones, pro ipsorum providentia; ἃ Graecis plures 
datos non opinor, lam s1 cohors habuerit duo cornva 
(nempe 81 ita metati sunt, ur terga cohortium coeant, 
duae cohortes quatuor habebunt augulos vel cornua; 
sin separatim, quisque lochus habebit quatuor) etnox 
dividatur ex more in quatuor vigilias, octo minimum 
centuriones excubabunt ad singulas cohortes, Quod 
prorsus ἀσύστατον et falsum. — Nil igitur tutius quam 
primum recurrendo ad MStum elapsa et defecta sic re- 
stituere: ἐπὶ τοῖς κέρασεν καὶ τοῖς μέσοις, ἂν ἄρ α 604 προῦ- 
ἕξωσιν, ὕπως ἐαν τα. Deinde χέρατα non int accipi- 
enda singularum cohortium, sed totius exercitus. Ver- 
tendum Ἔν : Opor Let aulem een per singulas eL- 
gilias aliquem opponi ex quovis locho Sive or dL ii COr- 
ibus aut medio exercitus. a in universis castris per 
singulas vigilias quatuor, aut, si mediis quoque appo- 
nuntur custodes, octo tantum servabunt, quod. facile 
fep potest, sive tum centuriones, sive gregariorum 
militum aliquos volueris, in quo quidem meum nego- 
tium non vertitur. Illa quae sequuntur, ἂν ὁ qe Got 1 6006- 
ἕξωσιν, non tam promta sunt expeditu. Proprie quidem 
προσέχεεν τινὶ est dicto audientem esse, et aliquo modo 
id tolerari posset ; sed existimo, verbum προσέξωσεν non 
milites et homines respicere, bk cornna illa vel me dia, 
et. velle Aeneam dicere: s1 fortcad conspectum tuum ista 
rmiodo pertineant. Scilicet agit de castris Graecorum. 
At illi 1nertes Romanique fascis ?niustitiam deirectan- 


αι. ANNOTATIONES, 


ies, etiam fossam castris praeducere cunctabantur, ne- 
dum aliis operibus munire. Hinc in castrametando 
ταῖς ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως ἐπὶ τῶν τύπων ὑπαρχούσαις ὁ- 
χυρύτησιν, hoc est naturalibus locorum munitionibus, 
ducebantur etiam ad montana et inaequalia, ut testatur 
Polybius Libro VI. Itaque ait Aeneas, tum debere etiam 
in mediis poni vigilem, eive quum castra sint tam gran- 
dia, tut cornua et extrema metationum cerni invicem 
nequeant, sive cum collis aliquis interpositus non 
transmittat ad ultima prospectum. Quod sicuti per me 
utrovis modo accipiatur licet, ita in istis observatio- . 
nibus id semper requiritur, ne nimis separentur et di- 
stent. (7ac. Gronov.) ^ Gronovii interpretato poste- 
riorum verborum 81 vera est, omnino legendum erit 
dv ἄρα σον μὴ προσέξωσιν, Sed in prioribus quoque ora- 
t10 non constat ; desideratur enim accusativus ad χαϑε- 
στᾶναι, qui aut excidit, aut v. qvicxjvintelligend. non de 
tempore vigiliarum, sed de militibus vigilias agentibus 
et ad xo ἑχάστην subintelligend. ψύχτα. Ud.) 

ἢ ἄλλων ἐρχόμενον) Medic. ἢ ἢ ἄλλω ἐρχόμενον. Male. 
(Ed. ) 

αὐτὸ δὲ ϑορυβεῖν τὸ τῶν ἐναντίων στράτευμα) Cod, 

ς 

Medic. αὐτὸν δὲ ϑορυβεῖν νοστος (sic) τὸ τῶν ἐναντίων 
στράτευμα, quae verba corruptissima fortassis verae le- 
ctionis vestigia continent. Conieceram: αὐτὸ δὲ ϑορυ- 
βεῖν εἰ νοεῖς τὸ τῶν ἐναντίων στράτε ἑυμα. Quod sL mens 
vcl consilium tibi est ipsum turbare hostilem exercitum, 
vel, ut Casaubonus vertit: s iz hostilz exercitu ipse ve- 
lis tumulum ciere. (Ed. ἣν 

«Αὐτὸ δὲ τὸ ϑορυβεῖν τὸ τῶν ἐναντίων στράτευμα. δα- 
μάλεις τὰς ἀγελαίας pera zoovev ἀφιέντες) In primis 
verbis subesse vitium paret — Lego, προς δὲ τὸ αὐτὸν 
ϑορυβ. vel sine voce αὐτόν. deinde. postulat scribi sen- 
tentia, ἀφεέναν δεῖ, vel ἀφιέναι τε, et mox ποτίσαι. Quod 
ad rem attinet, propositae hic rationi turbandi exerci- 
tus hostium simile fuit stratagema Hannibalis, quo 
dictatorem Fabium Maximum delusit, bobus dimissis, 
quibus ad cornua fasciculos sarmentorum alligaverat. 
Vide tertiam Polybii historiam, ubi plura similia ex- 
empla adnotavimus. ( Casaub. ) 

οἴνου ποτίσας) Medic. οἶνον ποτίσας. (Ed.) 

Χρὴ τοὺς φύλακας «(OU ἀφιέναι ἐκ τῶν φυλακείων) 
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Manifesta est sententiae absurditas, nisi restituatur ne» 
gatio. Lege, οὐκ εὐθὺ ἀφεέναι. ( Casaub.) 


Cap. XXVIIL In regio exemplari pro titulo vox 
πυλωρικὰ huic capiti est praefixa. proponuntur enim 
cautiones necessariae in claudendis urbium portis. Iu- 
lius quoque Africanus, quum paucis immutatis totum 
caput describeret, ON. similiter inscripsit, 


(Casaub.) 


Kol iv ταύτῃ ἐχτομόδα) Legendum ἐχτομάδα δεῖ ei- 
vot. Africanus: χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἘΠ δεῖ ἐκτομάδα, nempe 
εἶναι. quod tamen ver bum neuter codex agnoscit. quid 
sit portula ἐκτομὼς, diximus ad caput xxrv. (Jdemn.) 


"Ive σώματα μὲν ἀνϑρώπ.) To μὲν vitium decurtati 
codicis ostendit: desiderat enim alterum membrum. 
Puto corrigendum μόνον: etsialiter etiam Africani co- 
dex; qui ita descripsit: ἵνα σώματα μὲν ἀνθρώπων διὰ 
ταύτης εἰσίῃ ἕν καϑ'᾿ ἕν. ( Idem.) 


᾿Εαἀνπέρ ys ἢ ὁ πυλωρὸς vor --- —- — ἀνοίγεσθαι, ὑπ.) 
Ita omnino locus extat in autographo rezio. apud Iuli- 
unm vero Africanum i in meo exemplari sic legitur, iav 
πὲρ ὁ πυλωρὸς ἣν ὁ ἥρως. πᾶν Ü Gv. Corrigo ex his ve- 
stigiis, ἐαν περ ὁ πυλωρὸς ἢ νοήμων. πᾶν δ᾽ ἀὐνοιγ. In 
fine periodi scripsimus ἐπισφαλὲς, quum invenissemus 
ἐπὶ σφᾶς nullo sensu. emendatio vero evidentissimae 
certitudinis. Africanus tamen pro eo habet ἀποτρέπω, 
in ceteris nulla varietas, (Jdem. ) Medic. νοηρὸς, quod 
si Graece dici possit pro vosgog, non dubitarem in tex- 
tum recipere. ( £d.) 


᾿Εν τάχει) Videntur alieno loco posita. quid si εἰ 
τύχῃ ἢ neutrum ΒΕΠΌΘΟΙΕ Africanus. (Casaub.) 


Kore τὰς ἐγγυτάτας πύλας κομίζειν.) Iulius Africa- 
nus: ταῦτα εἰσκομίζεσϑαν δεῖ προεξιόντος στρατεύματος. 
haec intra urbem inferre oportet, edicto prius exerci- 
Íu, postrema verba de armatorum manu prius educen- 
da, quam fores portae penitus pandantur, non viden- 
tur ' Aeneae: ab Africano prudenter adiectam f fuisse hanc 
necessariam cautionem existimo. (Jdem.) 


κομίζειν καὶ ὡς ἂν τάχιστα εἴς.) Medic. χοιμίζειν" 
καὶ ἐὼν τάχιστα καὶ ÓGora εἰσκομισϑείη. Male. (1 α.} 
πρὶν ἢ ἐξερευνήσῃ) Malim πρὶν ἢ ἐξερευνηϑῆ , uti 


Cap. XXVII. πρὶν ἢ — — — eugeviot7. (Casp. Or cil.) 
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“Ὡς ἤδη καὶ ἡμέρας πολλαὶ πράξεις ἀν.) Sic ex Cod, 
Med., qui habet αἷς ἤδη ἡμέραι πολλαὶ, locum hunc opti- 
me restituit Iac. Gronov, Antea edebatur: ὡς ἤδη καὶ — 
— — --- πολλαὶ πράξεις «v. ubi Casaubonus haec an- 
notavit: ,Lego xai πολλαὶ πολλάκις πρ- At quae statim 

»,sequuntur, xo] προφάσεων τοιῶνδε, ἐφ ἕνος «07. male 
cohaerent, hoc pacto separanda: καὶ s. τοιῶνδε — — 
»— ἐφ᾽ ἑνὸς £g. deest in intercapedine δηλώσω.“ ( Ed.) 


ἐπὶ τεχνασμάτων) Diremi has voces, sensu flagitan- 
te. Editt. ἐπιτεχνασματων una voce. (Ed. ) 


Ilv9cv ὁ Κλαζομένιος καὶ τῶν £v τῇ πόλει τινῶν GUV- 
ἐθελόντων) Pythonem Clazomenium, quod nunc me- 
minerim, historia vetus non commemorat: docet ta- 
men ANTEA TET in quinto civilis doctrinae, quae huc 
pe rtineant, de seditionibus apud Clazomenios frequen- 
tibus, quum natura loci velut divisa in duas civitates 
ea urbs esset. (Casau^.) συνεϑελόντων restitui. (e Cod. 
Medic. ) et Paris. D. , quocum fere consentit Α. συνεϑε- 
λούνϑων exhibens, Hac autem voce saepius utitur au- 
ctor ad eiusmodi res gestas enarrandas, v. c. Cap. seq. 
ἐσωϑ ἐν τινων συνϑελόντων. Antea legebatur συνελθόντων, 
quod Casaubonus vertit: δέ qui in urbe se tlli adiunxe- 
runt. (Koes. et Ed.) 

" "Muekaig ἐκ παρασκευ "s πίϑους εἰσαγούσαις) Sic, ut 
iam Casaubonus legi maluit pro εἰσαγαγούσαις, edidi e 
Cod. Medic. et Paris. A. (Ed.) 

ΚΑατέλαβε Kàeiopevac ἐν ταῖς πύλαις τῶν ἁμαξῶν) 
Quod |oties diximus, hic quoque repetere cogimur: li- 
brarios veteres illum quasi communem locum fraudis 
habuisse, cum in dictionibus coniunctis eaedem aut 
similes syllabae reperiebantur. nam verborum eiusmodi 
alterum fere omittebant, sive totum, sive ex parte. 
accidit hoc isti quoque loco, ubi post vocem KA«Gope- 
vag affinis dictio est omissa. Corrigendum: κατέλαβε 
Ἀλαζομενὰς . μενουσῶν ἐν ταῖς πύλαις τῶν ἁμαξῶν, ( Cas.) 

᾿χριδιάδης τὲ ᾿Αβυδηνὸς κατὰ 'EAA) Videtur esse 
Iphiades Abydenus, qui, orta Abydi seditione inter so- 
dalitates, quae in civitate illa plures erant, quum ce- 
terae consensissent, ut tantisper rerum potiretur ea $0- 
dalitas, cuius caput ipse erat, civium sodalitate sibi 
iunctorum opibus abusus est, ut patriae dominatio- 
nem occuparet. rarae admodum historiae testem habeo 
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Aiistotclem libro v. Politicorum. ἐν τῇ εἰρήνῃ. inquit, 
διὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐγχειρίζουσι τὴν φυλα- 
χὴν στρατιώταις καὶ ἄρχοντι, εσιδίῳ " ὃς ἐνίοτε γίνεται xv- 
Quos. ἀμφοτέρων" ὅπερ cuveg ἐν ' ABoo ἐπὶ τῶν ἑταιριῶν, 
ὧν ἣν μία ἡ ᾿Μιιάδου. utra autem nominis huius scriptio 
sit verior, /g:«05g, ut in libris Aristotelis , an "/g40ta- 
δης, ut noster codex, nihil pronuntio. Scribe mox 
αὗται ἐγγὺς ἐλϑυῦσαι. ποπ ἔτι. et ἵνα πρὸς τὸ σβεννύειν, 
non xoi. propter Spquetis εἰσέλϑη. | (Casaub.) 


Δοκεῖ δὲ μου συναγαγόντα δηλωτέον 5) 8 narrata 
ante exempla respicit , scribam : ἐδόκει Ó£ μοι συναγαγόν- 
tw τάδε δηλ. visum mihi faciendum , ut haec exempla 
colligerem., et vobis exponerem. Fortasse tamen Ae- 
neas non descriptas hoc libro historias respicit, sed ali- 
bi describendas; nempe in libro “κουσμάτων. quo le- 
ctorem suum non semel reiicit, "Totum locum male 
acceptum ita concipio: Zloxsi δὲ pot συναγαγόντι ταδὲε 
(v: el τὰ τοιαῦτα ) δηλωτέξον, ἵνα δὴ) φυλάσσησϑε ἐν ἐδίοις xoc- 
oig ἕκαστα, ἵνα ve μηδὲν εὐήϑως ἀποδέχησϑε. — (Idem.) 

fva τις μηδὲν εὐήϑως ἀποδέγηταν.) Sic edidie Cod. 
Medic. pro soloeco ἵνα * τίς μ. &. ἀποδέγησϑε. (ÉEd.) 

Cap. XXIX. Hoc etsequente Capite afferuntur va- 
riae rationes importandi clam in urbem, cum armorum 
omne genus, tum alia proditionem molientibus neces. 
saria. Ideo autem 1sta narrantur, ut obsessi fraudum 
huiusmodi gnari, ab illis sibi caveant. Hanc quoque 
partem Iulius Africanus de Aenea mutuatus, pleraque 
hic contenta 1n sul operis caput Lr, tra instulit et ad ver- 
bum descripsit. Eius capitis initium est: Περὶ τῆς τῶν 
ὅπλων λάϑρα εἰσκομιδῆς» ἥτις ἔστιν αὕτη ἐχτέϑειταν τοῖς 
μὲν παλ σεοῖς πολλάκις mem, μένη" ἡμῖν δὲ παράδειγμα y:- 
vou tr , πρὸς τὸ πράττειν εἰ ϑέλομεν, καὶ μὴ πάσχειν, ὡς 
εἰδότες. Τὶ μὲν οὖν ἐστιν ἑορτὴ πανδημος etc. ex Aenea 
leviter immutata.  (Casaub.) 


φορημαάτων)Ὶ Bene vertit Casaubonus zgstrumenta 
quae res vehendas capiunt. Scilicet haec vox omnia 
comprehendit, quibus aliquid importari potest, cistas, 
baiulorum iuga (77 agrefje) etid genus alia. Similiter 
Plutarchus in | Lucullo: φορήματα εἴκοσι μὲν ἀργυρῶν σκευ- 
& v. CEd.) 


κρυφαῖον ἐνείη) Medic. κρυφαῖον ἐνίοις ἤδη, corrupte. 


(Ei) 
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ὅταν PfoOfv vw ἢ ἔσωϑεν φοβερὸν ἦ" ἔστιν δὲ οἱ προσ- 
ἐχτέον εἰσκομιζομένοις. "Etoicm δὲ παραδείγματος ἕνεκεν.) 
Egregium hoc lacunae supplementum debetur optimo 
Codici Medic. Antea legebatur ὅταν ἐξωϑέν τὸ ἢ ἔσω δεῖ 
παραδείγματος ἕνεκεν etc, quod locum habere non pot- 
est, Nec enim, ut bene observat Iac. Gronovius, agit 
h. |.. Aeneas de urbibus obsessis, sed κοινῶς de illis 
omni tempore custodiendis, unde alibiea ipsa tempo- 
ra tripartito distribuit. | Ait itaque, semper quidem ad- 
notari debere merces illatas urbi, cuius felicitas perpe- 
iuo habet invidentes, maxime vero suspectis tempori- 
bus. Pro : ἔστιν. δὲ οἱ malim equidem cum patrueli meo 
legere ἔστεν δὲ esi etc. (Ed.) 


xol τῶν πολιτῶν) Articulus abest in Medic. ( £d.) 


Εἰσεκομίσϑησαν ϑώρακες λιναῖον) Tulius Africanus: 
εἰσχομίξεσϑαν δὲῖ ϑώρακας νέους. ita meus liber, quem 
ante aunos xxvi. Àndreas Darmarius, homo Graecus, 
pene contra aurum mihi rependit. in regia bibliotheca 

aucnla tantum huius scriptoris capita ἃ principio eta 
ne inveniuntur. Non dubium scripsisse Africanum 
λινοῦς. de veterum lineis loricis multa alibi. ( Casaub.) 


Kol περικεφαλαῖα ὅπλα) | Scribe περικεφαλαῖαι, ὕπλα. 
Graeci ὅπλα cum dicunt absolute, clypeos et scuta in- 
telhgunt. (Zderm.) 


"Ansg οἱ ἐλλιμενισταὶ ἀνοίξαντες, καὶ ἰδόντες ὡς ἱμά- 
τίὰα μῦνον χατεσημήναντο», μέχρι τιμήσονται, οἱ εἰσαγαγόν-- 
τὲς) Drevius Iulius Africanus; qui aestimationem et 
τίμησιν vult factam, non ab iis ad quos merces pertine- 
bant, ut Aeneas, sed ab ipsis publicanis et portitori- 
bus, qui vectigal portus exigebant. Sic ille: ἅπερ οὗ 
ἐλλιμενισταὶ ἀνοίξαντες καὶ ἰδόντες, ὡς ἱμάτια αὖνον τιμή- 
σονται. ex veterum lectione scimus, fuisse moris, ut 
merces in portum illatas portitores describerent. atque 
eiusmodi ἀπογραφῆς ἐλλιμενιστῶν portus Byzantini in 
oratione Demosthenis contra Phormionem habetur 
mentio. (Jdem) De ἐλλεμενισταῖς, portitoribus, qui exi- 
gebant vectigal efferendis inferendisque mercibus con- 
stitutum (Graecis dictum ZrAuiéwov seu ἐλλεμένεον), qui- 
busque ius erat aperiendi cistas aliave, quibus illatae 
merces inerant, aestimandarumque rerum, adeundus 
Hemsterhusius o πάνυ ad Polluc. Onomast. VIII. $. 152. 
pag. 956. (Ed.) 


ANNOTATIONES. 2231 

' "Ev δὲ ταρσοῖς καὶ διποῖς καὶ ἱστοῖς νἱμιυφάντοες δο--: 
ράτια καὶ ἀκόντια ἐνειλυμένα εἰσηνέχθη} Inlius África- 
nus: ἐν δὲ ταρσοῖς καὶ ῥιπτοῖς καὶ ἱστοῖς ἡμεῦφαντιαίοις 
ἀκόντιοι δοράτια ἐνειλημένα. in lectione nostra melius 
omnia habent, nam διποις, non autem ῥιπτοὺς, Graeci 
appellant crates e viminibus aut calamis, arundinibus- 
ve. Dioscorides libro primo de melini confectione: 
βαλε εἰς ἀγγεῖον πλατύσιωμον ἐπιϑ εὶς διπὸν ἐκ χαλάμου, 
ἢ ψίαϑον ἀραιάν. fere idem significat ac jp, quod est 
usitatius. (Homer, Odyss. V. 105. Herodot. II. 96. Ed.) 
etiam ἡμεύφαντοις mclius quam ἡμεὺ 'φαντιαίοις. intel- 
ligit telas nondum perfectas, neque detextas. telae 
autem et omnes texturae, praesertim quae radio fiunt, 
non λέΐαις et appensis pondusculis, dum texuntur, circa 
iugum volvuntur. Huius iugi loco posse hastas sub- 
stitul dicit Aeneas. ex quo fieri queat coniectura de la- 
titudine telarum apud veteres, quam etiam ob caussam 
ἱστὸν ἐποίχεσθαι, telam percurrere, poeta dixit, pro texe- 
re. ut non sine ratione in sacris literis hastae forma 
vulgari crassiores maioresque quatuor locis cum ligno 
altero textoriae artis comparentur, quod Hebraei dicunt 
Ἵ (τ Samuel, XVII, 7. 4.) rxx. modo μέσαυλον, 
modo ἀντίον. Latinus interpres Jiciatoriums quia circa 
hoc lignum sic volvuntur licia telae texendae, ut tela | 
texta circa ipsum iugum. [n telis semitextis transfe- 
rendis utrumque simul gestari oportuit, ct iugum et 
liciatorium: quare in cadem tela duae hastae potu- 
erunt occultari. ( Casaub.) 

ἐνειλυμένα) Medic. ἐνειλημένα, ab ἐνειλέω. | Varia 
enim est huius verbi forma, eic», εἱλύω, εἱλίσσω. Vide 
Fac. ad Pausan. Lib. IV. Cap. 26. pag. 550. C.Ed.) 

ἐν σαργάναις) Etymol. M. Xwgyar] — “Σάσσω ἐστὲ 
ῥῆμα, καὶ , σαγανη καὶ πλεονασμῷ τοῦ Q σαργάνη. Ἴβσει δὲ 
σαργανὴ ἀπὸ σχοινίου πλεγμάτιον. &ig ὑποδοχὴν ἰχϑύων. 
Est itaque i. 4. σπυρίδιον. — Vid. Gataker. Opp. Crit. 
pag. 29. et Schleusner. Lex. N. T'est. h. v. (Ad.) 


ἐν σιπύοις πέποσι) σίκυος πέπων cucurbitae genus 
cum fructu in longum porrecto, Germ. cie Pfebe, (Ed.) 


γυμνὰ) h.e.sine vagina et manubrio. ( Ed.) 

οἱ δὲ ἐν ἑαρταῖς) Medic. ἐν ἑορτῆ. Non male. ( Ed.) 

Πρῶτον uiv τὸ φόρημα £v95) Sic edidi e Medic. et 
Paris. À. B. quo modo coniecít etiam Casaubonus, cu- 
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ius haec sunt verba: Omnino corrigendum τὸ φόρη- 
“μα. dixit modo, ducem, qui summae rei erat prae- 
»fectus, fuisse illatum in urbem intra sarmentorum 
»similiumve lignorum tenuium fasciculos. nunc ait, 
»aute omnia solutos esse illos fasciculos. quare mirum 
»,est etiam in lulii Africani codice haec describentis 
οοφρούνημα isto loco legi. res ipsa refellit, et sequentia 
verba, xai ἘΞ αὐτοῦ 0 ἡγεμὼν ἕτοιμος ἦν. idem liber 
paullo ante pro φόρημα habet ἐμφόρημα: quod non 
»probo.'* (.Ed.) 


ἅμα δὲ ταῦτα xol ov πόῤῥω ὄντα ἀλλήλων etc.) An- 
non legendum ἅμα δὲ ταῦτα, καὶ τῶν ξένων (militibus 
conductis, de quibus dixerat initio Capitis) οὐ πόρῥω 
ὄντων ἀλλήλων. CEd. ) 

Kal ὡς φαλαγξ -- — — γινόμενον. ὁπλισϑεέντες δὲ ξ.) 
Lego x«i 5v ὡς φαλαγξ ἀϑροιζυμένη τὸ γενόμενον. ὅπλ. 


(Casaub.) Medic. xa? ὡς φάλαγξι γινόμενον " ὑπλυσϑέν- 
τας δὲ. Male. (.Ed.) 


τὰς ἐναντίων οἰκίας) Νίεαϊο. τὰς ἐναντίας οἰκίας. 
(Εα.) 

Οὐδὲ εἰσαγαγέσϑαν ὅπλα — — — καὶ ἐργάτας ἅμα 
οὕτως εἰσηγάγοντο) Puto deesse vocem orovag : : nam ex 
sequentibus constatliquido galeas et clypeos e vimine 
istos texuisse. (Casaub.) | Casauboni coniecturae quo- 
dammodo favent Codd. Paris. A. et B. (et Medic. £d.), 


€ 

qui exhibent οὐσυίων. (sic. signum vero super eo posi- 
tum hic, uti postea ubique, corruptelam indicat.) 
( &oes.) 

καὶ ἀσπίδας ἔπλεκον) V. ἔπλεχον in editt. omissam 
bene hic repetunt Codd. Medic. et Paris. A. et B. (Ed. ) 

σκύτινα) Medic. σύκινα, inepte. (Ed.) 

᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ τῶν κατὰ ϑάλασσοαν προσορμιζομένων 
πλοίων v.) Quia modo loquebatur de armis et simili- 
bus rebus, quae intra mercium onera absconditae in 
urbem inferuntur, opportune monet, non esse per- 
mittendum temere, ut ulla navis, sive parva, sive 
magna, ex improviso ad portum appellat et propius 
portas veniat. lulius Africanus alio loco ista invenit 
collocata, aut ipse collocanda censuit. descripsit enim 
haec verba ad finem capitis xxviii. quod zvàoeguxgv in- 
scribi diximus. ( Casaub.) 


pare 


ANNOTATIONES. 225 


᾿“διασκέπτως ἔχειν) | Eadem scriptura apud Africa- 
num: alioquin haud abs re putet aliquis scribendum, 
οὐ δεῖ ἀσκέπτως ἔχειν... (Idem. ) 

To)Ug λιμενοφυλακάς τὲ καὶ ἀποστολέας) Tria homi- 
num genera commemorat Aeneas, ad quos cura navium 
ad portum appellentium, vele portu solventium, per- 
tnuit. τοὺς λιμενοφύλακας, qui sunt milites praesidia- 
ri ad custodiam portus collocati: τοὺς ἐλλιμενιστὰς, 
publicanos et portitores, quorum erat munus, vecti- 
galia portus curare, merces adnotare, describere et 
providere, ne fraus aerario fierct: τοὺς ἀποστολέας. quo- 
rum proprie fuerunt partes apud Athenienses solv endi 
€ portu dare potestatem. nam ἀποστόλους vocabant {11- 
remium, vel aliarum navium emissionem; unde ἀπο- 
στολεῖς dicti, οἱ ἐπὶ τῆς ἐκπομπῆς τῶν τριήρων ἀποδεδει- 
γμένου, inquit Harpocration. sed Aeneas apostolorum 
munus extendit latius, ostenditque, ius illis fuisse ri- 
mandi et scrutandi omnes merces in portum illatas. 
(Casaub.) | Anonymus in Συναγωγῇ λέξεων χρησίμων in 
Bekkeri Anecdot. Graec. T'om. 1. p. 455. ᾿Ἱποστολεῖς — 
δέχα τὸν ἀρεϑμὸν ἄρχοντε ς ἦσαν, οἱ ἐπὶ τῆς ἐκπομπῆς τῶν 
πλεουσῶν τροΐρων χαὶ τῶν ἀναγομένων στόλων ἀποδεδευ-- 
γμένοι. ἀποστολεῖς δὲ mec τὸ ἀποστέλλειν τὸ πλοῖα. Conf. 
intpp. ad Polluc. Onom. VIII. 9. 99. pag. 917. ed. Hem- 
sterh. (Δ) ἃ.) 


εἰδέναι ev oig) Lego αὐτούς. ipsi, non vero servi 
eorum, inquirere debent, (Caep. Orell.) 


Cap. XXX. Koi παντοπωλείων ἀϑροισϑέντων πλῆϑος 
τὸ γένοιτο)  Corrigendum: παντοπωλείων. ὧν ἀϑροισϑεν-- 
των etc. ( Casaub. ) 


τῶν μὲν ἀφικνουμένων ἀνδοῶν παραιρεῖσϑαν τὲ ὅπλα) 
Sic edidi e Codd. Medic. et Paris. A. et D. pro τῶν ἀφι- 
κνουμένων ἀνδρῶν ἀφαιρεῖσϑαι τὰ ὕὅτιλα. ΠΠαραιρεῖσϑαι pla- 
cet etiam Casaubono. Vid. Cap. IX. ( £d. 


Συράκους τὲ ἀσπίδων) Scribendum σωράκπους. signi- 
ficat hic σώρακος capsam aut aliud vas ad res reponen- 
das. Sic etiam vocabant genus clitellarum vel astrabae 
ad ligna devehenda. quare Hesychius non solum ἀγγεῖον 
esse ait, ᾧ rà σῦκα ἐμβάλλεται, Sed etiam ξυλοκανϑηὴ Ator. 
paullo aliter apud Iuvenalem Satira ttr. 255. zmodo longa 
coruscat Soraco veniente abies, alque altera pinum 
Plaustra vehunt.. ( Casaub.) ἂν Iuvenalis locus nil 
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probat, ibi enim legendum sarraco. sarracum, quod 
erat vehiculi genus, ERAS soraco, vasculo, in quo Ecius 
colliguntur, s saepissime confusum fuisse a librariis, docet 
Hemsterhusius ὁ πάνυ ad Polluc, X. δ. 120. pag. 1310. 
C£Ed.) 
ἀσπίδων) Medic. ἀσπιδίων, ut in Cap. praeced. 
μικρὰ aodio , non male. (ἔξω. TN 
Kal νυκτερεύειν ὅπου ἂν τύχῃ ᾿ἄλλα πλὴν “4είγματος) 
Disüngue et lege: καὶ νυκτερεύειν ὅπου ἄν τύχη" ἄλλῃ, 
πλὴν Δείγματος. ὅσον δ᾽ ἄλλῃ mà. In portu Athenarum 
Piraeeo fuit locus Digma nominatus, ob eam causam, 
quae ad "Theophrasti characteres nobis est exposita, cà- 
pite xxirr. περὲ ἀλαζονείας. (ubi vid. Ast. V. Cl. Ed.) 
Ex verbis autem istis Aeneae licet intelligere, non illum 
solum portus Attici locumi ita fuisse dictum, sed commu- 
niter in Graeciae e emporiis omnia loca, ad quae defere- 
bantur τὼ δείγματα. €t mercium indicia sive probae, ut 
vocem usurpem Ámmiani Marcellini. Aelianus in epi- 
stola Denyli ad Plcgsmme : οὐδὲ αρχούμε evog τοῖς παροῦ-- 
9 s Ayvntio υς καὶ Σύρους φανταζξεέταυ, χαὶ περιβλέπει 
τὸ Δεῖγμα. describit hominem, quia cultura agrorum 
ad mer caturam toto animi impetu se convertit, ge pro- 
inde nihil nisi fora et mercatuum loca cogitat. id vocat 
Scriptor venustus περιβλέπειν Zeus. nam ita conci- 
piendus et exponendus est ille locus. In verbis Aeneae 
possunt illa πλὴν δείγματος etiam aliter accipi, quasi es- 
set scriptum πλὴν δείγματος χάριν, nisi quod satis sit 
ad specimen emere volentibus exhibendum, (Casaub.) 
Cap. XXXI. Quemadmodum obsessis, aut alias in 
ericulo versantibus, nihil queat accidere optabilius, 
nihil interdum salutarius, opportunitate fidelis nuntii: 
sic nihil est, quod hostes bostibus magis invideant, aut 
cuius facultatem diligentius s1bi invicem conentur prae- 
ripere, quam huius ingentis boni, nuntios mittendi 
et accipiendi. Propterea iam olim a primis bellorum 
temporibus multa ab ingeniosis hominibus subtiliter 
coepere inveniri ad signifi cationem absentibus dan- 
dam earum rerum, quas ipsorum intererat scire, Νὸο- 
bilissimum omnium hoc genus inventorum fuit illud, 
quod facibus accensis ca ar ile peragebatur, quam ab an- 
tiquissimis temporibus repertam, et Graecis hominibus 
usitatam, postca perpolivit hic ipse Aencas, Polybius 
vero noster perfecit: nam per faces pyrseutae necessa. 
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rios pro tempore nunUüOs sic transmittebant, ut per 
epistolas calamo et atramento exaratas solet. verum 
haec ratio, neque omnium locorum erat, neque 
omnium temporum: multis enim provisis opus 
fuit, ut illa subüliore arte sua pyrseutae uteren- 
tur. accedit, quod inter privatos nullus πυρσείας potest 
esse usus. Quum igitur scriptio literarum prope sola 
et unica, certe expeditissima et communissima ratio 
.Sit, significandi absentibus, quae volueris cunque; 
multum omnibus saeculis homines ingeniosi, ac prae- 
sertim militares, laborarunt, partim ut occultos scri- 
bendi modos, et omnibus, praeter scribentem et eum 
ad quem Scribitur ignorabiles, excogitarent: partim 
ut literas quoquomodo scriptas occultando, securitati 
eorum consulerent, quorum opera in deferendis arca- 
nis suis utebantur. Δα hos duos scopos, scribendi in- 
quam et mittendi literas secreto ac μυστικῶς, referun- 
tur omnes illi modi xx. quos isto capite describit Ae- 
neas: plerosque horum sine dubio ex historia et expe- 
rientia aliorum auctor cognoverat; nonnullos ipse pri- 
mus excogitavit, homo in talibus multum et sollerter 
versatus, ut etiam Polybius ostendit libro x. (Cap. 44.) 
Occultas hasce liter as Graeci συνθηματικας dixerunt, et 
συνϑηματικῶς γράφειν. epistolam scribere adhibitis notis, 
de quibus convenit inter mittentem et τὸν πεμπόμενον : : 
sic nove appellat Aeneas in hac tractatione eum, cui 
mittuntur literae, συνθήματα sunt compositae notae. 
Tibullus (Eleg. 1,3. v. 22.): Blandaque compositis ab- 

dere verba notis. Suidas γράφειν συνϑηματικῶς exponit 
συμβολικῶς: quod etsi potest commode accipi, quia 
σύμβολον aliquando est idem ac σύνθημα, tessera, nota 
ad dignoscendum sese invicem: tamen aliud est men- 
tem suam συνϑηματικῶς declarare, aliud συμβολικῶς; ut 
cum Indathyrsus rex Scytharum Dario post Danubium 
traiectum minitanti pro responso misit murem, ra- 
nam, gallinam, sagittam, aratrum; quae σύμβολα quam 
varie fuerint exposita, videre est apud Clementem in 
quinto Stromateo. at συνϑηματικῶς γράφειν quid sit, de- 
clarat Polybii locus, quem et Suidas affert sine aucto- 
ris nomine. sic ille octavo libro: xe? παραυτίκα τῷ 
dou) συνϑέντες (vel potius ἐπεϑέντε οὐ probavimus 
in commentariis ) τὸς πρὸς τὸν ᾿“Ιχαιὸν ἐπιστολὰς γεπ 
ζραμμένας συνθηματικῶς, καϑάπερ ἔϑος ἦν αὐτοῖς, οὕτως» 
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ὥστε τὸν κυριεύσαντα τῆς ἐπιστολῆς μὴ δύνασϑαι γνῶναι 
μηδὲν τῶν ἐν αὐτῇ γεγραμμένων. paullo ante aliter ex- 
presserat: ἐτάξατο πξιι μεν τὸν ᾿“ριανὸν πρὸς τὸν ᾿“χαιὸν» 
ἔχοντα παρά τὲ TOU Nixop&yov καὶ ΠἸελογκόμα σύνθημα 
ze καὶ γράμματα. nam 1ἰὰ omnes membr: nae etiam ve- 
tustissimae sereniss?mi ducis Vrbini locum istum cxhi- 
bent; non autem συνϑηματικὰ γραμματα: quam tamen 
veram puto lectionem esse: quia de epistola intielligen- 
dum συνϑηματικῶς scripta, non de literis cum tessera 
separatim missis: quod est institutum aliud et diver- 
sum, veteribus pariter usurpatum, Livius libro vxxiv. 
(Cap. 61.) de Hannibale: Zfristonem Jyrium , nacíus 
Ephesi, Carthaginem cum mandatis mittit, edit no- 
mina eorium,quibus conventis opus esset: instruit etiam 
secrelis notis, per quas haud. dubie agnoscerent, sua 
mandata esse. non dicit Livius, dedisse Hannibalem 
Aristoni synthematicas literas, sed συνθήματα xol γράμ- 
pere. secretas notas et epistolas. — Possunt appellari 
synthematicae etiam ilae epistolae, quarum inter pro- 
ceres Romanos fuit usus in commendatione amicorum. 
nam quum propter ambitionem suam multos quotidie 
amicis provincias obtinentibus cogerentur commen- 
dare, ac saepe etiam vix sibi leviter notos; serias com- 
mendationes a perfunctoriis distinguebant, nota appo- 
sita, quae convenerat, Cicero ad Ὁ. Valerium Orc:m 
(ad Div. XIII. Ep. VI. .Ed.): Cuspianorum omnium 
commendationis caussam hac tibi epistola exponendam 
putavi, reliquis epistolis tantum faciam , ut notam ap- 
ponam eam, quae mihi tecum convenit, et simul sIgni- 
Jicem, de numero esse Cuspii amicorum. atque in 
hunc usum plures fuisse notas usurpatas, pro diverso 
gradu, quem in amicitia commendantis obtinebat 
commendatus, declarat proverbium, de znelicre nota 
conunendare. Porro ut in ceteris omnibus rebus, ita 
in scriptione synthematicarum epistolarum posteriora 
saecula adeo profecerunt, ut multa vel e subtilissimis 
veterum inventis ad literarum tegenda arcana, cum 
hodiernorum politicorum rationibus mystice scribendi 
collata, iocus et lusus puerilis queant videri, Sed 
multo magis mirabilis eorum sollertia et capitale inge- 
nium, qui universa occulte scriptarum epistolarum 
mysteria et αἰνεγματῶδεις labyrinthos variorum alphabe- 
torum, exquisitissima subtilitate excogitatorum, atque 
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inter se mirabili varietate et perplexitate permixtorum, 
certis coniecturis enucleare sciunt, et omnibus sese 
expedire difficultatibus, quae eius facultatis experti- 
bus humanum captum iure videantur superare. —Pos- 
sem commemorare, quae proximo civili bello praestita 
sunt in eo genere plane stupenda a praestantissimo 
mathematico, summi ingenii viro, Francisco Vieta, 
quae item ab aliis; quorum divina industria et inaudi- 
ta ingenii felicitas regi christianissimo usui persaepe 
fuit maximo. nam quod praecipue equidem sum de- 
miratus, καὶ οὐδὲ νῦν παύομαι ϑαυμάζων, etiam in syn- 
thematicis epistolis ea lingua scriptis, quam non intel- 
ligebat Vieta et alii eiusdem artis callentes, id ipsum 
praestabant; ut scripturae arcana et ommes, quas vo- 
cant siphras, retegerent, et descriptas epistolas, quae 
fuerant interceptae,, peritis linguae traderent exponen- 
das. sed neque id nobis nunc est propositum, et res 
vulgo in hac aula nota est omnibus. Ad veteres redeo, 
et Áeneam nostrum; cui uni scriptori curiosi rerum 
veterum, praesertim militarium, plura in hac parte 
sunt debituri, quam ceteris omnibus vel Graecis vel 
Latinis auctoribus antiquis. nullus enim hodie, quod 
sciam, superest, qui super hac pulcherrima antiqui- 
tate aliquid ex professo nos doceat, sicut hic facit. 
ex lis vero scriptoribus priscis, qui in bibliothecis la- 
tent, attigerunt hunc locum duo eximii Tactici, Iulius 
Africanus et Philo mechanicus: sed ille quidem negli- 
genter admodum et perfunctorie; paucos enim modos 
ex Aeneae nostri ditissima penu promsisse contentus, 
novi nihil quicquam affert de suo, Philo quoque dili- 
gentia longe inferior est Aenea: quod tamen eo minus 
miror, quia singularem de hoc argumento tractatum a 
se editum profitetur. sermonem enim de literis ita 
claudit: πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τρόπου εἰσὶ κρυφίως ἀποστελ-- 
λομένων γραμμάτων, ὡς δηλώσομεν ἐν τῷ εἶδεν τῷ περὶ 
ἐπιστολῶν τῶν κρυφαίως ἀποστελλομένων. | ( Casaub.) 


ΤΙροσυγκεῖσϑαι δὲ δεῖ πέμψαντε καὶ δεχομένῳ ἰδίᾳ) 
Melius ἤδια. ac fortasse deest vox σύσσημα. Ἐπ est. qui- 
dem optima atque expeditissima ratio, cum inter mit- 
tentem et accipientem prius convenit de notis usurpan- 
dis, aut mittendi modo. saepe tamen etiam nulla prae- 
cedente conventione synthematicae literae utiliter sunt 

E 
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missae; cum post longam haesitationem tandem sagaci 
alicuius coniectura ad veri investigaiionem est perven- 
tum. Exemplum est apud Herodotum in literis Dema- 
rati; quarum artificium, quum non assequerentur Spar- 
tani, Gorgo Cleomenis filia est assecuta, similis Àm- 
miani Marcellini aestuatio in Procopii literis intelli- 
gendis, ut ipse narrat lib. xviur. Cap. VI. (/demn-) | Me- 
dic. προσυγκεῖσϑαν δὲ τῷ πέμψαντι, more Aeneae infiniti- 
vo utentis loco imperativi, omisso δεῖ. ( ἦε.) 


Eig φορτία ἢ ἄλλα σκεύη ἐνεβλήϑη βιβλίον, τ) ἄλλο 
τι δρῶμα τὸ τυχὸν καὶ μεγέϑεε καὶ παλαιότητι) Primus 
hic est modus Aeneae, ad rationem scribendi perti- 
nens. sane ingeniosissimus, et nostra quoque aetate 
non semel usurpatus. Artificium scribendi in eo posi- 
tum, ut literae utiles proposito argumento declarando, 
aliis pluribus atque iis inutilibus permixtae, ceteros 
omnes fallant praeter τὸν πέμποντα €t τὸν stegóuevov, in- 
ter quos de hac ratione scribendi convenit. Modi hu- 
ius sexcentae ideae fingi possunt: nam vel in libro ali- 
quo notari literae possunt, ita ut nihil ipse scribas: 
vel in epistola, quam de aliis rebus ipse scripseris: 

uem modum utrumque tangit Ácneas, item, literae 
utiles ab inutilibus aut ratione figurae, aut adiectione 
ad figuram, aut detractione, aut aliqua alia innova- 
ione disüngul queant. praeterea locus illis varie pot- 
est assignari: atque eae vel singulae in uno versu aut 
pagina capl, vel plures, vel etiam verba integra scligi. 
Aeneas inter utiles literas et inutiles discrimen statuit 
ἐπιστιγμαῖς, id est, punctis adiectis ad legitimam scri- 
ptonem, hoc pacto, «(/;. possunt etiam intra li- 
teram puncta notari, vel infra, aut ad latera, pruden- 
ter vero monet Aeneas, has notas et ἐπεστεγμες subtiles 
aümodum esse debere, et quae facile etiam curiosos 
oculos fugiant. Quod ait ἐπ onera iunentorum , aut 
alia vasa, liber est intectus, ad scriptorum occultatio- 
nem spectat, quod diversum est a scriptione occulta, 
ut modo dicebamus, recte autem monet Aeneas, in 
quocunque fere vasorum genere literas posse occultari. 
cuius re1 exempla multa suggerit historia. ^ Fuerunt, 
qui in corbes fructuum plenos literas coniicerent: 
fuere, qui intra aucupum arundines absconderent. qui- 
dam in defunctorum loculos iniecerunt. Dio (Lib. 
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loquens, Romam contra Vitellium pro Vespasiano ve- 
nientibus, cum in Capitolio. Sabinus ine i RAE 
οὗτου πρῶτον μὲν δὲ ἀγγέλων. τινῶν, ἔς τὲ λάρνακας uer 
TOV vezQov , καὶ ἐς ᾿αρίχυυς ὁπώραν ἔχοντας, ἢ καὶ καλά-- 
μους ὀρνιϑευτῶν τὰ 79 ἄμματα ἐμβάλλοντες. πάντα τὰ ἐν 
τῇ πῦλει ἐμάνθανον, καὶ πρὸς ἐχεῖνα. ἐβουλεύοντο. Quod 
ad arundines attinet, id vero saepius factum. Patres 
quoque concilii Ephesini, quum post damnationem 
.Nestorii ab eius fautoribus viae et aditus omnium por- 
tarum ita essent praeclusi, ut S. Synodi literae nulla 
ratione Constantinopolim possent inferri, simili astu- 
tia sunt usi, et per mendicum literas miserunt calamo 
inclusas; in actis res ita narratur. ἐξ οἰκονομίας ϑεοῦ 
ἔρχεται ἐπιστολὴ ἀπὸ ᾿Εφέσου γθαφεῖσα πρὸς τοὺς ὁγίους 
Emi: ὁπους καὶ μοναστὸς, πεμφϑεῖσα ór ἐτιαίτου;, Pp 
τὸς αὐτὴν ἧς κάλαμον ἐσ ω: καὶ οὕτως ἑπαντῶν καὶ emque 
θύμενος τὴν κάλαμον ταύτην ἤνεγκε. — Apud Cedrenum 
Leonis imperatoris epistola ad Andronicum mittitur 
circa cereum convoluta. Mult in aliqua armorum 
parte occultarunt: velut in balteo, ut apud Frontinum 
Campani. Marcellinus libro xv de ( Cap. VI.) reversis 
exploratoribus nosíris, in vagtuae internis, fe uris no- 
tarum membranam reperimus scriptam. | Neque de- 
sunt exempla eorum, qui literas membranis mandatas 
iumentis in aversam partem infulserunt, vel venationi, 
aut lepori incluserunt, ut observat I» ontinus (Strateg. 
ἘΠῚ τὸ Ed.),-etde Harpago narrant Herodotus ac Po- 
lyaenus. ,Addit Aeneas, nihil interesse, quo libro ad 
hoc inceptum utaris ; puta poctae alicuius heroici aut 
tragici vel comic! , Dl lyrici codice; vel euam orato- 
ris, sive historici, quod etsi verum est, ad vitandam 
.tamen suspicionem narium sagacium commodissi- 
mum fuerit, librum aliquem adhiberi ex iis, quorum 
est frequentissimus usus; quales sunt inter christianos 
libri precum quotidianarum et psalmorum , aliorumve 
hymnorum sacrorum, ( Casaub.) Conf. intpp. ad Am- 
miani 1. 1. pag. 5315. ed. Wagner.  (Jd.) 


"Ev τούτῳ δὲ 7ἕγραπται jj ἐπιστολὴ ἐπιστιζυμένων γθαμ- 
μάτων, ἢ δευτέρου, τρίτου) Exemplum esto huius- 
modi, Praefectus ur bis obsessae ad provinciae praesi- 
dem, qui summae rerum praecst, epistolam in haec 


250 ANNOTATIONES 


verba vult scribere. uos. ἐπείγει. ἐπανάστασις μέλλει 
γίνεσθαι. πλείους τριῶν ἡμερῶν μένειν οὐ δυνάμεϑα- Hic 
igitur, quia epistolam scribere non potest, in Homeri 
codice, qui Iliadem continet, literas ἐπεστεγμαῖς notat 
ad superiorem scripturam necessarias. deinde hunc 
codicem per unum e statoribus suis ad praesidem pro- 
vinciae curat deferendum. Praeses, accepto codice, hi- 
teras, quas observabit notatas, excerpet, ac seorsim in 
charta adnotabit. ita paullatim progrediendo superius 
epistolium exprimet. literae autem adnotatae in codice 
Homer, ac seligendae, sunt hae. In primo Iliadis 
versu duae erunt notatae: à, v. in secundo, quatuor: 
(50, 0, e 1n tertio, duae: e, v quia autem in se- 
quentibus aliquot versibus nullum » occurrit, a tertio 
ad ΧΙ. transiliendum ; in quo tres literae notabuntur: 
/» €» t, eadem ratione progrediemur in ceteris. ldem 
quoque dicendum, si Virgilii Aeneidem mittere volue- 
ris. et literas in ea notare ad scriptionem huius epi- 
stolii necessarias. Fames urget: seditio paratur: ultra. 
dies tres durare non possumus. aut istius: $7 copias 
portae amni propinquae admoveris, "d eam, paiebit 
aditus proxima nocte, hora tertia.  ( Casaub.) 


᾿᾿᾽πιστιγμαῖς δὲ ἐλαχ.) Sic LE πὶ non zz! στι-- 
γμαῖς. ita differunt στιγμαὶ et ἐπιστιγμαὶ, puncta et pun- 
cia posterius adiecta, ut συνθήκη et ἐπισυνϑηκη apud 
Polybium: διαϑήκη et ἐπιδιαϑιΐκη apud losephum: item 
διαταγὴ et ἐπιδιαταγὴ in libris sacris. In Hebraico ve- 
teris Testamenti contextu ἐπέστι γμὰς proprie et elegan- 
ter appellaveris puncta illa similia vocali cholem, aut 
accentui rebhiah, quae in vocibus xv. reperiuntur, 
ultra legitimorum punctorum rationem desuper ap- 
puncta, ut loquitur Hieronymus. (Zdem.) 


᾿Ολίγα δ᾽ ἂν τις ϑέλων ἐπιστεῖλαν, χαὶ ὧδε ποιήσας 
παρόμοιον τούτῳ) Alter modus, hoc solum a superiore 
diversus, quod non mittitur codex alicuius scriptoris, 
as scribitur epistola grandior, in qua brevior conti- 
1eatur, literis passim notatis ad eius scripturam neces- 
sariis: semper autem in scribendis huius argumenti 
epistolis meminisse praecepti oportet, quod pyrseutis 
datura Polybio: ut nimirum ad verba quam paucissi- 
ma, atque ea paucissimarum , 81 pote, literarum redi- 
gatur id, quod significare volumus: quemadmodum in 
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eis exemplis, quae modo proposuimus. JIJegoóst7u« 

secundi istius modi hoc esto. iuvat enim praeire ex- 
ΤῊΝ generosae iuventuti ad similes exercitationes. 
Contigit in urbe obsessa (1d saepe evenisse nemo igno- 
rat), ut praesidiarius miles, e sociorum urbibus ad de- 
fensionem accitus, adversus oppidanos conspiraret, er 
de intromittendo hoste consilia clandestina iniret. 
praefectus urbi, re cognita, ut tanti casus certiorem 
praesidem provinciae, aut alios amicos faciat, scribit 
hoc epistolium. oí σύμμαχον προδόται γίνονται. οὐχ 
ἕδρας ἀκμή. — Socii produnt urbem: celeri auxilio est 
opus, huius nuntii sententia ut dissimuletur, scri- 
betur epistola prolixior, in qua literae utiles erunt sub- 
tiliter notatae hoc pacto. 


Ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι εὖ πράττευν. 


Kualag ποιεῖς εἰς τὴν ἐνεγπαμένην ἐπανελϑωὼν" χᾷν γὰρ 
τῶν Til παλαιῶν οὐχ ἀκόμψως. εἴρηται, πᾶσαν γῆν τῷ 
σοχγῷ οἰχείαν εἶναι IR τ ἢ οὔ μέντοι ἁπλῶς γε οὕτως, 
οὐδὲ ἀδιορίστος τὸ ῥητὸν TERI χαλώς͵ ἂν ἔχοι. πολὺ 
δὲ μᾶλλον ἐχείνης τῆς τοῦ ῥήτορος χρείας μεμνῆσϑαι yocov 
τοὺς καλοὺς καγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν, τῆς πασῶν τῶν παροι- 
βίων ταύτην ἀποφαινούσης ἀπανϑρωποτάτην. 30, o0 
τὰν, παιδείας σφοδοὺν οὕτως ἐραστὴν ὄντα. καὶ λίαν i 
φιλοχωρεῖν τῇ 07] πατρίδι, διά τὲ ἄλλα πλεῖστα ὅσα εἰχὸς, 
ἐν οἷς καὶ τὸ ὑπέρλαμπρον αὐτῆς ἀξίωμα" οὐχ ἡκιστα δὲ 

καὶ διὰ τὴν ἀπόλαυσιν τῆς καϑημερινῆς ξυνουσίας τῶν περὶ 
λόγους" ὧν εἶναι οἰκητήριον ἢ καλὴ τῶν ᾿““ϑηναίων πόλις, 
τὸ σεμνὸν τῆς “Φλλάδος ἔρεισμα. ἐν δίκη αὐχεῖ. 8 γὰρ 
καὶ ἐλύπησάν σε, ἴσως δὲ καὶ ἠδίκησάν τι, τῶν πολιτῶν 
τινές " οὐ πρέπει σὲ ὅμως, ἄνδρα συνἕσε pou ab e εὐγνωμοσύνη 
διαᾳέ ἕροντα, εἰς τοσοῦτον gixpny) υχίας T usty s ὥστε διὰ τὴν 
ὀλίγων ἄγνοιαν ποὺς αὐτὴν τὴν πόλεν. καὶ ὅλον τὸ τῆς πο- 
λιτείας συστημα;, ἀπαραΐέτη τον ἐνστήσασϑαι ὀργὴν καὶ μῖ- 
σος. (Ναὶ δέοιαί σου καὶ ἀντεβολῶ πρύς τὸ ϑεοῦ μάκαρ, 


«καὶ ϑνητῶν ον ϑρώπων , λὴγε τῆς βαρνοργησίας, καὶ πρὸς 


. τ δι Ὁ 4 
τοὺς παροργίσαντας τέλος διαλλαχϑεὶς . τὸ ἐπιεικὲς ἅμα καὶ 
μεγαλόφρον τῶν σῶν τρόπων. ἔργῳ πίστωσον. στρεπταὶ μέν 
τὲ qoeveg ἐσϑλῶν. εὐημερῶν ἀεὶ μου διαβιῴίης, ὦ ἱερὰ 
καὶ τριπόϑητος κεφαλή. ἔῤῥωσο. ἐν Θήβαις, τοῦ “Ζλαλχο- 
μενίου μηνὸς, ὃς ἐστ παρ᾽ ὑμῖν ᾿“Ζϑηναίοις Παιμακτηριων, 
τῇ ἕχτῃ ἐπὶ δέχα. 

Quid est in huius epistolae contextu, quod in hostium 
manus delatum veri suspicionem ullam póssit movere ? 
utiles autem literas ἐπιστιγμαῖς, ut praecipit Aeneas, 
designavimus; quae tamen in ipsa scriptione melius 


dissimulabuntur, verum id per artem chalcographicam 
feri commode non poterat. ( Casaub.) 


Τράμματα δὲ ὅτε ἐμφανῆ ὥσπερ ἔν ἢ βούλῃ) Haec 
quidem corruptissima et spurcissima sunt; in quibus 
tamen verae lectionis indubitata latent vestigia. Emen- 
do, γράμματα δὲ τάδὲ ἐμφανιεῖ, ὕσα περ ἂν βούλει. (. 1.) 


Τὴν δ᾽ ἐπισημασίαν εἶναῦ εἷς ἀδηλοτάτην ἐπέστιγ! oig 
διὰ πολλοῦ) — Repetit quod iam dixit, ut epistigmae 
subtilissime notentur, et quam maxime fieri poterit, 
parum sint manifestae, sed addit διὸ πολλοῦ, longo in- 
tereallo a se distantes, quae etiam cautio eodem perti- 
net, estque ad dissimulandum id, quod agitur, effica- 
cissima. mam ei in singulis paginis una dumtaxat lite- 
ra, vel ad summuni altera fuerit notata, quis tam erit 
sagax, qui dolum possit olfacere? — Quum in Belgio 
captivus tenebatur ab Hispano Franciscus Lanovius, 
vir nobilissimus, probitatis et verae fortitudinis καὶ 
παντοίης ἀρετῆς absolutum exemplar; amici illius, im- 
petrata venia libros mittendi, quorum lectione tempus 
falleret, hac ratione us1 sunt, ut arcana cum eo con- 
silia communicarent. γραμμαὶ παραμήκεις sunt virgulae 
longiusculae, ad latus literarum subtiliter ductae. 
Aristoteles in Rhetoricis παραγραφὴν γραφέως appellat. 
Cicero (Orat. Cap. 60.) vertit. interductum | lbraris. 


dem.) 


7]εμπέσϑω ἀνὴρ ἀγγελίαν q.) (Tertius hic est modus 
ab Aenea propositus, In praecedentibus subtilitas 
praecipua versabatur in scriptione: hic nullum acumi- 
nis specimen editur iu scribendo, sed poiius in occu- 
lendis literis de re seria. binae enim scribuntur; unae 
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apertae, et quae palam feruntur, fallendo tantum ho- 

ub: alterae clandestinae, quae oculis subducuntur, 
quam maxime fieri potest. occulendi rationem propo- 
nit Aeneas, ut in calceorum sola indantur, atque ita a 
tabellariis gestentur rel insciis, neque arcani ullo pa- 
cto consciis. Haec quoque ratio ingeniosa est, ac po- 
steris Aeneae admodum probata. quare et Iulius Afri- 
canus et Philo mentionem cius fecerunt, hic quidem 
brevius, ille vero totidem pene verbis locum Aeneae 
describens. Ovidius (de Arte amandi Lib. III. v. 619. 
et seqq. Zd.): 


Scilicet obstabit custos, ne scribere possis: 
Sumendae detur quum tibi tempus aquae ἢ 

Conscia, quum possit scriptas portare tabellas, 
Quas tegat in medio fascia lata, sinu: 

Quin. possit solea chartas celare ligatas, 
Et vinclo blandas sub pede ferre notas. ( Idem.) 


Fig τὸ τῶν ὑποδημάτων πέλμα ἐντεϑήτω εἰς τὸ μεταξὺ 
βιβλίον) εἰς τὸ μεταξὺ πέλμα explica e verbis Philonis, 
ita scribentis; era μέσον τῶν ὑποδημάτων τοῦ ἐμβλήματος 
καὶ τοῦ κασσύματος ῥαφείσης τῆς ἐπιστολῆς, ir medio ipso- 
rum caíceamentorunmv, inter solum interius. et soleain 
exleriorem. — Aeneas πέλμα appellat ἀδιορίστως univer- 
sam illam calceorum partem, quae solo pedis subest, 
sive illud eit ex pluribus coriis compositum, sive ex 
unico, ut in aestivis calceis, quos scarpios vulgo ap- 
pellamus, veteres Graeci ἁπλᾶς. nempe ὑποδέσεις, et 
μονόπελμα ὑποδήματα. etiam carbatinae rusticorum sim- 
plici corio constabant. Hesychius: καρβαρτίνη, μονό-- 
σπέλλον. e Philonis verbis hisce discimus, quando plura 
coria ad soleam suppingendam accuduntur, interiora 
€t pedi propiora dicl ἐμβλήματα, exteriora κασσύματο, 
quanquam non absurde fortasse zpfibzue interpretemur 
de panno e lana coacta, quo interiora calceorum ali- 
quando muniebant, ceu udonibus, Athenaeus libro 
xrr. de calceis Demetrii regis: ἣν ἡ ὑπόδεσις κατὰ μὲν τὸ 
6jnuc τῆς ἐργασίας σχεδὸν ἐμβάτης πίλημα λαμβάνων τῆς 
σιολυτὲ λεστάτης πορφύρας. mihi prior inicrpretatio magis 
probatur, (Jdem.) Medic. βυβλίον. (Jd.) 


Le κασσίτερον ἠλασμένον λεπτὸν γραφ ἔσϑω) Vetustis- 
simum est inventum tenucs e plumbo albo, vel ctiam. 
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quovis alio, laminas procudere in usum scriptionis: 
quas postea in formam cylindri volvebant, ut alia li- 
brorum volumina. Pausanias Messenicis (Lib. IV. 
Cap. XXVI. ): ἀνοίξας δὲ εὗρε κασσίτερον ἐληλασμένον ig τὸ 
λεπτότατον. ἐγιείλυτο δὲ ὥσπερ τὰ βιβλία. ἐνταῦϑα. δὲ pe- 
γάλων ϑεών ἐγέγραπτο ἡ τἐλέτή. | Vetus scriptor apud Sui- 
dam (v. ἐλασμός ): εἰς ἐλασμοὺς μολύβδου γράφοντες. Au- 
ctor est Dio libro xrvi. (Cap. 56.}, Decimum Bru- 
ium Mutinae obsessum de adventante subsidio factum 
esse certiorem per literas in charta plumbea exaratas, 

t ad librorum instar convolutas, quae ab urinatoribus 
vieni ei sunt perlatae: ἐς ἐλασμὸν μολύβδου λεπτὸν ἐγγρα-- 
«μαντές ides ατιεἰλεξ “αν, αὐτὸν ὥσπερ TU χαρτίον, καὶ κολυμβη- 
τῇ νυκτὸς ὑφυδρῳ διενεγκεῖν ἔδοσαν. Frontinus libro HI. 
(Cap. XIIL 7.): Hirtius Cos. ad Decimum Brutum, qui 
Mutinae ab Antonto obsidebatur , literas subinde misit, 
plumbo scriptas, quibus ad brachium religatis, milites 
Scultellam amnem. transnabant. | Observo etiam fuisse, 
qui in tabella aerea arcana sua sculperent, et postea 
placentam fingerent, in cuius medio tabella abdita la- 
tebat; quae inter alios panes in peram coniectos delata 
cst παρ᾿ ὃν ἔδει, ut loquitur Aeneas, a mendico, aut si- 
1nilis conditionis gregali. Eunapius in historiis: o δὲ 
φέρων yt ἄμματα ἕν χαλκῷ στὲ er παραπεπλασμένα, καϑεὶς 
ἕν πήρᾳ; ἐπυϑείς τὲ x«l ἄρτους ομοἰους, ὡς un τινὰ γνῶναι 
τὸ ἀπόῤῥητον. Porro Ἣν αν δ laminas e plumbo Grae- 
ci modo πέλματα. modo λεπίδας. saepius ἐλασμους vo- 
cant, interdum χάρτας μολιβδίνους, ut Lysimachus , et 
Suetonius chartas plumbeas. ( Casaub.) Conf. Reimar. 
ad Dion. l.l. pag. 475. (£d.) 


᾿“ναλυέτω τὰς ῥαφὰς τῶν ὑποδημάτων) Filis praeci- 
sis, quibus calceorum soleae. consuuntur. Graecis 
communiter ἱμάντες, proprie Qoug etg, quasi ὑαμφεῖς ἃ Qu- 
i. Gallicus idiotismus Z/sneul.  ( Casaub.) 


"Ἄλλα γράψας λάϑρα £r; rovrov xaO.) Priore Scri- 
ptura tundendo, ut arbitror, deleta, et alia in eius lo- 
cum substituta. ἄλλα γράψας editum voluimus, non 
ἀναγράψας. neque aliter etiam Africanus. (Jdem.) Sic 


ctiam Cod. Medic. (AZd.) 

ἐπιστείλας) Medic. ἀποστείλας. Male. Nam hoc es- 
set otiosa repctitio praecedentis ἀποστέλλέσϑω. ᾿«{πο- 
στέλλειν €t ἐπεοτέλλειν, inandare , praecipere, saepissime 
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confundi a librariis, observavimus ad Lysidis Epistolam 
p. 906, Epist. Socr. Conf. p. 279. (Kd.) 


Εἰς Ἔφεσον δ᾽ εἰσεχομίσϑη γράμματα τρύπῳ τοιῷδε) 
Quartus Aeneae modus mystice scribendi et occulte 11- 
teras mittendi. duplex hic subtilitas; prior, quod pro 
papyro chartave, aut alia consueta ad scribendum ma- 
teria, folia sunt adhibita: deinde quod ad dissimulan- 
dum hunc foliorum usum ulceri ea sunt imposita; 
quae res est usitatissima et ab omni suspicione Íraudis 
remotissima. (Casaub.) 


"EnitoroAjv ἔγων ἐν φύλλοις “7εγραμμένην) Scripsere 
veteres in variis "foliis, praesertim vero palmae: sed fo- 
lia, de quibus loquitur Aeneas, malvacea fortasse fue- 
runt. nam istis veteres et ad curanda ulcera sunt usi, 
et ad scribendum. medici inter μαλαχτικὰ folia malvae 
sylvestris ponunt. de scriptione etiam ccrtum est. 
ilelvius Cinna in epigrammate: 


Laevis im aridulae malevae descripta libello 
Prusiaca vexi munera navicula. 


Fuere qui cortice, ob id ipsum detracto quercul, ute- 
rentur, inopia chartae; fibula vestis pro stilo, atque 
ita literas exararent. Plutarchus initio Pyrrhi: : CoL τις 
ἐννοήσας, καὶ περιελοὶν δρυὸς φλοιὸν, ἀνέγραψε πόφπῃ γραμ- 
ματα, φράζοντα τὴν τὸ χοείαν» καὶ τὴν τύχην τοῦ παιδός. 
Cedrenus scribit, φλοιὸν esse κυρίως librum: sed non cu- 
iusvis arboris liber apta est ad scribendum materia, In- 
venimus et pvzzgzo, 1d est fungum, pro charta inscri- 
ptum, et ad Traianum Dacicum bellum gerentem miis- 
sum. auctor dvo ats ex Dione. (/derm.) 


Ltoeveyüein δ᾽ ἂν γραφὴ καὶ ἐν τοῖς τῶν γυναικῶν 9- 
cv) Quintus modus atque is ab Aenea excogitatus, 
quod declarat ipse, cum alt εἰσενεχϑείη» possit inferri, 
non autem εἰσηγέχϑη. eic etiam verbum j'ocqouzo acci- 
piendum in modo xir. et in xim. γίνοιτο ὁ ἐν καὶ ὧδε, 
1am quum ita loquitur, feri posse, quod scribit, 81- 
gnificat, non factum esse; aliter autem de notis expe- 
rienta exemplis. Monet Aeneas, literas plumbo scri- 
ptas, de quibus modo dicebat, posse custodes porta- 
rum fallere, si pro inauribus foeminis appendantur. 
(Jdem.)  Axticulum τῶν addunt Codd, Paris. A. D. C. 
et Medic. (£E.) 
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"Eyovcote ἀντ᾽ ἐνωτίων ἐνειλημένοις λεπτοῖς μπολιβδί-- 
γοῖς) Oedipum ista desiderant. quanqufm ne Oedipus 
quidem ista sic scripta intelligat. Lego ἐχουσῶν (nempe 
τὴν γραφὴν) ἄντ᾽ ἐνωτίων ἐν ἑἰλυμένοις λεπτοῖς μολ. de hoc 
plumbo 1am diximus. (QCasaub.) 

᾿Βκομίσϑη δὲ καὶ ἐπιοτολὴ περὶ προδοσίας eig τὸ στρα-- 
τύὐπεῦδον ἀντικαϑήμενον πολέμιον) Melius ἀντικαϑημένων 
πολέμίων, — Sextus modus non scribendi mystice, sed 
mittendi subüliter literas quoquo modo scriptas. Non 
dissimile exemplum in historia Romana, Frontinus 
(III. Cap. XIII. 2.): Campani, diligenter Romanis, ὦ 
quibus obsessi erant, cusiodias agentibus, quendam 
pio transfiga. suboruatium miserunt, qui occultatam 
ba/teo epitolam, inventa cfi usiendi occasione, ad Poe- 
nos pertulit. (Idem.) 


βιβλίον ) Correctionem hanc Is. Casauboni pro f- 
βλίῳ contirmant Codd. Medic. et Paris. A. B. C. (£d.) 

ἐν à) Delendum ἐν. ᾧ scil. ἑππεῖ. (Casaub.) 

᾿“ποδοθῆναι τὸ βιβλίον οἷς δεῖ ὑπηρέτῃ) Non dubi- 
10 scribendum ᾧ δεῖ, id est, illi ad quem mittebatur 
epistola, quem Aeneas solet τὸν πεμπόμενον dicere, vcl 
ὧν δεῖ. quare vox ὑπηρέτῃ, nisi aliquid deest, prorsus 
παρέλκει. (Idem.) Codd. Medic. et Paris. A. B, τὸ βυ- 
βλίον ὡς δεῖ ὑπηρέτης ἐν δὲ ἱπιπευς ἀδελφὸς ἀδελφὸν. "“λλος 
δὲ ἱππέα. de quibus verbis foedissime depravatis et pror- 
sus conclamatis equidem manum tollo. ( £d.) 

"AAÀog δὲ ἱππέα ἐκπέμπων, εἰς τὴν ἡνίαν τοῦ χαλε- 
νοῦ βιβλίον ἐνέγραψε) Si pxoba est haec lectio, et in- 
scripta est freni habenis epistola, simile erit ei, quod 
de aliis legimus, qui, ut auctor est Frontinus, zntérzo- 
ra vagimarum inscripseruant. Ego non puto ita scripsis- 
te Aeneam, sed potius Zvzgjews, id est, frenorum ha- 
benis insuit. Septimus autem hic modus pene idem est 
cum sexto. sed Aeneas exempla hic diversae expe- 
rientiae commemorat, magis quam rationes diversas. 
(Casaub.) 

"Eyévero δὲ καὶ περὶ ἐπιστολὴν τοιόνδε) Non estalius 
modus, sed monitum auctoris sub exemplo, ad lecto- 


ris cautionem in talibus intendendam. ( /der.) 
ᾧ προσέφερεν) Medic. καὶ προσέφερεν. Male. ( Ed.) 


Ey 


Τὰ δὲ παρ᾿ ἐκείνων.) quaecunque accepisset ab 1]: 


- 
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lis, sive mandata, siveliteras. sed malim, τὰς δὲ πι. 
( Casaub.) 

τὰ σημεῖά τε ἐδείκνυεν) ve addidi ex Medic. ( Ed.) 

αὐτοῖς εἶναι) Medic, αὐτὸν. Legendum sine dubio 
αὐτῶν. (Ed.) 

* "Or, τὸς πεμπομένας παρὰ τοῦ ἀνθρώπου ὅτι καὶ 
ἔλαβε) Fortasse Aliquid deest: sententia tamen plena 
erit, si ita conciplas: ὅτι τὰς TT. παρὰ τοῦ ἀνϑρώπου οὐχ 
ἔλαβε, quod missas ab homine extero literas non accepit 
a tabellario. nam τοῦ ἀνθρώπου interpretor de eo, qui 
scribebat ad proditorem, vel potius proditores: Aeneas 
enim more suo in numero parum est religiosus, (Ca- 
saubom.) 


Kopieren à καὶ ὧδε) Octavus modus: quem et Phi- 
lo probavit: nam inter pauca hunc describit, ex Aenea, 
ut videtur, licet non Aeneae verbis; brevius enim et 
obscurius rem explicat. at Aeneae expositio planissima 
est. et nostra interpretatio declarationis alterius non 
eget. (Idem.) 

Kvotiy ἰσομεγέϑη ληχύϑῳ ὁπόσῃ ὧν β.) Philo sic: 
εἰς κύστιν, τιν ὦν βούλεται ygegévrav , εἶτα εἰς λήκυϑον 
καινὴν σύμμετρον τῇ «voret αὐτῆς τεϑείσης, (Idem.) Me- 


dic. «v τὸ βούλει. Male. (.Ed.) 


Miavt zorux0lào ) Atramenti plures species et co- 
gnomina Plinius et medici prodiderunt. κατάκυλλον 
interpretor tectorium. mam γραφικῷ Sive librario glu- 
tinum non admiscebant. Plinius lib. xxxv. cap. vr. 
(XXV. Hard.) Omne atramentum sole perficitur, libra- 
rium gummi, tectorium glutino adnuüxto. (Casaub.) 
Conf. Vitruv. de Architect. VII. 10. ibique Schneider. 
Y26L.. CRd.) 


καὶ συμπιέσας) Medic. καὶ συμπιέσαντας. Male. 
(Ed.) 

Ἴδπειτα φυσῆήσας τὴν κύστιν ἐν τῇ ληκύϑῳ ἐνρῦσαν ἵνα 
διευρυνϑὴ ὡς μάλιστα) MS. 0, — — — 053. Lego ἃ 
διαταϑὴ ὡς p. inflatur enim vesica, ut distendatur, at- 
que hoc certissimum. in compendio Philonis simplici- 
ter eire φυσηϑείσης. sequitur in verbis Philonis καὶ μετὰ 
ταῦτα βρεχϑείσης: quod non est apud Aeneam, neque 
video quo pertineat, ( Casaub.) Non incommode ad 
sensum διαταϑῆ. Sed MS. supplet διερυνθῇ (in Colla- 
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tione doctissimi de Furia est διερβυϑὴ. Ed.) MRepo- 
nendum igitur διευρυνϑῇ, dilatetur, explicetur. (Gron.) 


πώματος) Sic Codd. Paris. A. et Medic. Vulgatum 
πόματος potionem significat, non autem operculum, quod 
hic desideratur. ( Koes. ) 


ἐμπλήσαντα περιτεμεῖν) Genuinam hanc lectionem 
pro περιτεμεῖς debemus Codd. Medic. et Paris, A. B. C. 
T'um vero in antecedentibus quoque corrigendum erit 
φυσήσαντα pro φυσήσας. Sed tales casuum enallagae fre- 
quentissimae apud nostrum, quoties infinitivo utitur 
loco imperativi. Sic supra φυσησας καὶ ἀποδῆσας ξηρᾶ- 
vacet paullo post συμπιέσας ἐνθεῖναι. — (Eid. ) 


"Ἤδη δὲ τις ἐν δέλτῳ ἐνξύλῳ γράψας «500v ἐπέτηξε, 
καὶ ἄλλα εἰς κηρὸν ἐνέγραψε) Nonus hic modus cum se- 
quente decimo pene unum et idem sunt. ad utrumque 
adhibentur tabellae, et cera aut aliud quid tabellis su- 

erinducitur: in utraque arcanum tabellarum ligno in- 
scribitur: sed in nono cera superducta aliam scriptio- 
nem recipit, quae non occultatur: in decimo vacua 
facies exterior mittitur. δέλτον ἔνξυλον dixit, quia e 
multi plici materia fiebant: 0886, ebore, argento, auro, 
(Casaub.) ἐπέτηξε (ab ἐπιτήχω), non ἐπέϑηκε, scriben- 
dum esse arguit locus Herodot. Lib. VIL. Cap. 259. ad 

uem respexisse videtur noster (de Deb Axisto- 
nis filio): ὁ δὲ μηχανᾶται τοιάδε" δελτίον δίπτυχον λαβὼν, 
τον κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε. καὶ ἔπειτα ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ δελ- 
τίου ἐγραν que τὴν βασιλέως γνώμην, 706 ας δὲ ταῦτα, 0- 
πίσω ἐπέτηγξε τὸν κηρὸν ἐπὶ τὰ γράμματα. Sicque etiam 
legisse videtur apud Aencam ,' e culus libro Poliorceti- 
co multa tansscripsit. in suos Cestos, Iul. Africanus Cap. 
sis: ἄλλου πάλιν ἐν τῷ τῆς δέλτου ξύλῳ γράψαντες κηρὸν 

πέτηξαν, καὶ ἄλλα εἰς τον πηρὸν ἐγραψαν" εἶτα ὅτε ἦλθες 
παρ᾽ ὃν δεῖ, τὸν κηρὸν ἐχκνήσας (sic enim legendum pro 
παρὸν δὴ) τὸν. κηρὸν ἐκκινήσας καὶ ἀναγνοιυὶς “ὁμοιοτρόπως 
ἀντεπέστειλεν. Polyaenus II. Cap. 20. in eadem historia 
habet ἐπεχήρωσε. (F'alckenaer ad Herodot. l. |. pag. 
617. ed. JV 'esseling. ) Vide Notam sequentem Casaubo- 
ni. Pro δὲ zig Medic. δέ τυνὲς, pessime, (Ed. ) 


«Ἵέγεται δὲ καὶ εἰς πυξίον γράψαντα μέλανν ὡς βελ- 
τίστῳ, ἕπειτα λευχώσαντα ἀφανίζειν τὸ γράμματα) Deci- 
mus inodus, Videtur alludere ad notissimam Demara- 
ti historiam. lustinus libro ir. (Cap. X.) IDemaratus ^ 


ANNOTATIONES, 259 


rex Lacedaemoniorum, qui apud .Xerxem exulabat, 
ne inopinato beilo opprünerentur , omnia in tabellts TES 
gaeis magistratui perscribit : easdem cera superinducta 
delet, ne aut scriptura sine teczmaine, aut recens cera 
dolum proderet. Nberius Herodotus (VII. 259. ), unde 
et Trogus et Polyaenus (11. 20.) et ali sumserunt: δέλ- 
τίον δίπτυχον λαβὼν, (Polyaenus πτύχα ἀκήρωτον) τὸν κη-- 
οὖν αὐτοῦ ἐξέκνησε" καὶ ἔπειτα ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ δελτίου 
ἔγραψε τὴν βασιλέως γνώμην. ποίίσας δὲ ταῦτα, πίσω 
ἐπέτηξε τὸν χηρὸν ἐπὶ τὰ γυοάμμωτα.  Demarati industri- 
am qui imitarentur, non defuerunt. lustünus libro 
xxr. ( Cap. VL.) de Hamilcare Lhodano Poeno, in Ale- 
xandri aula versante: atque ita consiliis eius ezxplora- 
tis, in tabellis liyneis vacua desuper cera inducta civi- 
bus suis omnia perscribebat, lgiur, ut dixi, videri 
queat Aeneas illum modum describere, quo usus Dc- 
maratus: sed obstat vox λευκώσαντα : qua significat, 
istum, de quo sentiebat, non cera infusa scripturam 
delevisse, ut fecit Demaratus, sed creta similive terra 
dealbasse. quare etiam modus retegendi literas diver- 
sus; noster ait, ligneam tabellam in aqua positam, 
scripturam ostendisse; nimirum cluta creta. at Dema- 
rati tabellae lectae sunt cera erasa, quod xzgov zvav di-. 
xerat Herodotus, rem fuse narrans. ( Casaub.) δὲ ad- 
dit Medic. et Paris. A. B. C. ( 


Φανεῖταν οὖν ἐν τῷ ὕδατε ἀκριβῶς ἅπαντα TO γεγραμ- 
ἀένα ) Literas mystice scribendi una haec ratio est: ita 
scribere, ut mox literae non appareant, nisi aliquo ad- 
hibito praesidio. produntur hodie modi varii 1d effi- 
ciendi; nos aliquot hic adnotabunus e lectione vete- 
rum. Plinius libro xxxvr. cap. viu. Tithymallum no- 
stri herbam lactariam vocant, alii lactucam caprinam : 
narrantque, lacte eius inscripto corpore, cum inaruerit, 
si cinis tspergatur, apparere literas: etta quidam 
adulteras alloqui maluere, quam codicillis. Ovidius 
(de Arte amandi IIL v. 625. et seqq. £d.) : 


Caverit haec custos: pro charta conscia tergum 
Praebeat; inque suo corpore verba ferat. 

Tuta quoque est, faliitque oculos e lacte recenti 
Liiiera: carbonis pulvere tange, leges. 

Fallet et humiduli quae fiet acumine lini, 
Et feret occultas pura tabella notas. 
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Philo mechanicus de literis loquens occultis, quas ipse 
ἀφανεῖς appellat: γράφονται ἐπιστολαὶ εἰς καυσίαν καινὸν 
ἢ εἰς τὸν χρῶτα; avidos ϑλασϑείσης» καὶ ὕδατι βραχεί-- 
σῆς ἕηρανϑέντα δὲ γράμματα ἄδηλα γίγνεται. χαλκοῦ δὲ 
ἄνϑους τριφϑέντος (ὥσπερ ἐν ὕδατι το μέλαν) καὶ ἐν τού-- 
τῷ σπόγγου βραχέντος, ὅταν ἀποσπογγισϑῇ τούτῳ, φανέρα 
γίγνεται. Scribuntur literae, quae non apparent, in no- 
va causia, «ut in corpore, galta confracta, e£ aqua 
madefacta: eae literae, ubi inaruerunt, non sunt con- 
spicuae : at s; atramentum sutorium in aqua íriveris et 
spongiam in eam intinxeris , deinde scripturam spongia 
terseris, literae fient conspicuae. Auctor est Cedrenus 
in Constantino Duca, Nicolaum quendam ad Tho- 
mam Logothetam literas occultas scripsisse in nigro lin- 
ieamine; quod aqua lav andum abstergendumque fuit, 
ut literae possent videri, οὗτος, inquit, ἐν 090v μελαί-- 
νῇ γράμματα γρόψας ἀπέσταλκε τῷ λογοϑέτῃ Gou& xol 
τῆς ὀϑόνης δυφϑείσης δὲ ὕδατος. φανερὰ τὰ γράμματα 
γέγονεν. | (Casaub.) 

Ἰράφοιτο δ᾽ ἂν καὶ εἰς πινίκιον ἡρωϊκὸν, ἅπερ ἂν 
βούλει ) Est modus undecimus superiori quidem adímis, 
sed multum tamen diversus, et operosior. in priore 
modo scriptura albo inducebatur simpliciter: hic albo, 
vel alio quovis praeter nigrum, colore, qui piugentis 
arte imaginem aliquam referat, quid appellet πίνακα η-- 
θωΐκον, alii viderint ; €go γραφικὸν lego, ex ipsa narra- 
tione auctoris. CIdem.) Tabellam votivam significari 
e sequentibus manifestum est; deducendum igitur ἡ- 
Qoixov ab ἡρῷον, sacellum , vel latet in eo alia quaedam 
vox deducta ab ἱερός. (Casp. Orell.) 


ἡ“ππέα φωσφόρον.) Intelligo Luciferum, curru ve- 
hentem, quem albi equi trahebant. ita poetae et pi- 
ctores fingebant: ut contra noctis currum nigris equis 
instruebant. quae propterea poetae dicitur ἐλάσίσπος 
νυχαυγής. ( Casaub, ) 


“Ὡς εὐξόμενος) Immo vero εὐξάμενος; tamquam 
religione adactus voti a te suscepti, culus fueris da- 
mnatus, (Zderm.) 


ὅταν δὲ δεῖ) Medic. ὅσον δὲ δεῖ. Male. ( Ed.) 


ἀπενέγκαντα) Sic edidi e Cod. Medic. pro vulgato 
ἀπενείκαντα. Nulli enim Ionismi apud nostrum. (4d. ) 
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JIacóv μὲν ἀδηλοτάτη πέμψις, πραγματωδεστάτη δὲ 
vUv μοι διὰ γραμμάτων δηλωθήσεται) Duodecimum hic 
modum proponit Aeneas, haud dubie a semet inven- 
tum: quem ex eo describit Iulius Africanus capite Lrrr. 
et appellat τρόπον πανουργότερον. et est revera subtile in- 
ventum; quod praxeos operationem magis quam ver- 
borum explicationem desideret. (Casaub. ) Locum lu- 
xatum sic restituo: πασών μὲν ᾿αδηλοτάτη πέμψις, πρα- 
γματωδεστάτη δὲ διὰ γραμμάτων ψῦν μου δηλονϑϑήσεται. Ver- 
ba enim διὰ γραμμάτων pertinent ad πέμψις (zissio nuz- 
iorum per litteras eryptas).  (Ed.) 


2.25 


ἤξοτω δὲ τὸ τρυπήματα τοῦ ἀστραγάλον — - - ἀφ 
ἧς ἂν πλευρᾶς ἄρξη τὸ "ἄλφα *.) Supplendum quod in 
libro regio deest, hoc loco. e codice Africani, qui ita 
describit: ἔστω δὲ τὰ τρυπήματα «στοιχεῖα " , διαμνημόνευε 
δὲ, ἀφ᾽ ἧς ἀν πλευρᾶς ἄρξηταν τὸ ἃ καὶ τὰ ἐχόμενα etc. 
( Casaub.) Medic. et Paris. A, B. ἀσεραγαλου δ᾽, 
ἀφ᾽ ἧς, (AKEd.) 


Zllvo διείρειν ἐὰν -- — — τῇ διέρσει τοῦ λίνου, a.) Quae 
hic desunt, videntur extare apud Africanum, sed admo- 
dumcorrupteinnostrocodice. in quo, utetin regio Ae- 
neae, “διαιρέσει et διαιρεῖν pro icd εἰ διέρσει crasso erro- 
re Scriptum est hocloco saepius. sic ille: λίνῳ δῆσαν διαι- 
ροῦντα δὲ δηλοῦν ἐν τ. Corrigo ex istis vestigiis: λίνῳ δεῖ 
σέ διείροντα δηλοῦν" ἐν δὲ τῇ d ἕρσει τοῦ À. CCas. ) Paris. A. 
B. et Medic. locum sic exhibent: ὅταν τονὲ ϑέλοις ἐν αὖ- 
τοῖς ( scil. zQvmjuuot) τίϑεσϑαν λόγον (pro vulgato ὅταν 
τινος ϑέλης ἐν auri τύόϑεσϑαι λόγους, hactenus haud male) 

- 
iav eX» Óury d δηλοῦν iv τῇ διαιρέσεν τοῦ λίνου (sic: est 
scil. e, ut supra vidimus, signum corruptelae). Quae 
verba partim depravata partim lacunosa Oedipum ali- 
quem explanatorem desiderant. Audeo tamen conie: 
cturam ab illis quae sequuntur haud penitus abluden- 
tem proponere virorum doctorum iudicio. Opinor 
ς ς 
scilicet, verbis corruptis, ἐὰν £15 δινη «Ac, contentum fu- 
isse id, quod auctor epistolae cryptae significare volu- 
erit alter locumque i ita restituo : ἐὰν ϑέλης δηλοῦν (ita 
suppleo lacunam inter ὃ et m) αἱ νῆες (postremam li- 
teram in αὐ et duas priores v. veg habes in wu) αλίζονταν 


S 
(m oi») δηλοῦν ἐν τῇ διέρσει τοῦ λίνον (sic enim cum 
O0 


τ. 
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Casaubono legendum pro ἐν διαιρέσει). Quam corre- 
ctionem si recipiamus ; haec itaque erit loci'sententia: 
ἐὰν ϑέλης δηλοῦν᾽ ci νῆες ἀλίζονται. δηλοῦν ἐν τῇ διξρσει 
τοῦ λίνου. Quod 81 v. €. velis Indicare ( duci scil. vel 
raefecto urbis maritimae obsessae), naves congi egan- 
tur (scil. ad importandos vel commeatus vel milites 
subsidiarios), significa hoc (mnfinitivus δηλοῦν iterum 
pro imperativo, ut in toto hoccapite) zn traiectione fuz 
(per talum), eo scil. modo, quem in sequentibus prac- 
cipit Aeneas noster. At iudicent dociiores. Ceterum 
ne incurrerem temeritatis notam, in tota hac paragra- 

ho retinere malui cum textum tum versionem Ca- 
sauboni. (.£d.) 


Τὰ ἐχόμενα, τούτων Wu ebepe ὅταν ἔλϑη εἰς 
πλευρῶν, οὗ ταῦτά ἔστι, δίεισον παλιν) Scriptum i in rc- 
gio, οὗ tO ἰῶτα ἔστι. ὃ. quorsum autem bic mentio li- 
terae lota potius quam alius? omnino corruptissima 
haec sunt. Videtur ab Aenea propositum. fuisse exem- 

]um ad docendaàm subtilis inventi praxim : puta, αἱ 
δυνάμεις ἐνδιδύασν, vel λιμωττουσι. Mirum tamen, ni- 
hilo melius ista déc apud Africanum, scriptorem adeo 
vetustum. sic enim eius codex habet: Ta. ἐχόμενα τοῦ 
ἰῶτα γράμματα; ὅταν ἔλϑη εἰς πλευρὰν, οὗ τὸ ἰῶτα you 
μα ἐστὶ, δέειρον.. καὶ πάλιν παρεὶς τ. ( Qasaub.) | Omni- 
no legendum τὸ ἰῶτα. ut habet etiam Cod, Medic. et 
Aeneae exscriptor Africanus. ( £d.) 


“Ὅπου συμβαίνει --- --- --- εἶναι) Africani codex una 
voce plenior: ὅπου eivat συμβαίνει, δίεερον. deest nomen 
literae, per cuius foramen filum traiiciendum, et hic et 
in proxime sequentibus verbis, qnae ab Aenea sunt 
omissa, (C«saub.) | Medic. et Paris. A. B. ὅπου συμβαί-- 
vet τὸν eive. Lege onov συμβαίνει t0 i "εἶναι. Habes hic 
itaque tres priores literas verborum αἵ vgeg ἀλίζονταε, Si 
arriserit tibi coniectura nostra in verbis praecedentibus. 


C Ed. ) 


ὅπου ἕνεστιν) Post h. v. excidit nota literae vel ἡ, 
velalius cuiuslibet, ( Jd.) 


δίειρδ τὸ λίνον ) lta scribendum pro zóv.Atvov au- 
ctoritate Codd. Paris, A. D. (et Medic. Zd.), qui 
λίνον sit generis neutrius, ut infra eodem Capite. 
(Koes.) 
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ὥσπερ ὄνομα ) Codd, Paris. A. B. et Medic. ὡὧσ- 
ς 
step cor vou μεϑα ὄνομα. Annon ὥσπερ ἄρτιοι ἐσόμεϑα, v. 
c. paratt er imus? Verba scil, proditorum i in urbe ad 
socios suos in hostili exercitu. (Casp. Orell.) 


᾿“ναπαλιν δὲ γίνεται 2 * ἐξίωσις τὴ ἐνέρσει) Nihil 


potest significare vox é&leootg , quod sententiae loci 
huius conveniat. Lego ἢ) ἐξαίρεσις τῇ ἐνέρσει. in regio 
εδι ἐνέρξει, quod et analogiae repugnat, et usui scripto- 
rum. Liber Africani et in proxime praecedentibus ver- 
bis, et hic quoque corruptissimus : ever. γινομένης τῆς 
ἀξιώσεως ἐν ἄρξει. (Casaub.) Medic. sj ἐξίεσες (ἃ verbo 
ἐξίημι, sensu transitivo, eximere, extrahere), qua voce 
augenda Lexica. (£d. ) 


πλεῖστον ἔργον) Legendum πλεῖον ἔργον, plus operis. 


(Casp. Orell.) 
oni ϑαμιαίου) Medic. σπιϑαμαίουις | (Ed.) 
ὅσα γε TU στουχεῖα) Medic. ὅσα τε το σε. ( Ed.) 


Τίνοιτο δ᾽ ἂν χαὶ ὧδε} xiir. modus, pene idem cum 
modo exposito. (Casaub.) 


δὲ ἕνεκεν) Medic. 0 ἕνεκεν. — ( Ed.) 
προενείροντα ) Medic. προενείραντα, quod. magis pla- 


eet. ( Ed.) 


"Hàn δέ τινὲς εἰς βιβλίον γράψαντες ὡς λεπτότατον 
μακρους στίχους) xiv. modus. docetur ratio commode 
occultandi intra vestem epistolam. vult scribi in prae- 
longo pittacio, sed angusto, ut id plicatum ori fora- 
minis ilius in tunica, per quod brachia inseruntur, 
applicetur, et extremus pannus in eam partem replice- 
tur. ita fiet, ut, quia minimum tumoris ita positum 
pittacium excitabit, oculos ὁδοφυλάκων facile fugiat, 
non dissimilis occultandi modus docetur a Philone, in- 
tra causiam, quae est διπλῆ. ( Casaub.) Legendum vi: 
detur εἰς βυβλίον, h. e. in schedam papyri quam. tenu- 
issimam, auf einen schmalen Streif von. Papyrus, 
(CEd.) 

Οἱ γοῦν περὶ Ἴλιον ἄνϑρωπου ἐκ τοσούτου χρόνου, xot 
οὕτω διατεταγμένον μὴ εἰσελθεῖν αὐτοῖς τὰς «Τοκρίδας ) 
Áuno post Ilii excidium tertio, quum peste gravissima 
vexarentur Locrenses, edita sors est ab Apolline, non 
alitcr mali finem inventuros, quam si ad placandam 


Q 2 
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Minervam lliensem, ob imminutam Cassandrae virgi- 
nitatem ab Ajace univ ersae genti Locrorum infensam, 
binas Locrides virgines sorte lectas per annos mille 
continuos lium mitterent. Hisce virginibus "Troiani 
insidias struere soliti, easque crudelissime enecare, 
summo studio caventes, ne urbis aditus ipsis pateret, 
historia est nobilissima, quam pluribus narrat Lyco- 
phron (v. 1155.) et ad illum Tzetzes. tangunt Poly- 
bius libro xir. ( Cap. XVI), Strabo libro xir. ( p. 600. 
ed. Casaub.), Plutarchus de sera numinis vindicta et 
alii. (Aelianus ap. Suid. v. Ποινη, lamblich. Vit. Pythag. 
8. 42. Schol Hom.ll. yv. v. 66. Conf. Wyttenbach. ad 
Plutarch.l | p.66. et Toup. Epist. Crit. p. 162. δά.) 
Quod autem initio harum notarum dicebamus, de ve- 
tustate huius scriptoris posse ex hoc loco fieri coniectu- 
ram, verum est, nam Aeneas perspicue ostendit, sua 
adhuc aetate morem illum, vel potius tetram supersti- 
tionem fuisse observatam, at Tzetzes, auctorem Ti- 
maeum laudans, desitum hunc morem scribit post 
confectum bellum Phocicum. constat autem, Phocico 
belio impositum esse finem a Philippo anno tertio 
Olympiadis CVIII. Tzetzis verba sunt: χιλίων δὲ ἐτῶν 
παρελθόντων, μετὰ τὸν Qxoztxüv πόλεμον ἐπαύσαντο τῆς 
τοιαύτης ϑυσίας, ὡς φησι Ἵἵμαιος ὁ Σικελός. puto verum 
esse, quod dixit Timaeus de tempore, quo: immane in- 
stitutum , mitescentibus i in dies magis magisque homi- 
num ingeniis, omitti coepit. quod tamen videtur si- 
gnificare, exiisse mox a bello Phocico mille annorum 
tempus ab Apolline memoratum, cum vera temporum 
ratione parum congruit. nam ab excidio llii ad primam 
Oly mpiadem eruditissimi quique veterum annos dum- 
taxat quadringentos €t octo putarunt; inde ad victo- 
riam Philippi de Phalaeco et Phocensibus anni cccoxxxr. 
aut ccccxxxir. fit summa annorum npcccxr. Scribit ta- 
men b, Hieronymus, libro primo adversus Iovianum, 
Locrides virgines Ilium ex more fuisse missas per an- 
nos circiter mille. (Casaub.) 

τοσοῦτόν ἔστιν αὐτοῖς) Medic. τοσοῦτον αὐτοῖς ἐστιν, 
quod concinnius, (Jd.) 


λανϑανουσι 70120) Casaubonus coni. λανϑά- 

vovou τοὺς 7λιέας πολλά. At Codd. Medic. et Paris. D. 
φ 

habent AevO«vovotv ἀνέτδα πολλὰ, Paris. Δ. ἀνεσεὰ πολλαὶ 
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Quare legendum censeo λανϑάνουπεν av ἔτεα (ἔτη) ΠΝ 
Ad, fallunt per multos annos, εἰσάγοντες τὰ σώματα (1n- 


tellig. Locrides illas virgines ). (Casp. Orell.) 


llapd δὲ τοῖς παλαιοτέροις καὶ τοιόνδέ ποτὲ ἐτεγνα-- 
σϑη) Hic est modus omnibus saeculis usitatus: licet 
videatur Aeneas tamquam singulare exemplum ex veti- 
state repetere. describit autem pene ad verbum verba 
Herodoti de Timoxeno, qui clandestina consilia cum 
Artabazo Potidaeam obsidente communicabat, episto- 
lis ad crenas sagittarum religatis, quas invicem mitte- 
bant, Locus Herodoti est in octava Musa (Cap. 120.) 
Sic in Plutarchi Cimone Chii, qui in exercitu Cimo- 
nis erant Phaselitas obsidentis, cum obsessis commu- 
nicant, τοξεύοντες ὑπὲρ το τείχη βιβλίδια προσκείμενα τοῖς 
ὀϊστοῖς. Auctor est Nicetas Choniates, Andronicum 1n 
obsidenda urbe Prusa literas sagittis affixas missitasse, 
quibus ad deditionem vel proditionem. cives hortaba- 
tur. Nicetas eleganter vocat διαέρια γράμματα. €x eo- 
dem auctore ΣῊΝ ferrum adimi solitum sagittis, 
quibus literae aligabantur. sic ile in obsidione Zeugs 
mini: 0Ux ὀλίγου τῶν ἔνδοϑιυ, τὰ “Ῥωμαίων φρονοῦντες, 
καὶ ἀτράκτοις ἀσιεδη; ηροις βιβλία AMPH ταῦτα ποὺς 
τὸ "Poueixüv στράτευμα νυκτὸς ἐξετόξευον, Nec tantum 
arcus adhibiti ad huiusmodi epistolas mittendas, sed 
etam catapultae ὀξυβελεῖς. et telis emittendis aptae. 
Narrat Polyaenus lib. rr. (Cap. 29.), Cleonymum regem 
Lace daemoniorum, quum 'lroezenem obsideret, dis- 
positis circa urbem catapultis, tela iaculatum esse, qui- 
bus erat inscriptum, “κω τὴν πόλεν ἐλευϑερώσων. Alii 
in eam rem fundis utentes, iaculabantur glandes in- 
scriptas. liirtius de bello Hispaniensi capite ir. Per 
idem temporis glans missa est inscripta, quo die ad 
oppidum capiendum incederent, sese scutum esse post- 
turos; paullo post: indicium. glande scriptum risit, 
per quod certior fieret Caesar ,, quae in. oppido ad. de- 
fendendum  compararentur. mon erant autem verae 
glandes in quibus scribebatur, scd tesserae quadratae, 
uttali veltaxili. ideo Appianus in Mithridatico non 
poAvgó: (dug ap] peliat, sed πεσσοὺς ἐκ μολίβδου πεποιημένους, 
tribus locis 1n narratione obsessarum a Sulla Athena- 
rum. ( Casaub.) 
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Οἱ δὲ τοῦ τοξεύματος περὶ τος * πύλας γλυφὰς ἐλί- 
ξαντὲς τὸ βιβλ.) Corrigendum ex Herodoto, quem descri- 
bit, meg? τὰς γλυφίδας ἑλίξαντες τὸ β. (Casaub.) Casau- 
boni emendationem probat Valckenaerius ὁ πάνυ ad He- 
rodoti 1.1. Atlacunam esse in hoc loco docemur ver- 
bis Codicis Medicei corruptissimis ἐμφανίσαι otro (sic) 
δὲ τοῦ τοξεύματος etc. quae equidem Critico me sagaci- 
ori restituenda relinquo,  (.Ed.) 

τοξεύων δὲ 0 ᾿Ζρτάβαζος) Articulum addunt Medic. 
et Paris. A, B. C. (£d.) 

διὸ πνεῦμα zol φαύλην πτέρωσιν) Maec verba omi- 
sit Casaubonus in versione sua. πεέρωσιν dicit Aeneas 
pinnas additas sagittae. | (.£zd..) 


ouo», πρὸς ὃν βληϑέντα) Medic. ὦμον προβληϑέντα. 


( Ed.) 

οὕτω) Medic. οὕτως. | (Kd.) 

'"lorieiog δὲ βουλόμενος τῷ 44g.) xvi. modus, ipse 
quoque ex Herodoto (V,55.) peutus, cuius verba etiam 
hic describuntur. Scribere in cute nuntii usitatum an- 
tiquis, ut ad decimum modum ostendimus. (Cas.) 

σημῆναι.) Legendum σημῆναι ἀποστῆναι. Nam aucto- 
re Polyaeno 1, Cap. 24. capiti servi hae literarum 
inerant notae: "/oriei0g “ρισταγόρᾳ  ᾿ἰωνίαν ἀπόστησον. 
Conf. A. Gell. Noct. Att. XVII. 9g. et Tzetzes Chiliad. 
III. v. 512. IX. v. 229. (Valckenaer ad Herodot. P. 55. 
pag- 598. ) 

ἀσφαλῶς) Medic, ἀσφαλῷ. Male.  (Ed.) 

χαὶ οὐχ εὔπορον Ov) Sic edidi e correctione summi 
Valckenaerii ad Herodot. 1. 1. ὃν, quod deest in editis, 
absorptum fuit ultima syllaba v. ἐὔπορον. — (Ed. ) 


εἶτα) deest in Medic. male. (JEd.) 
ἀφίκοιτο) Medic. ἀφίκηται. Sed optativus non sol- 


licitandus, Vide Hermann, ad Viger. p. 706. 87. ed. no- 


viss, ( Ed.) 


κελεύειν) Sic scribendum auctoritate Codd, Paris. 
A. D. (et Medic. Zd.), quo modo et legisse videtur Ca- 
saubonus vertens: iuberet eum, caput sibi sttiematiae 
radere. Quod tamen in lectione vulgata (e Cod. Pa- 
ris. C.) haud inest; tum enim refertur vox ista ad Hi- 
stlacum et adhuc παραγγέλλειν sive simile aliquid subin- 
telligendum , quod est durius. ( Koes.) 
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ἐσήμαινεν) Ita Cod. Medic. et Paris A. B. C. Vulg 
ἐσήμανεν.  ( Eid.) 


7Ζραφειν δὲ καὶ ὧδε) Credo olim pro ingenioso ha- 
bitum hunc modum xvir. quo hodie si quis tatur, lu- 
dibrium profecto debeat. quem enim mediocris inge- 
nii moretur omissio vocalium 1n vernacula lingua, 
quum eam pueri, in Hebraicis aliquantum exercitati, 
scripta biblica punctis vocalibus carentia non difficile 
assequantur? atqui in literarum forma hic ab Aenea 
praescripta non omittuntur penitus vocales, sed ea- 
rum loco puncta substituuntur itaque pene puerile 
hoc mihi inventum videtur. Plus aliquanto inge- 
nii fit in Iulii Caesaris e' Augusti epistolis, quarum 
mysteria Suetonius et A. Gellius ( XIII. 9.) nos docent. 
(Casaub.) 


ngocvrüsuevov) Medic. προσυνϑέμενον, ut sit accu- 
sativus absolutus, quo noster utitur aliquoties, (.Ed-) 


"Qnóorov Gv εὐχὴ ἕκασιον ὃν ἐν τοῖς γραφομένοις, το- 
σαύτας στιγμὰς eve ) Interpretor ἐν τοῖς γραφομένοις, cum 
literae coniinua serie disponun itur, ut fit in alphabetis: 
vel quum vocales separatim ἃ consonantibus in ordi- 
nem digeruntur. Librarii quum haec non intellige- 
rent, in descrihendo exemplo, quod subiicitur, sua- 
viter delirarunt: nam in codice, quo sumus usi, pun- 
ctis omissis, super singulas consonantes singulae vir- 
gulae sunt duciae. Sive e igitur Graece scribas, siveLa- 
iine, vocalium et punctorum haec erit ratio. 


«€. €. 7." ἐ:: 0::* s 0):::* 
OM NOE οἱ: ur 
(Cas.) ὁπύστον pxo vulg. ὁπόσον edidi e Cod. Medic. ὁπό- 
στος, quotus, der wwievtelste in der Zahl. Vide Perizon. 


ad Aelian. V. Hist. XIV. 45. p. 997. ed. Gronov. ( Ed.) 


Kal τόδε ἄλλο ἀντὶ τῶν φωνηέντων γραμμάτων τίϑεσϑαΐ 
τὸ 05:2) Deestin extremo vox ἄλλο. pro vocalibus po- 
nendum aliud quid: puta, figuras signorum coclesti- 
um, aut animalium, aut alias ΤῈ industria confictas fi- 
guras, de quibus eda enerit. Esto igitur hic modus 
xvirr, in quo foecunda ingenia maximam sese exercen- 
di facultatem habent, (Casaub. ) 


Καὶ τάδε τὰ πεμπόμενα γράμματα εἰς T.) Scribo χαὲ 
τόδε. τὰ πεμπύμενα 7g. Mlis verbis καὶ τὐδε significats. 
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novum ἃ se modum proponi, qui erit xix, alioquin po. 
terant videri ista cum praccedentibus cohaerere. (Cas.) 
Post v. εἴς τινὰ τύπον supplendum φερέσϑω vel τυϑέσϑω, 
ferantur, ponantur, aut simile quid, quodexcidit fortas- 
sis librariorum incuria. CEd.) 


JIoÀloi δὲ κατὰ “Ππειροὸν κυσὶν ἐχρήσαντο ὧδε) Vlti- 
mum hunc et vigesimum literas clam mittendi modum 
ex Aenea describit Africanus. de canum usu multiplici 
in belli facinoribus dicebamus ad caput xxi κατ᾽ 
“Ἤπειρον Scripsimus, maiusculalitera: ut dicat Aeneas, 
in Epiro id plurimum fieri solitum, ubi sunt Molossi 
canes, obeundis hoc genus ministeriis idonei, et aliis, 
qui minores sunt, et corpore et viribus tutiores, ne- 
que obstat, quod sequitur, ἔστι δὲ τοῦτο Θεσσαλονικὸν, 
vel, ut habet Africanus, Θεσσαλῶν. nam potuit Thessa- 
lorum inventum esse, licet aetate auctoris nostri Epi- 
rotae id inventum "crebrius usurparent. si quis ta- 
men xor ἤπειρον, pro in continente et quoties terra 
potest iter confici, maluerit, per me liberum illi esto. 
Mirum vero, Aeneam, qui tanta diligentia (ut quidem 
adco vetustus auctor) omnes rationes epistolas occulte 
mittendi commemorat, columbarum non meminisse, 
quas internuntias in rebus magnis olim aliquando fu- 
isse, certum est, ct observat Plinius libro decimo 
(Cap. XXXVII. LIIT. Hard.), probatque exemplo il- 
lius, qua Mutinensi obsidione Decimus Brutus et Hir- 
tius consul fuerunt usi, rem commemorat, et pluribus 
explicat Fronunus libro rrr. (Cap. XIII, 7.). id inven- 
tum antiquius esse saeculo Aeneae, liquido probat 
Anacreontis oda, scripta a suavissimo poeta in colum- 
bam, qua ipse utebatur internuntia, in eo carmine ait 
columba: yo δ᾽ ᾿νακρέοντν “Ἰιαχονῶ τοσαῦτα. Καὶ 
γῦν, ὁρᾷς, ἐκείνου "HmtovoAeg κομίζω. sed silentii Ae- 
neae haec sine dubio caussa est, quoniam in rebus 
seriis opera columbarum ad nuntios deferendos nemo 
adhuc temporibus illis fuerat usus: id namque obsi- 
dione Mutinensi primum esse factum, etiam Plinius, 
tanto iunior Àenea, credidit. antea in amatoriis 5:1: 
tem et ludicris epistolis saepius idem factitasse, qua 
Graecos, qua Romanos, certo constat. Exemplo Mu- 
tinae edito similia posterioribus temporibus edita sunt 

ubivis terrarum. in oriente vero et olim et nunc 
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vnlgatissima res est, columbas ad eiusmodi iussa pa- 
ratas babere. Legant οἱ φιλομαϑοῦντες, silubet, quae 
super hoc notis suis ad Sphaeram barbaricam "Mani- 
li scripsit, decus illud aeternum aevi sul, IOSE- 
PHVS SCALIGER, vir aut heros potius, et quidem 
heroe magno satus, in tantum laudandus, in quan- 
tum virtus et meliores literae. possunt intelligi. qua- 
rum ille δαιμόνιος ἀνὴρ magnitudinem, amplitudinem, 
maiestatem denique paene solus, quum animo vide- 
rit, ingenio fuerit complexus, divina et sine exem- 
plo felici industria per totum vitae curriculum bene 
de iis mereri numquam cessavit; quantam in nupe- 
ro eius obitu respublica hnteraria fecerit. 1lacturam, 
quantum et quam ἀνήκεστον vulnus acceperit, omnes 
inteligunt eruditi, in quorum pectoribus probitas, 
candor, φελαλήϑεια et gratus animüs, nimis, ah ni- 
mis rarae hoc saeculo virtutes, habitant; certe 
quorum mentes a rationis usu, atque adeo sensu 
communi ὑπὸ ϑηριωδίας καὶ ϑεοβλαβείας non exaruerunt, 
Nos, qui vivum pari semper prosecuti veneratione 
sumus et pietatis affectu, 2a optimum parentem 
nostrum, quique literas ἐχπαδῶς amamus, neque. 
acerbissimi nobis casus recordari sine moestissimo 
gemitu, sine aegerrimis suspiriis, sine profusissimis 
lacrymis possumus, neque porro avocare animum ab 
eius memoria, et acerrimo doloris huius sensu, va- 
lemus. Quod igitur unum superest, dolorem no- 
strum et luctum ἄφατον recordatione virtutis et 
praestantiae τοῦ νῦν μακαρίτου solamur. Atquein hac 
cogitatione quum essemus nuper totl, carmen repen- 
te effudimus, quod placuit infra subiicere, aequis 
lectoribus professione pietatis erga defuncti manes, 

ut spero, excusandum. 
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EIZXZ IQXHIION £EKAMANON, TON IJOT- 
AIOT KAIZAPOZ Σ K.AA4A4NOT, MEAO 3A. 


᾿ μεγίστου παῖ πατέρος μέγιστε, 
ἴσου Πυοῦσαινι Χαριτές τὲ κεδναὲ 

'"Ex00góvt ἐκ νηδύος ὃν φίλαντο, 

EZKAAANE óc. 


, 39 3 "-5"Σ: 
τίς δύναιτ᾽ ἀνδρῶν σέϑεν ἐξικέσϑαι 
ToU κλέους ἐσϑλοῦ, ἔπεσεν γεῤαίρων 
» NS MOV ἫΝ - WI ' 
Ἢ σὲ, Ἢ vOv 0:00 γονὴ ἀγαῦυον, 
Θαῦμα βροτοῖσι 


Καίσαρος δώμην καὶ dom ἔργα, 
Καίσαρος πυκνὰς πραπίδας.. σοφὸν τὲ 
Νοῦν, ὅλη ἐκειλὴξ κελαδεῖ δύσις τε, 

᾿ΑἸντολία τε. 


Οἷα δ᾽ ἕκτιμον σὺ λαβὼν ἔπειτα 
Αλῆρον, ἔκπυστον φάτιν αἴσιόν v , εὐ- 
Φημίαν αὐτὸς πατρὶ οὐδὲν ἥττω 

᾿Αντιπροσῆψας. 


'Auqi σοὶ πρῶτον φάος ἡλίοιο 
(UMoige δ᾽ ὠπήδει ϑεόϑεν") βλέποντι 
Γέντο πρεσβίσταις ᾿“ρετῇ O' ἅμιλλα, 

T5 Xogíe τε. 


LI , ^ 
"HT μὲ οἰχειοῦν ἐθέλουσα σ᾽ αὐτῆ, 
'H δὲ σῆς (vyyu δομεῖσα μορφῆς, 
.,“ uL Dd , , » 
Occ« πὲρ ἕεινηία δώρα 7 ἔσχον, 


NAM ' » 
«οι σπτοθον αμφο»- 


» € * 32 5 
“μφέπειν «yvov βίοτον, τ ἀαληϑὲς 
Ἐυσεβώς ἀσκεῖν, πρατέειν παϑῶν τὲ; 
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Θεῖον sj θείη oer» γέρας σοὺ 
' HyyvedM&e. 


' - , γ, 
Méroe γῆς, καὶ τείρξα τὰν ολυμπῳ, 
' ! e. c ' , 
Τὰς παραλλαξεις; ὁμαλας κινησέίς, 
Καὶ προηγήσεις (Φαέϑοντος » «02 
t. ἃ / 
J"loSe κελευϑα; 


Καὶ τροπὰς, y ὑψώματα" τὰς σελήνης 
ὐξομειώσεις. κανόνας q00VOLO' 
Σειρίου καυϑμοὺς, δόσεν ᾿ἑἐρίωνος, 
Πληϊάδων τε 


Τῶν πόλων ἐξάρματα, τοὺς ἀριϑμῶν 
Ζυσπαλαίστους οὐρανίων λογισμοὺς, 
Καὶ φύσιν πᾶσαν, Σοφία τορος σὲ 
᾿δξεδίδαξε, 


Ζῶχε παιδείας τέλος ἄκρον ἡκειν" 
Aus πρωτεῖ εὐεπίης μελιχρᾶς " 
Δὥκ ἀριστεῖα Κριτικῆς" ἔφηνε 

' 
Tuv μακαρων τις 


ΤΙάνσοφον τέχνην, ἰδὲ σωσίβιβλον, 
Καὶ πλάνας δεινὴν ὁλοὰς ἐλέγχειν. 
Γήουος πάσης μερύπων ἁπάντων 

“ὧν ἐπαΐειν 


»Ὕ - - a Ὁ 
T"e πάλαι, τῆς vov. Z1avoog, "orivog, 
KiÀruxüv πᾶν φῦλον, ᾿Εβραῖος. "Iis, 
Αἰθίοψ, (Χαλδαῖος, " Ago, ἄκουεν 
Σοῦ λαλέοντος. 


Ν 
᾿διυτὶ λεχϑέντων ἐντὶ χερσὶ παντῶν 
' 
Magrvgeg δέλτον, σοφίας γέμουσαι, 
"Ag χάραξας, πευκαλίμησι φθεσσὶν 


EJ] , 
Ἡχτολυπευσας» 
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»t' 
(φῥῆστος, Ovegóow, καὶ à Παμφίλοιο, 
͵ 5 » L1 e r" 
JMvgío, τ ἀλλοῦ σοφοὶ, ovg ἑσωσας, 
Φαντὶ μαντείων Ore coi crOw ἔσκε 
Θῶχος αληϑής. 


r , » e 
Θυμὲ, τὶ σπευδεὶς “υδιον παρ᾽ ἅρμα 
{Πεξὸς ἐχνεύεεν; ἀετὸν διωκεῦς, 
"Moyov οἰωνῶν, μελανοχρόοιο 
Τῆς ἔπε ἕρπων, 


“ἰζεταν Qunty σχεδίη περαιοῦν 
Τὸν μέγαν πόντον, σέϑεν εἴτες ἔργα, 
XKAÀAANE, πρόφρων προέλοιτ᾽ ἀρυϑμεῖν, 
Πείζον᾽ ἀρυϑμοῦ. 


Οἷδε καὶ Moog, στεφάνοις ὁποίοιρ 
"ES ἀέϑλων, ὡσσατίοις v ἐμίχϑης 
ΠΠουσικῶν" ὅσσας φϑονερῶν ἄπαν vi- 

κας ἐκύμιξας. 


Χαῖρε δὴ, φύτλης βροτέης ἄγαλμα, 
KeÀruxng αὔχημα, λαγων ἄωτον 
Τῶν ἐπιστημῶν, ἀγαϑῶν καλῶν τὲ 
“Σεμνολόγημα. 


Χαῖρε νῦν ὄντωρ᾽ ὕτε ϑνητὸν ἐχδὺς 
"deusvog σῶμ᾽, ἀϑάνατος γένου τε; 
Kai μάκαρς, εἰν ἄφϑικος ἀφϑίτοισε, 

Αὐδεὶ γαίεις. (Οαδαιμῦ.) 


᾿ΑἽ]παγαγόντες *. δέσμον περιέϑηκαν περὶ τὸν αὐχένα 
ἱμάντα ) | Omnino δέσμιον rectum est, etsi aliter praeit 
codex Africani vocem £uevr« non agnoscens; ita enim 
exprimit hacc verba, χυνὶ δεσμὸν τεϑεικότες περὶ τὸν 
αὐχένα. (Idem.) 

Χρὴ δὲ τὰς παραγινομένας εὐϑυς ἀνοίγειν δέλτους) 
Onosander duces militares admonens, ut omnibus, qui 
aliquid novi nuntiaturi advenient, facilem aditum 
praebeant, hanc rationem affert: πολλάκις γὰρ ἐν ὀξεῖ 
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v0 δυνάμενον φρασϑῆναι παρευσὶ τινὲς μηνύοντες: hit eniin 
Saepe, ut adveniant quidam indicium rei deferentes, 
cui eo ipso tantum temporis momento potest provide- 
ri. eadem ratio hic quoque locum habet. Notum Cae. 
saris exemplum, qui indicem coniurationis libellum 
sinistra tenens est occisus. ei historiae plane gemina 
est, quam auctor narrat de Astyanacte, prisco Lampsa- 
cenorum tyranno, atque haec ratio eset, cur divinus 
Hippocrates, et passim alii scriptores, praesertim hi- 
storici, appellent τὸν καιρὸν ὀξύν.  ( Idem.) 


a » Li , p . . 
πρὸς ἄλλοις δὲ γενομένου πρότερον) Sic scribendum, 
non πρὸς ἄλλους quod esset: Quum alios prius conve- 
nisset. (Casaub.) Casauboni correctionem confirmat 


Codex Paris. A. (Koes.) 


Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ ἐν Θήβαις 9j Καδμεία κα- 
τεληφϑὴη) Testis est tritum apud Graecos proverbium 
εἰς αὔριον τὰ σπουδαῖα. Lege Plutarchum in Pelopida. 
de Cadmeae occupatione superius ad caput, xxiv. 


(Casaub-.) 


Τλοῦς δὲ βασιλέως ναύαρχος ἡ Offendimus (etiam in 
Medic. Ed.) scriptum Πλοῦς. tam falso, quam verum 
est, quod substituimus. mentio huius apud Xenophon- 
tem, in primo et secundo "Zvoeflacsog , ubi Glus voca- 
tur. alii Glos efferunt, ut Polyaenus libro septimo 
( Cap. XX.) , quo loco ea narrantur de hoc Persa, quae 
ab istis Aeneae non plane sunt aliena. Olim cum Po- 
lyaenum edebamus, imposuit nobis depravata apud 
Diodorum Siculum lectio, '&«w;, quam putavimus 
apud Polyaenum restituendam. atqui verum eius nau- 
archi nomen fuit Z4o9g aut 720;, ut omnes Polyaeni 
membranae habent. Locus Diodori in Olympiade 
xcvin. ita habet, etiam in novissima viri eruditi editio 
ne: ὁ τῆς ναυτικῆς δυνάμεως ἡγούμενος, λεγόμενος δὲ ΓΓαώς: 
et deinde: ὁ δὲ τοῦ στύλου τὴν ναυαρχίαν ἔχων I'aog. utro- 
que loco scribendum Zug, etita semper. ( Jdern.) 


Kms ovy οἷόν τὲ ἦν ὑπομνήματα iv βιβλίῳ ἔχοντα 
παρὰ βασιλέα εἰσεέναν.}) Nulla fuit apud Persas lex, quae 
adituros ad regem vetaret caussae suae commentarios 
conficere; neque hoc dicit Aeneas: sed uti potuisse 
negat, qui vel maxime confecissent: recte, impedie- 
bat enim usum commentari mos illus gentis, sive. 
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lex, quae intra digitabulum manus continere eos iu- 
bebat, qui regem adirent. capital enim in ea aula fuit, 
coram rege ov διασῶσαι διὰ τῆς κόρης τὰς χεῖρας, ut lo- 
quitur Xenophon (Hellen. IL 1. 6. Δ΄α.}, qui alibi 
χειρίδα nominat, quam hic κόρην. (Idem.) 


περὶ τὴν τῶν τοιούτων εἴς.) τὴν addidi ex Medic. 
CEd.) 

Cap. XXXII, Deinceps docentur obsessi, qua ra- 
tione hosti non iam procul a moenibus, sed ad moe- 
nia, aut in ipsis etiam muris pugnanti, sit resisten- 
dum. Aeneas hanc partem obsidionis vocat τὸς προσα- 
γωγὰς, ostenditque, duobus modis fieri: vel μηχανήμασι, 
cum admoventur tormenta, aut aliae adhibentur artes 
ad patefaciendum aditum ; vel σώμασι, quum ipsis cor- 
poribus militum res geritur, aut scalas conscendentium, 
aut per deiectorum murorum ruinam vi facere sibi 
viam nitentium. σώματα sunt viri. Machinarum me- 
minit auctor illarum dumtaxat, quod initio moneba- 
mus, quae aetate ipsius in Graecia vulgo erant cogni- 
tae. Poteramus de posterius inventis multa huc ailer- 
ye, eximia et scitu non minus utilia, quam iucunda: 
omnes enim Graecorum libellos de machinis bellicis, 
quos hactenus nancisci potuimus, diligenter excussi- 
mus: verum id esset commentarios uberes ac prolixos 
scribere, non, quod opellae huius titulus pollicetur, 
breves notas. (Casaub.) 


ΤΙροσαγωγὰς μηχανήμασιν η σόμασι) lta solet ista 
disiungere. cap. xxxvii. ἐν δὲ ταῖς προσβολαῖς τῶν mo- 
λεμίων πρὸς τὸ τεῖχος μηχανήμασιν ἢ σώμασι. aliquando 
coniungit, ut paullo post: πρὸς τὰ μεγάλα μηχανήματα, 
ἐφ᾽ οἷς σώματά τὲ πολλὰ προσάγεται, καὶ βέλη. ἐξ αὐτῶν 
ἀφίεται. de turribus et machinis ambulatoriis, quae 
dum admoventür, etiam militem simul admovent. 
(Idem. ) 

ΤΙρῶτον μὲν εἰς τὰ ὑπεραιρόμενα ἐκ πύργων 5 ἱστίων) 
Legendum ἱσεῶν. Ea vox isto loco potest varie accipi. 
veteres enim in obsidendis urbibus, ad militem suum 
attollendum, ut muris sublimior de superiore loco 
pugnaret cum hoste, aliquando ἱστοὺς, id est, malos 
navium adhibuerunt: aliquando ligna erecta in sum- 
mis turribus collocata, quae nominarunt e re ipsa quo- 
que ἱστούς. De malis navium testis Procopius in pri- 
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ma Gothicarum rerum historia. — Narrat eximius ille 
scriptor, Belisarium in Africam classe tendentem, 
quum appulisset in Siciliam, et ad deditionem ὁδοῦ 
πάρεργον plerasque urbes compulisset, Gothos, qui Pa- 
normum tuebantur, ausos resistere, hoc pacto in ordi- 
nem coegisse. Lembos sagittariis onustos ad malos na- 
vium appendit, quae portum ingressae, proxime mu- 
Yos accesserunt: 11 milites de superiore loco obsessos 
sagittis petentes, incepti insolentia sic eos terruerunt, 
üt. sine mora confestim sese dederent. εἰς τὸν λιμένα, 
inquit, TOV νηῶν Ógptoepévov , τοὺς ἱοτοιὶς ξυνέβοινξ τῶν 
ἐπάλξεων. χαϑυπερτέρους εἶναι. αὐείκα οὖν τοὺς λέμβους 
τῶν νηῶν ἅπαντας τοξοτῶν ᾿ἐμπλησάμενος: ἀπὲχρ: μασὲν 
ἄκρων ἱστῶν. ὕϑεν δ᾽) κατὰ “κορυφὴν βαλλύμενοι οἱ πο- 
λέμιου,. ἐς δέος τὲ ἀμήχανον ἤλϑον,. xe]! Hovoguov εὐϑυς 
ὁμολογίᾳ βελισαρίῳ παρέδοσαν. | Non dissimil arte et 
"'amotheus Atheniensium dux Toronen, Macedoniae 
sive "Thraciae urbem maritimam, cepit. Historiam 
narrat Polyaenus libro rrt. (Cap. X. 15.) cuius verba 
subiiciam, quia lucis egent, 7ιμόϑεος ἐπολιόρκει To- 
θώνην " οἱ μὲν "ogovutor μεγάλα vum ἀντανέστησπαν qog- 
μῶν ψάμμου. πληρουμένων. o δὲ TwiGO 08 μηχανήμασι 
μακροτέροις ἐξ ioroU ἀκίδος περιϑεὶς, καὶ δρέπανα εἰς τὸ 
ἄκρα τοῦ ἱστοῦ ἐμβαλὼν, ταῖς ἀκίσιν τὸς διᾳϑέρας ῥη-- 
γνύων , τοῖς δὲ δρεπανοις ἀνέτεμε τοὺς qogppove , ὡς δεῖν 
τὴν ἄμμον. — Narrationem satis obscure expositam ita 
vica Timotheum, ut molem a T'oronaeis excitatam 
e sportis arenae et coriis oppansis everteret, dorydre- 
panis usum e summo navis malo peculiaris artificii : 
nam quum vulgo dorydrepana constent e longurio et 
falce, Timotheus hoc amplius spiculum extremo ligno 
praefixit, ut spiculo coria perforaret , quod falce non 
poterat. μηχανήματα μακρότερα puto esse longurios, 
sive hastilia praelonga dorydrepani; quae interdum ad 
malum summum alhgabantur, ad similitudinem an- 
temnae. quare Diodorus Siculus lib. xvii. δρεπανοφύ-- 
θοὺυς κεραίας, antemmas quibus falces erant praefixae, 
ait fuisse oppositas arieti ad secandos funes, quibus 
incitabantur. interdum ab hominibus tractabantur ad 
summum malum evectis, qui vel in lembis appensis 
Stabant, ut modo apud Procopium, vel in pegmate et 
tabulato ob id ipsum excitato. quare illa, ἐξ ἱστοῦ, inter- 
pretor vel de alligatis ad malum hastilibus dorydrepa-: 
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norum ad instar antemnarum, vel de hominibus eo 
subvectis. potuit et pluteufn circa summum malum 
collocari turriculae similitudine ornatum, ut in simili 
re apud Vitruvium. τὰ ἄκρα accipio de extremis longu- 
riis, non de summo navis malo, itaque illa verba τοῦ 
ἱστοῦ censeo delenda, nisi plura desunt. "Totus locus 
ita vertendus,  Z'umotheus Toronen obsidebat. "Toro- 
naei altas moles contra erexerant, corbibus arena re- 
pletis.. Tinotheus machinis longioribus e malis na- 
vium porrectis spicula apposuit, et. falces im extremis 
znachlinis;  spiculis coria rumpebat: falcibus corbes 
dissecabat, ut arena difflueret. — De tiguis erectis in 
summa turri, en testem locupletem, Apollodorum, 
priscum ἢ mechanicum i in Poliorceticis suis, ᾿δὲν ϑέλω-- 
μέν, ἐπὶ τοῦ πύργου τοῖς μεσοστάταις τούτοις ἄνω κατὰ 
μέτωπον ἱστοὺς παραστήσομεν Tél φαγώνους, ἀρτήματα κριῶν 
φέροντας. ot χκρευὶ οὗτου ἐνσείυυσυ ταῖς ἐπάλξεσι, καὲ 
λύουσι, καὶ τοὺς τειχομαχοῦντας ἐξωθοῦου τοῦ τόπου. δὲ 
libuerit , super turris mesostatis desuper in fronte col- 
ἘΠ εν, ἱστοὺς, id est arrectaria , arietes rudentibus 
suspensos ferentia, atque ii arietes pinnas murorum. 
ictibus tundunt, soleuntques et propugnatores muro- 
rum loco cedere compellunt. Nicetas Choniatas in Bal- 
duino, de Orestiadis urbis munit/onibus loquens, et 
eius obsidione ab Henrico Balduini fratre tentata: εἰ;-- 
Qaro τοὺς πύργους τῆς πόλεως ἐπὶ τῶν ἄκρων δεξαμένους 
ex δονάκων. πήγματα, ἐς πολὺ τοῦ ἀέρος ἀναβαίνοντα. 
ἀλλὰ καὶ τῶν ξυλίνων ἄνωϑεν πύργων ἱστοὶ κατεπάγησαν, 
ἔχοντες οἷα καὶ ὅσα ἐπιχυϑέντα ἐξάψαι Té φλόγα; “καὶ εἰς 
μέγα προκαλέσασϑαι πέφυκεν. ἐνιαχοῦ δὲ καὶ em αὐτῶν 
προὐφαίνοντο τεκτονικὰ πολεμιστῶν ἀνδρῶν ἀναπαύματα. 


(4dem. ) 


* Οἷς προσαχϑέντα ὑπεραίρειν χρη) τισὶν 60.) Magnum 
hic vulnus codex regius accepit: nam pluscula deesse 
verba res arguit. Aeneas sine dubio hoc praecipiebat: 
quoties turres muro admotae fucrint ipso altiores, alti- 
tudinem moenibus esse addendam, sed hoc variis mo- 
dis quum fieri queat, ut docet Vegetius libro rv. cap. 
xIX. eam rationem, quae fuerat ab auctore proposita, 
divinare non possumus. Philo ita praecipit: Πρὸς τὰ 
μηχανήματα, ὅταν ἐγγὺς 3». καὶ τοὺς κριοὺς, καὶ tdg ἐπε- 
βάϑρας, πρώτον μὲν X«r& τοῦτον τὸν τρόπον ἑπᾷραυ iG 
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χεῖχος» οὐ καϑελόντας τοὺς προὐπάρχοντας προμο ἀχώναξ" 
du ix αὐτῶν τὴν οἰκοδόμησιν πεποιημένους» καὲ ἄλλους 
ἄνωϑεν κατασκευάσαντας, καταάστεγον ποιῆσαι ταύτῃ τὸ 
τεῖχος, ὅπως ἂν ὑπάρχωσι διπλοῖ πρὸς τὴν χρείαν. Ad- 
versus machinas, cum propius fuerint. admotae, item 
arietes et epibathras (est hoc genus ascendentis machi- 
nae, ut vocat Vitruvius, qui et ascensum. vertit) ante 
omnia curandum , uL eo loco muro addas altitudinem: 
non quidem prioribus propuenaculis detectis, sed po- 
tius aliis des super exstructis: ita ut ab ea parte murus - 
tectum, recipiat, et sint duplicia propugnacula: de- 
inde explicat Philo, quam habeant utilitatem duplicia 
propugnacula, ad iniiciendos machinis laqueos et si- 
miles defensiones. Vegetius (1.1.) de turri: praeterec 
partem murt, ad q Fig machina conatur accedere, cae- 
mento atque lapidibus , vel luto , sive lateribus, postre- 
mo tabulatis exstruendo faciunt altiorem; ne defen- 
sores moenium desuper urbi ventura possit oppr unere. 
constat autem ΜῊΝ machinamentum reddi, δὲ inu- 
veniatur inferius. (Idem.) Medic. ὑπεραίρατο χρὴ. 
Vitiosissime, | ( d.) 


“Χρὴ τισὶν ἀδιατμήτοις περιβληϑέντα κατατετάσϑαι ὑπὸ 
πνεόντων) In his verbis frusta sunt duplicis senten- 
tiae. illa, τισὶν ἀδιατμήτοις περιβληϑέντα, rebus quibus- 
dam, quae secari non possunt, involuta, de coriis cru- 
dis aut similibus rebus accipienda, quibus conteguntur 
munitiones, quaedam etiam munitionum partes in- 
volvuntur, sic apud Vitruvium non solum acies, sed 
etiam catenae quadruplices ex ferro factae coriis crudis 
involvuntur. Verbum κατατέτόσϑαι ostendit, de pluteis 
aut re alia locutum auctorem, quae funibus erigeretur, 
aut stans firmaretur: id vero optime convenit huic 
loco. nam etiam apud Apollodorum sequitur post illa 
verba, quae paullo ante recitavimus: oi ἱστοὶ δὲ οὗτου 
ἐκ τῶν παραστατῶν xc? ἐπιζυγίδων καλωδίοις προσδεδεμιξ- 
γοῦ ἀποτεινέσϑωσαν. haec autem erectas: e. parastatis 
et epizygidibus sive axiculis allieati τὶ, "entibus inten- 
dantur. quid apud Vitruvium ( X, 17.) ct Graecos me- 
chanicos sint epistatae et epizypgides, non est hic locus 
explicandi. '"Tirones ad eruditiseimum "'urnebum ad; 
eant, et illius Adversaria (Lib, HI. Cap. V.) consulant. 
huiusmodi funium in descri iptione machinarum passim 


nh 
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fii mentio. Graeci σχοινία, κάλους et καλώδια itemque 
0nÀ« nominant. Aeneas quomodo appellarit hic, aut 
ila ὑπὸ πνεόντων quomodo sint emendanda, divinare 
nequeo. misicnui placeat ὑπὸ τενόντων, ut de viris fu- 
nes. trahentibus intelligamus, non (dà ipsis funibus. 
( Idem.) Medic. ὑπονεόντων, nullo addito lacunae signo. 
(£d. ) : 
᾿Αλλὰ δὲ ὑποθυμιᾷν καπνὸν πολὺν ὑφαπτων ὡς μέ- 
γιίστον πῦρ πνέοντα) Etiam haec sunt corrupta. docet 
pipearem esse hosti e turribus pugnanti , et fumo et 
ne, fumo tunc locus, quando turres obsidentium 
MH ΝΣ muros superant ὑποϑυμέασιν ; sive suffitum 
ad exciiandum fumum in hanc rem non memini legere 
usurpatum, sed in aliis potius bellicis facinoribus, ut 
cum adversus cunicularios.pugnatur, de quo capite 
xxxi. — Vox mveovra iterum mihi hoc loco negotium 
facessit, ut modo πνεόντων, neque scio, quid ea fa- 
ciam. ( Casaub. ) Medic. ἄλλα δὲ καὶ ὑποθϑυμιᾷν καπνὸν 
πολὺν ὑφάπτειν etc. Quid 81 legamus: αλλὰ δὲ καὶ ὑπο- 
ϑυμιᾷν χαπνὸν πολὺν καὶ ὑφάπτειν ὡς οἷον τὲ πῦρ μέγι-- 
στὸν πνέοντα. hoc sensu: quin et fumum excitare mul- 
tum (ad turbandos scil. hostes super moenia ingressos) 
proderit, et accendere ignem quam maazimum. σενέοντα 
explico su fft wuitem (durch. dnblasen), sive per follem 
id fiat, sive alia re. Infinitivo, quoties. illo utitur: pro 
imperativo, promiscue modo nominativum modo ac- 
cusativum iungere Aeneam, supra observavimus. (Ad.) 


"Tum ἐκ φορμῶν πληρουμένων ψάμμου) Polyaenus 
paullo ante (Ill. X, 15.) lisdem verbis: ὕψη ἀντανέστη-- 
σαν, φορμῶν πληρουμένων ψάμμου. de arena non temere 
uterque notat. nam implebantur φορμοὶ et aliis rebus 
saepius, ut acere, velut in prima Polybii historia 
(L19.) (Casaub.) 


"logo, δ᾽ ἂν τὰ βέλη καλάμων ταρσοὶ 0gO lev καὶ eria- 
γίων συντιυϑεμένων) | Crates conficiendi rationem obiter 
docet Aeneas. sunt vero crates, sive ταρσοὶ, πλέγματα 
ἐκ ῥάβδων, textura quaedam virgarum. Erant crates 
ad communem quidem usum simplicius textae, δᾶ 
belli vero necessitates densius textae, ut docet ÀAmmia- 
nus libro xxr. Vitruvius libro x. cap. xx. circum. £a- 
bulata collocentur crates ex tenuibus virgis creberrime 
iextis, vel textae.  l'exebantur autem φορμηδὸν!; ut lo- 
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quitur Thucydides (H. 75.), vcl ψιαϑηδὸν aut ἐναλλὰξ 
CKreuziweise, Ed.), ut scholiastes illius interpretatur, 
id ipsum significare Aeneas voluit ilis verbis, ὀρϑίων 
καὶ πλαγίων συνευϑεμένων. Vitruvius in alia re sic ex- 
pressit libro vir. capite rr. sz przores cannae trarnsver- 
saris arundinibus fixa sunt, secundae erectis figantur. 


( Casaub.) 


Σάκκους ἀχύρων πληροῦντα προχρεμαννύειν) Leo ÀÁu- 
gustus 9. 40. πρὺς τοὺς κριοὺς ἀντίκεινται τυλάρια, cax- 
κία TE γέμοντα ἀχύρων καὶ ψάμμου. eruditus interpres 
scriptum invenit σηλάρια et vertit £elaria. atqui zvieou 
sunt culeitae, centones et id genus omnia. nam id 
τυλὴ significat. Vegetius ( IV, 25.): .4dversum arietes 
vel falces suit plura remedia. |. dliquanti centones et 
culcitas funibus chalant (ita xecte "'urnebus). et. ilis 
opponunt locis, qua caedit artes, ut impetus machinae 
materia, moliiore fractus , noi destr uat murum. Philo 
in Poliorcetico μαλάγματα communi nomine appellat 
omnia corpora mollia, quae ad cludendos tormento- 
rum ictus ante muros appenduntur. Diodorus lib, 
XVII. μαλακὰς xal συνενδιδούσας κατασκευάς. Pari ratione 
et a sagittis aut iaculis, obtensis velis, coriis, aut ci- 
liciis, laxius pansis, ut notat Marcellinus, se defende- 
bant: neque enim, wt ait Vegetius, facile transeunt 
spicula, quod cedit et fluctuat. ideo Apollodorus ad 
testudines tegendas vult eis imponi δέρῥεις δερυσσωμέ- 
νας 5 μὴ προτεινομέἕνας, διπλᾶς, καὶ χαλάσματα, £yovoag, 
ἵνα ἐκλύηται τὸ πεμπόμενα, quod et alibi repetit, Non 
solum autem mollia appenduntur contra arietem ; sed 
etiam alia, tum adversus ictus machinarum, tum ad- 
versus incendia. inprimis tabulae palmeae, quae prae 
duritie sua et ictibus resistunt etignibus. e pluribus 
igitur inter se colligatis tabulatum cfficiebant, quo mu- 
ros defenderent, Philo: πρὸς τοὺς πυροβύλους ὀρϑῶς 
ἔχει τὰς ἐκ τῶν φοινίκων σανίδας συνδήσαντας καταχρεμα- 
σαν πρὸ τοῦ τείχους. ἐσχυραὶ γὰρ εἰσὶ, καὶ δυσέκπρηστοιυ, 
etiam Vitruvius ( X, 22.) ad hos usus tabulas palmeas 
praecipue desiderat: admittit tamen et ex cetera mate- 
ria, quae maxime, inquit, Aabere potest virtutem 
praeter pinum aut alnum: haec enim sunt fragilia et 
faciliter recipiunt ignem. | Posterior aetas ligna in hos 
usus appensa appellavit zovzA«: nam scribit Leo ibi- 

ho 


26a ANNOTATIONES. 


dem? ᾿Αντέκεινταν TOi] τοιαύταις βολαῖς xt te "gepoueva 
ἔξωϑεν τοῦ τείχους κοτὰ τοῦς προμαχῶνας, 7 σαρκινα, 7 
σχοινία εἰλιγμέναν 57 πόντιλι,, ἤτου ξύλα κρεμάμενα. καὶ 
πλινϑὶς δὲ ἐν τοῖς προμοαχῶσιν οἰκοδομουμένη. Interpres 
male 1118 accepit, ἤτον ξυλα κρεμαμενα3 quae nihil aliud 
' eunt, nisl vocis praecedentis interpretatio, nam πόντιλα 
vox latina est, et significatione et formatione immu- 
tata; ut σάρπιναν pro sarcinis, aut potius mole e con- 
gestis sarcinis. Non erat difficile horum omnium ex- 
cmpla ex historia, sive Graeca, sive Romana afferre: 
quibus nunc abstinemus, ne modum operis institutl 

excedamus. et sunt 1n studiosorum manibus, quae de 
pü argumento scripsit Iustus Lipsius, vir eruditione 
et inzenio praestantissimus , ac nobis, dum vixit, ami- 
cissimus. cuius memoriam frustra quidam hodie apud 
bonos infamant, dum furiosis scriptis suls, neque alio 
dignis auctore, quam Maenade aliqua Bacchica, fato 
functi commendatione gratiam apud probos conciliare 
nituntur; non utique ausuri, 81 viveret à μακαρίτης: 
quem toto animo et pectoris affectu rabiem illam ca- 
ninam esse abominatum, et vita et scripta ostendunt: 
(08 probare possemus literis non unis, quas ab eo ac« 
ceptas inter κειμήλια servamus, 81 latratores istos face- 
remus tanti. ( Casaub. ) ) 

προχρεμαννύειν) Medic. προσκρεμαννύειν. | ( Ed.) 


"Ayycio ἐρίων) Hoc quoque pertinet ad μαλάγματας 
In Mithridatico (Cap. 74.) Appianus: τοὺς κριοὺς φίρι 
μοῖς ἐρίων τῆς βίας ἐξέλυον. (Casaub. 


' doxovg βοξέους νδοδάρτους» πεσυσημένους , 7 πεπλη- 
θωμένων τινῶν) Scribo, πεπληρωμένους. utres suspen- 
dere praecipit, vel inflatos, vcl γα aliqua fartos, puta, 
alga, acere, pajea, stramento aut quisquiliis. Vitru- 
vius in descriptione χωστρίδος testudinis (Lib. X. Cap. 
XX. [ XIV. Schneid.]): maximeque recentibus percru- 
dis coriis duplicibus consulis, fartis alga, aut paleis 
in aceto maceratis, circa tegatar machina tota, . ubi 
vides coria desiderari recentia, quae appellat noster 
νεόδαρτα, losephus ψεύδορα. — Alii coria nom consuta et 
farta appendebant, sed simplicia muris oppandebant, 
et quidem ita laxa, ut sinu suo omnes ictus exciperent 
atque cluderent. Nicetas in Balduino, de obsidione 
Dilymotichi: οἱ ἐντὸς δουφάκτους καὶ γέρδα πηξάμενοι, 
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γεύδορα vox, τοῖς τείχεσι προπετάσαντες » ὡς περιολισϑαί- 
r&v αὐτοῖς κολπουμένοις, σα αἱ μηχαναὶ διηφίεσαν. (.1...) 


“Χρὴ βρόχῳ τὸ προσίσχον ἀναλαμβάνεσϑαι) 8 11- 
bendum, τὸ προΐσχον, prominentem machinae HAS 
ut rostrum arietis, &ic apud Thucydidem in Platacen 
sium obsidione nobili (II, 76.): ἀπεκαύλιζε τὸ προέχον 
τῆς ἐμβολῆς. ibidem habes et de laqueis iam tun, et 
fort asse tum primum in hos usus adhibitis: τὸς μηχα- 
vug βρόχους περιβαλλοντὲς ἀνέκλων οἱ Πλαταιεῖς. Plataeen- 
ses lagueos machinis circumdabant, et eas aver tebant, 
imitatur Appianus in Mithridatico (C. 74.): τοὺς κριους 
λίϑοις ἀπεκαύλιξον; ἢ βρόχοις ἀνέπλων. id dixit Aeneas 
asoAauBevto us ali in ea re verbo gvzixswv usi. Dia 
in fragmentis Leunclavii (Lib. XLVI. 4.): rovg κριοὺς 
τοιῖς μὲν βρύχοις ἀνεῖλκον, τοὺς δὲ ἀρπαγαῖς ἀνέσπων. Li- 
vius in obsidione Heracleae (XLIV. 9.): cum artete 
quaterentur ;zuuri, non laque: ?5, Ut Solet, exceptos de- 
clinabant. nec praetermisit Vegetius, quem, lector, vide, 
meminit et Philo in Poliorcetico. ( Casaub.) 


ἸΠαρασχευσζεσϑαν δὲ, ὕπως λίϑος ἁμαξοπληϑὴς equ 
vog ἐμπίπτῃ)  Vulgatissima olim res, e murorum pin- 
nis et propugnaculis iacere in hostem saxa, vel mi- 
nora, vel maiora, aut alia ingentia pondera, ut tra. 
bes, sive e materia, sive e plumbo. Anonymus au 
ctor, cuius ante meminimus:  '49goi(eww δεῖ καὶ ἀπο- 
εὐϑεσθας ev τοῖς "gone qaot λίϑους μέλανας, καὶ μικροιὶς, 
καὶ βαρεῖς, xol δοκοὺς, καὶ στημονάρια παχέα, wol πολλὰ 
ópvtve , κατὰ τὰς ἄκρας ὀξέα" ἵν, ὁπόταν καταῤῥιφϑῆναι 
δεήσειεν, φόνον ἐργάζωνται πλεῖστον" διαῤῥηγνύωσι δὲ ov 
povov τὰς ἀσπίδας. αλλὰ καὶ τὸς λέσσας. Conser ere et 
condere in propugnacula oportet. saxa nigra €t parva, 
et gravias item irabes, ac brevia statumina crassa, €t 
ligna querna multa, quae habeant extrema acuta: ut 
tempore necessario coniecta, caedem patrent quam phe 
ci ti nec solum ci (ypeos rumpant , sed. etiam crates 

luteos. Aeneas minorum lapidum hic non memi- 
eii sed solum vaegrandium, et, ut ipse appellat, plau- 
stralium ; minorum autem ct yeguoóíov fet mez MiO €a- 
pite xxxvii Ad haec ingentia pondera iacienda, vcl 
potius deiicienda, vetustissimi homines usi binis χες 
0«(0s; , hoc est tignis, quae muro affigebant, ut inier. 
illa suspenderent aut trabes aut similia, cum opus cs- 
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set, demittenda. id artificium fuse describitur Thu- 
cydidi in Plataeensium obsidione (1[.76.). Exem- 
plum videtur translatum a re navali, aut eo traductum : 
nam antiqui in suis naumachiis ad saxorum coniectio- 
nem antemnis usi » quas xegaitag λιϑοφόρους appellabant. 
Diodorus Siculus in descriptione pugnae a Conone et 
Callicratida pugnatae (Lib. XIII. Cap. 70.): πλεῖστοι δ᾽ 
ὑπὸ τῶν λιϑοφόρων κεραιῶν ἔπιπτον. ὡς ἄν ἐξ ὑπερδεξίων 
τύπων βαλλόντων λίϑους ὑπερμεγέϑεις τῶν ᾿“ϑηναίων, alii 
tollenonibus in eam rem usi, ut apud Livium 
CXXXVIH, 5.) Aetoli in Ambraciae defensione. Hue 
quam in hoc Livii loco non aliud profecto i tolle- 
nones, quam κεραῖαι: Polybius enim (VH, 7. ), ut in 
fragmentis ostendimus, ERA M. τοῖς κριοῖς διῶ, κεραιῶν 
ἐνιέντες σηκώματα μολύβδινα, καὶ λίϑους, καὶ στυπὴ ὁρυΐνα. 
verum haec pluribus alibi expendenda. postea etiam 
petrariae machinae, hoc est ballistae et catapultae πές 
τροβύλοι, in ipsis muris sunt collocatae. eiusmodi fue- 
runt illa παλίντονα et μονάγκωνες, quorum meminit 
Philo. ὡσαύτως, alt, ἀπὸ τῶν μηχανημάτων, xui ἀπὸ 
τῶν κεραιῶν λίϑους μεγίστους ἀφιέντας καὶ τοῖς πετροβό- 
λοις ἄνω βάλλοντας» τοῖς παλιντόνοις καὶ τοῖς μοναγκωσε- 
in quibus verbis per machinamenta intelliguntur tol- 
lenones et similia instrumenta. per παλίντονα et monan- 
conas, catapultarum muralium genus, quarum accu- 
ratior ' descriptio non est huius loci. per xegaíog, vel 
ilud arüficium, quod in historia Thucydidis fuse de- 
scribi dicebainus: vel genus quoddam mangani in eos 
usus multis post seculis inventi, et de eo dicti nomine. 
invenio eius mentionem apud Ánonymum Tacticum; 
qui postquam dixisset, pugnandum e moenibus €686, 
iis machinis, quas ipse appellat tetrareas et sAlexeroQ, 
id est colos, addit statim ,ntaalag, δυναμένας λίϑους 
βαρεῖς πρὸ τοῦ τείχους ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ῥίπτειν. ὦδ6- 
raeas, vim habentes iaciendt saxa gravia. e propugna- 
culis moenium ante 1psos muros. nam Thucydidis χε-- 
Qeioug non convenit haec descriptio: quae machinae 
ipsae per se non crant: sed pars tantum perficiendae 

machinae necessaria, Meminit etiam Philo idem cu- 
jusdam instrumenti, quod σωλῆνα, canalem, vocat; cu- 
ius erat usus, cum longius a muro snbmovendum erat 
saxum, aut quicquid fuit aliud, quod postea vellent 
delicere in τες στυὰς καὶ τὸ μηχανήματα, «€t quas alii 


NOTATIONES. 255 


vocant belostases; de quibus ad primum Polybii fuse 
agimus. In hoc genere rarum defensionis instrumen- 
tum observavi apud veterem scriptorem, quod verbis 
ipsius indicare malo, quam meis, Anonymi Tactici, 
cuius non semel fecimus mentionem, haec verba sunt? 

δὲ καὶ λαίσας χωστρίδας οἱ ἐχϑροὶ ἐπινοήσαντες εἴἶενν 
ὥσπερ xol πολλοὶ τῶν παλαιῶν, χρὴ κόπρον ανϑρωπείαν 
ἐκχέειν xor αὐτῶν, καὶ ἀποκχρούεσϑαι τούτους * ἥτις χρη- 
σεμεύσει 7 πρὸς πᾶσαν μηχανὴν ex yvvop ca * καὶ προς αὐτὴν 
τὴν ἐκ τῶν ἀσπίδων γενομένην συγκλεισιν. — Si hostes ex- 
ΘΟρΊΓαΤ' int testudines ad congesitone m fossar um, sicut 
peterum multi; coniectione stercoris humani repellere 
eos oportet: proderitque eiusdem rei ejjusio adversus 
quodvis machinarum genus: etiain adversus testudinem 
per densata scuta factam,  (Idem.) 

Καὶ συντρίβη τὸ τρύπανον) De ariete loquitur, et 
ait τον τρύπανον (sic Mediceus etiam), aut potius τὸ 
τρύπανον. videtur duo machinarum genera confandere, 
arietem et terebram; cuius multi veterum meminerunt. 
describitur à Vitruvio libro x. cap. xviir. et ab Apollo- 
doro longe uberius in Poliorceticis, Polyaenus libro vr. 
cap. 11r. ᾿αϑηνοκλῆς πολιορκούμενος, προς τους κριοὺς καὶ 
τὰ τρύπανα δοκοὺς μολύβδους ποιήσας, πλαγίας παρειέινὲν 
ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις. In Philonis Poliorcetico tres diversae 
machinae iunctim non semel recensentur, aries, ἴδε 
rebra et corvus. Et sunt omnino res diversae aries et 
terebra, cum forma, tum usu, quem declarat eximie 
Apollodorus. neque puto, pro eodem posuisse res adco 
diversas Aeneam: sed familiari quadam sibi securitate, 
quum paullo ante dixisset, τοῖς εἰς τὰ τείχη μηχανήμα- 
σὺν ἐμπίπτουσι, uo) καὶ τοῖς ὑμοτρύποις, terebram hic 

osuit, non pro ariete, sed velut unum aliquod ex iis, 
quae appellatione τῶν ὁμοτρύπων antea intellexerat. 
Quid si τὸ τύπανον &Cripserat Aeneas? τύπανον idem 
erit ac τύπος, pars arietis . qua muri quatiuntur. voce 
τὐπος Polybius utitur libro primo Cap. 40. : ὥστε 
καὶ τὰς βάσεις τῶν πύργων καὶ τὰ τύπη τῶν κριῶν ὑπὸ 
τοῦ τῷ ἢ ἀχρειωϑῆναι. (dem. ) 

Ὃν δὲ λίϑον ἀφίεσϑαι ἀπὸ τῶν ποοωστῶν» ἐχόμενον 
εἵπο πλανῶν" Τροώστας (qu uo vocabulo carent Lexica 
Graeca, uno C]. Schneideri excepto. Jd.) interpretor 
capita lignorum prominentium, quae pondus deiicien- 
dum suspendebant, ut in descriptione T'hucydidislL 76. 
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duae illae κεραῖαι, de quibus ante diximus. mam hae 
extra muros prominebant, ut diserte scribit maximus 
historicorum Olori F. ἀρτήσαντες ἀπὸ κεραιῶν δύο ἐπι- 
κεπλιμένων καὶ ὑπερεεινουσῶν ὑπὲρ τοῦ τείχους, "quum 
suspendissent ad duas antemnas sive tigna super mu- 
rum. inclinata, e£ prominentia. propterea Philo vocat 
τὰ ἐκκείμενα ξύλα, qui etiam docet eorum usum: ait 
enim, ἄνωϑεν ἐκ τῶν ἐκκειμένων ἕυλων αἱ ὁρμιστήριαν δέ- 
dU τῶν σανίδων χαὶ τῶν μαλαγμάτων. desuper € 
tignis prominenübus alligata sunt. retinacula. asserum 
et rerum mollium, quae ante muros appenduntur-. ap- 
pellat ὁρμιστηρίας rudentes aut catenas, per quas pon- 
dera suspenduntur: id enim est douítzw et καϑορμίξειν 
aliquando. Axistoteles 111. de pares xoÜoguioTeL n 
κύστις ἐκ τών νεφρῶν. paullo aliter apud Diodorum in 
obsidione Tyri funes, qui arietem suspendunt, dicun- 
tur ὁρμητηρίαι. ita enim scribitur: ταῖς δρεπανηφύροις 

περαίαις τὰς τῶν κριῶν δρμητηρίας ὑποτέμνοντες , ἄχρη- 
στον τὴν τῶν ὀργάνων βίαν ἐποίουν. non male docti viri 
ὡρμητηρίας in hoc loco interpretantur funes, quibus 
incitantur arletes. puto tamen δομεστηρίας scripsisse 
Diodorum, et intelligi, quae mechanicl vocant ἀρτη-- 
uera κριῶν, apud Thucydidem trabes suspenduntur 
uon funibus, sel ἁλύσεσι μακραῖς σιδηραῖς. catenis lori- 
gis e ferro. sic et saxa apud alios. Nicetas in Baldui- 
10: videbat, inquit, in nonnullis turibus, καὶ λίϑους 
δι ἀλύσεων ἠρτημένους, καὶ πρὸς τὰς χρείας τῶν καιρῶν 
μεταγομένους. Aeneas noster neutro modo saxa suspen- 
dit, sed ze«gxivorg, quod forcipis genus quoddam esse 
ad caput xvrrr, dicebamus et probamus alibi. (H.1, xeg- 
κίνου videntur esse forcipes funibus annexi perque 
trochleas elevati ad tollendos lapides. Germ. Ara. 
Ed.) ροῶσται, pxoiectiones extra murum, ita dictae, 
ut ἐξῶσταν, moeniana; pro qua voce perperam viri 
quidam doctissimi censuerunt scribendum ἐξωστοαί. 
non enim est a στοὰ. S5ed ab ἐξωϑεῖν; ut προῶσται ἃ 
προωϑεῖν. quod verbi in eam rem proprie Graecis usur- 
pun Polyaenus de Athenocle ( VI, 5.): oi δὲ ἀπὸ τῶν 

τειχῶν μόλεβδον τηκτὸν ἐν χαλκείοις προωϑοῦντες κατέχεον. 
Vertimuse προώστας Lgna proiecta , Vitruvium secuti in 
descriptione machinarum bellicarum. idem vocat et 
proiecluras. qui etiam in descriptione testudinum 
subgrundas quasdam agnoscit, quae non male Graece 
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reddantur προῶσται. Sed et quas hodie vernaculus ser- 
mo vocat in muris Jes meéuririeres , προώστας possumus 
dicere, citima Graecorum aetas, nisi fallimur, &pxiog 
nominavit, Nicetas Choniates libro Iv. rerum Manuelis 
Comneni: τ τινὲς τῶν μεγιστάνων Παιόνων. μίαν εἰσιόντες 
τῶν ἐχκχρεμῶν τοῦ τείχους καὶ προνευουσών ἔξωϑεν μη- 
χανῶν" ἄρπλας οἵδε ταύτας 7j κού) καὶ πάνδημος φράσις 
καλεῖν. mox appellat τοῦ τείχους τὸ προεχκρεμάμεγον 
ξύλινον σύνϑεμα. Idem.) 

καϑέτην χρὴ προαφίεσϑαν) καϑέτης sive κάϑετος est 
quod Geometrae dicunt perpendiculum. — Vide intpp. 
ad Hesych. h. v. Videtur itaque hoc loco significari 
pertica crenata sive canalis lignea per muros "demissa 
versus terebram vel arietem hostilem eum in usum, ut 
in illam immissus lapis recta linea eive ad perpendicu- 
]um caderet in terebram confringendam, nec dextror- 
eum vel sinistrorsum desiliens aberraret a οὐδέν (Ed.) 

γνώσῃ προσάγεσϑαι)  Vitiose Medic. γνῶς 5 (sic) 
προσαγεσϑαι. — (.Ed.) 

“Χρὴ ἔσωϑεν ἀντιπαρασκευόζειν ἀντικριόν) Meminit 
Philo, et vocat χρεὸν τὸν ἀντικατασκευασϑέντα. 'Tale 
quid et Vegetius libro riz. capite xx. Znterdum longis- 
simas ferratasque. trabes opponunt machinae venienti, 
eamque a murt vicizitate propeliunt. non tamen est 
Aeneae ἀντικριός. ( Casaub.) Conf. Ez. Spanhem. ad 
Iulian, Orat. I. Opp. Tom. II. pag. 19}. CEd.) 


Διορύξαντα τοῦ τείχους μέχον τοῦ ἄλλου μέρους τῶν 
πλίνϑων) Etsi ἄλλου dicit, non ἑτέρου, videtur tamen 
de muro loqui composito e duplici laterum ordine: 
quorum alter exteriorem muri frontem efficit, ut ap- 
pellat Vitruvius, alter interiorem: sed inter duos or- 
dines ateritios alia videntur fuisse interiecta, (Casaub.) 
De promiscuo usu vocum ἕτερος et ἄλλος (ut nos dici- 
mus die andre Seite pro die entgegengesetzte) vide 
quae S acrvapnius ad Memnonis Excerpta Cap. 49. pag. 

247. (Ed) 

πρὸς δὲ τὰ μεγαλα μηχανήματα)  Turres intelligit, 
e quarum tabulatis pugnabant milites omni telorum ge- 
nere. ( Casaub.) 

Kal βέλη ἐξ αὐτῶν ἀφίεται, 3a τὸ καὶ καταπελταῦ 
καὶ σφενδόναι.) Catapultam cape, non, quomodo poste- 
riora saccula, εἰ Caesar ipse, pro machina petraria, 
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sed pro ea, quae tela graviora, et iacula atque hastas 
mitteret. haec prima notio et prima forma catapultae; 
quam Olympiade xcv. Syracusis invenit Dionysius, ut 
anctor est Diodorus (Lib. XIV. Cap. 50.); qui modo ap- 
pellat καταπέλτας simpliciter, modo oE βελεῖς καταπέλτας. 
ut cum ait in prima eius teli usurpatione adversus Imil- 

conem ducem Carthaginiensium: ἀπὸ δὲ τῆς γῆς τοῖς 
ὀξυβε ἑλέσι καταπέλταις οἱ «Συρακούσιου χρώμενοι συχνοὺς 
τῶν πολεμίων ἀνήθουν. καὶ γὰρ κατάπληξον είχε μεγάλην 
τοῦτο τὸ βέλος διὰ τὸ πρώτως eU get vou xor ἐκεῖνον τὸν 
χαιρόν. | Aristoteles, qui Olympiadis xcix, principio 
est natus, meminit quidem catapultae telorum iacula- 
tricis in tertio Nicomacheorum, sed ut inventi tunc 
admodum recentis inter verae Graeciae populos. idem 
,enim libro septimo Politicorum de machinis poliorceti- 
cis loquens, appellat eas inventa νῦν εὑρημένα, quae 
modo sunt reperta. de caussa nominis et figura plura 
disserimus alibi. Funda, cuius Aeneas hoc loco me- 
minit, ea videtur esse, quam Graeci Áchaicam voca- 
bant. nam ista potissimum usos esse veteres in obsi- 
dionibus, docet Suidas, et confirmat historia. qua de 
re plur alibi. C 4deza.) 


Εἰς δὲ τὸς ὀροφίνας οἰκίας καὶ πυρφόρα τοξεύματα) 
Etsi Graecis à ὄθοφος aut 000g omnis domus tectum ap- 
pellatur; ὀροφίνην tamen οἰκίαν hic de quavis domo, 
quae tectum habeat, interpretari, stultum sit et ridi- 
culum: quum res ipsa demonstret, κυρίως» hoc est, 
primaeva significatione esse eam accipiendam. ὄροφος 
proprie calami, sive arundinis parvae genus est, apud 
vetustissimos in tegendis domibus usurpatum, quod 
et nomen significat: est enim ab ἐρέφειν. Poeta Ihad. 

x (v 451.) ἀτὰρ καϑυπερϑὲν ἔρεψαν .«1αγνήεντ᾽ ὄροφον 
Ac ᾿δηβιονόθεν ἀμήσαντες. Interpretes poetae eo loco obser- 
vant, quod ad tecta orophus adhibitus fuerit, id fa- 
ctum esse propter lanuginis supernascentis. densitatem. 
Sic illi: üpogog καλαμίσκου εἶδος ὑδροχαροῦς, ἐπιτηδείου 
εἰς ὀροφήν᾽ ὃς ἐν λειμῶνι ἐπονϑ εὶς δασεῖαν ἐπανϑοῦσαν 
ἔχει λάχνην, ὕτε καὶ ἐστὴν ἀγαϑὸς ἐρέφειν. ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ 
διὰ τὴν “παλαιοτάτην χρῆσιν καὶ ἁπλῶς αἱ τῶν οἰκιῶν 
στέγαν πᾶσαν ὄροφον λέγονται. — Kst igitur ὁροφίνη οἰκία» 
domus tecta ar undinibus, vel fronde, vel scandulis, 
aut simili materia, quae facile ignem concipit. (Jdem.) 


ANNOTATIONES, 267 


. Xon τοὺς ἐν τὴ πύλεν κουφαίως ὑπορύσσειν χατὰ Tg 
προσαγωγὰς τοῦ μηχανήματος) Vegetius libro iv. cap. 
xx. Cun Rhodiorum civitas oppugnaretur ab hostibus, 
et turris ambulatoria ypmrorun altitudinem ac turrium 
omnium superaret , mnechanict i wget io :nventum est ta- 
le remedium. | Per noctem sub fundamento muri cuni- 
culum fodit, et illum locum, ad quem die postero tur- 
ris fuer at promovenda , nullo hostium sentsente , egesta 
terra cavavit intrinsecus : et cum rotis suis moles "fuis- 
set impulsa, atque ad locum, qui subtus cavatus fue- 
rat, pervenisset, tanto ponderi solo cedente subsedit : 
nec iungi muris , aut moveri ulterius potuit. — Falso pu- 
tat Vegetius, tum primum a mechanico Rhodiorum 
fuisse dolum inventum, cuius praeceptum hoc loco 
Aeneas, multo vetustior, tradit. (/derm.) 


πληρουμένων.) Medic. πληρουμένου. Male. (Zd.) 


ΤΙροκαλύπτειν͵ δὲ ἅμα, τούτοις καὶ γυμνὰ παραπετά- 
σματα ἢ ἱστία. ἐρύματα τῶν εἰσαφιεμένων βελῶν) Solent, 
qui stant adversus hostem in muro, oppansis ciliciis, 
sagis, velis, coriis, et id genus aliis rebus, saluti suae 
consulere: de eo genere defensionis non loquitur hic 
Aeneas, sed de alio aliquantum diverso, ὙΠ enim 
sagis aut velis desuper contegi illa loca, ad quae tela 
hostium possunt pervenire. duplex expansorum hoc 
pacto velorum utilitas notatur: nam et tela inhibebun- 
tur, ne per illa loca ingredientibus noceant: et ipso- 
rum telorum facilis collectio praestabitur, cunciis su- 
per velo aut sago consistentibus. Idem et in navibus 
olim facritatum j qu uando hostis imminebat infestus. 
Cornelius Sisenna historiarum lib. rv. Puppeis aceto ma- 
defaciis centonibus integuntur : quos supra perpetuae 
classi suspensa cilicia óbtenduntur. (Casaub.) βελῶν, 
quod abest iu editt., revocavi e Medic. (/d.) 


ἐναντιοῦσϑαι} Medic. ἀντιοῦσϑαι, ut infra Cap. 57. 
ἀνθυπορύσσειν καὶ ἀντιοῦσϑαι. — (Ed. ) 


Iloóc μὲν τὸ διόρυγμα πῦρ ποιεῖν πολυ) Observa, 
ignem loco munitionis hosti obiiciendum praecipi: 
quod saepe factitatum ex variis occasionibus, testis est 
historia. ignis excitati ab obsessis, ut hic docemur, 
exemplum egregium apud Guilielmum Dritonem in ob- 
sidione castri Guaillardi per Philippum Augustum li- 
bro vir. Philippidos: 
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Postquam municipum ni;ius fragor impulit aures, 
Illuc se vertunt; congestis undique lignis, 

Jgnem supponunt, ut sic aut ardeat intus, 

Áut via non pateat, qua prodeat hostis ad illos. 


Ad morandum vero hostem alias insecuturum saepis 
sime accensum ignem legimus, Vide Caesarem CGalli- 
ci bellilibro virr. de Bellovacis Romanos fugientibus; 
Frontinum libro 1. capite v. ubi non unum exemplum, 


(Casaub. ) 


Τάφρον ἔνδυϑεν ὀρύσσειν, ἵνα μὴ εἰσέλϑωσι) Si 
murus fuerit ve! perforatus, vel deiectus, neque po- 
terit hostis ab aditu submoveri, superest una spes in 
novis munitionibus interius ducendis, quae in hodier- 
na militia vocantur des retranchemens; Livius saepe 
hoc, murum interiorem ducere: cuius rel et inter bel. 
li praecepta monemur, et crebris in historia exemplis, 
antiquissimum est apud Thucydidem (II, 76.), a Pla- 
taeensibus editum ; qui mature extruunt interiorem, 
ac proinde angustiorem murum, j0jros07, hoc est lu- 
nari forma: quae fere eiusmodi munitionum est figura, 
sicut pluribus alibi dicemus. ( Casaub.) 


Cap. XXXIII. Igniariae rationes, obsessis cogmi- 
tu utiles et necessariae, hoc Capite et duobus sequen- 
tibus explicantur: quorum primo defensores docentur 
ignibus hostes vexare: altero cavere, ne sibi ignibus 
noceatur, atque adeo excitatum in suum damnum 
ignem exstinguere: tertio de artificioso quodam igne 
agitur. (Casaub.) 


X» δὲ ταῖς προσενεγϑείσαις γελώναις ἐπιχεῖν πίσσαν 
καὶ στυππεῖον καὶ ϑεῖον ἐπιβάλλειν)  lulus Africanus 
cap. xLvr. Àencae verba leviter immutata pro suis de- 
scribens, vocem στυππεῖον non habet, In testudines 
machinasque alias propius muros admotas ignes et res 
ignitae, aut vehementer calefactae coniici solitae, du- 
plici fine, sive ut machinas incenderent, sive ut ma- 
chinarum impulsoribus, vel fodientibus muros sub 
ipsis, nocerent. non solum igitur titiones ac faces ia- 
ciebant, sed etiam aquam aut picem ferventem, oleum 
item fervens et arenam calefactam. mam haec et ma- 
chinis erant infesta, et ex illis, nisi probe forent con- 
textae, in capita subtus facientium opus guttatim de- 
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fiucbant, dirisque illos cruciatibus afficiebant. — Apol. 
lodorus: Ζούτοις τῶν χελωνῶν ξυλους αἀποχρεμάσϑωσαν 
δέρῥεις τρίχινοι; καὶ σανίδες προσηλώσϑωσαν. ἵνα ge 
ἄμμος ϑερμη)» μήτε πίσσα, urs ἔλαιον ἐπιχεόμενον ἐπι-- 
στάξῃ τοῖς ἐργαζομένοις. arena autem candefacta quam 
vim habeat, et quam horribile sit tormentum, ex Olai 
Magni historia disci potest, libro rx. capite XXIv. εἰ 
xxx. multum enim hodieque gentes Gotthicae in de- 
fensionibus urbium adversus obsidentes eo telo utun- 
tur. Quae hic praecipiuntur ab Aenea, pix, stuppa, 
sulphur, et ligna tenuia, ut sarmentorum et virgulto- 
rum fasces, usitatissimae τῶν πυροβόλων materiae iam 
inde ab antiquissimis temporibus fuere, lege Thucydi- 
dem in Plataearum obsidione. Porro picem, oleum 
ceteraque alia liquida et χυτὰ, ut arenam, e lebete vel 
olla ansas praelongas habente, aut sartagine interdum, 
fundebant. Herodianus lnbro viu vocat κοῖλα ox& 
λαβὰς ἐπιμήκεις ἔχοντα. veteres Graeci eiusmodi vasa 
proprie ἀστεόχους nominarunt ; cuius rel unicum testem 
habemus Hesychium, ἀατίοχοα, ait, ἄγγος περιφερὲς, 
εἰς ὅ ἐγχέοντες πίσσαν καὶ ϑεῖον καὶ στυππεῖον ἠφίεσαι. 
quamquam et alia in eosdem usus parata ita vocarunt, 
ut ligna sulphurata vel picata. nam addit: ἔστι δὲ καὶ 
γένος λένου καὶ ξύλου ξηροῦ καὶ πεπισσωμένου. Apollodorus 
parari lubet σχίδακας εὐχκεότους, nec non ligna reU sun 
μένα καὶ πεπισσωμένα. Observo etiam, ad liquida inii- 
cienda, quae Philo appellat ὑγρὰ τεϑερμασμένα, praelon- 
gis interdum usos fistulis, quas idem nominat ἐνετῆ- 
ρας. id nomen e libris Graecorum medicorum satis no- 
tum est. Vetus scriptor apud Suidam narrat, in prae- 
toria nave HRhodiorum fuisse κημον mugopogo»? id quo- 
que vas simile fuit astiochis Hesychii. in sexto Poly- 
aeni Áthenocles obsessus plumbum liquatum ἐν χαλκείοις 
προωϑῶν effundit e muris. Latini, ut Ammianus, in 
hunc usum adhibent qualos, corbes et sitellas e ferro; 
ali amphoras; ut Cn. Scipio, qui bello navali am- 

horas pice et taeda plenas in hostium classem iacu- 
bod est, ut narrat Frontinus libro iv. (Cap. VII. 9.) 
( Casaub. ) 


φάκελλον) Cum simplici 4 scribunt Hesychius, Àm- 
monius, Thomas Magister aliique Lexicographi. Vid. 
Duker. ad Thucyd. Il, 77... (JEd.) 
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| HIagrosivaodo ξύλα, οἷον ὕπερα» μεγέϑη δὲ πολλῷ 
μείζω. καὶ εἰς ἴω τὰ ἄκρα τοῦ ξύλου κροῦσαι σιδήρια 
ὀξέα καὶ μείζω " περὶ "δὲ τὰ ἄλλα μέρη τοῦ ξύλου καὶ ἄνω 
"web κάτω χωρὶς πυρὸς oxsvuoicg ἰσχυρὰς eté. 2 Locus 
"hic, quein e Codice Mediceo restituimus, in editio- 
ne Casauboni mendose simul et lacunose. legitur ita: 
παρεσχευάσϑω ξύλα, οἷον ὑπερμεγέϑη δὲ πολλὰ pito, 
“καὶ εἰς μὲν τὸ ὄκρα τοῦ ξύλου καὶ ἄνω καὶ κάτω χωρὶς 
πυρὸς σκευασίας ἐσχυράς" τὸ δὲ εἶδος γενέσϑω οἷον κεραυ-- 
νὺς τὸ γραφόμενον. quae verba ita vertit Casaubonus: 
Praeparentur ligna ad instar sagittarum, sed praelon- 
ga €t maiora mito. ad cuiusque li, gni extrema cum a 
superiore, tum ab inferiore parte Separ atim aptentur 
materiae ad. concipiendum ignem efficaces et validae: 
esto autem teli huius figura, quali solent fulmina de- 
pingi. ad illaque haec annotat: , Lego et suppleo 
»οοἷον τόξα" ὑπερμεγέϑη δὲ καὶ πολλῷ μείζω. Rationem 
»conficiendi malleolos aut falaricas hic nos docet Aeneas. 
Latini malleolos dixerunt compositionem certam rerum 
paptarum ignem concipere; nam, ut Cicero etiam docet 
pro Milone et alibi, ad incendia malleoli compara- 
bantur. Fiebant variis modis: aliquando sine alia 
,arte stuppas, spartumve, aut similem materiam in 
,liquefactam picem sulphurve intingebant, et colliga- 
,tum fascem iaciebant. Nonius: lMalleoli sunt mani- 
puli spar tet, pice contecti, qui incensi, aut in muros 
»QuL tn tesiudines iaciuntur. Plane ex hac descriptio- 
;ne malleolum recte vocaveris illam ἐσχεδιασμένην ovv- 
,'0:6, cuius modo auctor noster meninit: constabat 
»enim e pice, stuppa, sulphure et virgultis in unum 
»fascem colligatis. Sed alii fuere malleoli, ad quorum 
s, confectionem plus adhibebatur artis. concinnabantur 
,enim ad instar sagittae, ut ait Vegetius (IV. 18.). 
Ammianus ita describit in digressione de machinis 
»poliorceticis, libro xxmnr. (Cap. IV.): AMal/eoli teli 
»genus; Jigurantur hac specie. Sagitta. est cannea in- 
»ter. spicilum et arundinem multifido ferro coagmenta. 
»la , quae in muliebris coli formam, quo nentur lintea 
stamina , concapatur , eentre subtiliter et plurifariam 
»patenss atque in alveo 7pso "gnem cum. aliquo susci- 
»pit alimento. et sic emissa lentius arcu inealido, (ia- 
»ctu entm rapidiore extinguitur) si hacserit usquam, 
»Lenaciter cremat: aquisque conspersq acriores excilat 
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»aesíus incendiorums nec remedio ullo quam super- 
»iacto pulvere consopitur. (Conf. Nast Rómische Kriegs- 
»alterthümer pag. 161. Ed.) Aeneae descriptio bre- 
»vior et obscurior, quam tamen de hoc genere mallec- 
»lorum non incommode acceperis. Sed et ad falari- 
,càm auctoris verba possunt trahi; non illam quidem 
»posterius inventam, quae ballista mittebatur, sed 
»quae manu, instariaculi. nam Aeneas ad hoc telum 
ligna vult parari ὑπορμεγέϑη, hoc est longissima, | cu- 
»iusmodi est hastile falaricae in descriptione Liviana 
set Vegetii: ideo cum fulmine comparat Aeneas. Vir- 
»gilius de Turno (Aen. IX. v. 705.): 
Sed magnum stridens contorta falarica venit, 
»Pulminis actà modo. 

,,Post v. χωρὶς deest verbum ἐπίϑες, aut aliud. τὸ γωρὶς 
»refero ad antecedentia verba, intellige autem materias 
,aàd incendium collocatas non in extremis quidem teli, 
»8ed ad extremitates hinc inde, vacuo spatio in medio 
relicto ad prehensionem teli et coniectionem, ' Quo- 
,Ónlam vero diserte subiicit Aeneas, hoc telum πυροβό-- 
Ao» eam habuisse figuram, quae ab antiquis fülmini 
»tribuebatur: videntur utrinque illius extrema cuspidi- 
,bus trisulcis fuisse praefixa, nam κεραυνοὶ ab utraque 
»pàrte erant τριγλωώχενὲς, ut sciunt, qui animi saltem 
,Caussa veteres nummos, et alia antiquitatis monumen- 
»ta inspexerunt. ea spicula valebant πρὸς τὸ ἐμπαγῆναι, 
»Sicut ait noster: semel enim adactum firmiter haere- 
bat: quod in falarica Livius (XXI. 89.), in malleolo 
»Marcellinus observant.* Haec Casaubonus. Ego vero 
quodcunque potius crediderim in animo habuisse Ae- 
nean, quam sagittarum similitudinem. Primo enim 
cur praelongiores maioresque multo desiderat, quum 
utique non eandem omnes sagittae habuerint longitu- 
dinem; quod non modo olim, sed nostris quoque tem- 
poribus ex peregrinis arcubus huc allatis deprehendi- 
mus, et quidem quaedam fuerint longissimae? Deinde 
cur a superiore et inferiore tantum parte materias igni- 
tas póstulat, et non etiam in medio? quum hoc pacto, 
si pauxillum in ipso iactu se circumegerit, prorsus 
eit casurum irritum et sine effectu. Quod si vacuum 
spatium in medio fuerit relictum ad prehensionem teli 
(quod affirmat Casaubonus), cui bono tandem erit in 
utraque extremitate ignem habuisse, quum una tan- 
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tum, nempe infixa hostilibus tignis, nocere queat, al- 
tera longissime remota, utpote longissimis sagittis, 
aon possit; ac eic longitudo nihil nisi incommoda erit; 
quum, si brevior esset, sane etiam ob vicinitatem ali- 
quid possit efficere. In notis certe nihil nos iuvat Ca- 
saubonus deista longitudine. Praetera quid est, quod 
me cogit credere, ab Aenea hic describi speciem malleo- 
liivelfalaricae? Cur extrema illius utrinque existima- 
xe debeam cuspidibus trisulcis fuisse praefixa? Sanein 
Ammianea malleoli descriptione ne unius quidem vo- 
culae indicio annotatum invenio, id genus teli haesisse 
ideo, quod cuspidibus trisulcis more picti fulminis 
exat praefixum, δε tantum, quia rectam acutamque 
cuspidem in capite habebat. Et ego quidem in machi- 
nae huius vera forma non disputo. Ceterum s1 puta- 
vit Casaubonus, idcirco, quia Ammianus eam vocet $a- 
gittam, habuisse hamatam cuspidem, errat, quum non 
omnes illae fuerint ita, et quidem praecipue Graecae; 
quod facile me indicente probabit hic nummus, quem 
in aere possideo, (Vid. "Tab. aen. Fig. L) — Quicum 
conferri potest ille publicatus a Cl. Spanhemio in dis- 
eertatione IV, pag. 207. de praestantia numismatum, 
tsi dubitem, an satis attenta cura depinxeritmucronem. 
Deinde non minus agitur transversus ὁ πάνυ. quum ful- 
minibus eundem trisulcum mucronem attribuit, idque 
scire asseverant, qui animi saltem causa veteres nummos 

etalia antiquitatis monumenta inspexerunt. In HK oxnanis 
ut plurimum ac pene semper id fateor, qui precaban- 
tur. Et pater divum trisulcum fulmen igni fervido 
actutum 1nittat in iholum macelli. | At de Graecis ubi 
hoc videmus? Etutique Romani huc advocari neque- 
unt, quum fortassis nullum unquam eorum adspexerit 
Aeneas.  Ommino alia est figura fulminis in Graeco- 
xum, aliain Romanorum numismatibus, non modo 
quod ad spiculorum acumina, sed etiam quod ad ipso- 
rum radiorum proiectum. | Quod quidem etiam facile 
docturus sum, duo Graecos nummos, quos penes me 
habeo, publicando, qui tales sunt. (Vid. Ταῦ. aen. Fig. 
IL et III.) In Romanis enim nummis ex uno puncto, 
medio scilicet, proveniunt simul omnes radii, recta- 
que producuntur: in Graecis non ita. Sed nec ctiam 
in Romanis semper. Dein temeraria est malleoli et fa- 
laricae comparauo.  Falarica enim Saguntina inventa 


7 


JUDI. 
/SEAEYKE £N 
ΤΩΝ 


τα ΠΠΌ ΩΣ ἃ "f AX TAERN 
ἈΝΤΙ ΧΟΥ 


9 -- 


VILAT2Po* 
Alli, 


Or. 


T ANNOTATIONES. 275 
erat ad vulnerandos homines, sic ut, coeunte post teli 
ingressum vulnere, periculosissima veniret eius evul- 
sio ac geminaretur dolor, ubi spiculum a lateribus erat 
inflexum, Αἴ malleolus ad inflaztumandas machinas, et 
materia ligni post ingressum ferri semper retinet fora- 
men apertum pro crassitudine teli, quod introiit. Ex- 
colamus igitur primo et mitigemus asperitatem repe- 
tendo verba fugitiva ex MS. Mediceo (et Paris. A. Ed.), 
quae talia sunt: aei εἰς μὲν τὰ ἄχρα τοῦ ξύλου κροῦσαι 
σιδήρια οξέα καὶ μείζω" περὶ δὲ τὰ ἄλλα μέρη τοῦ ξύλου 
καὶ ἄνω καὶ κάτω χωρὶς πυρὺς σκευασίας ἰσχυράς, Oini- 
no enim, ut efficiant aliquid et inhaereant, oportet fer- 
rata esse; deinde ubique ignis, non supra tantum et 
infra, Et hanc partem bene habet MStus. Quid tamen 
hoc prodesset, si superiorum verborum plaga sine fo- 
menu alligatione desereretur? Et quidem facile ob 
vocis οἷον convenientiam posset illic excidisse vox oi- 
6r0l, οἱ πυρφόροι ofavo] in Omni antiquitate ac praeser- 
tim obsidione Tyri sunt notissimi. Sane sic leviori 
modo focillaretur hic locus, quam quum Casaubonus 
τόξα intrudit. Sed oportet senientiam considerari, 
quae, ut supra monui, renuit sagittas. Vnde scriben- 
dum minima mutatione: ξυλὰ οἷον ὕπδρα, μεγέϑη δὲ πολλῷ 
μείζω. Nisi fallor, sic omnia erunt sanissima, ita in- 
terpretanda: Praeparentur ligna ad instar pistillorum, 
sed maiora mullo: cuiusque autem ligni extremitati- 
bus immittantur. cuspides ferreae acutae magnaeque, 
et circa alias eiusdem ligni partes atque etiam supra et 
infra separatim aptentur materiae ad. concipiendum 
ignem efficaces et validae.  Acexrimum profecto vete- 
ris militiae instrumentum; cuius figuram quod ait 
esse similem fulminis, id in eo consistebat, quod ligna 
illa instar pistillorum erant quasi fulminum trunci, un- 
de passim σχευασίαν πυρὸς tanquam radii e fulmine emi- 
cabant. Quae quidem ligna sic adornata illis 1gnitis 
machinis et ferramentis, quamcunque etiam in partem 
caderent, ubique et haerere, et in flammam omnia red- 
igere debuerunt; eo vehementius, quod ab hoste 
avelli aut repente deiici haud potuerint. "Vtrum vero 
machinis an lacertis missae fuerint, nihil opus est defi- 
nire, Videntur autem veterum pistilla fuisse pene eius- 
dem parisque formae ac modi, quum alias nequivis- 
sent corum similitudine uti, Ettamen, quod hic fa-. 
9 
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cit Aeneas, idem est a Polybio factum Libro I. Cap. 
ΧΙ. τὰ fabrica corvi Duilliani: ἐπὶ δὲ τοῦ πέρατος αὐ- 
τοί: πρυσήρμοσῖο σεδηροῦν οἷον ὕπερον ἀπεξυσμένον, zn ex- 
iremnio ferreum. quas? pisti lum in acutum desinens a- 
ptabatur.. Quin ipsa vox ὑπεροειδὴς id docet. Et haec 
ad illustranda verba auctoris, quae prae menibus habe- 
imus, Ceternm secündus ille nummus praecipui pretii 
.est, quod apparebit, si vel ad alios duos item Seleu- 
cénsium nummos coóntulevis, quos produxit Vir Cl. iam 
supra laudatus Ezechiel Spanhemius in Dissertatione 
V: de usu numismatum, vel ad ea quae Dissert. IX. 
ddem de tribus hoc nomine urbibus memorat. (Jac. 
Gronov.) 
! » 5 » » ^ , PLI , - 
Knew ἂν τινὲς (000 τῆς πολέως ξυλινον μοσυνὲς, ἢ 
τοῦ τείχεος) Potest abesse dictio £vÀeov. nam ut apud 
Latinos falas qui dicit, turres intelligit ligneas; sic qui 
pósvreg apud Graecos, ex libris geographorum et poe- 
tarum, qui iter Argonautarum descripserunt, satis 
compertum est, E Mosynoeci -accolae Ponti sic £n. 
erint dicti. Dionysius Halicarnasseus libro primo 
(Cap. XXVI. ) de hoc populo: ΩΣ οὖσε ἐπὶ ξυλίνοις y. ὡσ- 
itn ἂν πύργοις, vu qÀoig σταυωώμασε, jocvvog αὐτα κα- 
λοῖντες. Nicetas in Alexio Comneno, libro r. πολλοὶ τῆς 
πατρὶ iy ἄγχ j(07€ πηξάμξιου μύσυνας. οὕτω δοκοῦν τῷ Πέρο- 
05, πρυσέμεεναν. (Casaub.) - Conf, Sturz. Lex. Xeno- 
phont. v. uocvroc, qui de h. v. multus est. (Ed.) 


πίλους καὶ βύρσας) Sic pro corrupto πλείους. καὶ 
βύροας edidi e correctione verissima doctissimi Corayi 
ad Polyaen, p. 567. (Idem, Polyaeno Coxayi non, viso, 
coniecit etjam patruelis meus, ).s/2oz h. l. sunt cilicia, 
centones , Filadecken | ( madidi scil, vel aceto macerati . 
(Ed. ) 

πρὸς vow τάξιν) In corruptis his verbis latet prae- 

-xendendi notio (προκρεμαννύειν, προκαλύπτειν), forte 
ajonecégevro, nti Cap. 37. συμπέτασαντα κατὰ τὸ icai 
μέρος. (Casp. Orel.) 

'"Ddv δὲ ἐμπρησὃῶσι πύλαι) | Lege Vegetium bio 
1v. Cap. v. Sequentia Aeneae verba ita scribi oportuit: 
προσᾳέρισϑαι δεῖ ξύλα, καὶ fug. (pro πρὸς τὸ φέρεσϑαι. 

"Et ita Medic. et Paris. A. £d.) neque aliter describit 
Africanus, cujus caput xLvir. mera est huius Aeniani 
descriptio. (Casaub. ) 
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μέχοις οὗ) Medic. μέχρι οὖ. ( d.) 


Cap. XXXIV. "Ed» δὲ rweg πολέμεου — — — τοι 
ἐμπεμτιρώμεναι ἰσχυϑαὲ σκευασίαν πρὸς τὸ πῦρ, σβεννύξεν 
χρὴ) «vro ὄξει) /^eneae mentem ex xprimere conati su- 
mus: verba praestare nom possumus. [ulius Africanus 

capite ΧΧΧΙΧ, sententiam, non verba ipsa, descripsit. 
Ait enim: ἐὰν ἡμῶν οἱ πολέμιοι nup? κατασχευσστῷ τάϊ-- 
yog, ἤ vt ἕτερον ἐμπρήσουσε, πῶς σκεδάσαι δυναίμεθα: 
σκεδασομὲν αὐτὸ συντόμως καταχέοντες ὄξος. desumi ista 
ex ÁÀÁenea, probant 85 quentia apud Africanum. | Áceti 
vim praecipuam esse ad restinguendum i incendium, et 
pueri sciunt. COUPER Cod. Medie. et Paris. ἐὰν δὲ 

ς 
τινὲς πολέμιον παν (510) rot dion: UN Ced.) 


δαλλον δὲ τὸ προαλείφειν" τούτου ydQ πῦρ οὐχ ἅπτε- 
TUL) Non sol um ipsum per se acetum igne in restinguit, 
sed etiam aceto illita, aut in eo racerata, ignem respu- 
unt. iccirco Vitruvius et Hero mechanicus coria, qui- 
bus machinae circa teguntur, paleis lübent fartiri τὴ 
áceto maceratis. Sisenna apud Nonium: Puppes. aceto 
nid lefact is centonibus integuntur, Non praetermitten- 
duá Philonis mechanici locus: fva μὴ ἐμπίπρηται μήτε 
τὰ un) (evipera pue αἱ ἐπιβάϑραι, μῆτε αἱ χελῶναι, 
ταῖς σιδηραῖς χαὶ χαλκαῖς χρηστέον ἐστὶ, καὶ ταῖς (ολι- 
βδαῖς κεραμίσυ" καὶ τῷ quaeL Juega eig act ἐμβαλόνεα, 
καὶ τυῖς σπύγγοις vore Qoig, καὶ τοῖς κωδίοις à σὲ && βρέξαντα, 
ἢ ὕδατι, ἢ ἐξῷ * 3 τῷ cineri τέφραν μίξαντα ἀλείφευν ro. 
ξύλα. ne machinae cremenítur , neque epibathr ae, ne- 
que testudines, Legulis (squamas alii dicunt) uten- 
dum est ferreis , aereis , plumbeis : aut humente alga, 
ubi eam in reiia conieceris: vel spongtis madentibus : 
poles €t veller ibus y postquam illa aceto madefeceris, 
aut aqua, aut visco: vel sanguine ligna inmungrto, Cu 
cinis fuerit permixtus. meminit algae adversus iucen- 
dium Vitruvius in simili sermone. Hero vcro, plane 
ut Philo, retia iubet repleri vel musco humido, vel al- 
gae specie, quam thalassoprason dicunt. Ceterum Ae- 
neae verba pene ad verbum videtur descripsisse et Po- 
lyaenus libro vr. cap. 11: in Athenocle: ἄριστον κο)λυ-- 
μα πυρὸς ἐπαλειφόμενον ὄξος. ἥκιστα γὰρ τούτου πῦρ 
ἅπτεται. Ubi etiam habes de spongia, quod modo refe- 
vebamus elbilone: κώλυμα πυρὸς σπόγγος, ὕδατοςπ Àn-— 


D 


t - 


27 'ANNOTATIONES. 


076 , προσαρτομιενος. Addit Polyaenus, fuisse, qui ma- 
chinas ab ignis periculo servarent χοῦν καὶ dii vérQu- 
χωμένον προσάγοντες : : intelligit argillam cum capillo sub- 
actam, quae olim solita Sd eam crassitudinem machi- 
nis mau ut ignis omnino non posset eis nocere. au- 
ctor Vitruvius libro x. cap. xxr. e Graecorum libris. 
Apollodorus non uno loco terram pinguem hoc nomine 
commendat, et quidem mixtis capillis. qua de.re ita 
scribit: ταύταις πάσαις ταῖς χελώναις πυκνοὶ ἐμπησσέ- 
σϑωσαν λοι πλ ατυπὲ φαλοῖ, οἱ γὴν καϑέξουσι λιπαρὰν μξ- 
μαλαγμένην, μὴ ἐ ἔλαττον δακιύλων Ó τὸ πάχος», ἐπικέχρι-- 
DITE ἕνην. τοῖς πλαγίοις τῆς “χελώνη " τρίχες αὐτῇ μιγήσον-- 
ται, ἵνα τηρήσωσιν αὐτὴν αρῥαγάδωτον. ( Casaub. ) τὸ 
ante πρθαλείφειν EUR pendet ἃ praecedente χρὴ) de- 
lendum puto, (Zd.) 


Tovg δὲ κατασβεννύντας ἀπὸ τῶν ὑψη ἡλοτότων ἔχειν 
περὶ τὸ πρόσωπον ἔρυμα) Africanus: τοιὶς δὲ σβεννύν-- 
τὰς ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων δεῖ περὶ τὸ πρόσωπον ἔχειν ἕν-- 
Qvua rU, ἵνα 000v ὀχλώνται. ita in meo codice locus 
describitur. melius ἔρυμα. ( Casaub.) Medic. ὑψηλο-- 
τέρων, quod magis placet. CE.) 


Cap. XXXV. .durü δὲ πῦρ σκευάζειν ἐσγυρὸν, ὧδε, 
πὲρ οὐ πᾶντῃ κατασβέννυται) Non satis liquet, quo 
i ded hoc brevi capite comprehensa; utrumne au- 
ctor materias igni concipiendo aptas simpliciter re- 
censere propositum habeat; an rationem docere volue- 
rit, aut saltem indicare, conficiendi ex illis genus 
aliquod ignis artificiosi. nam ila verba, nU σκευάζξειν, 
quis neget doctrinam πυρὸς σκευαστοῦ spondere? ita 
Graeci vocant, quem pyrotechnae nostrl vocant ignem 
artificlosum: quidain ignem Graecum. Cedrenus in 
Leono iconomacho, Hic miseris quibusdam monachis 
loquens: οἱ καὶ προσπελάσαντες τῷ Βυζαντίῳ ἡττῶνται, 
ἐμπρησϑέντων αὐτῶν ἐντὸς ψηῶν τῷ σκευαστῷ πυρί. in- 
telligit autem Cedrenus 1gnem artificiosum paullo an- 
te a Callinico architecto excogitatum (das griechische 
Feuer), qui illud inventum ex Hceliopoli Aegypti ad 
Constantinum Pogonatam attulerat. auctor Zonaras et 
Cedrenus ipse, qui marium (gem vocat, quia. in 
mari durabat, 810 116: τότε Ααλλίνικος ἀρχιτέκτων ἀπὸ 
“Ἡλιουπόλεως τῆς «Ἵἰγύπτου προσφυγῶν τοῖς “Ρωμαίοις, 
πῦρ ϑαλάσσιον κατασκευάσας, TG τῶν ᾿βῥώβων σκάφη κα- 
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τἕπρησεν ἐν Αὐυξίκῳ: σύμψυχα, καταποντίσας αὐτά. αὐτὸς 
οὖν ἐστὶν ὁ τὸ ϑαλάσσιον πῦρ ἐφευρῶν. Historia miscel- 
la libro xix. ita haec expressit: unc Callinicus archi- 
tectus ab Heliopoli Syriae ad. ominos profugus ce- 
nit, qui , marino igne corifecto , Zdrabunm. vasa exussit, 
el una cum animalibus incendit. ahi vocant πῦρ ἐντε-- 
gov , vel ἐντέγνως κατασκευασϑέν. plures dicunt ; nUp ὑ-- 

290r, ionem humidum , quod inter humida, et humo- 
res ipsos vivat, ut Zonarasin Pogonato, Nicetas in Isa- 
aco Ángelo libro primo. horum ignium.apud veteres 

Graecos vel Latinos nullam mentionem invenio, sed 
olei, quod incendiarium vocatum fuisse, ait Vege tius 
libro rv. capite vir. meminit et capitibus xvirr. et 
xLiv. simile fuit etiam oleum e maltha, quo defendis- 
se moenia sua Cyzicenos, oppugnante Lucullo, testis 
Plinius libro ir, capite civ. Iulius Africanus operis sui 
Tactici caput xrv. inscripsit, αὐτόματον πῦρ ἅψει. 60 
docet rationem pharmaci conficiendi, quo si arma ho- 
stium aut aliud quid inuuxeris, atque id postea radiis 
solis obieceris, incendio sponte excitato omnia sint 
conflagratura. (QCasaub.) 


στοππεῖον)  Formatio insolentior pro στυπεῖον (Hc- 
rodot. VIII, 52.), stuppa. Festus: Stuppam linum in 
olitum vocant Graeci Dorii ( στύππα ).: Medic. ozín- 


zvov, (.Éd.) 

ἄνναν λιβανωτὸν) Annon legendum μάνναν λιβανω-- 
τοῦ. Nam Plinius Hist. Nat. XIL. 14. (52, Hard.) Mi- 
cas (thuris) concussu elisas mannam vocamus. Cont. 
Schneider. V. Cl. in Lexico v. μάννα citantem Corna- 
rium ad Galen. de Compos. Med. sec. loca pag. 513. (Ed.) 


ἐναντίως ἐξάψαντα) Forte: ἐν ἀγγείοις ἐξαψαντα. 
(Casp. Orell.) ἐξάψαντα Ῥτο vulg. ἐξάπτοντα dedimus e 
Medic. (.Ed.) 

Cap. XXXVI. Docet, quo pacto obsessi resistere 
hosu debeant, qui scalas muris aut cum maxime ad- 
movet, aut iam admovit. Recte Aeneas machinis sca- 
las adiungit, quae revera expeditae quaedam sunt ma- 
chinae. 1taque Graeci tactici et mechanici de his quo- 
que accurate scripserunt. Qui rationes capiendarum 
urbium explicabant, genera scalarum, fabricam earum, 
usum et pericula exposuerunt: noster nihil horum, 
sed id solum, quod ratio instituti operis postulabat: 


278 ANNOTATIONES. 


quomodo adversus scalis utentes pugnandum esset. 
meminit tamen Aeneas obiter cap. xxxvii scalarum 
militarium e funibus nexarum, quas Latini quidam 
historici scalas lineas vocant, de his multa Hero. sed 
nemo hoc argumentum uberius tractavit, quam ida 
lodorus, ex quo pauca visum huc transferre. — 7 
προειρημένων μηχανημάτων εὐχερέστεραι εἰσὶν αἱ iP 
καὶ eUAOQIUOTOL, καὶ εὐεργεῖς, καὶ εὔχρηστοι, χαὶ εὐδιύρϑωτοι, 
ἐπικίνδυνον δὲ εἰσὶ μᾶλλον, καὶ ὅλαι ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῶν τει- 
χοφυλάκων. ἅλωσιν 790 OU μόνον αὐτῶν εὐχερῆ » ἀλλὰ καὶ 
τῶν χρωμένων αὐταῖς ἔχουσι. προστιϑέμεναν γὰρ τοῖς τεί-- 
geom, 7 ἀνασπῶνται, η) ἐξωθοῦνται, ἢ καταγνυνταυ, 4 τὸ 
ἔσχατον, οὐκ ἐῶνται τροστέϑεσθαιυ. οἵ τε ἐπιβαίνοντες av- 
ταῖς ἀπ ἀρχῆς μέχρι πέρατος πινδυνεύουσον, υπτοκεέμενου 
τῷ ϑλήματι. προκοψαντὲς δὲ ὅλος . ἢ τὸ πλεῖστον μέρος 
αὐτῆς, tva ὑψηλοῦ ἔχουσι TO TOU , ἐξωϑοῦνταυ καὶ συμ- 
πίπτουσι σὺν αὐτῇ" ἢ ἐπιβάλλεται αὐτοῖς βάρη ἐγγὺς οὖσι 
τῶν τειχῶν" καὶ καταχφημνίζονται. οὔτε μὴν Boro ee 790 
χειθὺς, «ei οὖσι τατεξυνωχέροις τῶν πολεμίων. καὶ τῶν μὲν 
ἐν τῷ ὕψει ἑδραίως ἑστώτων" τῶν δὲ ταπεινῶν ἐπ doyvoU 
κανόνος» τοῦ βαϑμοῦ τῆς κλίμαπος. πρὸς τούτυες πέὲρι- 
σπῶνται, διὰ τὸ ἐπιλαμβαάνεσϑαι τὰς ἐκ τῶν χειρῶν βοη-- 
ϑείας. JExposilis ante machinis faciliores sunt scalae ; 
faciles paratu, perfacilis f. abricae : magni res usus, et 
quae inceptum facile perficiat: eerum eaedem pericu- 
lo magis, quam ceterae machinae, sunt expositae ; ἔο-- 
taegque adeo in potestate sunt eorum, qui ruros pro- 
pugnant. neque enun ipsae dumtaxci, sea etiam , qui 
Zpsts utuntur, facile possunt. ui hostium potestatem ve- 
nire. quippe dum muris admoventur , aut sursum ab 
obsessis attrahuntur, aut repelluntur, aut franguntur, 
aut denique admoveri non siiuntur. iam qui per illas 
conscendunt, a principio «ad finem usque periclitan- 
tur, telis hostium expositi. nam ubi ad. summas sca- 
las pervener 785 aut marem earum partem. sunt 
emensi, unde casus eorum. est altior, detruduntur et 
cum ipsis. scalis c corruunt; aut postquam mur is iam 
δι proximi , pondera Ipsts iniiciuntur, quae eos dent 
deorsum praecipites. A ipi e autem sese ascen- 
de;tibus non adeo facile est: quum semper humiliores 
ipsi sint suis hostibus: praeter ea defensores quidem 
in sublimi firmam stationem habent: horum vero , qui 
inferiores sunt, vestigia super exili radio sneistunt, 
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scalarum nempe gradu. adde, quod a a defensione avo- 
cantur: quo minus enim ma ibus suis sib auxilio esse 
possint, ünpediuuur.  (Casaub.) 
ἢ 0 ἀναβαίνων) ὁ abest in Medic. (.Ed.) 
, mM » » M " e ^ 
Türs cnojcet τὸν e'vÓga , 7 τὴν κλίμακα ξύλῳ δικρῷ) 
Furcas intelligit, quas ad id ipsum fieri solitas et Li- 
vius testatur, passim in historiis exempla. (Casaub. ) 


. Hinc proverbialis locutio, éixgor vel δεκραάνοις αϑεῖν. Vid. 


Aristoph, Pac. 656. Lucian. 'l'imon. €. τα. ibique sum- 
mum Hemsterh. p. 56:. ed. Bipont. | (LEd.) 

᾿πὰν δὲ ἄρτε ἄνη — — — ἡ κλίμαξὶῚ Si scalae 
iam firmiter muris sint aptatae. hoc velle Aeneam, se- 
quentia fidem faciunt. scripsit gitur vel hoc, vel si- 
mil modo: ἐὰν δὲ αρτίως ἜΣ Cv el προστεῦ ἢ) 4 xÀt. 
(Casaub.) Cod. Medic. et Paris. D. ἐὰν δὲ egre ἄνη τω 

S c 

τέσχευ ἡ κλίμαξ. Paris. A. ἐὰν δὲ ἄρτε ἀνητῶτὲ σχεῖ κλίμαξ, 
Legendum forte: ἐὰν δὲ ἀρεηθῇ τῷ τείχερ ἢ κλίμαξ, cuni 
scaía sit muris aptata. — (Casp. Órell. ) 


τὰ δὲ Unc ερβαϊνονταὶ scil. GO ora. nisi malis τὸν δὲ 
ὑπερβαίνοντα, quemadmodum supra erat 0 αναβαίνων. 
Mox cornge: ἐὰν προσφέρηται, pro ἐπὰν m. (Casp. 
Orell.) 

"Euv δὲ ταῦτα μὲν δοκῇ εἰμι) Omnino vox una de- 
est. Lego ἐὼν δὲ ταῦτα μὲν ἀδύνατα δοκῇ εἶναι, vel One ΧΡῚ 
ρῆ. ((αδβαιιῦ.) 

ΤΙ ποιῆσϑαι yon οἷον ϑύραν ἐκ σανίδων) Compa- 
gem plurium asserum invicem cohaeren'inm nominat 
ϑύραν, ob formae similitudinem, docet 1gitur hac ap- 
pellatione, fuisse illius tabulati figuram longiorem, 
quam latiorem: ia enim fores funt . et fenestrae. Sic 
accipiendum apud Livium scribentem ex Polybio in 

obsidione Ambraciae (XXXVIIL. 7.): hosti cuniculos 
cavanti, modo cilicia praetenta, modo fores raptim 
esse obiectas, nam fores istae sunt ϑύραν, quales hic 
describuntur, id est, plurium tabularum compages. 
Sic Diodorus Siculus libro xvin. (Cap. 71.) ϑύρας xo- 
ταχεχεέντρωμένας appellat, id est, fores aculeatas, quas 
Plutarchus et alii σανίδας κεντρωτάς. Valerius Maximus 
libro iir, ( Cap. VII. 2) tabulas plumbatas.habentes cla- 
vorum. cacumina. quia erant jMae tabulae Jongiores, 
quam latiores. mem:nitharan tabularum etiam Philo, 
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ct vocat simpliciter θύρας. Eadem quoque fecit caus- 
sa, cur ϑυρεὸς Graecis dicatur, quod Romani scutum 
vocabant, erat enim vere oblongum, mon autem ro- 
tundum, ut ἀσπὶς et clypeus. ( Casaub.) Conf. Wes- 
seling. ad Diodor. 1. 1. Tom. VIL. p. 194. ed. Bip. et I. 
Lips. Poliorcet. Lib. V. 5. (Jd.) 


᾿“Ὑποπροτεϑέναι τῇ κλίμακι τῇ προσφέρομένῃ --.--.-.-.» 
Ad se ntentiam perficiendam necessario repetenda sunt 
ila, τὴν vgev, quae tamen verba facile ex praece- 
don quum suppleantur, aut nihil, aut aliud deest. 


(Casaub.) 


σπονδύλου προὐποτεϑεμένου) Videtur Aeneas h. ]. 
sensu insolentiore dixisse σπόνδυλον, quod aliis vocatur 
κύλενδρος, JY alze. (Βα. 

Cap. XXXVII. | Cuniculorum faciendorum indu- 
stria oppugnantibus et repugnantibus ex aequo utilis. 
quemadinodum enim, qui obsident, cuniculos cavant, 
ut subter muros in urbem pateat aditus: sic saepe ob- 
sessi aut aggerem cuniculis leguntur subtraxisse, aut 
machinis adversariorum aliquo modo nocuisse. Lit 
etiam interdum, ut intra cuniculos utrimque certetur. 
quo genere pugnae insigne olim fuit Ambraciae obsi- 
dium, Polybio descriptum, ut in fragmentis ostensum 
est, et Livio peraccurate (XXXVH. 7.).  Polyaeno 
quoque libro vi. Aeneas vero hoc capite, instituto ser- 
viens suo, quae de cuniculis disserit, ad obsessorum 

utilitatem ac salutem refert, quaedam tamen etiam in 
commune consulit, Descripsit ista pene ad verbum 
Africanus capite tv. ( Casaub.) 


"Edv δοκῇ ὑπορύσσεσϑαι — — αἷς βαϑυτάτην ἐχτὸὺς 
χρὴ tag gov ὑρύσσεσϑαι) Videtur deesse τὰ τείγη.. aut 
simile quid aliud. Idem praeceptum apud Philonem, 
clarius expressum. nam ait, si hostis cuniculos agere 
in urbem fuerit aggressus, in eo spatio, quod est inter 
muros etloricam exteriorem, fossam tantae altitudinis 
esse ducendam , quanta est pars. murorum, quae terra 
tegitur: πρὸς τὰς μεταλλεύσε ἐς ὀρυκτέον à ἐστὶν evo μέσον 
τοῦ τείχους χαὶ τοῦ προτειχίσματος ἱκανὴν τάφρον, ἡλίχον 
ἐστὶ τὸ βάϑος τῶν ϑεμελίων., τὸ κατὸ γῆς ἵνα φανεροὶ γι" 
ψόμενοι οἱ ὑπορύττοντες ὁφδίως διαφϑαρῶσιε;, xal poker 
Ti) p « πλησιάζωσι. (Gasaub.) | Cod. Medic, ἐὰν δοκῆς 
ὑπορύσοεοϑαι (absque lacunae signo), si putes cuniculis 
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suffodi. quod valde placet. mox idem Codex τὴν τάφρον. 
(μα. 

καὶ οἱ ὑπορύσσοντες ὀφϑῶσιν) Sic, quemadmo- 
dum iam Casaubonus coniecit et in versione sua expres- 
sit, emendavi auctoritate Codd. Medic. et Paris. A. D. 
C. Volts αρϑῶσιν.  (Ld.) 


ὡς ἰσχυρότατον) Sic scribendum pro ἐσχυροτάτην. 
( Casp. Orell.) 

ἐκ μεγίστων Ai9ov) Medic. xo? μεγίστων à. (Ed.) 

τειχίσαυν donum) Scribendum λίθοις. | (Casaub.) 


"Eav δὲ τὰ ᾿ὑπορύγματα τῆς τάφρου προσπέσῃ) Scri- 
bendum, τῇ τάφρῳ πρ. 51 cuniculus ᾿ obsidentium incide- 
rit in fossam ab oppidanis caeatam. ita describit etiam 
Africanus. huc | pertinent Philonis haec: 7 ταῖς ὑπο-- 
οὐξεσι τῶν τειχῶν λάϑρα χθᾶσϑαι, καϑάπερ καὶ γὺν goov- 
ται μεταλλεύοντες. ἐὸν δὲ ἀντιμεταλλευόντων τῶν ἕνδοϑεν 
συντρηϑῇ, ἢ E λεπτὸν συνέλϑῃ τὸ ὄρυγμα, χρηστέον 
ἐστὶ τοῖς βουπόροις κέντροις». καὶ ταῖς ζιβύναις, καὶ τοῖς 
τρισπιϑάμοις καταπέλταις. χαὶ τοῖς διμναίοις πετροβόλοις, 
καὶ καπνιστέον. τοὺς ἐν τοῖς μετάλλοις ὄντας. κοινοὶ δὲ ἔστιν 
ἀμφοτέρων ταῦτα. καὶ τῶν πολιορκουμένων xol τῶν πολι-- 
ooxovvrov. Quoties subter muros cuniculi caeantur, oc- 
culte id faciendum, utisane cunicularios hodie facere 
videas. quod si, oppidanis contrarium cuniculum du- 
centibus , foramen extiterit, aut ad intereallum tenue 
cavatio fuerit perducta; aculeis utendum, quedes bu- 
buici gestant, ei sibynis , nec non catapultis trium spi- 
thamarum, | et ballistis petrariis, quae onera duum 
pondo iaculentur: fumo item vexare eos oportet, quz 
sunt intra cuniculos. atque haec monita, cum «d ob- 
sessos , Lum ad obsidentes, exc aequo pertinent. | Sed 
haec praxis melius docuerit, quam habes apud histori- 
cos saepe descriptam: in illa praesertim, cuius iam 
memini, Ambraciae obsidione, hac maxime re memo- 
rabili, apud Livium fuse exposita lib. xxxviir. inde 
pete. (Jdem.) 

LH δέ τινὲς καὶ σφῆκας χαὶ μελίσσας εἰς τὸ δισρυ-- 
γμα ἀφέντες ἐλυμήναντο τοὺς ἐν τῷ ὀρύγ, port ὄντας) O 
sollertiam hominum prorsus admirandam in sua salute, 
aliena pernicie procuranda! parum erat, quod equos, 
asinos, canes, fcles, tauros, sues, Messung elephan- 
tos, ipsos denique leones, sibi militare saepe compu- 
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lerunt; nisi ipsas etiam aypiculas condocefacerent in 
hostes pro se pugnare. Hoc vero mortales non raro fa- 
ciitasse, et vetus historia testi«, et recens. de vetere 
ecimus iam, id affirmante hoc loco Aenea. quare etiam , 
p us Áfricanus, pos 30 dun docuit, cunicularios fumo 

schioppximiention, alterum hoc velut ἐγκύκλιον, in eos- 
de m telum aífert 1n medium. λυμανεῖ δὲ ᾿ inquit, τοὺς 
ὀρύσσοντας . σφῆκας καὶ μελίσσας ἀφεὶς δὶς TG διόσυγμα. οἰὦ- 
nicularios vehementer pexaperis, st vespas et apes in 
cuniculum immiseris. de recentis vero historiae scri- 
ptoribus non unum, sed plures possumus laudare, 
qui urbes obseseas apum praesidio defensas memoriae 
prodiderint. Sed legan X studiosi, quae Super ea re 
erudite observata € uni à prasnton δ νὰ viro, Philip- 
po Camerario, loachimi τοῦ πάνυ filio.  ( Casaub.) 


χρὴ δὲ καϑ' ὃν etc.) Medic. χοὴ δὲ ἀγνωσσεῖν (sic) 
xad Uv, quod forsitan mutandum in ὧν γνωσϑῇ vel àv 


γνωστὸν ἢ: EOasp. Orell.) 


ἐμπιπράναι τὸ iv ógéyueré μαχόμενον) τὸ omittit 
Medic. bale. CEd. ) 

"Au«ocv Βαρκαίους πολιορκοῦντα) Multi huius histo- 
yiae meminerunt: sed ante omnes Herodotus, unde et 
noster habet, locus est in Melpomene. (IV. Cap. 200.) 
( Casaub.) Medic. πολιορκοῦντας. Male.  ( Ed.) 


τὸ ἐπιχείρημα) vo abest in Medic. (Eid. ) 


" Aanidog χάλκωμα ἐπιφέρων -ττι ---α τοῦ τείχους ἐπά- 
vo προσίσχειν πρὸς τάδε) Nihil videtur desiderari, sed 
προσίσχεν leg ;endum, non ngoalaytu. clarius pater hi- 
storiae: τὸ ὀρύγματα ἀνὴρ yoÀ: «ug ἀνεῦρε ἐπιχαάλκῳ ἀσπί-- 
δι.» ὧδε ἐπεφραοῦ εἰς. περιφέρων αὐτὴν ἐντὸς τοῦ τείχεος, 
προσίσχε πρὸς τὸ δάπεδον τῆς πόλεος. (Casaub.) "Totum 
locum luxatum et depravatum ex Herodoteis optime re- 
stituit Wesselingius ad. Herodot. 1,1. pag. 569. ἔπειτα 
ἀνὴρ χαλκεὺς ἀνεῦρεν, ἐνθυμήσας ἀσπίδος χάλκωμα ἐπιφε- 
Qt, καὶ. ἐντὸς τοῦ τείχους προσίσχειν πρὸς τὸ δάπεδον. 
τῇ μὲν δὴ ἄλλῃ i κωηὰ ἦν, πρὸς ἃ προσίσχε τὸ χάλκωμα" 
7j δ᾽ ὑπωρύσσετο, ἀντήχει. Quae correctio palmaria| con- 
hrmatur ex parte etiam Codice Medic. qui habet ὄντος 
τοῦ τείχους, quod sine dubio corruptum ex ἐντὸς v. τ. 
( Ed.7 ) 

Ὅϑεν καὶ νῦν χρῶνταν αὐτῷ ἐν τῇ νυκεὶ γνωρίζοντες. 
ἣ ὑπορυσσεταν) Χρῶνταν non referendum ad Barcaeos, 
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sed ad communem hominum usum. mansit enim inter 
Graecos consuetudo explorandi cuniculos, admoto ad 
locum suspectum aeramento. de At bae Lio hoc 1 Ipsum 
narrat Polyaenus in sexto. Anonymus scriptor, qucm 
multa ex Polybio descripsisse in τὴν din moneba- 
mus, ita scribit: Pme βαϑος ἔσχεν κανον ? τε ρος, 
ἑξῆς ἔϑημαν παρὰ τὸν ἕνα τοῖχον τῆς ENS ἐγγὺς τῷ τεί- 
ge χαλκώματα συνεχῆ . λεπτότατα ταῖς κατασκευαῖς, οἷον 
λεκάνας, χαὶ ἑτέρα ὅμοια τούτοις, καὶ παρὰ τοῦ τὰ διὼ 
τῆς τάφρου παριόντες ἠκροῶντο τοῦ “ψόφου τῶν. ὀρυττύνστων 
ἐσοϑεν. ἔπειτα ἐσημειώσαντο, τὸν τόπον, χαϑ' ὃν ἐδήλου tu 
νὰ τῶν χαλκωμάτον διὰ τῆς συμπαϑείας. ἀντήχουν γὰρ 
πρὸς τὸν ἐκτὸς ψόφον. ar 


xot οἷς μὲν ᾿πιροσῆκὲν τὰ ἐκ τῶν ἐναντίων τεχνάσμα- 
τα ἀντιώμενα ἀμύνειν; δεδήλωται) Medic. lta: καὶ οἷς μὲν 
προσῆκεν χαὶ ἐκ τῶν ἐναντίων τεχνασματα καὲ ΣΡ ΟΣ 


ἀμύνη, δεδήλωται. Male. (Ed.) 


Χρὴ δύο ἁμαξῶν τοὺς ὁυμοὺς εἰς τὸ αὐτὸ δῆσαι) 
Plaustrorum compagnes, hic descripta, vineae mili- 
taris, aut testudinis ὀρυκτίδος usum praestat: sed levio- 
re opera est parabi ls. Alius fuit plaustrorum usus in 
muniendo: qua de re multa nos in commentariis Po- 
lybianis, ( Casaub.) 


émeurü Onog ἐπισυνδεῖν) Lego ὅπλοις, rucdentibus, 
funibus, ut Cap. XXXIX. ὅπλον οἷς ἐσχυρότατον, ct mox 
ἀνασπᾶται ὅπλοις. (Casp. Orell.) 


σπανιώτατα) Non placet. Lego ὡς παγιώτατα, fir- 
missime, densissime. (idem.) 


τοὺς τροχοὺς) Lego τοῖς τροχοῖς. (IJdem.) 


Cap. XXXVIII. Monita proponuntur propugnato- 
ribus tunc maxime observanda, quando res cum hoste 
eritur, per murorum ruinam irrumpere conante. 


( Casaub.) 


Xon διατετάχϑαι τοὺς ἐν τῇ πόλει μαχομένους τρία 
μέρη) Pro εἰς τρία μέρη. sic cap. xxtitt. τρία μέρη av- 
τοὺς γενομένους δεῖ ἐνεδρεῦσαι. haec tributio copiarum 
in tres partes, in lerisque bellicis facinoribus, maxi- 
me autem in obsidione toleranda, hodieque est usita- 
tissima. Est vero diversa haec partitio ab illa, de qua 
1. cap. illa ex omnibus fiebat, qua civibus, qua pe re- 
grinis militibus; haec ex dis militibus; 111 ut uni- 
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versum obsidionis tempus pertinuit; haec ad diem pu- 
gnae et adsultus. ( Casaub. ) 

παρασκευάζωνται ) Correxi e Medic. vitium vel scri- 
pturae vel typorum 1n editt, παρασκευάζονται, INam con- 
textus aperte flagitat coniunctivum, ( £d.) 


ἐπὶ τοῦ τείχους 601) Medic. ἐπὶ τοῦ τείχους σώμασι. 
Annon legendum καὶ νεοκμῆτές ἀξὶ οἱ ini τοῦ τείχους σωώ-- 


pecer ὦσιν. (Εα.) 


To yco ἐπιὸν μᾶλλον οἱ πολέμιοι φοβοῦνται τοῦ ὑπάρ-- 
govrog καὶ παρόντος ἤδη) Ne hoc quidem vulgaris pru- 
dentlae est praeceptum. Vult Aeneas praesto esse duci 
selectorum militum manum, ut, quamcunque in par- 
tem hostis ingruerit, subsidium recens eo possit sub- 
mittere. isti sunt, quos ἐφέδρους Graeci vocant. de 
quorum necessitate et summa utilitate multa disserui- 
mus in lucubrationibus Polybianis. Aeneas veram 
caussam paucis hic aperit, cur saepe manus parva ége- 
δροευόντων subsidio veniens sit quam efficacissima. δᾶ 
autem est, quoniam, ut Vegetius scribit, subita conter- 
rent hosies, usitata vilescunt. aperte autem Aeneas 
Thucydidem imitatur, apud quem (Lib. V. Cap. IX.) 
Brasidas subsidium disponens, post pugnam inchoa- 
tam pev EDEMS ait: ἐλπὶς γὰρ μάλιστα αὐτοὺς οὕτω 
φοβηϑῆναι" τὸ γορ ἐπιὸν ὕστερον , δεινός τέρον τοῖς πολέμίοις 
τοῦ πορόντος καὶ μαχομένου. "( Casaub. ) 

δ ἀήϑειαν) Medic. δι ἀλήϑειαν, pessime. (Ed.) 


τοὺς μὲν ἐπαινοῦντα, τῶν δὲ δεόμενον) Medic. cor- 
rupte τοὺς μὲν ἐπαινοῦντας τῶν ἦ. δεμένων. ( Ed.) 

μηϑένα) deest in Medic. Male. ( Ed.) 

τῶν τυχόντων ἀνθρώπων) οἱ τυχόντες; homines pulga- 
res e plebe, quod notissimum. Vide tamen Reitz. ad 
Lucian. Piscator. 17. pag. 475. Tom. III. ed. Bipont. et 
Schleusner. Lex, NN. T'est. v. τυγχάνω,  ( Ed.) 

εἴη γὰρ ἄν τὸ τοιοῦτο) Sic Medic. optime. Vulgo 
εἴη γὰρ ἄν τι τοῦτο. (Ed. ) 

Ev οἷς δὲ καιροῖς ἕκαστα τούτων δεῖ παρεῖναι», ἐν 
τοῖς «““χκούσμασι γέγραπται)  Priscis temporibus, cum 
vel nullae, vel paucae adhuc legitimae historiae exta- 
rent, studiosi doctrinae homines exempla proposito 
Suo convenientia, quae fando acceperant, ad subsi- 
dium memoriae sibi aliisque adnotabant, eaque scripto 


Ὁ, 
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mandabant. haec sunt, quae zovouera vocabant, hoc 
est, auditiones, vel historias auditas. extat liber Ari- 
stotelis, quem vulgo :r«g? ἀκουσμάτων ϑαυμασίων inscri- 
bunt; quum verus "index Sit, 'xovouere ϑαυμασια. is 
liber ad doctrinam parandam et cognoscenda naturae 
miracula est a philosopho compositus. qui versaban- 
tur in rebus agendis, similium observationum colle- 
ctionem ad prudentiam colbgendam referebant: quae 

περὶ τὰ gear quum versentur, ad vitam hominum at- 
tendere, et facta eorum, qui res gerunt, adnotare, 
hoc vero est prudentiae operam dare, Propterea philo- 
sophus in primo civilis doctrinae monebat viros politi- 
cos, ut diligenter attenderent τοῖς λεγομένοις σποράδην, 
δι ὧν ἐπιτετυγχηκχκασί τινὲς, diculgatis exemplis eorum, 
quibus consilii alicuius. experientia bono cesserit. id 
quod diligentissime i ipsum fecisse alibi docemus, Non 
dubito pertinuisse eodem librum hunc Aeneae, quem 
'"Axovouere inscripserat. eo complexus erat auctor, ut 
apparet ex hoc loco, sylvam magnam exemplorum ad 
rem militarem pertinentium. quae quidem ille ita di- 
gesserat, ut facile possent lectores discere, quae con- 
silia, quos exitus habere soleant: quae pericula, qui- 
bus remediis indigeant: nam id Aeneas non obscure 
bic significat. Quemadmodum autem omnes historiae, 
quibus refertissima sunt politica Aristotelis, ex eius- 
dem crvin. politiarum libris sunt petitae; sic omnia 
Mx dm quibus usus fuerat Aeneas in hoc et aliis de 

e bellica libris, ex hoc libro '4xovouerov. videntur ab 
γ᾽ fuisse desumta. quod declarant illa verba capitis ΧΙ. 
ῥηϑήσονται δὲ ἑξῆς αἱ ἐπιβουλαὶ ἔκ τῆς Bi 8Àov. Liber 
enim, ut ibi dicebamus, hic est ᾿Ακουσμάτων commen. 
tarius; cuius etiam mentionem facere videtur XXII. 
cap. et xxviir. (Casaub.) Medic. ἐν οἷς καιροῖς, Omisso 


δέ. (AEd.) ; 


Χερμάδια μὴ ἐπιτρέπειν ἀκαίρως ἀφιέναν.) Χερμά-- 
δια opponuntur ἀμαξοπληϑέσε, 1d est, -manualia plau- 
stralibus, sive molaribus, de quorum deiectione 
dictum 'est cap. ΧΧΙΙ. quare autem minora saxa 
parce velit iaci, «caussam non adfert. tale quid 
iam supra monebat, cap. xxir et xxvi. repetebat. 


( Casaub.) 
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τὰ eges εϑέντα) Sic edidi e Medic. Vulg. ἀφέντα. 
(Εα.) : 
Χατακπρεμαννύειν χρὴ ἐν κχοσίνοις ἀνδοας) Etiam 
apud Vegetium homines deponuntur funibus ex urbis 
obsessae muris, ac rursus levantur in murum: non ta- 
men, ut saxa coniecta colhgant, sed ut machinas incen- 
dant. (Casaub.) 


τοῦ τείχους) Medic. τοῦ τείχεος.  (.Ed.) 


καταπρέμασϑέντων δαχτυλίων ἱστῶν πελαφίων ἢ ταῖς) 
Sic Medic. In editt. locus hic lacunoselegitar. ita: κατα- 
κρεμασϑέντων 2521.2..3 ταῖς, in qua tam insigni ad 
deformitatem lacuna Casaubonus tantum latere vocem 
ποφίνων existimavit, haec annotans:  , Videtur deesse 
»νὴοχ κοφίνων. duos modos affert demittendi homines 
»9*t rursum levandi, vel per corbes, vel per scalas e 
funibus confectas, quo de genere scalarum plura di- 
,Cere nunc studio brevitatis omittimus.** Sed prorsus 
haec oratio repudiari meruit, utpote imperfectissima. 
Nam praeter quod verbo καταχρεμαννύξον Superius ἄγδρας 
ἐν κοφίνοις, nunc xogtvove adiunxerit, ratione licet non 
proreus improbanda, huic tamen scriptori inusitata ; 
quis concoquere poterit tantam et tam vanam verborum 
iacturam, qnasi, quum diceret οὕτως, non quivis in- 
telligeret, id esse per demissos cophinos, eo 1pso nimi- 
rum modo, quo descenderunt, et necesse fuisset tam 
inutili opera id explicare? | Et, quaeso, cur potius 
ascendet καταχρεμασϑέντοων ac nOn. eveAxogcvov, hoc est 
demissis , non retractis in altum cophinis, quum, nisi 
hoc fiat; utique alterum illud facere nequeat? Sed 
longa mora est his immergi. Curramus ad MS. Medic. 
qui sic habet: evefetvew εἰς τὸ τεῖχος κατοκρεμασϑέντων 
δακτυλίων ἱστῶν πελαφίων 2) ταῖς etc. INimirum ex hoc 
sermone patet, ÀAenean vellealiquid ex pinnis murorum 
dependere, ad quod ipse homo adscendere queat, non 
quod in altam cum ipso homine retrahatur, ut debe- 
bat, si corbes essent, ut cen jsuit Θο ΘΗΝ Itaque 
puto, tria illic nominari iustrumenta, luxta quae tacite 
dependentia ascendi possit. Primum δακτυλίων, hoc est 
demissa catena ex annulis sive ferrels sivespartels con- 
nexa, deinde ἱστῶν, sive id longa. arbore aut malo 1π- 
terpretari placet, sive velis aut consutis quibusdam ex 
robusta materia centonibus, quanquam prius praepla- 


, 


ANNOTATIONES. 207 


eet, "leriium, ut vere fatear, nondum intelligo. (Jac. 
Gronoe.) Locus in mendo cubat, et vellem Gronovius 
nobis exempla dedisset v. δαχεύλεον absolute positae pro 
catena. Legendum fortassis κατακρεμασθϑέντων δικεύων 
Di ἱστῶν πελαγίων. ἱστοὺς πελογίους interpretor malos 
navium marinarum, qui sunt maiores etlongiores ideo- 
que ad conscendendos muros aptiores quam fluviati- 
lium. vel etiam κατακρεμασθέντων ἱστίων (velorum) y 
δικτύων ἐλαφείων. δίκτυα ἐλαφεια et cvecc ad' conscenden- 
dos muros adhibita legimus eupra Cap. Xt. (.Ed.) 


Cap. XXXIX. — Tres hic ratioues docentur obsessi 
hostem inducendi in fraudem, prima est, cum simu- 
lata fuga allicitur intra muros et. fossa ad id ipsum fa- 
cta decipitur: altera, cum admisso item intra moenia, 
porta cataracta deiecta intercluditur ei reditus; tertia 
fit per laqueos. extra urbem extructos, qui ingeniosa 


arte a defensoribus ducuntur et reducuntur. (Cesaub.) 


Χρὴ δὲ πολιορκουμένους καὶ τὰ τοιαῦτα τεχνάζειν ἐν 
ταῖς 7104.) Iulius Africanus cap. Lvir ita deecribit. 
Tue noÀt0gxov μένους οὕτως δεῖ δολεεύεσϑαι.- ἕν ταῖς πῦύυ- 
λαις εἰς τὸ ἔσω μᾶλλον μέρος ὀρύξαντας τάφρον, ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν πάροδον λιπᾶῖν. et cetera usque ad πεκρυμμένης 
οὔσης. non enim plura describit. (/deri.) 


᾿Ορύξαντα τάφρον ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πάροδον λιπόντα) 
Commentum i ingeniosum, minus tamen usitatum. Sae- 
pius enim legas, fossam ramis et frondibus conteciam; 
aut vias omnes tribulis et muricibus redditas esse in- 
festas, noto tramite relicto, in quo nulla fraus prae. 
structa, simulatione vero fugae hostem in locum in- 
sidiarum allicere, plane translatitium est stratagema. 


(Idem. ) 


Koi φϑείρεσϑαι ἔσω τῆς πόλεως ἐν τῷ καιρῷ --- — 
τούτων δὲ εἶναι o.) Distinguo et scribo: καὶ φϑείρε- 
σϑαν ἔσω τῆς πόλεως, ἐν τῷ καιρῷ δὲ τούτῳ δεῖ ξένα 
συντεταγμένους τεναὶς ἕν ταῖς διόδοις, καὶ πρὸς τοῖς OQU- 
γμασιν, ἐν ταῖς τῶν πυλῶν χώραις. ἐὰν δὲ nà. ( Idem.) 


Καὶ βούλει αὐτοὺς ἔχειν) Melius ἴσχειν. 


Χρὴ ἡτοιμάσϑανι ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ μεσοπύλον * πύλη 
ξύλων αἷς παχυτ.) Non dubito de porta cataracta agi. 
Cataractarum (Fallthore, £llsatter. Μὰ.) antiquis- 
simum est inventum Graecorum, ut nomen arguit, 
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quo etiam Livius est usus ( XXVII. 20.) Vegetius 1ta 
describit lib. rv. cap. 1v. ubidocet, quomodo caveatur, 
ne portae subiectis ignibus exurantur. Sed amplius 

rodest, quod invenit antiquitas , ut ante portam ad- 
datur propugnaculum , in cuius ingressu. ponitur cata- 
ractas quae anulis ferreis ac funibus pendet; ut, si ho- 
stes intrcverint, demissa eadem, extuiguantur inclus. 
Fores cataractae, quas vult Aeneas constare e lignis, 
sive tabulis crassissimis, tollenonibus similibusve ma- 
chinis attollebantur et deiicicbantur: quas ere Graeci 
ἀναστιαστήρια appellant et χαλαστήρια; ut apud Appia- 
num, libro ᾿δμφυλίων 1v. (Cap. LXXVIII ) de Xanthio- 
xum urbe loquentem. ubi habes memorabile exemplum 
eius utilitatis, quam affert cataracta: duo enim HRonia- 
norum millia intercipiuntur ac miserrime pereunt, 
(Casaub.) Non dubitavi edere ξύλων αἷς παχυτάτων 
(pro πυλῶν), sensu flagitante, quem et Casaubonus in 
versione expressit. (.£d.) 


καὶ αὐτῇ τὸ τινὰς τ πύλη φερομένη διαφϑερεῖ καὶ 
πολεμίους σχήσει μὴ εἰσιέναι) — Nullus dubitavi in 
textum recipere coniecturam hanc doctissimi patruelis 
mei proxime accedentem ad verba Codicis Medicei cor- 
ruptissima : καὶ αὐτὴ τὲ τινὰς ἢ πολυφερομένη διαφέρειν καὶ 
τοὺς πολεμίους σχήσει μὴ εἰσιέναι. — lac. Gronov. coni, 
καὶ αὕτη τὲ τινὰς καταφερομένη διαφϑερεῖ, καὶ τοὺς λοι- 
ποὺς σχήσει μὴ εἰσιέναι. 1n editt. lacuna est: xoi αὐτὶ 
τε΄--- — — — τοὺς πολεμίους σχήσει pi εἰσιέναι. ubl 
Casaubonus: ,Deest, opinor, verbum πεσοῦσα. * * Pro 
εἰσιέναν annon legendurn ἐξιέναι, 801], hostes in urbem 
immissos. (£d.) 


ἐγγύτερον) Medic. ἐγγύτεροι. (Ed.) 


Booyovg ἡμέρας μὲν κρυφαίους κατεσκεύασαν)  Ra- 
devicus de gestis Friderici imperatoris, libro 1r. in ob- 
sidione Cremensium cap. Lvir Cremenses, quum ab 
excursibus et audacia temere paullulum  quievissent, 
alio ingenio , alioque cemmento nostros fallere cogitant 
et subvertere. Quaedam. enim. instrumenta, fabricant, 
muscipulis quidem sinillima, sed pro qualitate huma- 
ni corporis fortiora, eaque per vias circa. vallum. di- 
spergunt; quibus ignari multi haerentes , aut capi fa- 
eile poterant , aut occidi. ( Casaub.) | Cod. Medic. 
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κρυφαίως, probante HKoesio. Sed cum statim sequatur 
γυχτὸς δὲ ἀκρύπτους, nolui mutare vulgatam. ( £d.) 
stpoofuAovuevor) Medic. προσκαλούμενοι, inepte. (Ed.) 

"Foro δὲ ὁ μὲν βρόχος ὅπλου o ioyvgorerov , τὸ δὲ 
ὅλ.) Doli instrumentum hoc in tres partes. distinguit 
Aeneas. Suntautem eius partes revera duae: una est 
βούχος ipse, id est laqueus, qui vincit et nexum tenet. 
hunc vult esse ὅπλου ὡς /oyvgorezov, e rudente validissi- 
mo; ut vincti agitationem, nitentis evadere et abrum- 
pere laqueum, sufferre valeat. altera pars est vincu- 
lum, quod extenditur ab ipso laqueo ad manus trahen- 
tium, hoc vinculum Aeneas in duas partes dividit: 
eam, quaelaqueo proxima, quam appellat ipse τὸ à- 
xov, et e catena sive anulis ferreis constare vult, non 
fune; nevidelicetrumpi aut etiam abscindi a capto queat, 
modum huius partis statuit Aencas duum cubitorum. 
altera pars vinculi est, quam manibus tenent auctores 
doli. hanc ipse appellat ὅϑεν Zixovos, et vult esse σχοί- 
vov, hoc est funem e iunco aut sparto, aut alia quali- 
bet bene firma funium materia. hanc partem vinculi 
Aeneas docet aptandam intra munitiones, aut muros, 
ὅπλοις ἢ κηλωνείοις. rudentibus validissimis, aut tolle- 
nonibus; ut magna vi attractus laqueus magis magis- 
que adstringat captum, atque adeo intra munitiones 
protrahat. (Casaub.) ' 

"Oleg δὲ ἔσω κατακρέματαν x.) Intus suspenditur, 
hoc est, suspensus intro pertrahitur. zztro autem pot- 
est intelligi, intra vallum, aut προτείχισμα. sive lori- 
éam, aut similes munitiones, vel etiam intra urbem. 
quod difficillimum esse quum videatur; auctoris tamen 
verba eo manifestissime nos ducunt, ( Jdem.) 


ἢ κηλωγνείοις ) Medic. ἢ ἁλωνίοες, mendose. Pollux 
Lib. VII. Cap. XXXI. 6. 143. τῶν δὲ τοῖς κηπωροῖς καὶ τὸ 
χηλωνειίον" οὐ μόνον ydo ᾿Πρόδοτος (1. 195.) μνημονεύει, 
ἀλλὰ καὶ ᾿““ριστοφάνης (Comoedia deperdita), doce κηλω-- 
γέίον ἀνακύπτων καὶ κατακύπτών, τοῦ σχήματος ἕνεκα τοῦ 
κηλωνείου παρε κηπωροῖς. ubi vide intpp. pag. 790. seq. 
ed. Hemsterh. Conf. Brodaeus Miscell. Lib. ΠῚ. Cap. 
VH. et Wesseling. ad Herodot. l. 1. pag. 91. Proprie 
itaque sic dicebatur £o/leno, machina rusticorum et 
olitorum-ad exhauriendam e puteis aquam ( Brunnen- 
schwengel) Aeneas autem ob similitudinem figurae: 


, 
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sic vocat tollenonem bellicum, quem Vegetius de Re 
Milit. Lib. IV. Cap. XXI. ita describit: 7'olleno di- 
citur, quoties una trabes in terram pracalte defigitur , 
cui in summo vertice alia transversa írabes long:or di- 
mensa medictate connectitur, eo libramento, ut, siuksum 
caput depresseris , aliud. erigatur. In uno ergo capite 
cratibus sive tabulatis contexitur machina, in qua 
pauci collocantur armati. Tunc per funes uno attracto 
depressoque alio capite elevati imponuntur in murum. 
cuius accuratissimam delineationem vide in I. Lipen 
Poliorcet. Lib. I. Dial. VI. Opp. Tom. III. pag. 489. ed, 
Vesal. (.Ed.) 


Oi δὲ πολέμιοι ἐὰν 0.) Intellige plures adversarios, 
qui vincto opem ferre voluerint. ( Casaub.) 


Oi ἔσωϑεν πηλωνείοις χρῶνταν καϑεέντες ) Inclusi tol- 
lenonibus utuntur dezmiltentes. quid demittunt? mili- 
tes, puto, in corbibus, qui vim vi repellant, (/der.) 


ἅμα δὲ καὶ ἀλυσιτελές) καὶ edidi e Cod. Medic, 


(Εα.) : 


Cap. XL. Proponuntur rationes aliquot supplendi 
militum defectus, quando maior est urbis ambitus, 
quam pro copia praesidii, quod est intus. ( Casaub.) 

Οἰχοδομεῖν ὕψει.) Pro εἰς vwoc. vel scribendum ὑ- 
«ψηλὰ, quomodo Iulius olim Africanus descripsit capite 
nviir. de addenda muris altitudine dictum est capite 
xxxi praxim habes apud Iosephum 296*06 libro rri. 
capite xiir.. Mox lego, ἐν ἀπορίᾳ γενόμενοι. (Jdem.) 

᾿“3λλὰ — — ἅπασι μ) ἔχοντες 0717] καταβαίνωσιε) 
Lego et elegantem Hellenismum restituo, ἀλλ᾽ «- 
700006 toig πᾶσι. Usitatius dicitur, ἀπορεῖν τοῖς ὅλοις. 

ς ME 
(Jdem.) Medic. et Paris. A. ἀλλὰ πασὲν ἀπασὸ μὴ ἔχον- 
. E] * Li » 1 
τὲς. Suspicor αλλὰ παλιν ἃπίωσε μὴ ἔχοντες. (Casp. 


Orell. ) 


φυλασσόντων ὑπαρχόντων ἀνθρώπων) . Lego φυλασ- 


^w € , 
σόντων ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἀνϑρώπων. ( Casaub.) | qviec-. 


σύντων imperativi est forma hoc in libello aliquoties 
obvia, unde emendandum: φυλασσόντων ὑπάρχοντες ὧν-- 
ϑρωποι. (Casp. Orell.) Sic Cap. MI. κατὰ πολυπληϑίέαν 
δὲ φυλῆς ἑκάστης τὸ μέγεϑος τοῦ τείχους φυλαττόντων. 


(1) 


ANNOTATIONES, 291 


Ov)c ἐνεδέχετο — —) Deest verbum ἀπέστηπε, aut 
tale quid. Est vero tyrannorum solenne institutum; 
quod de Dionysio hic dicitur. vide, quae narrat Po- 
]ybius lib. xii. de Nabide Lacedaemoniorum tyranno: 
et quae in eum locum observamus. ( Casaub.) 


Σινωπεῖς δὲ πρὸς Ζαταμᾶν πολεμοῦντες) — Existimo 
Datamemhunc esse, qui Olympiade ctv. Cappadociam 
regebat regis Persarum satrapa; quod e Diodori biblio- 
theca discimus. meminere Datamis et alii multi 
scriptores: vita vero extat descripta ab Aemilio Pro- 
bo, sive is est Cornelius Nepos. Sinope urbs ad Pon- 
tum nobilis, modo Cappadociae, modo Paphlagoniae 
fuit attributa. (dern. ) 


Tov γυναικῶν τὰ ἐπιεικέστατα σώματα μορᾳφώσαντες $5 
καὶ ὁπλίσαντες. ὡς ἐς ἄνδρας μαλιστα) Rodericus Tole- 
tanus de rebus Hispaniae lib. 111. cap. xxii. Domnus 
JMurtiae egredzens contra Arabes infeliciter est agores- 
Sus; etin | urbis ambitu circumsepius, cum esset. pro- 
vidus et dis scretus, fecit mulierum capita. circumcidir, 
uin muris a foris apparentes, viri eminus crederen- 
tur, €t cannae, quas maribus praeferebant, lanceae 
putarentur. (Jdem.) Similis traditio est de foeminis 
Turicensibus armatis i1 defensionem urbis patriae op- 
pugnatae ab Alberto duce Austziae anno 1292. ( £d.) 


καδους ) intell patinae vel parvi lebetes ex aere 


facti, WW aschbecken. | (.Ed.) 


βάλλειν δὲ ovx εἴων) 1n Medic. abest δὲ, Male. 
CEd. ) 


'Ecv δὲ θέλης ἐπὶ τῷ τείχει περιόδους πλείους φαίνε- 
E Africanus cap. Lix. describens addit, ut vi- 
"pud de suo, ἐπὶ τῷ τείχει 1) χάρακι, super muris 
aut. eallo castrorum. | non absurde: nam, ut an- 
tea dicebamus, pleraque hoc libello. contenta defen- 
sione castrorum non minus conveniunt, quai urbis, 


( Casaub. ) 


Kol οὕτω φανοῦνται εἷς δύο) Africani codex, qv. 
eic δύο. ires circitores appar ebunt duo. sed non agit 
hic Aeneas de minnenda specie circumeuntium, qua 
de re extat apud Africanum cap. LX. castrensi rel ac- 
modatum, (J4dem.) - 

ΠΡΟΣ 
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II:p) ναυτικῆς ταξεως δίειμι) Τιδοίδι θη de na- 
vali bello subiunxerat tractationi de obsidione toleran- 
da; quia urbes maritimae mari, non minus quam ter- 
xa, possunt obsideri, idem et Vegetius fecit, cuius li- 
ber quartus et πολιορκητυκος est et ναυμαχικός. Fecerat 
idem etiam Philo mechanicus, sicut ex 118 constat, 
quae hodie leguntur in fime commentarii Poliorcetici 
illius. CA4dem.) Explicit. liber in Medic. 44ivelov πολι- 
ορκητικὰ 1] «Αἰλεανοῦ, καϑὼς τ ἀρχή. ( Ed.) 


ll 


ADDENDA 


ET 
EMENDA NDA 
IN NOTIS, 


Pag.1235. lin. 9. Annonlegendum καὶ πολιτοφυλα- 
«ἧς δέοντα (Eid. — Delenda haec verba. τὰ τωχήρη 
( scil. σώματα) LEE πολιτοφυλακῆς ὄντα forte καὶ ni 
πολιτοφυλακῆς ὄντα. copiae intra urbem. remansurae et 
constitutae ad. urbis sive civium custodiam, (similiter 
οἱ ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν. oí ἐπὶ τῶν εὐθυνῶν, οἱ ἐπὲ τοῦ σί- 
του,) quas opponit Aeneas τοῖς ἐκπορευομένοις, de qui- 
bus in antecedentibus dixerat. (Kd.) 


- Pag. 129. post lin, 2. adde Notulam: 
εἰ μὲν ἕνα ἢ δύο καταλαμβάνοιεν τόπους) 801]. oi ἐπι-: 


βουλεύοντες. (Ed.) 


Pag. 133. post lin. 52. adde Notam: 

ἐκ μαρτυρίου καϑαροῦ) h. e. ex testrmonio claro, 
perspicuo v vel liquido, ut Casaubonus vertit, Sic «o- 
ϑαρὰ μαντεύματα ap. Euripidem Ion. v. 470. et Arria- 
nus Dissert. Epict. III. Cap. XXL. 8. 7. viv λέξιν διαλύ-- 
σω καϑαρώτατα, diciitonem planissume verissimeque €x- 


plicabo. (Ed.) 
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Pag. 157. post lin. 6. insere Notam sequentem: 

Χρὴ δὲ xai ἡμεροσκύπους etc.) Quos Aeneas vocat 
ἡμεροσχόπους, non alios esse existimaverim, ac qui a 
Livio vocantur Aemerodromi. Hic scil. Libro XXXI. 
(Cap. XXIV.) ita scribit: Jt respondisset, ni specula- 
tor (hemerodromos vocant Graeci, ingens "die Uno CUI st 
emetien!es spatium) contemplatus regium agmen e spe- 
cula quadam, praegressus nocte media Athenas per- 
venisseí. Sic autem vocantur, quia antelucano tem- 
pore ex urbe emittuntur, et interdiu speculantur, cur- 
runtque eo, unde prospectus petendus est, et in ur- 
bem revertuntur, ubi contenebrascit: ita cum vagen- 
tur currantque interdiu, et perspeculentur, inde no- 
men invenerunt, Ῥω πο ΣΑΣ etiam interdum foris, 
et ignibus ju adventum hostium, aut insidias 
indicabant. (Hadr. Turneb. Adeersar. Lib. XX I. Cap. 
FII. pag. 953.) Conf. Duker. ad Livii 1.1. (£d.) 


Pag. 139. lin. 18. Σύνϑημα δ᾽ αὐτοὺς ἔχειν ἕν καὶ 
τὸ ἘΝ Nota ad haec verba translocanda post sta- 
tim se equentem annotatiunculam ad verba zzi τὰ ημι8-- 
οοσποπεια- 


Ibid. post lin, 55. insere Notam sequentem: 


DINI ego οἱ πυρσευταὶ τοὺς πυρσοιὶς) 2» IIvooog est 
ολαμπος καιομένη, λαμπτὴρ, φουκτώριον, interprete He- 
»Sychio. Vocabulum militare est: namque in bello 
,DRultiplex erat facum acceusarum usus. Primo enim 
»ignes in speculis accensi significabant vel auxilia vel 
»hostium adventum, vel alias res: de qua arte πυρ- 
οσίας coplose disserit Polybius Lib. X. Cap. 59. ( pag. 
»614 seq. Casaub.) et exempla antiquitatis congessit 
» Stanlejus ad Aeschyli Agamemnon. init. Deinde ante 
»inventam tubam accensus ignis acies instructas prae- 
»ibat et facibus utrinque in medium conjectis signum 
, dabatur conflictus. | Hinc πύρφορον erant Mart sacri 
,et jure gentium inviolabiles. — Vide Meursium ad 
»Lycophron. v. 1295. Potterum e rie Ill, 9. p. 
»479. Apostolium Cent, XIV, 90. p. 179. et Scholiasten 
» Euripidis ad Phoeniss. X345 300. ad haec Tragici ver- 
»ba: "Ene δ᾽ ἀφείϑη πυρσὸς ὡς Τυρσηνικῆς σάλπιγγος ng 
» 07uc φοινίου μάχης. Quia igitur facibus signum proe- 
»lii incipiendi dabatur, hinc apud Latinos auctor et 


pis 
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, dux alicujus facti fax οὐ tuba vocatur: et faces ali. 
»cui subdere est aliquem instigare, et Cicero: ad /ibi- 
»inem faces ei praetulistis. ἘΠ᾿ similes locutiones 
» Graeci usurpant. Lycophron (v. 1295): Zzy89ce δὲ 
prod ΤΡ 20ev ἠπείροις διπλαῖς. Pindarus (Isthm. IV. 
»ant. 7.) : ἅψαι πυρσὸν ὕμνων καὶ “Πελίσσῳ. ubi conf. Erasm. 
»Schmid. p. 70. itemque Rittershusium ad Oppiani 
»Cyneget. IV, 144. p. 156.* Haec doctissimus Werns- 
dorf. ad Himexrii Orat. de laudib. Constantinopol. p. 
6o seq. ed. Harles. cum quibus conf. quos Harlesius 
laudat in Aunotatione ad Noti&am Literariam de Ae: 
nea Tactico supra exhibitam. (d.) 


Pag. 149. post lin. 29. insere Notam sequentem : 


δεσμὸς 5 ζημία.) Sic esse legendum, non δεσμὸς ἢ 
ζημία (ut legisse videtur Casaubonus vertens punian- 
iur vinculis aut multa), docent verba sequentia: 4«- 
verog o] ζημία. (Eid.) ἱ 


Pap. 152. lin. 12. xa] post ἀκολούϑοις censeo de- 
lendum — Haec ita lege — xol post ἀκολούϑοις cen- 
sebam delendum, ut ἀκολουϑοΐς tanquam adjectivum 
conjungatur cum στρώμασι hoc sensu: cum stragulis, 
quae post ipsos gestautur Cad excubias), die then 
auf dem Fufse (ut nos dicimus «£o ze stehen und 
ehen) nachgetragen «eerden, Quo sensu possis etiam 
DEC ἀκολούϑως '( adverb.) φερομένοις. At vero verba 
haec attentius considerant displicet jam haec con- 
jectura et videtur mihi in voce corrupta ἀκολούϑοις 
(nam ἀκόλουϑοι, pedissequi, male conjungerentur: cum 
στρώμασι φερομένοις) nomen latere vel receptaculi ali- 
cujus vel involucri, quo. obtegebantur aut occultaban- 
tur taedae illae et faces, quas secum gestabant. Quid, 
si legamus σὺν γὰρ τοῖς καλαάϑοις καὶ στρώμασι φέφομέ-: 
vou; ? — Λαλάϑοις (ex quo imperitus librarius fecerat 
ἀκολούϑοις ) interpretor de corbibus, quibus milites 
vel caseos, vel uvas passas, vcl alia id genus porta- 
bant in castris. Hos enim καλάϑους dictos fuisse, do- 
cet nos Etymologus M. — κάλαϑος - χυρίως, εἰς ὃν 
và καλλὴ ἀποτίϑεταν" κάλλη δέ εἰσι τὸ βεβαμμένα ἔρια * 
καταγρ1) στυκῶς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δεκτυκοῦ τῶν “τυρῶν καὶ στα- 
φυλῶν. ἡ παρὸ τὸ γάλα — γάλαϑος, εἰς ὃν τὸ γάλα imi- 
τίϑενταν τυρεύοντες. Conf, G. I. Voss. in Etymol, Rom. 
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v. Calathus. Keieóor itaque h. 1, similes essent 115, 
quos. Aeneas noster infra Cap. XXIX. ταρσοὺς vocat: 
à, δὲ ταρσοῖς καὶ Θιποῖς καὶ ἱστοῖς (leg. ἱστίοις) ἡμεὺ-- 
φάντοις δοράτια καὶ ἀκόντια ἐνειλυμένα εἰσηνέχϑη. (Εά.} 


Pag. 158. lin. 51. post v. zuziehen will. (Ed.) — 
adde — potius χρωμένην Scll τὴν πόλιν. (Ed.) 


Pag. 159. lin. 55. ὑπολογιξομένοις ὑπὸ τῶν τελῶν κ 
Delenda omnino annotatio nostra ad haec verba: nam 
locus est sanissimus et ita vertendus: deducentibus 
(1. e. quum deduxerint) summam a se prius expen- 
sam in militibus alendis de tributorum summa a sin- 
gulis. civibus ( inter quos et ipsi fuerant) praestita. 
Dicere itaque voluit Aeneas, viros illos, postquam prius 
expensas spontaneas fecissent in militibus alendis, 
deinde cum reliquis civibus etiam praestitissent tri- 
buta, quae ex censu debebant patriae, tandem post 
restitutam demum pacem recepturos fuisse pecunias 
prius expensas, deducentes summam illarum a sum- 
ma tributorum, quae cives universi praestitissent pa- 
triae, Nec offendere debebat ὑπὸ bis positum. Nam 
talibus praepositionum pleonasmis apud antiquos, Iso- 
cratem inprimis, nil frequentius. , Vide ibi doctiss. Co: 
rais in Addend. Tom. Il. pag. 528 et 532. (£d.) 


Pag. 165. lin. 57. post v. sunt Sophoclis in Electra, 
(Casaub.) — adde — Hinca Marone Aen. IV, 42. dicuntur 
lateque furentes Barcaei, quod scil. olim plurimum 
in Africa potuerint et in re militari floraermt, quod 
testatur praeter Aeneam 'Tacticum (h.1.) et Sopho- 
cles in Electra (vs. 677 et 702.), qui eos equitatu va- 
luisse et currus ad sacra Graeciae certamina missi- 
tasse scribit: 


, - " e , , ' 
«difvtg ζυγωτῶν ἁρμάτων ἐπέσταταῦ 


-Π...-.-.-., o ... -ς .ςς«ς-ς.ϑ...ς.:-ς.... — 


ἥχέτωπα συμπταίουσυ “αρκαίοις ὄχοις. 


utrumque tamen. poetam non crediderim temporum 
incorruptam sequutum fidem, quod existimem, mon- 
dum Trojanis temporibus opes Barcaeorum foiuidan; 
sed citerioribus et recentioribus, Graecosque eos et 


ERI 
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Cyrenaeos esse numeratos, ideoque ad ludos Graeciae 
admissos fuisse. (Hadr. 'urneb. Adversar. Lib. X XII. 
Cap. XXVI. pag. 736 seq.) 


Ibid. lin. ult. post v. γνωρίζοντας — adde — At 
jam puto nihil esse mutandum et vitium esse Aeneae, 
ut solet, properanter scribentis, non librarii, οὕτω 
μερισϑέντα intellige σώματα (Corps): sed, mox excidit 
e constructione dicens προδιαταξαμένους καὶ φρυκχτοῖς 


γνωρίζοντας. (Ed.) 


Pag. 166. post lin. 4o. insere Notam sequentem: 


πολυ γὰρ προήξει") Haec verba usque ad ἀπεέναν 
εἰς τὴν πόλιν λαϑραίως xoi φανερῶς tanquam parenthe- 
sis uncinis includenda. Nam quae sequuntur, ὅτε δὲ 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια προειδότα . pendent a verbis paullo re- 
motioribus: τὰς δ᾽ émiü£osg αὐτοῖς ποιεῖσϑαν 6i τιλεονγε-- 
κτοῦντα. (Ed.) 


Pag. 167. lin. 5. post v. ad remotius προειδότα. 
(Ed.) — adde — Immo bene habet εἰδότας. discentes 
vel expertos scil. damno suo quod etc. (£d.) 

/ 

Pag. 180. lin. 4o. post v. (Casaubon) — adde — 

NUS . . ΄ 
τὰ ἄρμενα interpretor reZiqua, quae pertinebant ad con- 


Jficiendam | clavem, ut nos dicimus die Zugehorde, 


(d.) 


Pag. 184. post lin. 5. adde Notam sequentem: 


ἤδη γάρ τινὲς ἐπιφανέντες ὑπεναντίοι etc.) Vertit Ca- 
saubonus, quasi legisset ἤδη γάρ τινὲς ἐπιφανέντων ὑπεν--: 
αντίων. Sed videtur Aeneas dicere voluisse, factum 
fuisse, quando adesset obex, ut hostes urbem occupan- 
tes portas iterum (absque feAeveyoe) per vim claude- 
rent, eum scil. in finem, ut civibus fugientibus exitum, 
subsidiis extrinsecus venientibus aditum in urbem 


praecluderent, (Ed.) 


Pag. 187. post lin. 27. insere Notam sequentem: 


ἐκφερομυϑεῖσϑαι) Vocabulum rarissimum, quo usus 
tamen in activa forma Cornutus (sive Phurnutus) de 
Nat, Deor, Cap. 30. (pag. 210. in Galei Opusc. Mytho- 
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log. ed. Amet.) Διϑύραμβος, ὃ Διόνυσος ᾿ἐκλήϑη πότερον 
διὰ τὸ δίϑυρον τὸ στόμα ποιεῖν, διά τὲ τὸ ἀναφαίνειν xal 
ἐκφερομυϑεῖν ποιεῖν τὰ ἀπόῤῥητα εἴς. (Éid.) 


Pag. 190. post lin, 24. adde Notulam: 


ποιεῖν ἅπαντας τοῦτο) Scribendum sine dubio: ποι- 
" .ω er ^ ΕΣ ' m, | 
"etw ἅπαντας τὸ αὐτο. (Ed.) 


Pag. 201. lin, ult. post v, vel σάκκοις, (Casaub.) — 
adde — Annon corrupta vox et legendum ἀκατίον ὃ 


(δι) 


Pag. 204. lin. 52. 55, εἰωϑει εἰσελϑων) Dele anno- 
tationem nostram ad haec verba, quam incuria fudit, 
et in textu (pag. 75. lin. r.) repone εἰσέλϑοι. Sensus 
est: Praecipit servo illi Charidemus, un εἰσέλϑοι, ne 
portula sectitia, ut alias fuerat solitus, rediret in ur- 


bem. (.Ed.) 


Pag. 206. post lin. 4. insere Notam sequentem: 
συριγμῷ χρῆσϑαι) Intellingo non poppysmum vel 
sibilum ore missum, sed sonum tibiae vel fistulae. 


Qd.) 


Pag. 220, post lin. ult. adde Notam: 

μέχρι τιμήσονται.) 1. e. donec (ipsi mercatores) se 
i. e. merces suas vel earum pretium aestimarent, 
Vide Reisk. Ind. ad Demosthen. v. zii. (Ed.) 


Pag. 255. lin. antepenult, post v. Medic. βυβλίον: 
(4. — adde — quod recipiendum, Vide infra pag. 
245. annotationem nostram ad verba: ἤδη δέ τινὲς εἰς 
βιβλίον γράψαντες ὡς λεπτότατον μακροὺς στίχους. (Kid.) 


Pag. 245. lin, ult. post v. Athenarum. (Casaub) — 
adde — Simile narratur de nobili quodam ab Hünen- 
berg Helvetis castrametantibus apud vicum Schoren in 
pago Suitensi consilium Austrorum per fauces Mor- 
gartenses transeundi significante per literas sagittae 
inscriptas (anno 1315.), (Jd.) 


Pag. 269. lin. 59. post v. (Casaub.) — adde — 
Addendus et Q. Curtius Lib. IV, Cap. III, 25. (de 
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Tyriüs obsidione pressis ab Alexandro M.): Clypeos 
eliam. aeneos multo igne torrebant, quos repletos fer- 
vida arena, coenoque decocto e muris subito devolve- 
bant etc. Conf, qui de talibus instrumentis antiquo- 
rum ignivomis multus est, Gzambatiista F'enturi V. 
Cl. in commentatione doctissima sic inscripta: —4p- 
pendice alle due Memorie intorno al Capitani Fran- 
cesco Marchz e sull" Origine e i prüni progressi del- 
le moderne zirtigliere ( Milano 1017. 4.) pag. 50 et sq. 


(£d.) 


Pag. 275. post lin. 2. insere Notam sequentem: 
τάχιστα) Excidit énoyew (scil, ygjj) aut simile quid. 


(Ed-.) 


Pag. 276. lin. 15. post v. delendum puto. (Zd.) — 
adde — Minime delendum, Post τὸ excidit fortasse 
ξύλον aut simile quid, (£d.) 


Pag. ?77. lin. 2r. post v. conflagratura, (Casaub.) 
— adde — Qonfer hanc rem cum experimentis phy- 
sicis tum Historicorum, inprimis Byzantinorum, te- 
stimonils egregie illustrantem doctissimum J'enturt 
in commeniatione $upra laudata pag. 25. et seqq. 


(d.) 


Ibid. post lin. 21, adde Notam: 


πίσσαν, ϑεῖον etc.) Easdem fere partes vel mix- - 
turas materiae incendiariae agnoscunt et scriptores 
Romani, v. c. Sallustius Jugurth. Cap. 61. Caesar Bell. 
Gall. Lib, HI. Livius Lib. XXXVIII. Cap. 6. Conf. Ven- 
turil.l. pag. 25. (£d.) 


Ibid. post lin. 50. insere Notam sequentem: 

δοδὸς πρίσματα.) δᾷδες (unde £aedae Latinorum) 
segmenta erant arborum resinosarum ( πισσοφύρων), 
velut picearum, pinuum, multa pice imbuta (πίσσῃ) 
xai δισίνη δεδευμένα, ut ait Herodianus Hist. VIII. ὃ. 11.). 
Conf. Venturi l.l. Voss, Etymol. hom. v. faeda et 1. 
Ch. G. Ernesti F'ersuch einer lat. Synonynuk v. fax 
'Tom. II. pag. 50. (£d.) 
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Pag. 2382. post lin. 24. adde Notam: 


ἐπεὶ ἐπεχείρει ὀρύσ σσεινὺ Observa summam oxatio- 
nis negligentiam et dictionem vere castrensem, — 
λέγεταν * ic πολιορκοῦντα - ἐπεὶ ἐπεχείρει ὀρύσσειν 
— οἱ δὲ Βαρκαῖον ἡποροῦντο. Nam ab ipso Aenea pro- 
perantius scribente haec profecta fuisse, non a libra- 
rio, nullus dubito. (d.) 


Pag. 285. lin. 28. post v. densissime. (Idem) — 
adde — Quam correctionem verissimam poenitet jam 
in textum me non recepisse. Nam literas N et Ζ' 
ob similitudinem saepissime confusas fuisse a libra- 
xiis docent nos Carolus Rosinius ad Epicuri Frag- 
menta Lib. Il. de Natura ex Herculano eruta (quae 
nostris curis recognita mox Lipsiae typis honestissi- 
mi Vogelii excusa prodibunt) column. X, vers, 2. pag. 
25. ed. Neapolit. et Bastius d μακαρίτης in Commen- 
tatione Palaeograph. annexa Gregorio Corinth. de Dia- 
lectis pag. 727. ed. Schaefer. (Ed.) 


Pag. 284. lin, 7. Annon legendum etc, — Dele 
haec verba. 


Pag. 287, lin. 8. fluviatilium vel etiam ribi 
μασϑέντων — leg. fluviatilium, vel etiam ἱστίων πὲ 
λαγίων (νεἴον um navium mar inarum), vel tandem : xa- 
τακρεμασϑέντων etc. 


Ibid, post lin, r0. insere Notam sequentem: 


καὶ ἄν τινα (jovino9e) Legendum fortassis καὶ dv 
ἄλλα τινα βούλησϑε, aut si aliis hujuscemodi uti lubet. 


Ed.) 


Pag. 288. lin. 28. seq. Pro s/cwve, annon legen- 
dum ΠΗ ve, Scil. hostes in urbem immissos? — Dele 
haec verba: nam bene habet εἰσιέναι scil, hostes extra 
urbem versantes et illam obsideutes. (Jd.) 


Liceat hac occasione emendare vitiosam lectio- 
nem in Adriani "Tyrii Fragmentis edits post Philo- 
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nem Byzantinum de vii orbis spectaculis nostris cu- 
ris recognitum et anno praeterito Lipsiae excusum, 
Ibi in Fragm. I. pag. 49. lin. 10. pro καὶ γὰρ τὸ δυνηϑὴῆ- 
ψαν μαϑεῖν οὐ πεῳφώρασαι περὶ ὧν ἐδρασας, (ut nos edi- 
dimus ex Leon. Allatii Excerptis Rhetorum et Sophi- 
tarum, ) legendum xol γὰρ ti τῷ δύυνασϑαιν λαϑεῖν ov 
πεᾳφώρασαι περὶ ov ἐδρασας, ut ex Codice Bibl, S. Marci 
Venet. correxit vir doctissimus J. B. d' Ansse de Vil- 
loison in Anecdous Graecis (Tom. 11. pag. 254. 


IAN. D IX 


AERVM ET 


VERBORVM 


IN AENEA NOTISQVE AD EVM PRAECIPVE 


MEMORABILIVM. 


(Voces asteriscis notatae non sunt ipsius Aeneae, sed 


aliorum, 


sig 


in Notis Casaubont expositae. 


Numeri de- 


nant Capita Aeneae, ad quae Notae respiciunt.) 


4A. 


P: et aceto illita 
ignem restinguunt. 54 

"daperire. 94 

Aeliani locus expositus. 50 

Aeneas quando scripserit 
Praef. Casaub. et quae 
ecripserit. zbzd. JProoem. 
59. enallagas numeri et ca- 
suum passim usurpat. irs 
15. 10. quanto in pretio 
olim eiusscripta. Praefat. 
Herodotum describit. 51. 
"'l'hucydidem imitatur. 58 

Aeneas Stymphalius. Zrae- 
fat. 

EU 18. 51 

' 4hjg €t ἀνὴρ confusa. 25 

«Αἱμασία. 2 

᾿“κούσματα. 50 

Alga adversusincendium., 54 

*' νακλᾷν βρόχους vel *a- 


νέλκειν et ἀναλαμβάνεσϑαι. 
52 
ps “Ἵνασπαστήρια 
rum. 39 
᾿Ανολκή. 10 
᾿ΑἽντικριός. 52 
᾿Αντιπροϑυμούμενοι. 1 
Apes et alia animalia homi- 
ni militare docta. 57 
* * Mao. 33 
᾿“ποδίδοσϑοαι φυλακήν. 22 
᾿“ποκινεῖν. 10 
Apollonia Pontica. 20 
᾿ΑΙπόμισϑους. 11 
᾿Αποστολεῖς, 29 
*' 4n00rT0A0L. 9 ; 
Argivorum seditiones plu- 
res. 11 
Arena fervens pro telo. 55 
*" ρκλαις 52 
" Adouevo. 10. 21 
᾿“ρχαὶ λίνου. 10 


cataracta- 


INDEX. 


κ᾽ ᾿ΑΙἰστίοχος. 53 
Atramentum κοαταάκολλον. 81 


B. 


Boloveygot. 10 
Balevog. 10 
αλανοδόχη. i8 
* Biylou. O 
Δρόχος. 18 


1. 


* Ganita. 22 

Τάστραινα vel γαστρήνη et 
γαστρή. 4 

Τίινεσϑαί zw ἐν ὑποψίᾳ. 11. 
ἐπί τένυ. 12. 

Glos vel Glus viri nomen. 
21 

Τνώριμου apud. Aristotelem. 
11 

T'oeuuel παραμήκεις. 51 

1Τύργαϑος. 10 


4. 


“εῖγμα. 50 

“Ἰηλωτικῶς γέγραπται. τᾷ 

* “ιαέρια γράμματα. 21 

᾿Διάλυσις portae. 24 

“Ιιαπρήϑω et διαπρίζω con- 
fusa. 4 

Diodor Siculi loci emen- 
dati. 51.52 

Diversoria veterum. 10 

ZIvoute — εἰς δυναμεν. 1 

"lvoentOerog. JProoem. 

ZivomgoonogucrOg. ὃ 

“υστρατοπέδευτος. ὃ 


Z5 


411 cum coniunctivo. Zro- 
oen. 


5805 


' HaoroorÜg. 1l 


» 9 a , 
Exgtoyig vel zxroueg πυλη. 


WA 
Ἢ Χ᾿Ἀχμηρύεσϑαι. 15 
Eug ἕρξιν παράδειγμα. 17. 
Ἀ’ δλασμοὶ μολυβδου. 51 
᾿δλλιμενισταί. 29 
᾿Δδλλιμενιστῶν e noyoegn. 29 
ΤᾺ ᾿δμβλήματα calceorum. 51 
*'Eyergosg contra obsiden- 
tes. 54 
᾿Ἐνέχυρα de liberis. 4 
"EvkvAog δέλτος. 21 
ὑπαχτὸς δύναμις. 12 
"Emnwzonyouw €t ἐπίσχοπος. 
10 : 
Episcopi in urbe obsessa ad- 
ministrant annonam. 10 
᾿Επιστέλλειν εἴ ἀποστέλλειν 
confusa, 51 
᾿Ππιστιγμαί. 51 
᾿Επιτήκειν κηρον. T 
" Egyov , commodum, 2 
"Eonsis δόλιος. 24. 
Ἀφ σωβιγλα. 6 
*"fEta πλὲῖν. 93 
*s E&wuByla. 6 
Evvat. 27 
Μυρυχωρίαι. 2. 19 


H. 


*' Πλακᾶται, mangana. 52 
* Hàeulo — οἱ ἐν ἡλικίᾳ. 9 
᾿“Ἡμεροδρόμοι. 6 
“Πμεροσκόποι. 6 

"Houte urbs. 


0. 


Θέλημαᾳ. 2 

Θερμάστιον. 10 

Θερμαστρίς. 10. 

Θύραι, tabulae oblongae. 56 


50& 


Θύραυ κεντρωταί: 56 
* Θυρεὸς unde dictus. 56 


J. 


“]εροποίη. 17 

Ignis αὐτόματος. 55 

Ignis σβεστήρια. 54 

Ignis loco munitionis obie- 
ctus hosti. 55 

*Ionis Graecus, marinus, 
humidus, ἔντεχνος. 59 

lli excidium quot annis 
ante bellum Phocicum. 51 

Anuterauctus. 51 

Yphiades et Iphidiades. 20 

Ὡπποδρομία. 17 

*Jorol inter machinas obsi- 
dentium. 52 

[Julius Africanus multa de- 
scripsit ex Aenea. Prae- 
fat. Casaub. 292. 20. δι. 
titulus librorum Africa- 
ni. 7. 


Caesaris Paraphrastes Grae- 
cus notatur. 22 

Ko90Axg. 10 

Callinicus ignis Graeci in- 
ventor. 55 

Canes et equos dolore ob- 
mutescere. 22 

Canum usus in bellis mulu- 
plex. 22. Sn 

* Χαρβατίωνες €t καρβατίναι 
οἰκίαι. 22 

* Χαρβατίνη calceus. 51 

Καρκῖνος vàs aut instrumen- 
tum. 10. 20 

* Kacovuuro. 91 

Χαταπέλτης. 52 

Ἐχεραῖαι apud Thucydidem. 
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52. apud Philonem. zb;d. 
δρεπανηφόροι. 92 
Ἀέραμος. 2 
Κηλωνεῖον. 50 


| ἜΧημὸς πυρόφορος. 23 


Cineas epitomen Aeneae 
confecit. Praef. Casaub. 

Charidemus Orita. 24 

Circitorum scytalides et no- 
lae. 22 

Clavis pro claustro 18. Cla- 
vis partes. zbzd. Claves an- 
tiquorum diversae a no- 
etris. 10. Claves portarum 
penes quos. zbid. Clavium 
mutatio in periculis. 22 

Kàisiügov λιμένος. 10 

* λχλεῖς ἀντὶ τοῦ κλείϑρου. 10 

Clepsydrae militares. 22 

Columbae internuntiae. 52 

Commendatitiarum notae. 
21 

Coria laxius pansa contra 
ictus. 32 

Crates ἐναλλὰξ factae. 52 

Cuniculi per aeramenta ex- 
plorati. 57 


“1. 


* Δαισταὶ aut λαισαί. 8 

“αμπάδος ϑεωρία. 17 

“Ἱαμπτὴρ ad signum dan- 
dum. 22 

Laquei contra tormentorum 
ictus. 52 

Laternae militares. 22 

Leonis Augusti librorum de 
re militari titulus. ro- 
oem. 8. loci illustrati. 1. 
6. 10. 25. 32 

Leptines Dionysii tyranni 
frater. 10 ! 


^ 


ΤΟΝ 9 


* έσσαι. ὃ 

Τ,Τοϊαέον ἐμ. 20 

Τιμενοφύλακες. 29 

Literae symbolicae. 5. per 
notas quae convenerunt. 
ibid. scriptae sic, ut scri- 
ptura non appareat. ibid. 
literas occulte scribendi 
aut mittendi varii modi. 
ibid. (per totum Caput). 

Locrides ad llium missae 

er mille annos. 91 

“Δοπὶς et λεπίς. 20 

“1οχίζειν. Y 

Jdoyog. 11 


JH. 


γᾷ 


* αλάγματα. 52 

Malleoli. 55 

Malvae folia. 51 

“Μάννα λιβανωτοῦ. 55 

"Maris ciaudendi et aperien- 
di dies. 17 

Mev, atramentum. 51 

* Myvvrgov. 27 

* Movonsiiov. 21 

Mócvvtg. 935 

JMogAóg. 138. Ποχλὸν ἀφαιρεῖν 
et περιφέρειν. ibid. 

Mulieres armatae in defen- 
sione urbis obsessae. 40 

]Murum interiorem ducere. 
32 

N. 

Nozio, πανδήμου, 17 

Nicocles φρούραρχος. 22 

Notae compositae. 31 

Νυχτοπόλεμος. ὃ 


€: 
5. 
Ξενοκρατεῖσϑαι. 13 


E X. 


οι 
e 


O. 
Obdere pessulum, 18 
Obex. 10. Obices ferrati. 
ibid. 
Obsides pro pluteis hostibus 
obiecti. 10 
τα Ὅλα. 22 
“Ὅπλα τίϑεσϑαι. 4 
Oleum pro telo. 52 
π'Ορμητήρίαι. 
Ὃρμίζειν. 
Ὁρμιστηρίαιυ. 


Ξ 
92 


3 E , - 
Ooogog €t ὑροφίνὴ οἰκία. 22 


II. 


Pahmeae tabulae contra ictus. 


A o 
le 


Ilavew. 27 

* IHovio. 27 

Tlogeypoqi. 5i 

ΤΙαραιρεῖσϑαυ vd ὅπλα. 20 

* Παραπορτίς. 25 

ΤΙαρασύνϑημα, 20.25 - 

ἸΙαρέχειν ξένους. 19 

Ilecovóin. 19 

* ΠΠεδατοῦραν. 10 

Ἐπέλμα. δι 

*j Πεμπόμενος. 91 

Περίδειπνον. 10 

ἹΠεριοδεύειν εἰ περιοδευταί. 
22 

Pessulus. 19 

Pilei Laconici. 11 

Πίλοι, cilicia. 35 

“Πινάκιον ἠρωϊκόν. 21 

* TIoAsuog pro μάχη. 7 

ΤΙολιοφύλαξ et πολιτοφύλαξ. 
1 

* Iovriie, 32 i 

Polyaenus dissentit ab Ae- 
nea, 18.24.27. Aeneam 


U 
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describit, 54. emendatur. 
92. 92 

ΤΙυριστικὴ βίβλος. τά 

Portae urbis malleo clau- 
sae, 50 

Ilochg et πραξικοπεῖν. 9 

1] οίασϑαι φυλακήν. 22 

llgtowv. τ 

ἸΠροσβολὴ σικύας. 11 

αἱ Προσαγωγαί. 52 

{Προσέχειν τινί. 24 

Πρύφασις — ἐκ προφάσεως. 
11 

llpogvÀaxal et προφύλακες. 
2 D) 

Προώσται. 52 

Proverbium de meliore no« 
ta commendare. 51 

Πῦρ σκευαστόν. 55 

Pytho Clazomenius. “8 


ς: 


ἘῬαμφεῖς. 51 
“Ῥιποί. 29 
“Ῥύμαι. ) 5 
"Pvu&gyat. ) 


Σ. 


Sacra vasa ad complendas 
fossas. 2 

JXaoyevg. 29 

* Nagwuvu, 52 

Sera. 18 

Σιγὴν κηρύσσειν. 27 

«Σιδηροῦσϑαι. 18 

Signorum militarium varia 
genera. 4 

Σικύας προβαάλλεσϑαι. 11 

Σικυὸς πέπων. 20 

Siphrarum interpres inge- 
niosissimus. 52 

Σχοπαὶ et σκοποί. 6 


ἘΝ Ὁ ἘΣ. 


Σκόπάρχης. 6 

Σκυταλίδος περιφορὼ καὶ πα-- 
ράδοσις-. 22 

Zu. 18 

Species necessariae Obsessis. 
2237 

Στειλεὰὼ et στειλεῦός. 18 

“Στοππεῖον. 55 

«Στυππεῖον. 55 

«Στυράκπιον. τὸ 

Στυράκιον ἀντὶ μοχλοῦ. 18 — 

Συμβάλλεται γίνεσϑαι.. 18 

Συμβολικὰ γράμματα. 51 
Σύμβολον. 10 

αἱ Συναρχίαι. 4 

Συνείρεεν. 6 

Συνεϑέλειν et συνελϑεῖν con- 
fusa, 20 

Σύνθημα. 20. 24 

* Συνϑηματικὰ γράμματα. 51 

“ΣΣυνϑηματικῶς, γράφειν. ibid. 

“Σύνταξις σωμάτων. 1 

Συντάσσειν. 1 

Σύσσημον. 4 

Suffitus in bello. 52 

Suidae error. Praefat. Ca- 
saub. 

“Σωρακος, Soracum. 50 
Ly 


T. 


ακτικοὶ et Ζακτικὰ βιβλία. 
Prooem. 

Telcenctigiot. 10 

Ταρσοί. 52 

Telae iugum et liciatorium. 
2 

Telegraphicae artis vestigia 
quaedam apud Aeneam. 6 

Teos urbs ditionis Bhodio- 
rum. 18 

Terebra manganum. 52 

Tessera duplex. 24 


Ἢ INDEX. 


Τετράδιον. 6 : 

ἘΖετραέρα genus manpani. 
22 

"Thucydidis 
tus. 10. 

'Tollenones κεραῖαι. 52 

"Troiae fatales equi. 24 

Tgvzovox. 52 

* γυλάρια. 52 

* χύπανον et τύπος. 52 


y iA 


locus exposi- 


Vectis. 10 
Vegetius notatur. 52 
"Tuagysww et ὑπερέχειν con- 
fusa. 2 
“γπεκείϑεσϑαι. 10 
"Tasgov. 55 
“Ὑπονοεῖν tt. 5 
“Ὑπορύσσειν. 52 
᾿γπύρυγμα. ibid. 
“Ὑποσημαίνειν. 25 
Ἐ“Υποσυνθήματα. 25 


o. 
Φάκελλορ. 59 
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o Φέγγαιος. 10. 

Philonis Poliorceticon. 
Prooem. eiusdem παρα- 
σκευαστίχα. 7.  Ciusdem 
περὶ ἐπιστολῶν χρυφαίων. 
21 

Qopnueza. 19 

* Φορμηδόν. 33 

doouog. 52 

«φορμοραφῆς. 10 

* dopuogeqeiod et, 10 

Govxrvol. 7 

GQvAcextiov πεμπτάδες τὴ δε-- 
καδες. 6 

Fulminum figurae in num- 
mis Graecis et Romanis 
diversae. 55 


"XS 
* Χαλαστήριο, cataractarum. 
39. 
SE, 


* (w9y0gy. 52 


ERRATA 


IN TEXTU GRAECO. 


Pag. τά lin, 14 — πορεύεσϑαι, παρά rs — leg. πορεύδσϑαι παρά ce. 

— 24 — 7 — δοξάζων — l δοξάζον. : ^ 

o— 89 -- 4 — φρυρᾶς — 1. φρουρᾶς. 

— bi — 4 — τῆς uiv νυκτὸς — 1. τοῖς μὲν vvxros. 

— bb — 5.6 — τὴν βάλαμον — — — — τῷ δὲ ἐπιλαμβάνειν 

l. τὴν βάλανον, τῷ δὲ — — — -- ἐπιλαμβάνειν. 

— δ6 — 15 — γένεσϑιαν — l. γενέσϑαε. 

— 61 — 6 — μεγάλα — 1. μεγάλα... 8 

— 64. — 4 — τὸ μέλλον, καὶ τοὺς — l. τὸ μέλλον. καὶ τοὺς. 

— 72. — 4 — ἐξ ἀρχόντων προξετοιμάσαντες --- 1. ἐξ ἀρχόντων. 
προετοιμάσαντες. 

— 75 — 1 — εἰσελϑὼν --- 1. εἰσέλϑοι. 

— 96 -- 6.5 — ἐξέπετον — 1. ἐξέπεσον. 

— 8o — 4 — ἐπυικίνδυνά τὸ ἢ — 1. ἐπικίνδυνά τ ἢ. 

— 82 — 10 — σημεῖα διδύντες" γνώσονταν δὲ — 1, σημεῖα δὲ- 
δόντες γνώσονται, γνώσονται δὲ. 

— 104 — 23 --- πληροῦντα — l. πληροῦντα. 

— 112 — 6 — δυναμένους — 1. δυνάμεως. 


IN N O VPE 8. 
— 124 — 29 — ὅμοις — l. ὅμοια- 
— 184 — 11 — Articulum addunt — 1. Articulum τῶν addunt, 
— 147; — penult. — αὐτῶν μηδένα — 1. αὐτοὺς. μηδένα. 
— 14g — 11 — ταλαπείροις — 1. ταλαπείριος. 
— 156 — 6 — ἑκατοστύας — 1l. ἑκατοστύων. 
— 160 — 17 — ὅτϑ δὲ — l. ὅτε δὲ. 
— 164 — ult. — neutri — ]. neutro. 
— 165 — 89 — scribendum videtur αὐτὰς — 1. scribendum  vide- 
tur προκατασκευάσαντας αὐτὰς. 
— 169 — 19 — Archivorum -— 1. Argivorum. 
— 176 — αἰ — ὑπολαμβάνειν — — — — τῷ 0 ἐπιλαμβάνειν 
l. ὑπολαμβάνειν τῷ δὲ --- — — — ἐπιλαμβάνειν. 
188 — 58 — pairuale — 1. patruelc. 
210 — 11 — ἐγγὺς ὄντων. ( Eid.) — 1. ἐγγὺς ὄντων. (Casaub.) 
— 250 — 15 — duae εε — l. duae e. a. 


| 


| 


— 246 — 9 — τοξεύων δὲ — 1. τοξεύων ydg. 

-—— ibid. — 38 — in lectione vulgata (e Cod. Paris. — 1. in lectio- 
ne vulgata κελεύεν (e Cod. Paris. 

— 269 — 17 — MHerodianus Lib. VIII. vocat — 1. Herodianus Lib. 
VIII. Cap. IV. vocat. 

— 275 — ult. — ὕδατος λήρης — l. ὕδατος πλήρης. 
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